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NEYHTAL 
OR 
THE COASTAL REGION 
By 8. P. SETHU PILLAI 


Tamil Nad is a land with a long coast-line. The coast along 
the Chola country was known as Chola-mandala-k-karai, the coast 
of Chola-mandalam in the ancient days. This name was corrupted 
into Coramandel by the Europeans. The coast ot Pandya Nad 
came to be called Muttuk-karai or the Pearl-Coast by foreigners as 
pearl oysters thrived there from time immemorial. The coast of 
Chera Nad enjoyed the name of Mel-karat or the West Coast. 


The very names of some of the villages situated on the sea— 
coast are suggestive of their geographical features. Kila-karat or 
the East Coast is the name of a village in Pandya Nad. Pearl- 
fishing operations were carried on there on a large scale. In later 
times, it was the place of Sithakati, a Muslim merchant prince, 
and Patron of Tamil poets. A village standing at the mouth of 
the river Vaigai is known as Arran-karai. At one time it was a 
centre of trade in conch. A village lying close to Rameswaram 
bears the name of Kods-karat. This place is mentioned in the 
writings of Ptolemy and other Greek geographers. In former 
times it was the port of embarkation from South India to Ceylon 
by the shortest route. | 


A place endowed by nature with facilities for shipping-trade 
was _known as Trai or port. The ancient ports were mostly 
situated at river-mouths. It is mentioned inthe Tamil classics 
that Kumart-i-turaé in the Pandya country stood at the spot where 
the Kumari river joined the sea. Saint Kumaraguruparar extols 
in a song the splendour of the pearls that grew in the oyster-beds 
off this port. Kumari-t-tura was submerged in a deluge. Two 
thousand years ago, Korkas flourished as a great port in the South 
The pearls yielded by the sea near this place’ entered foreign 
markets and fetched fabulous prices. The Pandya king came to 
be called the Lord of Korkai by reason of the great prosperity of 
this port 


s 7 ஓ ; \ 


The harbour of Korkai which stood at the mouth of the river 
Tambiraparani got silted up in course of time. Consequently, a 
‘coastal village nearby known as Kayal developed apace into a 
Sea-port town of importance. By the thirteenth century its 
reputation as a great city was established. Marco Polo, the 
Italian traveller, noticed the prosperity of Kayal when he visited 
the place in the course of his peregrinations. He has recorded the 
uninterrupted flow. of commerce at this port by way of export 
and import of commodities. He has also described at great length 
the pearl-fishing operations that he saw there. This port also, got 
silted up as time rolled on. Today, this site is marked by a small 
settlement of fisherfolk.. It lies three miles inland, and is called 
Punnai-kayal or the lagoon of mast-wood trees 
The cities situated on the sea-coast are called by the generic 
name Pattinam. Two thousand years ago, the city of Kaviri-pum- 
patitnam at the. mouth of the Kaviri, flourished in all its grandeur 
as a great port of Tamil-akam. It was the Pattinam par excel- 
lence. An idyll composed by an ancient poet in praise of the 
glory of this ‘ place is named “ Pattina-p-palai.” .A merchant 
prince of this place who renounced the world and rose to fame as 
a great saint is called Paffinathar or the Great soul of Kaviri-pim- 
pattinam. It will thus be seen that the name Pattinam stood. for 
‘Kaviri-pum-pattinam alone of all coastal towns in the ancient 
‘past, This.city has been glorified as: Pum-puhar or the city 
beautiful in Cilappatikaram. A. close examination of the names 
Pam-pattinam and. Pim-pukar will clearly show that this place 
was considered to be a beautiful city at one time 


Ancient Tamil classics indicate in a way the lay-out of the 
noteworthy coastal cities of those times. Every coastal city was 
composed of two main divisions. One division was called Ur and 
‘the other Patitnam. The two divisions of the city of Pim-pukar 


were known as Maruv-ar-pakkam and Pattina-p-pakkam. They . 
were together called Kaviri-pim-pattinam. Likewise the city of. 


‘Nagas on the Chola-mandala Coast also consisted of two parts. 
The, places now known as Nagur and Naga-p-paiiinam were 
treated in ancient times only as two divisions of one and the same 
coastal city: ‘This city flourished as a great sea-port at the ‘time 
when Tiru-Ariir was the capital of the Chola kingdom. The 
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‘Thevaram hymn in praise of the local Siva temple refers to this 
place as Kadal-nigat. The port is situated at the mouth of the 
river Kaduvay. It is worthy of note that Saivism, Vaishnavism 
and Buddhism held equal sway in the city at one time. The 
Vishnu temple in Nagai has been glorified.by saint Thirumangai 
Alvar. There are seventy Thevara hymns addressed to the pre- 
siding deity of the local Siva temple known as Karonam.s It is 
seen from old inscriptions that famous Buddhist monasteries 
existed in this city during the reign of Raja Raja Chola. Kadal- 
nagai thus presented the features of a great sea-port city where 
followers of different faiths lived in peace side by side. 1 


Further, the famous port of Musiri in Chera Nad was likewise 
composed of two parts. The residential area was known as 
Kodum-kolir and the harbour area as Makothai-pattinam. 


In Pandya Nad there are a few coastal towns like Kéyal- 
pattinam. As the present residents of Kayal-pattinam are mostly 
Muslims, this place is also called Songkar-pattinam. It is noted 
for its salt-trade. Chathuranga-pattinam is a minor port on the 
Chola Mandala coast. It lies a little to the north of the mouth of 
river Palar which flows through the Chingleput District. Chatturvt 
is a shortened form of the nameof this port. Europeans called 
it Sadras. ` 


‘Small settlements on the sea-shore are known as Pakkan. 
Some Pakkams exist even now in the vicinity of Madras. Chepak- 
kam, Kodam-pakkam, Minam-pakkam, Villi-akkam and the like 
are settlements which have come into existence in the vicinity of 
the sea-shore The hamlets which once existed as separate 
Pakkams form now part and parcel of the city itself. Pudubakkam, 
Purasa-pakkam, Che-pakkam, Nungam-pakkam and other hamlets 
are merged in Madras now. 


The soil of coastal strips is mostly saline. Saline soil js called 
Kalar. This word occurs as a suffix in some place-names. Thtrt-k- 
kalar is a sacred spot sanctified by Thevara hymns. Any stretch 
of land covered by salt-pans is known as Alam. The village of 
Péralam near Nannilam in the Tanjore District is noted for its 
salt manufacture. The name itself is suggestive of the nature of 
the soil. 


The inhabitants of coastal lands are known as Valayar, 
Sembadavar and Parathavar. Their settlement is called Kuppam. 
There are several Kuppams lying on the Madras shore. Kattu-k- 
kuppam, Nochs-k-kuppam, Colat-k-kuppam are all hamlets inhabit- 
ed by fishermen. 


| | ஸ்ரீ? A 
மாறன்‌ மலரடி. வாழ்க, 


தி ; ൭ ` ಎ 
DENS 0. 
| B. R. புருஷோத்தம நாயடு 
தமிழ்‌ ரீடர்‌, சென்னைப்‌ பல்கலைக்‌ கழகம்‌, சென்னை. 


வேங்கடம்‌ என்பதற்குத்‌ தன்னை அடைக்தவர்களுடைய 
பாவ்ககளை எல்லாம்‌ போக்குவது என்பது பொருள்‌. அங்ஙனம்‌ 
அன்றித்‌ தன்னை அடைம்தவர்கட்கு அழிவில்லாத செல்‌ 
வத்தைக்‌ கொடுப்பது என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுதலும்‌ ஆம்‌ 
வேம்‌ - அழிவின்மை ; கடம்‌ - செல்வம்‌. “பரன்‌, சென்று 
சேர்‌ திருவேங்கட மா மலை ஒன்‌.றுமே தொழ ஈம்‌ வினை ஓயுமே”, 
6 இருவேங்கடம்‌ நங்கட்கு சமன்‌ கொள்‌ வீடு தரும்‌ தடம்‌ குன்‌ 
றமே” என்பன தமிழ்மறை.. திருமகள்‌ கேள்வனன இறை 
வன்‌ எழுக்தருளியிருக்னெ.ற திவ்ய தேசங்களுள்‌ இரண்டா 
' வதாக எண்ணப்பட்டு வருவது. கோயில்‌, திருமலை, பெருமாள்‌ 
கோயில்‌ என்றும்‌; போக மண்டபம்‌, புஷ்ப மண்டபம்‌, தியாக 
மண்டபம்‌ என்றும்‌ வழங்கி வருதல்‌ மரபு, போக மண்டபம்‌ - 
திருவரங்கம்‌. புஷ்ப மண்டபம்‌ - இருமலை; தியாக மண்டபம்‌ = 
காஞ்சிபுரம்‌. . இது திருமலை: என்றும்‌, திருப்பதி என்றும்‌ 
வழக்கப்‌ பெறும்‌. 

இதற்கு * வேத்வெற்பு? என்ற பெயரும்‌ உண்டு. வேதம்‌ 
என்றது, வடமொழி தென்மொழி மறைகளை. இறைவனால்‌ 
மயர்வற மதிசலம்‌ அருளப்பெற்ற ஆழ்வார்கள்‌ பதின்மருள்‌ 
ஒன்பதின்மரால்‌ பர்டப்பட்ட சிறப்பு வாய்ம்தது திருவேங்க 
டம்‌. வடகாட்டுத்‌ திவ்விய தேசங்கள்‌ பன்னிரண்டனுள்‌ 
ஒன்று. “ கண்ணாவான்‌ என்றும்‌, மண்ணோர்‌ விண்ணோர்க்கு, 
தண்ணார்‌ வேங்கட, விண்ணோர்‌ வெற்பனே”' என்றும்‌, “தண்‌ 
ணருவி வேங்கடமே, வானோர்க்கும்‌ மண்ணோர்க்கும்‌ வைப்பு 
என்றும்‌ சொல்லுகறெபடியே. உபய விபூதியில்‌ உள்ளார்க்கும்‌ 
சேமித்து வைத்த செல்வம்போல அடையத்தக்கதாக இருப்‌, 

பது. | 

“ஏதமில்‌ ஆயிரம்‌ & கெடலில்‌ ஆயிரம்‌”, “பொய்‌ 
மில்‌ பாடல்‌ ஆயிரம்‌”, *6 ஆணை ஆயிரம்‌”, “வழுவிலாத . 
ஒண்‌ தமிழ்கள்‌ ஆயிரம்‌ ”, (அழிவில்லா ஆயிரம்‌ ?, & பொய்ம்‌ 
மொழி ஒன்று இல்லாத மெய்ம்மையாளன்‌ ”, © மெய்ம்சாவன்‌ . 
மெய்யடியான்‌”' என்பன போன்ற ஸ்ரீசூக்திகளால்‌ ஆழ்வார்‌ 
_ களுடைய ஸ்ரீ சூக்திகள்‌ * வாய்மொழி” என்பது பெறுதும்‌. 
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“Aig அசித்தொடு ஈசன்‌என்று செப்புனெற மூவ்கைத்‌ 
- தத்துவத்தின்‌ முடிவு கண்ட சதுச்மறைப்‌ புரோதென்‌. 
என்றார்‌ வில்லிபுத்தூராழ்வார்‌. ' 


४ நரவினுள்‌ கின்‌ று மலரும்‌ ஞானக்‌ கலைகளுக்‌ கெல்லாம்‌ 
ஆவியும்‌ ஆச்கையும்‌ தானே அழிப்போடு அளிப்பவன்‌ 
| தானே.” 
 செந்திறத்த தமிழோசை வடசொல்ல௫, ” 
& இன்பப்‌ பாவினை, 13 


t மன்னு மறைநான்கும்‌ got, புல்லாணித்‌ 
. தென்னன்‌ தமிழை வடமொழியை 
“ அமரர்கள்‌ தம்‌ தலைவனை: அந்தமிழின்‌ இன்பப்‌ 
பாலினை அவ்வடமொழியைப்‌ பற்றற்றார்கள்‌ 
பயிலரங்கதீது அரவணையில்‌ பள்ளிகொள்ளும்‌ 
கோவினை. ” 
என்பன போன்ற வாய்மொழிகளால்‌ இறைவன்‌ வட மொழி 
தென்‌ மொழி என்னும்‌ இரு மொழிகளின்‌ வடிவங்களாக உள்‌ 
arrar என்பது போதரும்‌. இங்கனம்‌ போதரும்‌ பொருளை 
ஓலைப்புறத்தே கேட்டுப்‌ போகாதே எல்லர்ரும்‌ கண்ணாலே 
கண்டு அஅபவிக்கலாம்படி அவ்விறைவன்‌ வத்து நிற்கின்ற 
இடம்‌ இத்‌ திருமலை என்பதனை நாம்‌ மினைவிற்‌ கோடல்‌ 
வேண்டும்‌. இரு மொழிகளுக்கும்‌ 'எல்லை Bob அன்றோ தரு 
வேங்கடம்‌? 
1. “வட வேங்கடம்‌ தென்குமரி 
RT 
தமிழ்‌ கூறும்‌ சல்லுலகத்து ” | 
என்பது தொல்காப்பியம்‌ 


 நீணிலம்‌ கடச்த நெடு முடி. அண்ணலை கோக்க உலகம்‌ | 
தவஞ்செய்து வீடுபெற்ற மலையாதலானும்‌ எல்லாரானும்‌ அறி 
யப்படுதலானும்‌ Gams, Sms எல்லையாகக்‌ கூறினார்‌? என்‌ 


us அச்‌ சூத்திரப்‌ பகுதிக்கு ! ஈச்‌சினார்க்ணியர்‌ எழுதிய 
விசேட வுரை 


1. “பயின்ற சேன்விப்‌ பாசத்து வாசன்‌ 
ಡೆ ಯಿ pass சற்பெரரு னாகிய 
அய ஞானம்‌ நிறைத்த சிவச்சுடர்‌ 
தானே யாயெ தன்மை யாளன்‌ 
சவின்ற வாய்மை நீச்சினாரீக்‌ Laadi” 
என்‌ ற புகழப்பட்டவர்‌ சச்சனார்க்னியர்‌, 


3 
. “gah, அவர்‌, (சிவஞான. முனிவர்‌) (தமிழ்‌ காட்டிற்கு வடக்‌ 
கட்‌ பிற எல்லையும்‌ உளவாக வேங்கடத்தை எல்லையாகக்‌ 
கூறினார்‌; அகத்தியனார்க்குத்‌ தமிழைச்‌ செவியறிவுறுத்த செம்‌ 
தமிழ்ப்‌ பரமாசாரியன யெ அற்முகக்‌ கடவுள்‌ வரைப்பு என்‌ 
அம்‌ இயைபு பற்றி' என்றார்‌. , அது கருத்தாயின்‌, அவர்‌ 
தாமே " இருமொழிக்கும்‌ சண்ணுதலார்‌ முதற்‌ குரவர்‌ எனக்‌ 
காஞ்சிப்‌ புராணத்துட்‌ கூறலான்‌, அறுமுகக்கடவுளுக்குத்‌ 
தம்தையாகலானும்‌ அகததியனார்க்குக்‌ குரவனாகலானும்‌ அக்‌ 
கண்ணுதல்‌ வரைப்பினுள்‌ ஒன்றைக்‌ கூறல்‌ வேண்டும்‌: அற்‌ 
றன்று; இருவரும்‌ அபேத: மாதல்‌ கருதி அங்கனம்‌ கூறினார்‌ 
எனில்‌, தெற்கின்‌ கண்ணும்‌ அறுமுகக்கடவுள்‌ வரைப்பினுள்‌ 
ஒன்றே கூறல்‌ வேண்டும்‌ : ௮ல்வனம்‌ இன்மையா லும்‌, எல்லை 
கூறல்‌ யாவர்க்கும்‌ ஒப்ப முடிம்ததாதல்‌ வேண்டு மாதலின்‌, 
ఈ வீங்கு நீர்‌ அருவி வேங்கடம்‌ என்னும்‌ 
ஓங்குயர்‌ மலையத்து உச்சி மீமிசை 
விரிகதிர்‌ ஞாயிறும்‌ திங்களும்‌ விளங்கி 
இருமருங்கு ஓங்கிய இடைநிலைத்‌ தானத்து 
மின்னுக்கொடி உடுத்து விளங்கு விற்‌ பூண்டு 
மன்னிற மேகம்‌ கின்றது போலப்‌ 
பகை HOUTA ஆழியும்‌.பால்வெண்‌ சங்கமும்‌ 
தகைபெறு தாமரைக்‌ கையின்‌ THB 
son Berd ஆரம்‌ மார்பிற்‌ பூண்டு 
பொலம்‌ பூ ஆடையிற்‌ பொலிச்து தோன்‌ றிய 
செக்கண்‌ மெடியோன்‌ மின்‌ ற வண்ணமும்‌ ! - 


என இளங்கோவடிகள்‌ . கூறினமையும்‌, திருமுருகாற்றுப்‌ 
படையுள்‌ முருகோன்‌ மலை எனப்‌ பரங்குன்று முதலாய பிற 
கூறல்‌ அன்‌ றி வேங்கடத்தை அவன்‌ மலை என நக்கீரனார்‌ கூறா 
மையும்‌, புராண்ங்களுள்‌ பல நெடியோன்‌ குன்றம்‌ எனவே 
கூறலும்‌ ஆராயின்‌ வேங்கடம்‌ .அறுமுகக்‌ கடவுள்‌ மலையாம்‌ 
என்பது  எல்லாச்க்கும்‌ ஒப்ப முடியாமை பெறப்படலானும்‌, 
பிற்காலத்தரர்‌ சிலர்‌ வேறு கூறின்‌ sa பிரமாணம்‌ ஆகா 
மையா னும்‌, முருகன்‌ குறிஞ்சி நிலத்‌ தெய்வம்‌ ஆகலின்‌ அமை 
யும்‌ எனின்‌, கயிலாயத்தையும்‌ மேருவையும்‌ கண்ணுதல்‌ மலை 
. எனவும்‌ பொதியிலை அகத்தியன்‌ மலை எனவும்‌ கூறல்‌ அன்றி 
அவன்‌ மலை எனக கூறல்‌ இன்மையான்‌, அவ்வாறே 
வேங்கடமும்‌ நெடியோன்மலை ஆகல்‌ அன்றி அனமுகக்‌ 
கடவுள்‌ வரைப்பு எனல்‌ கூடர்மையானும்‌ gg பொருக்தாது 
என்பது 
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என்பது. . இயற்றமிழ்ப்புலவர்‌ அ௮ரசஞ்சண்முகனாச்‌ கூறிய 
` உரை. (பாயிர விருத்தி; ப, 200) l _ 
« வேங்கடம்‌ குமரி தீம்புன.ற்‌.பெளவ. மென்று 
இரற்மான்‌ கெல்லை தமிழது வழக்கே,” ° 
என்றார்‌ -சிகண்டியாசிரியர்‌. .. 
“ வடக்கும்‌ தெற்கும்‌ குடக்கும்‌ குணக்கும்‌ 
வேங்கடம்‌ குமரி தீம்புன ற்‌ பெளவம்‌ என்று 
இம்மான்‌ கெல்லை அகவயிற்‌ இடந்த 
‘roe முறையே வாலிதின்‌ விரிப்பின்‌. ”' 
என்றார்‌ காக்கை பாடினியார்‌. l 
« பணிபடு சோலை வேங்கடத்‌ தும்பர்‌ ° 
மொழிபெயர்‌ தேஎத்த ராயினும்‌ நல்குவர்‌,” ' 
என்பது அகநானூறு, 211. செய்‌. : - - కే 
& செடியோன்‌ குன்றமும்‌ தொடியோள்‌ பெளவமும்‌ 
தமிழ்வரம்பு HOSE தண்புனல்‌ மன்னாட்டு.” 
என்றார்‌ இளங்கோவடிகள்‌. (சிலப்‌, வேனிற்‌ காதை.) 
வடசொழ்கும்‌ தென்சொற்கும்‌ வம்பா ఈ 
நான்மறையும்‌ மற்றை நூலும்‌ ಇ. 
இடைசொற்ற பொருட்கெல்லாம்‌ எல்லையதாய்‌ 
நல்றைத்துக்கு FON வேறு 
> புடைசுற்றும்‌ துணையின்‌ ML புகழ்பொதிந்த 
. மெய்யேபோற்‌.பூத்து நின்ற 
உடைசுற்றும்‌ தண்சாரல்‌ ஓங்கிய வேய்‌ 
கடத்திற்‌ சென்று உறுதிர்‌ மாதோ 
என்றார்‌ கவிச்‌ சக்கரவர்த்தி கம்பசாட்டாழ்வார்‌ ட 
| (காடவிட்ட படலம்‌, 29.) 


“ துரவணைச்‌ செல்வன்‌ வாழும்‌ அந்தமிழ்‌ நிலத்தின்‌ எல்லைத்‌ 
திருமலை கண்டு, உணர்ந்தோர்‌ செறிவினைத்‌ தொடர்‌ அறுக்கும்‌ . 
பெருமலை கண்டு இறைஞ்சி, பிறங்கு வெள்‌ ಆಗ್ರ ದೆ தாழும்‌ 
பொருவரும்‌ ஏம கூடப்‌ பொருப்பினை இனிது கண்டான்‌.” 
என்றார்‌ துறைமங்கலம்‌ சிவப்பிரகாச முனிவர்‌, ' 

(சீகாளத்திப்‌ புராணம்‌.) 


நீலச்‌ Poris லோரத்திலே-ஙின் று 
. கித்தம்‌ தவஞ்செய்‌ குமரிஎல்லை - வட, 
மாலவன்‌ குன்றம்‌ இவற்றிடை மேபுகழ்‌ 
மண்டிக்‌ டெக்கும்‌ தமிழ்மாடு,? _ 


என்றார்‌ பாரதியார்‌ 
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இதுகாறும்‌ மேலே கூறிப்‌ Gur sar Drs இறைவன்‌ ' 
செம்திறத்த தமிழ்‌ ஓசை வட சொல்லா? மிற்பதற்குச்‌ சான்‌. 
gs Bhar DE இத்‌ திருமலை என்பது தெளிதல்‌ தகும்‌. 
IL “Pager அருவி வேங்கடம்‌ என்னும்‌ 
ஓங்குயர்‌ மலையத்து உச்சி மீமிசை 
விரிகதிர்‌ ஞாயிறும்‌ திங்களும்‌ விளங்கி 
இருமருங்கு ஓங்கிய இடைகிலைத்‌. தானத்து 
மின்‌.னுக்கொடி. உடுத்து விளங்கு விற்‌ பூண்டு 
சன்னிற மேகம்‌ கின்றது போலப்‌ 
பகையணக்கு ஆழியும்‌ பால்வெண்‌ சங்கமும்‌ 
தகைபெறு தாமரைக்‌ கையின்‌ ஏந்தி 
நலங்ளெர்‌ ஆரம்‌.மார்பிற்‌ பூண்டு 
` பொலம்‌ பூ ஆடையிற்‌ பொலிம்து தோன்றிய 
செங்கண்‌ நெடியோன்‌ கின்ற வண்ணமும்‌. 
என்றார்‌ இளங்கோவடிகள்‌. (சிலப்பதி, காகொண்காதை.) 


4 புடையது தெடுமால்வரைக்‌ கப்புறம்‌ புனும்‌ ౫ 
என்றார்‌ ஆசிரியமாலை யுடையார்‌ 


வெறிகொள்‌ அறை அருவி வேண்கடத்துச்‌ செல்லின்‌ 
கெறிகொள்‌ படிவத்தோய்‌ நீயும்‌ — பெசறிகட்கு 
இருளீயும்‌ gross இடமெல்லாம்‌ நீங்க 
அருளியும்‌ ஆழி யவன்‌. - 
என்றார்‌ ஐயனாரிதனார்‌. (புறப்பொருள்‌ வெண்பரமாலை,) 
்‌ தேஜேந்கு ಕಿ திருவேங்‌ க௬டமென்றும்‌ 
வானேக்கு சோலை மலையென்றும்‌ — தானேக்கு . 
தென்னரங்கம்‌ என்றும்‌ திருவத்தி யூரென்றும்‌ 
சொன்ன வர்க்கும்‌ உண்டே துயர்‌ , 
‘Tai பாரதம்‌ பாடிய பெருந்தேவனார்‌ 
- (பெருச்தேவனார்‌ பாரதம்‌.) 
வலங்கொள்‌ கேமி மழைகிற வானவன்‌ 
அலங்கு தாளிணை தாங்யெ அம்மலை 
விலங்கும்‌ வீடுறு இன்றன மெய்ந்ெறிப்‌ 
புலக்கொள்‌ வார்கட்‌ கனையது பொய்க்குமேர? .. 
என்றார்‌ கவிச்சக்கரவர்த்தி கம்ப. நாட்டாழ்வார்‌. 


மற்றும்‌, கம்பராமாயணம்‌ காடவிட்ட படலத்தில்‌ 27; 98. 
29-ஆயெ மூன்று செய்யுட்களும்‌, ஆறு செல்‌. படலத்தில்‌ 


\ 
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88, 84, 35, 37-ஆயெ சான்கு செய்யுட்களும்‌ இத்‌ இருமலையின்‌ 
எறப்பினையே എ (eran ನ. 


'“ உபசாம்த சித்த குருகுல பவபாண்‌ டவர்க்கு வரதன்மை 


யுருவோன்‌ UIRSS நெடியவன்‌ ருஷிகேசன்‌ 
உலூன்ற பச்சை உமைஅணன்‌ au Car கடத்தி லூறைபவன்‌ 
உயர்‌ சார்ங்க சக்ர கரதலன்‌ மருகோனே |” 
என்றார்‌ அருணகிரிநாதர்‌. . 


(திருப்புகழ்‌. * இபமார்தர்‌ சக்ரபதி * என்ற செய்யுள்‌.) 


Ill. “தென்னாதெனா என்று வண்டுமுல்‌ திருவேங்கடத்து | 
என்னணை என்னப்பன்‌ எம்பெருமான்‌ உளகைவே. 


“ திணரார்‌ மேக மெனக்‌ கஸிறு சேரும்‌ தருவேங்கடத்‌ 

த (| தானே |” 
என்ற திருவர்ய்மொழியினோடும்‌,''லக்ணோபேதமாய்‌ இருப்பது 
ஒரு ಜ್‌ கின்ற விடத்தே Gro யானைகள்‌ ச சேரு 
மாதலின்‌ ‘wpa களிற்றினம்‌ Cer’ என்றார்‌. அங்கு 2,2൭൧ 
தும்‌ “சோலை wip களிறே ' யன்றோ ? இதனால்‌,.௮க்குண்டரன 
விலங்குகளும்‌ ஓர்‌ இனமாய்‌ ஆயிற்று இருப்பது என்பதனைத்‌ 
தெரிவித்தபடி ?' என்ற வியாக்யொன த்தோடும்‌ 


“புன்தலை மடப்பிடி இனையச்‌ கன்று தந்து 
குன்றக dei DD pL பிணிக்கும்‌ 
கல்லிழி அருவி வேக்கடங்‌ aptamer.” - . 
À (புறம்‌, 889.) 
ya ஆ i ்‌ “வடவயின்‌ . 
“வேங்கடம்‌ பயந்த வெண்கோட்டி யானை.” ` 
1. | (அகம்‌. 27.) 

e கழறையடி, மடப்பிடி. கானத்‌ தலறக்‌ 
களிற்றுக்கன்‌.று-ஒழித்த உவகையர்‌ ಹಿ ಕಿ ಈ 
கருங்கால்‌ மராத்துக்‌ கொழுங்கொம்பு பிளக்து 
மெடும்பொளி வெண்ணார்‌ அழுகச்துபடப்‌ பூட்டி 
நெடுங்கொடி அடக்கும்‌ நியம மூதூர்‌ 1 
நறவுகொடை சல்லில்‌ புதவுமுதல்‌ பிணிக்கும்‌, 
கல்லா இளையர்‌ பெருமகன்‌ புல்லி | 
வியன்‌ தலை நன்னாட்டு வேங்கடம்‌, ” (அகம்‌. 83.) 

என்னும்‌ பாடற்பகுதிகள்‌ ஒப்புமை உடையன. 


TV. ‘Garde திருமலை பெருமாள்கோயில்‌ என்றும்‌, 
போகமண்டபம்‌ புஷ்பமண்டபம்‌ தியாகமண்டபம்‌ என்றும்‌, 
திருவரக்கத்திற்கு அடுத்தபடியாகத்‌ திருே ७ दो क ५. & 6० & 
வைத்து மம்‌ பெருமக்கள்‌ வழக்க வருனெறதனை முன்னரே 


கூறியுள்ளேன்‌. 
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4 விரிதிரைக்‌ கரவிரி வியன்பெருச்‌ அருத்தித்‌ 
Bat மார்பன்‌ இடந்த வண்ணமும்‌.” 


५ வீங்குகீர்‌ அருவி வேங்கடம்‌ என்னும்‌ 

ஓங்குயர்‌ மலையத்து உச்சி மீமிசைச்‌ 

செங்கண்‌ கெடியோன்‌ கின்‌ ற வண்ணமும்‌ 

என்கண்‌ காட்டு என்று என்‌ உள்ளல்‌ கவற்ற 

வந்தேன்‌ குடமலை wrest டூள்ளேன்‌.” 
என்று திவ்யதேச யாத்திரை செய்யப்‌ போந்த ஓர்‌ அம்தணன்‌ 
கூறுவதாக அவன்‌ கூற்றில்‌ வைத்த, மேலே கூறிய முறை 
பிறழாமல்‌ தம்‌ சிலப்பதிகாரத்தில்‌ இளங்கோவடிகள்‌ கூறுவ 
sre, கோயில்‌ திருமலை பெருமாள்கோயில்‌ என்‌. வழங்கும்‌ 
வழக்கு மம்‌ தமிழ்‌ மாட்டில்‌ பண்டு தொட்டே வழக்க வருகின்ற 
பெருவழக்காகும்‌ என்று தெளிதல்‌ தகும்‌. 


V. “ஈன்றுநாள்‌ உலந்த மென்னடை மடப்பிடி 
SF DUB str Qu பைங்கண்‌ யரனை 
Do மூங்கில்‌ முளைதருபு ஊட்டும்‌ 
வன்வேல்‌ திரையன்‌ வேங்கட நெடுவரை.” 
| (957 gr, 85). 


“ வினைநவில்‌ யானை விறற்போர்த்‌ தொண்டையர்‌ 
இனமழை தவழும்‌ ஏற்றரு செடுங்கோட்டு 
ஒங்குவெள்‌ எருவி வேங்கடத்‌ அம்பர்‌.” 

| (sar ೫೯.೪ 918). 
என்ற செய்யுட்‌ பகுதிகளால்‌ திருவேய்கடத்தைத்‌ தொண்டை 
மான்‌ சக்கரவர்த்தி ஆண்டு வம்தமை தெளிதல்‌ தகும்‌. அவ்‌ 
வரசர்பெருமான்‌ திருவேல்கடமுடையானிடத்தில்‌ ஈடுபட்டுப்‌ 
பரமவைஷ்ணவனாய்‌ ஒழுக வந்தான்‌ என்றும்‌, அவனுக்குப்‌ 
பகைவர்களால்‌ அன்பம்‌. நேர்ந்த காலத்துப்‌ பக்தவத்சலனும்‌ 
அடியார்க்கு எளியனுமான அப்பெருமான்‌ தனது திருவாழித்‌ 
திருச்சங்குகளை விடுத்து அவனுக்கு Cores .அன்பத்தை தீக்‌ 
ஓன்‌ என்றும்‌, AP காரணமாகவே சிலகாலம்‌ திருவாழித்‌ 
திருச்‌ சங்குகள்‌ நீங்கி இரும்தான்‌ என்றும்‌ வரலாறு கூறு 
இன்றது. இவ்‌ வரலாற்றால்‌ ௮ த திருமலையில்‌ எழும்‌ தருளியிருக்‌ 
இன்று இறைவனுடைய வரத்ஸல்யம்‌ என்ற ஒப்புயாவு அற்ற 

ணம்‌ தோன்றுறெது. “(மண்ணோர்‌ விண்ணோர்‌ வைப்பில்‌, 
பாஜன்‌ ற ஏழுலகுக்கு உயிர்‌ பாசம்‌ வைத்த நிகரில்‌ வாத்ஸல்‌ 
யம்‌ உஜ்வலம்‌?? என்பது ஆசார்யஹ்ருதய LD BE, 
சூத்‌. 160. + . | 
திவ்யகவி : பிள்ளைப்பெருமாளய்யங்காரும்‌ தாம்‌ பாடிய 
திருவேங்கடத்தந்தாதியில்‌ இவ்‌ வரலாற்றினையே அகப்‌ 
பொருள்‌ துறையில்‌ அமைத்து | 
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. தனித்தொண்டை மாகிலத்‌ தேபுரி 

வார்க்கருள்‌ தாளுடையாய்‌! 

தொனித்தொண்டை மான்மெடு வரய்‌ பிளக்‌ 
தாய்‌! தங்க வேங்கடவா | 

முனித்தொண்டை மான்கையில்‌ சங்காழி 
BOR என்‌ மூரற்‌ செவ்வாய்க்‌ 

கனித்தொண்டை மான்கையில்‌ சங்காழி 
கோடல்‌ கருமம்‌ அன்றே 


என்று 2൧൧൮൧൧ பாடியிருத்தல்‌ காணலாகும்‌. 


6 இன்னரம்‌ முரலும்‌ அணங்குடைச்‌ சாரல்‌ 

. மஞ்ஞை யாலும்‌ மரம்‌ பயில்‌ இறும்பின்‌ 
கலை பாய்த்து உதிர்த்த மலர்வீழ்‌ புறவின்‌ 
மந்தி சிக்கும்‌ மாதுஞ்சு முன்‌ றில்‌ 
செந்தீப்‌ பேணிய முனிவர்‌ வெண்கோட்டுக்‌ 
ಹಂಗೆ தரு விறகின்‌ வேட்கும்‌ 

' ஓனிறிலங்கு அருவியா மலைகிழ வோணே, ?? 


பெரும்பாணாற்றுப்படை, 494 - 500 


இவ்வடிகளிற்‌ குறிக்கப்படுகன்ற மலை திருவேங்கடமே 
என்பதனைக்‌ கற்றோர்‌ யாவரும்‌ அறிவர்‌. இத்‌ திருமலையில்‌ 
மத்தி சிக்கும்‌ முன்‌ றிலிலே களிறு தரு விறனெலே செந்தியைப்‌ 
பேணி வேட்கும்‌ இம்‌ முனிவர்களின்‌ சிறப்பினையே, 


இருவினையும்‌ இடைவிடா வெவ்வினையும்‌ . 
ட்‌ இய, Gs இமையோர்‌ ஏத்தும்‌ OO 
திருவினையும்‌ இடுபதம்‌ தேர்‌ சிறுமையையும்‌ . - 
றை யொப்பத்‌ தெளிர்து சோக்கிக்‌ 
கருவி யதிப்பிறவிக்‌ கென்‌_றுணர்ச்தங்‌ 
SH களையும்‌ கடையில்‌ ஞானத்‌ 
தருவினை யின்‌ பெரும்‌ பகைஞர்‌ ஆண்டும்‌ ஈண்‌ 
டிருந்தும்‌ அடி வணங்கற்‌ பாலாம்‌, 
என்று கம்பமாட்டாழ்வாரும்‌ Found sau பாடிப்‌ போச்சாம்‌ 


இதுகாறும்‌ கூறியவாற்றால்‌ வேத வெற்பாய்‌, அதனால்‌ 
இருமொழிக்கும்‌ எல்லையதாய்‌, விண்ணோர்க்கும்‌ மண்‌ eDi i 
கும்‌ வைப்பாய்‌ அகலகில்லேன்‌ இறையும்‌ என்று அலர்மேல்‌ 
மங்கையுறை மார்பனாய்‌ நீணிலங்கடம்த: நெடு முடி பண்ணலாய 
இறைவன்‌ எழுக்தருளியிருக்கும்‌ இடமாய்‌, திருமலை என்று 
சிறப்பித்துச்‌ சொல்லப்படுவதாய தண்ணார்‌ இருவேங்கடத்தி 
னது தொன்மை ஒருவாறு உணர்தல்‌ தகும்‌, | 





| | ஆழ்வார்‌ எம்பெருமானார்‌ Put திருவடிகளே: அரண்‌. 
மாறன்‌ மலரடி வாழ்க 





PROVERBS IN TAMIL 
Dr. M. RAJAMANIKKAM 
: Reader in Tamil 


ORIGIN OF PROVERBS 


1. Gopalan and Govindan were two friends, One day, they 
both went to a house, where they were well fed. After meals, they 
were returning from that hoyse. Govindan then showed Gopalan a 
ring which he had stolen from the house where they had their food 
He also described how he managed to steal the ring. This made 
Gopalan very sad, and also very angry. With great pain in his 
heart he asked, “How can you do ‘Kannam’ where you had 
your ‘Annam’?” (அன்னம்‌ இட்ட, வீட்டில்‌ சன்னம்‌ இடலாமா ?) The 
Tamil word ‘Kannam’ means making a hole in the wall with a 
view to stealing something. And the other word ‘Annam’ means 
boiled rice or food. . The proverb says, in other words, ‘ How can 
you steal where you had your meal ? $ 


These words of Gopalan spread widely in society. Because 


‘they conveyed the appropriate meaning in well-chosen words, they 


made a deep impression on people’s minds. No one knew when 
Gopalan said this. But, ‘these words are widely prevalent in the 
colloquial language of the people, even to this day. The pdssage 
of time made these simple words gain entry.into the literary works 
of scholars. Therefore, it may be said that these old words have 
become a proverb, which has taken an enduring and everlasting 
place in the spoken and written language of the people, These 


‘words were uttered long, long ago. Therefore: they were called 


“PALA MOLI” or ‘old saying’. Thus, it may be said that 


. proverbs had their origin in simple occurrences. 


2. Four men went to a house. They whiled away their time 


. talking to the house-owner. One of the four stole 4 small money- 


bag which the owner had kept on the mantel-piece and hid it 
Sometime Jater, the owner wanted to purchase something and 
looked at the mantel-piece. The money-bag was not: there. His 

ace was downcast.. He thought one of the four visitors must have 
stolen it, but he felt it very delicate to accuse any one. 


x 
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Looking at his downcast face and confused state of mind, 
one man asked in an excited manner, “Why is it that your genial 
face has suddenly become sorrowful? What has happened? Please 
tell us.’ Two other persons also echoed the question with similar 
excitement. But the man who stole the bag did not open his 
mouth 


The house-owner then said, “My friends, I left a money-bag , 
on the mantel-piece. When you came here, it was in that place. 
No ೦೩6 ಯಂ has come here ever since. And yet, it has disappeared. 
I was hesitating how to tell you.” At this, one of the four persons 
‘expressed much surprise, and said, “Is that so? How strange! 
We won't mistake you. You may search every one of us.” Two 
others also endorsed what he said 


_ The man who stole the bag did not speak. His face was dark 
and gloomy. His heart was palpitating. The three friends looked 
.at his face. One man said, “What, my friend, why is your face 
downcast ? How is it you have not uttered a single word? 
Did you see that bag ?” The thief shouted excitedly, “No! Nol!’ 


Immediately, the first friend said, “When the house-owner 
said that he could not find his money-bag, three of us were ina 
state of flutter and excitement. But you have not opened your 
mouth and said a single word. Three of us told our friend, ‘You 
can search us all.’ Even then, you kept quiet. Now you are 

- blinking in a strange manner. Even if you say you have not stolen 
the bag, your face reveals quite a different tale. The state of 
your ‘Agan is revealed in your ‘Mugam.’ In other words, the 
face is an index of the mind (அகத்தின்‌ அழகு முசத்தில்‌ தெரியும்‌) 
Immediately, the thief who was thus caught, handed over the bag, 
and asked them to forgive him | 


A similar occurrence may have taken place in times of old 
Then one person said that the face $s an index of the mind, and this 
saying widely spread and took root in society., Tiruvalluvar, the 
great author of the world-famous classic, Tirukkural, has said 


“Just as the mirror reflects the object 
Even so the face reflects the mind.’ 


It would be seen that the couplet embodies the proverb’ that has 
been quoted, Another poet has said,- ‘There is nothing which 
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reveals your innermost thoughts 50 much as your face.” He also 
bases his saying on that proverb. Thus, what one man says spreads 
in society and, in course of time, finds entry into literary works, and 
becomes an ‘old saying’ or a proverb 


PROVERBS IN THE WEST 


A bird was caught by a man. Another person drew his 
attention to two birds which were in the bush, and added that 
there were about ten-birds near by, and hundred birds in the air. 
The bird-catcher said, “We have to catch the two birds.in the 
bush, ten birds in the forest, and the hundred birds in the air, only 
in future. We cannot say with definiteness how many of them we 
would be able to catch. Only one thing is definite and certain, and 
that is the bird in the hand. A bird tn the hand is worth two in the 
bush.” 


What he said in the end is in accordance with the conclusion 
of intelligence. Therefore, in course of time, it spread among the 


people, took root in spoken language, and ultimately became a 
proverb 


Thus, what has become an old saying in the spoken langu- 
age is adopted by a writer directly, or used by him to point a 
moral or adorn a tale. | 

In England, for example, a number of proverbs arose as time 
passed, which illustrate the habits and customs of ‘the English 
people, and also reflect the environment in which they lived, moved, 
and had their being. Similarly, in every country, the proverbs 
of the people arose as a result of individual and social occurrences 
and experiences. As education advanced iu these countries, the 
proverbs got an enduring place in the literature of the land. 


PROVERBS AND ANCIENT WISDOM: : - 
It is thus clear that proverbs are the concentrated wisdom 
born out of the experience of man. They may be broadly divided 
into two categories. One is the result of the experience of the 
common people. The other is the mature saying of the intellectuals, 
The intellectuals are those whom people look up to for advice and 
guidance. What these persons have stated as basic truths essential 
‘for the social life of man have been fully accepted by the people, 
because they. had néither the capacity nor the time ‘to ‘find out 
these truths for themselves. Thus, they became the rules of life, 
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' These two kinds of proverbs have mutually spread from the 
intellectuals to the people, and from the people to the intellectuals 
through the medium of spoken language. Later, they got their due 
place in literary writings. If they happended to be prevalent only 
in the spoken language, it would not have been possible for people: 
to easily remember them for a long time. But they have been 
saved from extinction, because they have been preserved in 
writing. The wisdom of the ancient people embodied in the 
proverbs and preserved in the writings of the wise became pre- 
valent in the spoken languages of the people. Thus books have 
been highly useful in giving a lasting value to the proverbs.’ . ' 


The people comprise agricilturists, artisans, astrologers, 
Hunters, doctors, psychologists, and so on. Similarly, there aré 
people living in mountainous areas, in fertile fields, in grassy 
plains, and in seaside regions. Proverbs arise according to the 
nature of the land, the environment of the people, and the habits 
and customs of the society in which they live. Thus the varied 
and variegated experiences:of the people can be seen reveled in 
different spheres of life. Psychology, politics, religion, education, 
medicine, friendship, rearing of children, cookery—these - and 
other arts and science have proverbs which aré. specially 
Significant to each of them. l . K 
We have rioted the Tamil proverb, which says “The beauty of 

the mind is visible in the face” (Agattin 470% Mugattsl Teriyum’ 
(சுகத்தின்‌ அழகு முகத்தில்‌ தெரியும்‌). The English proverb, ‘The 
face is an index of the mind’ brings out the meaning and force of 
‘that old saying. The Tamil proverb consists of four.words, each. 
of which is notable for its extreme simplicity and great depth of 
meaning. Similarly, there area great- number of other proverbs 
in the Tamil language, whose: brevity and wisdom show the 
‘remarkable intelligence and experience of the people ‘who coined 
them. These proverbs mirror the nature and extent of the’ civili- 
‘sation and culture of a very ancient -race, the experiences they 
gathered from life, their knowledge of the arts and sciences; their 
habits, customs ahd so on. 


അരാം തത്തെ 














4. Oxford Dictionary of English Proverbs, Int; p. Vili 


vi ea 
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How did proverbs arise, what dre the categories under which 
they can be divided, what is the nature, construction and compo- 
sition of these old sayings, which have made them standthe test 
of time—these are matters which deserve our attention, study 
and research. Such study and research are well worth while, and 
are capable of yielding beneficial results. They reveal truths 
which are useful to mankind. 


RESEARCH BY WESTERNERS: 

The West which has given a lead in a number of departments 
of intellectual research, has been a pioneer in this respect as ‘well- 
In the Holy Bible are found many proverbs, They reveal to. 
the culture of a number of countries, such as Egypt, Greece and 
Babylonia. These and other old sayings which arose in course of 
time were gathered by some intellectuals. It was in the 
year 1546, that is more than 400 years ago, that the first English 
Dictionary of Proverbs was published.” Later, proverbs in the 
English language were arranged in the alphabetical form, and 4 
big volume of such proverbs was published by an Oxford Company. 
Another volume of English proverbs prevalent in the 16th and 
17th centuries, arranged similarly, was published by Professot 
Tilley 
. II 
PROVERBS IN TAMIL: 

In India all research scholars know that Tamil is similar to 
Sanskrit in regard to its greatness as an ancient and rich language 
Apart from very ancient literary works in Tamil, which have been 
lost, there are the classics of the Sangam Age, which research 
scholars have acknowledged as at least two thousand years old. It 
goes without saying that in a language which has such very old 
grammar and literature, the proverbs should have been much older 
and that they should have been widely prevalent in ancient Tamil 
country 


There is one poetical work in Tamil entitled “Four Hundred 
Proverbs.”. It may be stated to have -been published sometime 
2. Oxford Dictionary of Proverbs, Int. p. 20. - 
3. A Dictionary of Proverbs in England by Prof. Tilley. 
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between 550 A.D. and 650 A,D.‘ The author of this ‘great work 
was Munrurai Araiyanar. He was a poet belonging to the Jain 
religion. During his life time, a large number of proverbs were in 
current usage. Out of these, he - collected four hundred, each of 
which he embodied in an explanatory and illustrative stanza. 
- Thus, there are four hundred stanzas, whose basic truths have 
been expounded by suitable and appropriate examples. These 
stanzas are in the four-line poetic metre, called ‘ Venbg. 


These proverbs embody’ great ‘truths of lasting value. 
From these one can assess the natural habits and customs of the 
Tamils of those times. Two proverbs may be cited here as 
examples 


“dai Naykku-Enbu Idumaru” ( இடை சாய்ச்கு என்பு இமா) is 
one such proverb. It means “casting the watch-dog a bone.” The 
man who wants to steal sheep will throw a bone to the’ watch-dog 
of the shepherds, When the dog devotes its attention to the bone, 
the thief will steal the sheep without any hindrance. This is 
exemplified in the poem, which says that, ina similar manner, those 
who want to conquer their enemies should cultivate acquaintance 
with.the enemies, friends’ and this would easily achieve their objec- 
tive. The author brings out this point well with the help of the 
proverb 


Another proverb is “Ambalam Tal-k-kittvar’ (அம்பலம்‌ தாழ்ச்‌ 
கூட்டுவார்‌), This refers to those who would attempt to close the 
door of choultries. The word ‘Ambalam’ refers to public 
places, similar to present-day choultries or inns, where people would 
always be’ coming in or going out. It is, therefore, not possible to 
close the door of the‘Ambalam’ or choultry. To attempt to 
close the door would be an act of foolishness. Similarly, to close 
the mouth of fools and prevent their criticism of wise men would be 
a vain endeavour. The poet says that just as closing the door of a 
choultry, were it is very natural for people to come and go, would 
be foolish, so also the attempt to prevent ill-informed critics from 
finding fault where there is none. This shows that Ambalams or 
choultries were in existence in ancient Tamil Nadu and were cons- 
tantly being used. 


4. “Tirikadugam and Sirupaficamilam ” by Prof. 5, Vaiyapuri 
Pillai, p. 23 i ക 
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There are also interesting reference in this book of poems 


about proverbs, to some of the eminént Tamil kings, like Sembian 
Porkai-p-pandian, Manu Nidi Colan, Karikal Calan, and Séran 
Senguttuvan, and minor rulers like Pari and Pégan 


NALADIYAR AND TEVARAM: 


Naladiyar is an ethical classic consisting four hundred Venbas, 
or four-line metre stanzas. This is also a code of conduct written 
by Jain ascetics. ‘Oruvar Porai Iruvar Natpu” (ஒருவர்‌ பொறை 
இருவர்‌ sty) is one of the proverbs in Naladiyar. It means 
‘Friendship of two depends on one man’s patience.’ Another 
proverb runs as follows: “Kaikkumé Devaré Thinninum Vémbu’”’ 
(சைக்குமே தேவரே இன்னினும்‌ வேம்பு). This means “even if Devas 
eat the Margosa or nim-fruit, it would still be. bitter.” 


One of the greatest Saivite saints, St. Thirunavukkarasar, 
who lived in the 7th century A. D. has made use of a number of 
Tamil proverbs in his hymns to illustrate his Jain life prior to his 
conversion to Saivism. Of these, three may be noted They 
are as follows : 


1. I was just like a thief who, instead of the ripe-fruit, stole 
the unripe one. (சனி யிருப்பச்‌ காய suits சன்வனேன்‌) 


2. Like leaving the hare, and going after the crow. (மூயல்‌ 
விட்டுச்‌ சாக்கைப்பின்‌ போனவாறு) 5 


3. Like leaving the sugarcane and biting the iron. (சரும்பிருச்ச 
இரும்பு கடித்து எய்த்தவா.ற) | 

Similarly, in the literature of every century, many proverbs 
have been used to illustrate great truths. 


BOOK OF PROVERBS IN TAMIL: 


In the 19th century, a Christian missionary, Peter Percival 
by name, published a book of Tamil proverbs. It was published 
at Jaffna in the year 1873. Later on, another Christian, Rev. 
Lazarus of Tirunelvéli, collected 10,000 Tamil proverbs, translated 
them, and published them as a volume. The South India Saiva 
Siddhanta Publication Society has published a compilation of 
ten thousand four hundred and fity (10,450) proverbs 
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II 
: FUNCTIONAL PROVERBS 


. There are a number of proverbs which relate to various 
functions in life - 


1. ‘Agala Uluvadat vida Ala Uluvade Mel {gsw உழுவதை 
விட, ஆழ உழுவதே மேல்‌), It is better to plough deep than plough 
widely. This proverb relates to வர ulture. If the Jand is 
ploughed deep, the seeds of paddy, for jhstance, will take proper 
root and have due facilities to grow in the required manner 
Instead of ploughing deep, ifa person plough broadly a wider 
area, the paddy crop will not produce any good result. It was as 
a result of experience of agriculturists that this proverb arose, 
This may be called an agricultural proverb 


2. Another proverb which may be quoted refers to the 
medical profession, “One who has killed a thousand persons $s only 
half a doctor.” (தமிம்‌ பேரைச்‌ சொன்றவன்‌ அரை வைத்தியன்‌) 


There are also experts in the medical profession; there are 
also novices. The novices give different kinds of medicine to 
people, in an experimental manner, as a result of which they come 
to know a number of truths in the field of medicine. Their expe- 
‘riments may result in the death of many. Thus, after the. death 
of a number of their patients, they get medical experience, Even 
` today, in some villages, such experimental novices can still be 
seen. This was how the proverb arose. 


3. ` One proverb relating to the rearing of children may be 
cited, “Aqstte Valarkkada Pillaiyum, Murukki Valarkkada 
Misaiyym Uruppada. (அடித்து வளர்க்சாத பின்னையும்‌ முறுகி வளர்ச்‌ 
காத மீசையும்‌ உருப்படா), A child reared without being beaten, 
and a moustache grown without being twisted are of no use.’ 
The usefulness of the simile is ‘obvious; If a moustache is not 
twisted, it will cover the mouth and be a source of inconvenience 
when taking food; it will also spoil the beauty of the face. In 
_like manner, boys in their early years are liable to be spoilt by 

bad company. Laziness also will hinder their progress. The 
. petting and fondling of parents will also have a very bad effect 
Whenever children go wrong, they must be beaten and corrected 
At the age when the children will not be able to know ‘the value 


ச்‌ 
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of the love of their parents for them, they must be corrected only 

by the physical process of beating. This is the experience of our 

ancients. King Solomon the Wise has also embodied a similar 

experience in his proverb, which says,‘‘Spare the rod and spoil the 
d ச்ச்‌ 


4, Another expression which has the sanctity of a proverb 
is the term, “4 thousand-year crop.” (ஆயிரம்‌ சாலத்‌.துப்‌ பயிர்‌), This 
tefers to the institution of marriage. ‘Marriage occupies the most 
paramount place in a person's existence; it is the. foundation of 
family life. If that foundation is properly laid, then only the 
superstructure of family life will be strong and firm. The children 
that are born ‘out of such marriages will be persons- of a superior 
quality. Family life will also be of a noble and joyous character, 
The life led by the parents will be an object-lesson to the children. 
If the children follow the example -of. their parents and lead 
healthy “and useful lives, their children will do likewise; so also 
their children's children. Thus generation after generation, family 
life will goon ata high level. For all this, the first proper 
selection of mates in life is responsible. That is why, our ancients. 
described marriage as “a thousand-year crop.” They wanted that. 
marriage 5800166 done, not in a hurry, but only after long and 
calm deliberation, after the qualities of the bride and bridegroom 
were properly assessed from the point of view of a happy,enduring 
and fruitful partnership in life. All this is ‘concentrated in the 
simple expression, “thousand-year crop.” This is a proverb 
relating. to marriage. ಗಿ Ty A 


5. “Ayatiuraiys! Aniyayam Seyyade” (gus துறையில்‌ அமியாயம்‌. 
செய்யாதே), Do not do injustice in the field of excise. 


മമ 


The word ‘ Ayam’ means Excise, “ Ayatturai” refers to an 
Excise office or depot. 1൩ the olden days, goods going from one 
place to another for purposes of trade were liable to be taxed at 
places outside the town or village limits. Those who collected 
these excise duties should ‘be honest persons; then only they wilt 
get the proper amounts due from the sellers of commodities. Even 
in ancient times, there were people who committed acts of injustice, 
threatened people, extorted from them in an improper manner 
taxes far in excess of what.was due to the government, and 
misappropriated’ the excess amounts themselves. On account of 
such injustjces, in the eleventh century A.D., the traders in the 


~ 
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Cola kingdom were sorely oppressed. They made representations 
to the kind Kulottunga Cola the First, about such excess demands. 
The King immediately abolished the excise tax altogether. _There- 
fore, the ‘people were very much pleased, and, the Cola monarch 
was thereafter known as ‘the Cola who abolished the: excise ’, 
| (சுய்சம்‌ தவிர்த்த சோழன்‌). டை 


It would 16 . 8668 from this that our ancestors must have 
taken note of the oppressive extortions of tax-gatherers of excise, 
and exhorted them not to commit such acts of injustice. -This 
exhortation gained currency among the people and became a 
proverb 

6. “ Attamattu Sani Kitta Vandadu Pola” (அட்டமத்துச்‌ சணி 
ட்ட வச்தது போல) i 


This. proverb: has. come into the language as a result of 
astrological experience.. Astrology declares that if Saturn or Sani 
gets into the ‘eighth house’ of a man’s horoscope, it will bring . 
about untold hardships . in ‘his life. Similarly, the association of 
undesirable persons, or. their frequent visits,: will bring harm 
It is in this sense that this proverb is being used. This is an 
illustration of our ancients’ knowledge of astrology Pg 


ಚಟ 


IV 


RELIGIOUS AND HISTORICAL PROVERBS 

There are many proverbs of religious and historical signi- 
ficance र 
The following are a few examples ; 


1. “Digambara Sannsyasikhu Vannan Uravu En?” (Sanus 
. சச்சியாரிக்கு வண்ணான்‌ உறவு ஏன்‌ ?) ४ 


Why should a naked sannyadi- (Digambara Jain ascetic) . 
require the help of a washerman ? 5 = | 


x 


Research ‘scholars have come tothe definite conclusion that 
naked Jain saints (Digambara Jains) came to Tamilnadu about 
- the third century B.C. It is also a historical fact that after coming 

` here, they enjoyed influence and prestige till the 7th century A.D. 
The Digambaras are those who do not wear clothes of any kind. 
Therefore it is clear that they. do not require the help of any 
washerman. Similarly, it isnot necessary or proper to have relation- _ 
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ship with unnecessary persons. This must have been the meaning 
attributed to this proverb which arose in the manner described 
above. 

2. “ Reading the Ramayanam, and demolishing the Perumal 
Temple.” (படிப்பது இராமாயணம்‌, இடிப்பது பெருமான்‌ கோவில்‌.) 

In society, there are many people who will be reading the 
sacred writings of advanced souls, but in actual practice, they will 
be the persons who will act contrary to the principles expounded 
in those writings. In other words, precept and practice will be 
at variance, with each other. This proverb arose as a result of 
this experience 


During the rule of the Vijayanagar kings, and also during the 
Teign of the Nayak dynasty, many Telugus immigrated into Tamil- 
nadu. Tamilians also began to learn the Telugu language to a 
certain extent. During that period arose some proverbs which have 
a few Telugu words in them 

The following are three samples of such proverbs : 

1. ‘Avasarakkararukku Akulo pettu: Naku Chethulo pettu’ 
(அவசரச்‌ காமனுக்கு ஆகுலோ பெட்டு, சாக்கு சேதுலோ பெட்டு,) It means: ` 
“ To the man in a hurry, put it in the leaf; for me, put it in my 
hand.” ` 

2, “ Dillikku Rajavanalum Thallikks Bidda.” (டில்லிக்கு 
இசாஜாவானாலும்‌ தல்லிக்கு I). The meaning of the proverb is 
“ Even if he be the king of Delhi,he is only the son of his mother.” 


5. “Kadu Kadu Enral Nad Nad Enkiran (சாது காது 
என்றால்‌ காதி காதி என்கிறான்‌). This means, ‘When I say, ‘No, 
No’, he says, ‘It is mine, it is mine’. Irrelevant answers on 
account of improper attention or defective hearing must have 
given rise to this proverb 
l The mixture of Tamil and Telugu words in these proverbs is 
an indication of the free social intercourse of Tamilians with 
Telugus, during the reign of Vijayanagar and Nayak dynasties. 

After the Nayak dynasty came the rule of the Nawabs of the 
Carnatic. The proverbs that arose during this period contain 
Hindustani, Arabic, Persian, and.Urdu words. 

Three such proverbs may be quoted in passing: ' 

1. “Nawab Attanat Elat Puli 482048 Sadu (sari அத்தனை 
ஏழை, புலி அத்தனை சாது), It means: the Nawab or ruler is so 
poor, that even the tiger has become a Sadu, or a holy, harmless 
being. 

‘2. “Kakam 17802 tir, Sosakar “lida ar (சரகம்‌ இல்லாத ஊர்‌ 
சோனகர்‌ இல்லாத ஊர்‌), If there is no crow in a village, there will 
be no Sonakar or Afab merchant in that village 


12. 


This proverb must have arisen when Arab merchants spread 
themselves all over the Tamil land. 


3. “Tulukkatteruvil Tevaram Odiyadu Pal” (suds 
தெருவில்‌ தேவர்சம்‌ ஓதியது போல்‌), This proverb refers to the in- 
effectiveness of anything, by comparing it to Saivite religious, 
propaganda among Muslims. It means: “As useless as singing 
Tevaram hymns (Saivite psalms) in a Muslim street.” 


After the Nawabs came the British,and the spread of Christi 
anity was responsible for a number of proverbs 


The following are a few 

1. “00502 kadila ottagam nulatyuma?” (മെക காதிலே 
ஓட்டசம்‌' அழையுமா?) “ Will a camel enter the eye of the needle?” 
This refers to the Biblical saying: of Jesus Christ that “it is easier 
for a camel to enter the eye of a needle than for a rich man to 
enter the kingdom of Heaven 

2. Oru Surutiu Pattu. Nall Pedippan.” (ஒரு சுருட்டுப்‌ -usg 
சானில்‌ பிடிப்பான்‌.) “ He will smoke one cigar for ten days 


The habit of smoking cigars must have given rise to this. 
` proverb 

3. “ Danda Sorrukkasa, Kundu Pottal Vada ” (தண்ட சோற்‌ 
அச்சாரா, குண்டு போட்டால்‌ வாடா!) The proverb says: “ You who 
are having a free meal, come after the firing of the cannon!” 


This has reference to the firing of-the cannon at midday in all 
important towns under the. British rule. 


4. “Tuppakkt Vayirril Birangs Ptrandady pola” (அப்பாக்கு 
அயிற்றில்‌ Sram பிறச்தது பேரல), “ Just like a gun giving birth to a 
cannon 

This has reference.to sturdy sons born to a lean father, The 
familiar knowledge of the people about guns and cannons during 
British rule can be seen from this proverb | 


CONCLUSION 

Thus, it may be seen that there has 16608೩ wide variety of . 
proverbs of. different. kinds and these can be gleaned from the lite- 
rary works of the Sangam era down to the present day. There are 
a number of proverbs, which are in social usage,but which have not 
gained entry into the literary field. An. attempt should -be made 
to gather all those and other proverbs, classify them in a scientific 
and analytical manner, according. to the time when such 
proverbs arose and the literary work in which they find a place, 
and add explanatory notes to each of them. 


78 such a venture is undertaken in the proper manner, it will 
be greatly helpful to the Tamil literary world. - $ 


. 





'వ్యాకరణములు - ಕದಿ ప్రయోగ SOP 


ಪ್ರಸ್ತ! | 
N. VENKATA RAO, M.A. 


. Reader in Telugu University of Madras. 


ఆంధభావలో వ్యాకరణము లన్నియు ಸವಿ (పయోగమూల 
కములే AHO, విచత్షణులగు னா" ஒல tor నేకగ్రీనముగా 
నామోదించిన సిద్దాంతము, "తెనుగు భాషలో నావ్యాకరణములు 50ல்‌ 
ವಿಭಮುಲುಗ್‌ನುನ್ನುನಿ. f ' 


റം తెలుగుభావలో (ವಾಯೇಬಡಿನ వ్యాకరణము SN YH 
BGS Ara భూషణము (8. 5. 1950) కావ్యాలంకార | చూడామణి 
లోని నవమోల్లాసము (కీ ४. 1400) అనంతుని ఛందన్సున చతుర్ధా 
శ్వానమున నలంతిభాగము (8. శ. 1440) కాతంభట్టుకొవి చింతామణి 
(8. శ, 1500) గణపవరపు వేకటకవి ఆంధ్ర కౌముది (& శ, 1670) 


௮, సంస్కృత இல்ல? (వాయంబడివ వ్యాకరణము లాకశాఖ 


5. 


ఆంధ్ర శబ్ద చింతామణి - నన్నయ భట్టకృతము 


బాలసరస్వతి ಲುಂಗಿ టీక - (है. ಕ. 1608) , 
ఆధర 6೯ -కారి'కావళి అ అధర ത്ത కృతము 


» అప్పకవీయము - కాకునూరి BHD. ఆంధ్రశబ్ద చింతా 


మణిలోని సూ(త్రములకు పద్య వ్యాఖ్య. (ह. ४, 1656) 


ಅನ್‌ಗೆಬಲನಂಡಿಶಿಯುವು. BOSE చింతామణివై అవళో 


ಬಲುಜನು పండితుని బృవాత్‌ వ్యాఖ్య. ಇದಿ యంతయు 
సంస్కృత இலகு. ఉదాహరణలు తెలుంగు 
(8. ई, 1750) l 


వైని వివరించిన సంస్కృత వ్యాకరణముల నాధారముగంేసికొని 
“ह, శ. 1888 SF ಫರನನ್ನು చిన్నయసూరి రచించిన బాల వ్యాకరణము, 
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ఈ రెండు శాఖలను YRI .సంప్రదాయముననుసరించి 
యీ (క్రిందిరీతిని పరిగణింప వచ్చును. 
నూర్గపద్ధతి -,- అ ధ్రశబ్ద చింతామణి శాఖ. 
68898 . - றால்‌ భూవణము ನೆನುನರಿಂಬಿನ శాఖ 


` .చేకిశాఖలోని వ్యాకరణములు - ಅನ್ನೇಗ್‌ BIE రచితము 
లై ನವಿ, కాలనిర్ణయ విషయమున చిక్కులు లేక నిర్ధారితములై. యున్నవి, 
మజీయుం [லா 'భాపాలక్షణములను స్పవ్టముగాం. Boos 
చున్నవి, ఆ వ్యాకరణములలో నిరూవితములై ను War సంప్రదాయ 
ములు (ప్రాచీనకవి (ప్రయోగములతో సమన్వయము. జెందుచున్నవి. 


మార్గ పద్ధతి ననుసరించిన ' వ్యాకరణములు - అనగా: సంస్క करे 
PASE (ஜால శాఖలో (SPNB SD, 'మొదటి రెండు 
(గంథములునై యున్నవి. ಅನಿ * ఆంధ్రశబ చింతామణి” * అధర్వణ 
శారికావళి ” అనునవి, ಈ రెండింటిని గూర్చియు 'తొలినుండి ವಿವಾದ 
ములే!.వాని ನಿ (8०868 వివరింపనగును , .. 


೧. (గంథక COI 
ட ಇಾಲನಿರ యము 
3. (NOES విషయవిమర్శ 


Woe ട്‌ 534633 

` अछ ` ననుసరించి. (వ్రాయబడిన ஐ న్యాకరణములు 
(క్రీ శ. 1600 ప్రాంతమునకు ముందుయిట్లిన తెలుంగు వ్యాకరణ (గ్రంథ 
ജോ ९७०३१००, (ప్రసిద్దములగు, సులతణసారాది లక్షణ(గంథముల 
'యందుగాని, "ವಿನಿ (ನನ BS గానరాదు. `ದಿ లక్షణక Faso HM నుదా 
95602 8ல்‌. 1600 (ప్రాంతములకు ముందుగా Bos రాఘవపాండపీయ 
OF OES నలోప్తాఖ్యాన. వ్యాభఖ్యానముల యందు ಕನಿ, (ప్రయోగములు 
నమర్థి ంప్రవలసి, వచ్చినపుడు. Beco PAS TOS Bows వ్యాకరణ (గ్రంథ 


3. 


ಮುಲು వేర్కొనబడినవిగాని నంస్కృతములో ' రచితములై న తేలుంగు 
వ్యాకరణములు "6५-७७ యుండలేదు. - 


ఇక (గంథక 5566 విషయము: వివరింతును. ఆంధళబ్దచింతామణి 
ఇది ಹುನುಬಡಿ രാത _త్తముల లఘుకృతి. _ ఇందు 1. . సంజ్ఞా 
2. సంధి. 8. అజంత 4, 5७०४ 5. (క్రియాపరిచ్చేదముల్లను. నై-దు 
విభాగములు గలవు. (పతి పరిచే దాంతమున | 


44 ಇಡಿ (8 సకలభాహె ವಾಸನುಳ್‌ನನೆ నన్నయభట్ట ONT oS 
శబ్దచింతామణౌ (548. పరిళ్ళేదః 133 | 


అను గద్య కలదు. మహాభారత కవిత్రయములో முதுகில்‌ నన్నయ 

ട്ര, NOT HAD రచియించెనని వాదించువారిలో (ప్రధానుల 
BAG ముఖ్యాధారము. D గద్యయందుగల “వాగనుళాసని” పదమును 
భారతమందున్న “శబ్లశానని” పదమును సమౌానార్థ ಕಮುಲುನು, పర్యాయ 
పదములును కావున, రెండింటికి క ర ಹುಕೇಷೆ యనియు. ಮಣೆಯ Fy 
శాసనుండనునది యొక బిరుదమనియు నన్నయ క_రృత్వవాదు' Diod 
(526. 


44 సరస COT song పట్టభద్రుండును, = ണ്‌ 806627 
విభూషితుండును నగు నన్నయ భట్లారకుండం 3? ` 
ह త 
“చింతామణి రూపమున నట్టి నియమములను . Bodom Gs... 
ల, f ന த 
యాతండు ಆ ಕಬ್ಬಳ್‌ನನೆ బిరుద ౨) భూూషితుండయ్యెనని చెప్పుటకు... , 


- Fe ie) 
४७८०७०७०७७ “ട്ടം? 


Sh యభట్లారకుడు తన భారత భాగరచవమునకు ముందే యాంధ్ర 
శబ చింతామణిని రచించి "" ಕಬಳ್‌ನನ DHA १? ను గాంచెను 


ris 





i. 5% SS. కళాపపూర్ల 5० చిన ನಿಕ್‌ రామస్వామి. శాస్త్రుల 
వారు _ த Gite ರ அன்‌ ஆம்‌. மல்‌ அதம்‌ 


+ 


న a 2 ய - ப்‌ yet Sa ಎಂ eu ‘J 


4 
నీ, ಶನಹಲ _్రావ్మాణు ననురక్తు నవిరళ 
२३८६६४७ சஜ విపుల ४७ 
శాసను సంహితా ஷு (భార ಅಡಿ റ, हा. 5,) 
(చింతామణి: విషయపరిళోధనము పుటలు, 1, 9, 8) 


ಕಬ కాసనుండనునది నన్నయభట్లునకు ದಿರುದಮು ಅನು నిర్ణయము నిరా' 
భార మేగాక, యీ (క్రింది యుపపత్తుచేత న్యపామాణికమునై SOB 


1. కవులు తమబిరుదములను TT CIOS గద్యలయందు చెప్పు 
కొనుట ಯಇಂ(ಭಕವಿ నంప్రదాయము. తెలుగున నన్ని చోడ, తిక్కన, 
उछल, (శ్రీనాథ, DITA మహాోకవులందజు నట్లు గద్యల యందు 
నియతముగ తమ బిరుదమునుదెల్సిరి. భారతమున “శబ్దశానని పదమా 
wood గద్యయందు లేదు. (ఇది సకలజన వినుత నన్నయభోట్ల 
(ప్రణీతంభైన మవాభారతంబున ಅನಿ మాత్ర మే గద్యకలదు.) తన్ను గూర్చి 
చెప్పుకొనిన సందర్భమున నన్నయ “ Hol VSS roc 5 ಅನು ರ ८४० 
జపవోళోమతత్ప్సరుండు १2 ಅನಿ వివరించుచు నా వెనుక శబ్దశాసను(డు; 
ಸಂಪ తాభ్యాసుండు > అను విశ్లీవణములను చెలిపియున్నా (డు, కావున 
శబ్దశాసనుండనునది విశేషణ వాచకమేగాని బిరదవాచకము కాదు.. 


9, నన్నయ కీ శబ్బకాసనుండను .బిరుదమున్నట్లుగా కవిత్రయము 
వారిలో తిక్కన ವಿಜ್ರನಲುಗಾನಿ, BSS, ಮಾರನಲುಗಾನಿ, |శ్రీనాథయుగము 
నందలి SCN, WATA ಕಪ್ರಲುಗ್‌ನಿ, Sdo? క్రీ ട്‌. 1650 
(270855 Sess కవు లెవ్వరునుగాని, వ్యాక రణ రచయితలుగాని os. 
(೫೦೪5 ಶ್ವಲುಗಾನಿ పేర్కొన లేదు. 


లీ. చింతామణియందున్న వాగనుశాసన పదము భారత 
మందున్న ಕಬ್ಬಳಾಸನ పదము బిరుదవాచకమైన యెడల బిరుదములకు 
పర్యాయపదము ಅಂಜುವ భాషాసంప్రదాయ విరుద్ధము. 


4. నన్నయభట్టునకు അരണ అన్న యవర' నామము 
క్రీ इ, 1572 (ప్రాంతమున రచితమైన వనుచరిత్రయందు' తొలుత 


ర్‌ 


“మహిమున్‌ వాగనుశాసనుండు ' సృజియింపన్‌ ? ಅನು పద్యమున ८ 
నానవచ్చుచున్నది, అంతకుముందు ಆ వాగనుశాసనుండు ” ಅನು పదమే 
వాబ్బయ (వపంచమున ४०%. కావున వాగను TIS 
నన్నయభట్టు (క్రీ ಕ. 1600 (ప్రాంతమునకు తరువాతి వాండగుచున్నాండు, 
ಕೆಬ್ಬತ್‌ನನೇಜಗು నన్నయ (है. ई, 1050 (ప్రాంతీమువా(డగుచున్నా (డు, 


5. పై యుపపత్తులను బట్టి ఆంధ్రశబ్ద శబ్దచింతామణి రచనము 
(8. శ. 1600 (ప్రాంతమునకు BLY రచితమై భారత రచనా(పారంభకుం 
డగు పదునొండళ SYD నన్నయ భట్టారకునకు FF ४80४5०७१४8 ಸನದಿ 
కాని యాతని కృతముకాదు. 


2. బాలసరస్వతి ay 

ఎలకూచి "బాలసరస్వతి (ఆతని कळ ०४८७७०4) చింతా 
మణికి తెలుపన నొక టీక రచించెను. was చాలసర్యతీయ ಮನಿ వేరు 
ఆరచనా కాలము (है. శ. 1608 (ప్రాంతమని అప్పకవి చెప్పియున్నా (డు. 
ఈ ४885 ముందునను, వెనుకను పద్యములు గలవు. బాలసరస్వతి యొక్క 
చింతామణి టీకా రచనము సంబేవాముల శకెడమిచ్చుచున్నది, బా 
సరస్వతి యీ (గ్రంథావతారికలో తాను కౌముదీనాటకమ్సు భాషావివర 
ణము. వాహాటము చంద్రికాపరిణయము, వామనపురాణము, (భమర 
గీతలు రాఘవ యాదవపాండపీయము ಅನು కృతులు రచించినట్లుగా నీ 
(8௦8885 చెప్పికొనియున్నా (దు, 


1, ఈ విషయమునుగూర్చి ಲುಂಕಳನ್ನುನು విపులముగా చారచించిన తెలుంగు 
Hao చరిత్ర - నన్నయభట్టు వ్యాకరణము ఆను BE ४1 80% (136 - 148) పుటలలోం 
११०७७०. ಅದಿ க்ராஷ்‌ విశ్వవిద్యాలయ (ప్రకటికము, (so Seas 1958, పున 
६ (2४9 1996) 


_ 2 ఈ పేర, ముదైకేప్రతులంగు లేదు. (పొచ్యలిఖక పుస్తక భాండాగార 
“(ప్రతులలో గలదు సంఖ్య 1248. 66 ०४००४२६ యాఖ్యుండనే నాం(ధ్రళబ్ల Nos 
మణి 89905 ?? 


6. 


. है, భాహ్యాదిక్యగంథ పరిచయోగదాక్తుండం .. 
SBS gE. 
ఛా పావివర ణాఖ్య SST 565008 
చాహాటసాన RDO MOC 
జం(్రాపరిణయాది సక్కతిష్షను 
| 8 ಪ್ರವಾಮನ ఫురాణ్యపబంధ 
(థౌమరగీక (രാം. 


. దతశ్నీణ TOT (७०७) చణుండం 


గీ. (७४९७ 0606560१66 పొండవీయ படா 


ಸಾಟಕ GS కవితా_పణాయకుండ 
ನೆಲಘು TOA Sg AM తుండ నఖిలసుకవి 


తా 50600 తుండ బహుకళొధరుయ నేను 


దీనిని బట్టి పె (గ్రంథములు రచించిన తరువాతనే, ७०६४८ చింతామణి 


టీక రచించినటుల స్పష్టము వా KNW 


൭8 యిటుండగా, బాల 


సరస్వతియే తన చం(దికాపరిణయమునను యాదవ రాఘవపాండవీయము 


ನನು నెట్లు (వాసికొనెనో ಮಾಜೋಜು. 


SoA పరిణయమున -- (గ్రంథావతౌరిక 
இல்ன చెప్పెద శార్తి కేయాభ్యుద 


. యాది శావ్యములు గుళాధికములు " 


४१8८ దగ * నార్యధ్రళబ్ద చింకామణీ . 


_ వ్యాఖ్యాన 99 ಮಭಲ ஓரமா ங்கி 


Bog KC BoM TRO వామనపురాణ 
ಬೌವೌಟ್‌ದಿ మహో(పబంధ చయము 


"లా చరించితి, eee ous oon है 





1, .చం(దిశాపరిణయ మము(ద్రికము, మదరాస 


ar SOs 8 ಸಕ್ಕ Tor 


గారమన నసమ్యగ్యప్రతి (ത്‌ ജൂ). యొకటియు, ఆం(భసాహిక్య 


పరిష CN ర్యాలయమున TF (ವಶಿಯಾ గలదు. 


7 


A, ത ന ടം கில నామ * | ' ತೆ ; n ತಿ 
ಳ್‌ ಪ್ರೈಮುಲು రంగకాముదీ Kog కంబు 72. 


ఆంధ్ర ४2२०९३ వ్యాఖ్యలో తానంతేకుముందు - రచించితినని 
చెప్పిన చం(దికాపరిణయమున చింతామణి వ్యాఖ్య (SS 8, యెందునకు 
గలిగినది దురూహ్యూముగ నున్నది. .. ' | 


oS Ss పాండవీయమున 
నీ కవి മാട്‌ ರಂಗಳ್‌ಮುಡಿನಾಮ ನಾ 
టక ഉണ്ടം భునుండ 
సారపారస్య సచ్చం(దికా పరిణయ 
(ప్రముఖ FON ര്യ, 
(Pols ಬಿಂಕ್‌ಮಣಿ ೨ వ్యాఖ్యాన ಭಾವಿ 
എള ०१७४0०७ కరణ Secs 
l వేదశాస్త్ర పురాణ వివిధ ORS సౌ 
హీత్యాది ವಿರ ४१०४० 


గీ, ననఘు కొండిన్యగో(తుండ హారిపడాబ్ద 
| # 8 శీలుండ Bosh ఇ రవార్య 
కృష్ణబేవు తనూజుండ నే విచిత్ర. 

కావ్య మొక్క-టి నిర్మింపం గాలడంగి 


ಅನಿ అంధ శ బ్రచిం తామణి వ్యాఖ్యను டர ടം “చింతా 
ಮಣಿ వ్యాఖ్యానమున రాఘవయాదవ ನಾಂಜನಿಯಮ್ಮು నంతకుముందు 
రచించినట్లు ४००७७0, వకవియు తన (ಸಂಜ రచనా ಸಂಜರ್ಭುಮುಲನು 
.వూర్వాపరములను DOF యసందర్భముగాం லம లేదు, ఇంతకు బాల 
38608 యాం(ధ ' 'శబ్దచింతామణి వ్యాఖ్య రచించిన sre BA se 
. తెలియదు, DTS ನನ್ನು 0 ಭಮುಲಕು ముందుగానది 
రచిత మైనదని యూహింతమన్న ಆ వేర్కొన్న (గంథములలో చింతా 
"1. ఇది லக గల (ടം) അലന്‍ మొదటిది, 


ಅಮು (8 మ, మదరాస (పొచ్యలిఖత OD. భాండాగారములో నున్నది, 
సంఖ్య, 687. ಸ Sees 
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మణి ವಾಖ್ಯಾ है ಹುಬ್ಬು వచ్చినది? GY తక్కిన రచనములన్నియు 
చింతామణి వ్యాఖ్యతో సమకాలికములా ? అంతయు ನಾಸುಮಾನಿಕ మే ; 
సందిగ్ధ మే | కేచ్రాలసరస్వతీయమునకు విపుల ಶಿ88ನು వెలయించి ಆಂ(ಭಕಬ್ದ 
చింతామణి నన్నయకృతమను సిద్ధాంతమును నిలువంబెట్టుటకు దీక్షవహీం 
చిన వరుల వారింత ముఖ్యమగు (గంధరచనా సండర్భమును నెచ్చటను 
తలపెట్టలీదు. సంస్కృతములో (వాయంబడిన యాం(ధ వ్యాకరణముల 
ROX Hous చెలుపుట శెంతగా (వ్రాయవలసి వచ్చినది, 


అధర్వణ కారికావళి 

98 (ప్రాచీనాంధకవులలో పం(డెడవ . శతాబినాటి వాండును 
తెలుపన భారత రచనము కావించినవాడునునగు నధర్వణుని వేర 
TOYS మైనది. ఈ (గంథమున OBS #०595८7०) కారికావళీ (ಸಂಘ 
మంతయు. awe 8X లభింపలేదట ! అయిన నిది నన్నయభట్ట విరచి 
“ತಾಂ శబ్దచింతామణికి ವಿನರಣ(೫ಂಭಮನಿಯು యందు లేని విశ్రేవలక్షణము 
లను దెలుపునని నన్నయ (Da, అధర్వణుండు ద్వితీ 
'యాచార్యుండని “అధర్వణ "కారికావళీ విమర్శనము” నందు సిద్ధాంతీకరింప 
బడినది. మజియు నందే యధర్వణకారికావళలియను ' (గ్రంథము ప్ర క్యే 
కముగా నుపలబ్ధముకాలేదయు క్రీ శ, 1750 (ప్రాంతమున ७४१७७७७ 
రచియించిన యహోబలపండితీయమునుండియే వానిని సంగహింప 
వలయుననియు ನಟ್ಟು సంగహింపంబడిన కారికలకే, కవిజనమండనమను 
వ్యాఖ్య రచియింపలుడినదనియు స్పవ్షముగాగలదు. కాని యాం(ధ్ర l 
శబ్బచింతామణికి నధర్వణకారికావళి ಸೆಮ್ಮ್ಸಂಥ BTS hike, నది 
യ്യ്‌ ములోనే నున్న So, నన్న యాధర Craver తరువాతివాండును, 
_నాంధ్రశబ్ల చింకావమణికిం దొలుత వ్యాఖ్య(వాసిన బాలసరస్వతి y ర్వధణ 
ಕಾರಿಕಲನುಸ್‌ರಿ)ಿ ಔರಿಯನಲಯುನುಸದ್‌! చింతామణ్య ధర్వణకారిక ల 
है పరన్పరసంబంధమాతనికి గోచరించినదని పై. (Xo. కివీఠికాకారులు 


i. 





J చాలసరస్వతీయము వావిళ్ల SSS 1981 
9, ba కాకారులు பதி చిన నీశా రామస్వామి അന്ന wav 
ము(ద్రణము, 1955 
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నిరూకింపగలరా? ఇల 8௫5005506௦ యందలి. లక్షణము: ల్లో 
(గ్రంథము పదునాజవ శతాబ్దితర్వాత. రచితమైనట్లు . తెలుపుచున్న వి. 
అధర్వణుండు “ po 5808 0668௦ కుత్ర చిన తమ్‌ » అని. 
శ్లేషకావ్యములలో ಸವಿಂಜುಕ నిర్చిందుక [SSBB నంగీకరించినాండు, 
ಇಟ್ಟಿ ప్రయోగము తొలుత ४७०९७४०१७७ _రాదమువపాండవీయమున6 గాన 
వచ్చుచున్నది గావున ನಿ లక్షణమును 5958025 యధర్వణ "కారికావళ్ళి 
పదునాజవ SPDT యగుచున్న ది, 


1295538 వీయము 


ఇది యాం(ధశబ చిం తామణికీ గద్యపద్యమయ ವಿನರಣ[ಗಂಭಮು, 
కాకునూరి యప్పకవి ರವಿಕೆಮು. (గంథరచనా కాలము - (ह, శ. 1656. 
ಇದಿ మయైదాశ్వాసముల (గ్రంథము, చింతామణియందలి సంజ్ఞాసంధి 58 
'వేదములు శెండింటిక్రిమా(త్ర మే యిందు వివరణము గలదు. ಆಂಭಕಬ್ಬ 
చింతామణి, నన్నయభట్టారక కృతమను .కృతకవాదమును (ఉపచారము 
లోనికి 'ెచ్చినవాండప్పకవి. సంస్కృత మూల(గంథరచనకు, నొక ISEE 
కల్పించినాండు, చింతామణీలోని क ०७४) నన్నయ భారత 
భాపాలతణములకు విరుద్దమగు పట్టుల, కృతకమగు ఛింతామణి భాషా 
நீல ననుసరించి WSS పాఠములను BB, (ప్రాచీనాంధ్ర തം 
'అక్షణ సంప్రదాయమును మజుంగుపజుచి యున్నాడు. ఇందు ఛరదో 
ವಿಮೆಯು .విపులముగ ७०७९०७४०७७, WSS ಬಜಯುಟ 
BHM, చింతామణి నన్నయకృతమను వారి వాదమునకుం జాలవజుకు6 
దోడ్సిడినది. ఈ (గంథమునందలి విషయము లీవెనుకజరిగిన భాషాపరి 
శోధన "మూలమున, (ప్రాచీనాంధ్ర శైవ కావ్యపరిమ్యరణముల మూల 
మునను పరా VIB నవి. 


1. ఆప్పకవీయమునకు (É. ఈ 1859 నుండి so AS She సలవు, . దీనిని 
(తొలుత పరిష్కరించి ಮುಧಿಂವಿನವ್‌ಜ, పరవస్తు చిన్నయనూరి వియ్యంకులగు (శీశీకము 
_రామానుజనూరిగారు. వీరు చిన్నయనూరి BY, చెన్నపురి రాజధాని కళాశాలలో 
నాం(్రపండితపదవి 538.0265, (9 ಮುವಾರಿ ముదణమునుగార్చి శే. శ. గిడుగు 
തണ పంతులుగారు (వానీన GADD నిమర్శనమునం జూడనగును, 
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Tessie సండితీయము : 

గాలి నరనయ్యయను పండితు€డాం|ధశబ్ద చిరతొమణికి బృహత్‌" 
వ్యాఖ్యరచించి తన నామభేయముగూడ బృహ్మద్రూపమున 'వెలయవలే ` 
నని (గాలీ - (ప్రభంజనము నరసయ్య - అహోబలపతి) (ప్రభంజనము 
BN  సంస్కృృతీకరించి ത്യം. తొనభినవ భట్టా 
ఇార్యుండనని (ప్రకటించుకొన్నా(డు. అప్పకవి తెలుగులో నాం(శబ్ద 
చింతామణి அக, _త్తినిగూర్చి చెప్పిన కథయంతయు, సంన్కాతీకరించీ 
యున్నా(డు, దీనికి సమ(గ్రమగు తెలుగు వ్యాఖ్యానము లేశపోవుట చేత 
దీనినిగూర్చి పరిశోధనముచేసిన ಶಾುಕರಿಸ ಅಕದಿ, నన్నయ చింతామణిని 
రచించెనను వాగమునకు. నాలంబమెనదిం 


हि కిబాలవ్యాోకరణము ಧ್ಯ ಐ हा Ea 
నన్నయ భారత 'రచసాకాలమునకు వెనుక నై దోజువందల 
'ಹೆಂಜ್ಞೆ 88026 రచితమై, నన్నయక్రారోవితమైన 0००७४७ చీరతొ 


1. అహోబల ' పండితీయము  మంజాపాణీ అను పత్రికలో (8. ஏ: 1908 ల 
ടോ, దానికి తెనుగు వ్యాఖ్యానము రచించినవారు శ శే, ४१०6६ ळच ॐ 
പി ചി ROME ಮು ४७०७ അട്‌ fon, . సంపూరముగ 
Booch వ్యాఖ్యోనముతో who 886 ३०5 . WBS 2859 (పచారమ్షునందినద్రిః 
ಅ శాలమునే- విజయనగరమున * (శీసాహితి. ఆను ७8४०606 mL SBS వయా 
కరణులు శే, శే, [$6 కాశీనాథశాస్తు)లవారిచేర 6851-00 మైన ಆನೆಬಲ Sod 
తీయము కొంతభాగము (SY మనదీ. వారిచే 5980-06 ಮಿನ (గంధమును మనమా 
"నాయడు -నంపాదింపవలని యున్నది, నేండాం(ధ్ర ഉഴ యహకోబల 
పండితీయమును . సుపరిస్క్భతముగ' జలయింప MAIN తెలియవచ్చెడివి ఆట్టయిన 
oo అభ్యమగు (७७००७ ७९३9 55805, 'పాఠపరిళీలనము గావించుట' చారి 
పరమధర్మము, 

. 2 చాలవ్యాకరణము கலக்‌ 18. శ, 1858 లో (ప్రకటికయమెనది, దాని! ఛిన్న 
POSSE ಸಮನ್‌ಶಿಹಲಗು కే, ಸ. వింజమూరి వేంకట కోన మాచాల్యుల వారు ` 
వ్యాఖ్యానము (వ్రాయ నుద్యమించిరి, కాని వారు: (ಕ. ఈ 1865 లో 8 54088, 
`ಆ ನುತ ಸೇಬಶೆಂಜ್ಞಹ 8. ൯. కల్లూరి நிலமாக ஜலம்‌ Wey, 
, BORED. 8.8. 1937 8.४. దూసి రామమూర్తి Tyma బాలవ్యాకరణ നഴ 
55९56 పేటిక (పకోటితేమైనది, (నిట విద్వాంసులు (१६७००७ Bor టరమణర్య్య 
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ಮಣಿ, PHT IH కృర్తయగు ನನ್ನು ಯತೆ. రచించెనను నమ్ముకము గల 
వాండగుటచేత చిన్నయసూరి చింతామణి ననుసరించి “ಬ್ಲ್‌ಲವ್ಯಾಕರಣನು 
రచించెను. BA, చిన్నయసూరి యాధారముగా (గ్రహించిన చింతా 
ಮಣಿ ಭಾರತಕ 6௦0% నన్నయరచితము 'కాకపోవుటచేత, చాలవ్యాకర 
ణము (ప్రాచీన భాపాసంప్రదాయములనే కాక, కవ్మితయ, (శ్రీనాథాది 
మహాకవుల _భాపానం(ప్రదాయములను wey రీతిని . తెలిసికొనుటకు 
SNS BN ಮುನದಿ. మార్లపద్దతిని రచితమైన సంస్కృతే వ్యాకరణముల 
3௦8 చిన్నయసూరి 60४७ చేసెను. కాని Sol Boss శ శాబినుండి 
ಔಲುಗುಲ್‌್‌ ರವಿಕೆಮುಪ್ರ ನಹೆನನುಸು ಫೌಮಾನಂ(ಪದ್‌ಯಮುಲನು, లశ్షణము 
లను చెలుపు నాంధభాపాభూవణాది వ్యాశరణములన్సు లక్షణ (గ్రంథము 
లను బరిశీలింపకయే వ్యాకరణరచన గావీంచుటచేత భాషాపరిణామ (క్రమ 
మునుంగూర్చి పరిశ్రమ .చేయుటకంతకన్న - నుపయోగకరము. కాలేదు. 
సంస్కృతమున సిద్ధాంత FASB; Boe దత్తుల్యమగు 
వ్యాకరణమును నిర్మించుటచేత 'చాలవ్యాకరణము తెలుంగు. ആത്ത 
చాయము 'లెజుంగని పండితులకు వరమ్మప్రమాణమైనది. | 
BOD వ్యాఖ్యానములు, - కల్లూరి. = దూసి - బులుసు - వారలవి 
గలవు, ಅನಿ యన్నియు మార్గసాహితికి. 'జెందినవియే: కాని వాని 
యన్నింటికన్న మించినది వయులవారి "ಅಂಥ వ్యాకరణ సంహిత్తా 
సర్వస్వము,” ಹಾನಿ: వివరములు ముందుపుటలో. నీయంబడినవి._ 


గారు దీని కొక ശാം టీక రచియించియున్నారు. “పి నుదోవోరించన 
(Saree? SBE? చిన్న యనూర్తి. బాలవ్యాకరణ విశేషములను సరిగా తెలుప. 
' లేదని. TS వరుల చిన నీకారామారామస్వామి Tmo $ అంధ 
వ్యాకరణ సంహి కొ సర్వ స్వమా. 77 అను మవోవ్యాఖ్యాన గంధము రచించిరి. (ప EY 
“yoo రెండును రెండు భిన్న పథముల్లను (FCT * మూరిణరే ಸ್ಪ 9०७४0 कर ?? 
ಅನು న్యాయమున 50000४ Seo మూండవమార్గము6, (NBO, అందుచే నిదియును 
విమర్శనక SS TH మొ ASPs చాల వ్యాకరణమునకు సరియైన వ్యాఖ్యానము లేదని 
RON 5 2 A .) 
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D విషయములు" ७७४७०७ పదునాజువ അംര്‍ యిట్టి 
അരങ്ങു (oS జరిగినదని (% ಹೀಂನನಗುನು 


5००९०८० విషయము-పై వివరములలో TORS ಯ-ದಿಕ ಮುಲು 
సృష్టమైనవి ಗಾನ దీనింగూర్చి చర్చ యనవనరము 


[MoS విషయవిమర్శ ట్‌ MR ಗ್ಗ 


AE (KOSS , విషయములు. "००४०९. ६8४७०0७, 
సంస్కృత భావలోనున్న తెలుంగు వ్యాకరణములు ఆంధకబ్ల చింతా 
మణియు ട്രം TOYO, నన్నయా ధర్వణులు రచియింప లేదను 

నభిపాయమే దృఢమగునని నిశృ్వయముగం జెప్పవచ్చును. 


ഹം ४००१०७०७०७ ఛావకు-.నేటివజకు నిత్య వ్యవహారములో 
నున్న “తెలుంగు” అను.- పదముగాన్సి “తెనుగు” ಅನು పదముగాని 
(5५53 ടോ അ లేదు, 


వికృతి | 
ఈ- రెండింటి యందు: തരാം బదులుగా, 4 వికృతి ? యని 
చేరున్నది,. ఈ “8809 ?? పదమును పై రెండు 8४४७ (గంథములు 
'ప్రవారమునందిన 'వెనుకనై నృ తెలుగు లక్షణగంథ ४ Soom, 
కవులుగాని భాహాపరముగ వాడియుండలేదు. (8. శ. 1670 (ప్రాంతమున 
గణపవరపు వేంకటకవి రచించిన “ అంధకౌముది ? యందీ “వికృతి.” 
పదములేదు.,. l T Ae 
“అ ತು 1740 లో రచితమైన కూచిమంచి తిమ్మకవి సర్వలక్షణ 
సార సంగవామున - ' చింతామణి సూ[తములుదాహృతమ్యులై నను 
న BO మున్ను లక్ష్షణంబులు ಮನ8ದಿಕ (ಕುಲು "పెక్కురచియించి 
௦0088 ? 2978000006 పదమునే భామకుపయోగించి फळ" ०७, 


ಕ 
+ 


6 പ്‌ 1760.೮ రచితమైన - కస్తూరి TONED" అనందరంగ 
రాట్‌ ఛందమున ^ వికృతి” పదము లేనేలేదు. ர. ஏ! 
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చిన్నయసూరికి അര  రచనమునకు. (है. ¥ 1858) 
ముందుపుట్టిన తెలుంగు 1వ్యాకరణములో 9808 పదమే. (ವಯು 8२७. 
కాలేదు, 


\ 


1. పట్లాభిరామ పండితీయము ಹೆಜಮು పట్టాభి ००४ छ" స్త్రీ 
(மீச, 1890) ಟೆ மடல்‌ 
3, (ప్రశ్నో_త్తరాంధ్ర వ్యాకరణము పుదూరి SET ர 
(ತ್ರೆ. ४. 3884) A வித வ ட. 
8. తెనుగు వ్యాకరణము - டான்னு 8 
(ஸீ. ४. 1886) 5 i 
4 Bikers వ్యాకరణము. `` ` ಸೆಷಯ್ಯೂಸ್‌ ಪ್ರಿ 
a (శ 1856) ல்‌ | 
"Be లఘు వారకరణము HR ಸ್ಸ వేదము" వేంకటరమణ శా స్త్రీ : 
(४. ४:18), ಇ.ಸ ಸನ್ನ ಸನ) ae 


ఆంధభావలో ൯ కావ్యమునందుగాన్సి ನಿ వ్యాకరణ ಮುಂದ್‌ 
అక్షుణములనుగాని గాన్రాని “ കൃ? “పదమును ప్రణారమునకు 
BOS చింతామణ్యధర్వణ TOPI ಜಜನುಯಾಯಿಲಗು ஜு 
వ్యాకరణాది (గ్రంథములును నెట్టి 995955800 “బాల్పడీనవో Boos 
చున్నాను. న 


చింతొమణి 
' వికృతిపదము 


1, లోకే బహుమన్యం తే छ ४३४ కావ్యాని చొన్యదపహాయ (ಸಂಜ 5) 


ot 


ఇచట “BIS కావ్యాని ೫ ०४०४ ನ್ನೂಹೆಕ భాషా క్షావ్యములని 
వ్యాఖ్యాత ७०% భాహామయాని - ಅನಿ ७6१७०७७ అంధ్ర భాషా 
మయ కావ్యములని ¬ SO. కాగా నీ rT 9१ ననుసరించ్చి 
వికృతి = ఆంధ్రభామయని యర్థము. ఆంధ్రభామ యనగా తత్సమ 
తద్భువ Big విభాగముగల భామయనుట నిర్వినాదము. ' - 


TLL 


1, ಈ వ్యాకరణము. .ಅನ್ನಿಂಟಔನಿ ..ಸಂನ್‌ದಿಂದಿ వావిళ్ల അ వారు 
ಬಾನಿನನ್ನಿಂಟಿನಿ చక్కని $8४०8 ao 58008, ఆయా వ్యాకరణిముల (కింద 
నీయంబడీన సంవత్సరముల (పథమము(దణ కాలము చెలుప్రును వ 
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9. అద్య(ప్రకృతి. ,పకృతిశ్చాట్యే ನಿಖಾಕಹಾಜ್ಯ್ಯ వే BCE Be (sour. 19) 


ఇచట వ్యాఖ్యాత, “ వికృతిః - వికారముగా, భవేత్‌ అగును” 
ಅನಿ (వ్రాసియున్నాండు. అనగా ನಿ యాంధ్రభావలోం జేరిన తత్సమ 
తద్భవ్షములు Soy |(ప్రాకృతీముల ४9४० బుట్టినవి యని యర్థము. 
ದಿಕಾರಮುನು బొందిన. శబములు తద్భువమ్లులే కాపున వికృతి. ಯುನೇಗ್‌ 
నిచ్చట * తద్భువము ? ಅಸುನಶ್ಚಮು చెప్పక. తప్పదు 


8.1 ८६ నవిక్ళతి ത്യാ భవత్‌ గసడదవాః 3) (ಸಂಧಿ. 94) | 


వికృతి STS =. తెనుగు ಕಬ್ಬಮುಲನ೦% कठ = ಸರಮುಸ್ತನ 
ಅನಿ వికృతి శబ్దమునకు నర్థము * తెనుంగు శబ్దము ?. ಅನಿ (వ్రాసినాండు. 
അ యాకే(డిచ్చిన. ವಾಡು, CSc, తండ్రి మొదలగు' "నుదావారణ 
ములను బట్టి స్పష్టముగా వికృతిశబ్దము “തട? మను నర్థము 
. అభింఛుచున్నది. సై. వధముగా. അജണ്ട OY BSS ssw ನ್‌ಂ 
శద్భవనుని, ९४७७० :వరస్పథ ' విరుర్లార్థ ములు గన్పట్టుచున్నవిః 


+ లీ 


అధర్వణ ४७३४१: = . 0. டர 
“ విశృతా (Sos స్యాత్‌ Lomas Sows ಹೊ 
అనుచోట వికృలిశబ్లము ఆంధ్రప్రద పరముగ (ప్రయు క్షమైనది. ఉదా: 
ఓ రాముండ, “వబిందుకై (కృత Act” ಅನು నూత్రమున B కృత 
మనగా నచ్చ తెనుగని ಯನ್ನ ಮು, 
EL 2४) 0565 २०४) ४०३४) [SIGH BY HST ?? 
ఇట్లు వచ్చినప్పుకేల్ల చేశ్యమని మనమర్థము చేసికొనవలెను. సై యుదా | 
_ హారణములను బట్టి యధర్యణునికి, వికృతీపదమును గూర్చి సరియైన 
యబభ్శిపాయము లేదనుట స్పష్టము 
అస్పకవీయమున 
"చైకృతమనణశా నచ్చ Sor, BIG ప ర్యాయముగొ 
ED BS doe இ இ௫இ ಟಟ. 
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. ఊఉ అరయ BLS" Soe బదాదులయందు యకారమరిడడా . 
రతన (5. ಅ 40. x) 2) 
3 కృతో కులు అనలా “తెలుఇపపదములు.. తెలుప 'పదములనాది 
ಯಂದು "ಯ కారముండనేరదని యప్పకవి చెప్పుచున్నాడు, Nowy 5H 
పదములు యకారముతో మొదలిడుట సవాజ మే. 


అహోబల పండితీయమున : 

e వికృత క్వచిచ్చలో పోమార్లిర్గ శ్నాక ?? 
నూత్రమునకు వికృతి పదమునకాంధ్రమని యర్థము : చేయబడినది 
 ఉదాహరణము:- గ ప్రాణాన, జొంపాలు” ಅನಿ తత్సమ జేశ్యములు ಇಂಡಿಯ 
బడినవి, “DET చ ക്ട (DONE సర్వనామ Bo 9 ಅನು 
స్థలమున నవోబలపతి “పంట ఇెలిపట్టి BY భద్రచరిత ” . ಅನು 
నుదాహృతివలన నిచ్చట వికృతి కచ్చ வயல்‌ యర్థము, ఇందును 
Ay) పాయము లేదు. 


చాలవ్యాకరణమున | 

ఇక చిన్నయసూరి విక్ళతిపదబు నొక్కసారియే యుపయోగిం 
చను. కాని "తెనుళపకావ్యములలో, కవి వ్యవహారములో వికృతి 
కానరాక ' పోవుటచేత, నాతడు దానిని (ప్రత్వేకముగ ನಿಟ್ಟು వివరింవవలసీ 
వచ్చను 

౪ వికృతి యందిశారాంఠముల యుపో త్రమే ४९०८०४७ బహువచనము పరం 

ಬಸು 8608९0०१०6 92 
ಅನು ण्‌ छ చేసినవెనుక 79060 ಇನುಪಂಟಸೆ “லல “వికృతి? 
ചാന്‍ సంస్కృత సమేతరంబు (గహింపవలయును*”. ಅನಿ వివరణను 
(ಪಾನು. (చూ, తత్సమ. Ye. సూ) 5 

నిత్య వ్యవహారముననుు,  కవిప్రయోగములను __ ఛారాళముగ 
.నుగ్రాహ్యామగుచున్న * తెలుగు పదమునకు బదులుగా ಸನ್ನ భేదమునకు 
SS SoS Fd ४553 Yeo కానట్టియు వీళ్ళతిపదము ४७१४७७ 
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TY, మజీయొక' రీతిగా నెట్లు ജല SSNS? మధురాతి మధురమును, 
మనోహరమునగు తెలుగుభాషకు * 20062 OMB ७४७७०७०७०७ 
70,०08, లక్షణములు ४४४७००००५७, నట్టి (ప్రయోగములన్సు ಭರಮ 
(ప్రామాణికులగు నన్నయ భట్టారకాది మవాకవులకు నారోవించుట 
. మహాపరాధమనియు ,(గహింపనగును. '' వికృతి ?. OMB తెలుంగు 
ఛావకు * కల్పితము ? అని సిద్ధాంతము, వికృతి పదముతోగూడ నీ వ్యాక 
రణములలో (ప్రయు_క్షమైన * ఆంధ్ర “పద (ప్రయోగమును వినుర్శింతును, 
ఆంధపదము த்‌ 
| 806४9 చింతామణియందు (ಭಯು K Bos * ఆంధ Fos 
పరిశీలించిన, അ “రచయిత, ' 'భారతకవియగు నన్నయభట్లు 
“కాండనియు BIW రచయిత యనియు నిర్వివాదముగాం జెప్పవచ్చును,. 
AFT చింతామయను (గ్రంథనామమునందలి .ఆంధపదము తత్సమ 
తద్భవ చేశ్య(గ్రామ్యభేద చతుష్టయ DER భామను" నూచించునది 
యని ४08 ४0% ನಿಲನನೇಗ್‌ಾ, చిం 'తామణియంద్సు, YE, సూ(త్రమున 
a கஜ సమాచ.బేశ్యా గ్రామ్యా చేయం చతుర్విధా భవతి” ಅನಿ 
తత్సమ, తద్భవ, Be $ (००७9839200 నాలుగు విధములుగా నాంధ్రభావ 
- విభ కము _ చేయబడి నాని లక్షణములు వివరింప బడినవి. కావున 
்‌ (గంథనామమునందలి ಆಂ(ಭಕಬಮುನಕ್ಕು తత్సమ, ತಜ್ಭುವ, 'దేళ్య, గ్రామ్య 
విశిష్టమగు భామయని యర్థము 


(గ్రంధనామమునందలి " అంధ్ర ? శ AY మునకు విరుద్ధముగా, చింతా 
మణీయం చే १७०७७00659, ಶಲ್‌ నూత్రమున “ సంస్కృతప BS. 
పరిమిత మాం(ధ్రపదం SOTO AT భవతి” ಅನಿ ఆంధ పదముఫ 
యు हैं DNA. are 


al? ல்‌ ae ட 


ப. వ్యాఖ్యానమున १0988. = స్వల్పమైన ; 'ఆంధ్రపదము ப 
"பல்‌ 6; 505४5 BS = సంస్కృత పదముతోయహాడి ; ട്രൂ 
,థారయః കുത്തക నమాసముగా ; భవతి = అగుచున్నది, ಅನೇಗ್‌ 
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స్వల్పమైన BSNS సంస్కృతపదముతో ನನುನಿಂದಿ, 16 73 
యమగునని తాత్పర్యము. ఉదా 2- వాండిమయూఖములు, Wed 
ನರ್ಕಾರಥಾರಲು, ఇత్యాదులు 27 ODO, D యుదాహరణములలో 
ವಾಡಿ Bed, శబ్దములు FIBAK OD, అనయా SOS 
४०७०७७७०७७, సంస్క BE ठ ४ 2 300 ௦, Sosy, SS బ్రములతో 
ಸಮನಿಂದಿನ ಸದಿ కర్ణధారయసమాసమని నూ(గ్రించుటకేకదా యి 
“7१७७७ రచితమెనది ? అప్పుడు నూత్రమునుదలి, “ఆంధ ಶಬಹುನಕು 
` తర్సమాది భేదచతుస్టయ విశిష్టమగుభామయని యర్థము చెప్పవలను 

పడదుగడా | ಅಟ್ಟು చెప్పిన ‘Nowy, jSSGS? ಅನು నూ(త్రమందలి 
సంన్కాతపదమున ಕನ್ಯ wood. BATS SOS ses 
తత్సమములు గావున నిచ్చట ७860900 యర్థము చెప్పక 
తప్పదు. తత్సమములని చెప్పినపుడు, తీత్సమాది చతుష్టయ విశిష్టమగు 
ഇ నింతకుముందు నాంధపదముపయు DKI కావున 
నిచ్చట * ఆంధ్ర ? పదమునకు " తత్సమమని ? ०56 ము చెప్పవ లెను, అప్పుడు 
సూ(త్రమునకు, “ తత్సమపదములతో పరిమిత వర్ణములుగలిగిన తత్సమపద 
ములు సమసించిన కర్శధారయమగును అనునర్భ ಮು వచ్చును, ನಾತ 
ಮುನಕಿದಿ యర్భముకాదని యేమా(తక్రము భాహాపరిజ్తానము గలవారలకుం ` 
ఛెలియునుగడా | ఈ సూ(త్రమున -* నాం[ధ ” SHS, తేత్సమరహిత 
ഇട്‌ భామయనియే యర్థము చెవ్పవలయును; తత్సమ తద్భువు கீஸ்‌... 
గ్రామ్యములలో, (గ్రామ్యము పరివారణీయము గావున, తత్సమ రహిత మైన 
దన6గా తద్భున బేశ్యయు కమెనభావయనియే యర్గముచేయవలెను, 
కాని ನಾ(ಕಮುನ కుదాహరణముగా Gorges “వాడి”, "ಹೇಡಿ? పద 
ములు (ఇవి నన్నయ (ವಯು Ed) చేశిపదములుగాని తద్భువములు 
గావు. అప్పుడు నూత్రమునందలి అంధ్ర పదమునకు “ BP తెనుయ ? అని 
SHY SM నిర్వివాదము. దీనినిబట్టి చింళామణిక Soo ‘sog? 
శబ్దమును విరుద్ధార్థములం (బ్రయోగించి, స్వవ వోవ్యాఘాతము గావించు 
కొనెననుట స్పష్టము 

3 


} 


18 
ಕನ ಭಾರಕಥಾಗಮುನ నెచ్చటను " తెనుంగు ४७७७४०) ఆంధ్ర ? 
శబ్దమును భాపూపరముగా నుపయోగింపని నన్న యభట్లారకుడు, ఆంధ్ర 
శబ్దమును _ నిట్టియ్యప్రామాణిక విరుద్ధార్థములతో నందును నొక 
వా S\N ofS (బయోగించెననుట దురూహ్యము. 


ఆంధ్రశబ్దచిం తామణికిి నన్నయరచిత భారతమునకు. (ಪಾಥಮಿಕ 
ముగ నాంధ్రభాపానిర్వచనమునం దే యిట్టి పరస్పరవిరుద్ధవిషయములు 
- కన్సట్టుచుండుటవేత, ಭಾರತಕ ಕ್ರಯಗು ನನ್ನು ಯಹು చింతామణి ಕ 5 యని 
నిరూపించినవారి వాదము ನರ್‌ SRSA. ఇంక నట్టి-చిం తొమణినాధా 
రముగాంగొని. రచితమైన చాలవ్యాకరణమునకు, 5 ఆంధ్రవ్యాకరణ 
సంహి తా సర్వస్వము ” అను బృహత్‌. భావ్యమును రచించి, నన్నయనుండి 
ಬಿನ್ನುಯನೆಟಕೀ గల ಮಾಂ(ಭ భాపాసంప్రదాయమంతయు, నా 502083 
ననుసరించి యున్నదని నిరూపించుటకు. (బ్రయత్నించిన, Solr తాకర్తల 
సరి(శశ్రమయు సఫలము కాలేదనుట నిర్వివా దాంశము, కాంగా నిట్టియర్వా 
DS వైయాకరణ సంప్రదాయము ననుసరించి (ప్రా ನಿನ್‌ಂ(ಭ భాపొమహా 
కవి (SSO, సవరింపయబూనుట ವಿತೆಶಿಂದಿ సావాసమనుటలో 
`` విప్రతిప 88, | 


కవిప్రయోగ విశిష్టతలేని * వికృతి ” శబ్దమును 'నృష్టించి, కవి 
(ప్రయోగ విశిష్టత కలిగిన * అంధ ” శబ్దమును ത്യ ములలో (పయో 
AOS, 505-38 భాషా మయాం(ధ్రవ్యాకరణములు ప్రామాణికము 
"3०७७७७७०७७ కావని సారాంశము. 


_ చిన్నయసూరిబాలవ్యాకరణము , సంస్కృత వ్యాకరణముల 
నుసరించి రచిత'మైనది కావున “వికృతి ? పదము 'ಔನುಸುನಳು (ವಯು हु 
"ನದಿ, ఆవెనుక (పొఢ వ్యాకర ణమును రచించిన బహుజనపల్ని సీతారామా 
చార్యులవారును DDA బాలవ్యాక రణమునకు 'వ్యాఖ్యానములు రచిం' 
OS చారలందబునుు తెనుయనకుం బర్యాయపదముగా ட்‌ 288 ಭಜೆ 
ಮುನು వాడిరిం 
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పై వానినిబట్టి (है. శ. 1608 నుండి (है. శ. 1858 వణుకు నెవ్వరును 
“ వికృతి ೫ పదమును. ഞര వివరించితిని, ಇಂ (ह, శ. 1608 8. 
ముందుగా 8 శ, 1250 నుండి వెలువడిన, తెలుంగు వ్యాకరణ(గంథ 
భాగముల౦దు6గాని ಲಹಣ(ಸಂಭಮುಲಯಂಜೀಗಾನಿ “ഉഴ” 
అనుపదము, మచ్చునకై ನನು గానరాలేదు. అది “ తెలుంగు” నకు 
పర్యాయపదముగా ನುವೆಯು ಕೃಮುನು காலில்‌, ఇంక ESS, పెద్దన, అనం 
తుండు తాతంభట్టు మొదలగువారెవ్యరును చీనిని వాడలేదు “వికృతి? 
పదమునకు, నాంటినుండి ൪൪ వరకు కవిప్రయాగమేలేదు, ఇట్టి సందర్భ 
ములో “వికృతి”, అనుపదము SC బర్యాయపదముగా (ವಯು y 
మగుట సంస్కృతీ BONS ea oc KOE విస్సష్టము కడా! 


వ్యాకరణ పరిభాష 


Bol SF ಬ್ರದಿಂಕೌಮಣಿ, - ಅಥ ర్వ ణకారికావల్ళి - ఏనియందు. 
(ಬಯು FSS యాంధవ్యాకరణ അത്തായം, తేలుగు 
భావలోం ' చెలుగుభావ. వివృతికాజ కే (వాయంబడిన, తెలుంగు వ్యాక 
రణములలో. గానరాకపోవుట' వింథలలో వింత ! కళ (2७४८७ (ద్రుత 
(పకృతికము, ട്‌ ర్హ మానార్హకము క్వార్థకము తద్దర్మార్లకము, మహ 
ద్వాచక ము, మహతీవాచకము, పరుషముణు, సరళములు మొదలగు 
పారిభాషిక పదములు భాపూభూవణమునుండి, బాల వ్యాకరణము 
వూర్వముగల నేవ్యాకరణ(గ్రంథములందును ON OF SOON 
SD 85000 కాలేదు i E 5 


వర్ణసమామ్నాయమును  వివరించుసందర్భమున సంస్కృత. 
ಮುನ “808 వర్లములని, (TEI నలువది యని తెలుంగునకు 
ముప్పదియాటని (ॐ sE ఇచ్చట ട്ടു BIS ಅನಿ పాఠభేదము) 
చింతామణి యిట్లు 88858 ; 
అఆడ్యాయాః ಸು శద్వర్థాః _ Sow SOG eS sho >) 
(88) 8 ३५ BSH ar స్యుః 5 
ವ 9०४ 68 beig చాను(ప్రనిళ a ఫు : 
: So RSS ME 


90 


దీని ననునరించి బాలవ్యాకరణమున నిట్లు ಸ್ಮಾಶಿಂಪಬಹಿಸವಿ, 


సంస్కృత భామకు ನಕ್ಸಂಬುಶೇಬದಿ సంజ్ఞా, ౧. 
(ప్రాకృతీమునకు ನಕ್ಷಂಬುಲು నలువది ౫, ஆ. 
£9 \ : 


ഏലാ వర్ణములు ముప్పదియాజు y 3, ప l 
కాని. వర్ణే సమాన్నూ యమున - నిట్టి భాపావిభజనముగాన్సి సంఖ్యా 
విభజనముగాని EHS, ಸುಜ್ಞನಲು చేయలేదు. వారిరువురు “ ఆదులు, 
ಜುಲು? ಅನಿ ಮಿಕ = తెలుంగు భాషావర్డ సమామ్నాయమునే సంఖ్యా 
నియమము “GF, యిట్లు వివరించిరి. . ం 


ఆం|ధభాషాభూషణము : కేతన _ 
4 
క, Stoo స్వరములు నచ్చులు 
శాదులొగిన్‌ వ్యంజనములం హల్లులు SST 
మేదిని ROC Bow 
ന 0 ఇ . 
శాదుల RBS గూర్చనగు వర్గంబుల్త్‌ വല്‍ పద్యము 


' ಜೊ యరలవలును, శవసవాలును | 
ನರೆಯೇಸ ४०७७ లూస్మ్మృలనంగా6 5७०६ - 
4 గ ட स्प 
నరవి രജ DWH அ 
ന ம்‌ ட்‌ 
BEEK CS ಲ್ಲ ಹ ಣಮುಲು BODES HOT ౧౬వ పద్యము 


కావ్యాలంకార చూడామణి : పెద్దన (నవమోల్లాసము) 
క. స్వరములు నచ్చులు ನನಗ್‌ 
ಸರಯ నశారాది సంజ్ఞ SASH Os 
దిరముగ వాల్‌ వ్య౦జనములు 


వరుస గశారాది விது HOT ೯ ನ వద్యము 


క, యరలవలు nob அடத்‌ 
MOSM శషసవాలు Trey) నూష్మలనం-గా౬ 
బరువడి (ప్రయోగమలయెడ 


విరచింపుదు6 ಠಿಯನಲಯು HO Sow ೧೦ న పద్యము ` 
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అనంతుండుమా[తము తన ఛందోదర్పణమున “ పంచాశద్వర్షంబులు ౫ 
అని సంఖ్యాపూర్వకముగ వానిని उ, ' కాని ಯಾ VO 
ద్వర్శములును ' సంస్కృత భావకు BONIS సమానమనియు 
తెలుగున "ಅ ४? అను రెండు వర్ణము లధికమనియు, నిట్లు BA 
యున్నాడు, 


క. భూమింబదాజచ్చులునా6 டம்‌ 
Ted ಅ కారమాదిగా స్వరములగున్‌ ` 
“3173008850 త కారము తుద 
രം ముప్పడినాల్లు వాల్గులగు 30४००७७ (& - 128) 


క, తగు ("८९०९००७ 859 
లగు ಅ ಇ ಬು ८ లును Bo (వాస్వాఫావం 
బగు 99% ಲಾ | 
KÉ ಅಂ ಅಃ SK పోడళ స్వరములగుక్‌ (4 - 124) 


हॅ. ह ७९७७ ప వర్గ వర్ణము | / 
లెచటన్‌ స్పర్శలగు இலக మటియం 
దుచిశగతిన్‌ ಇಇ ७ 6 ಮ | 
(పచయం బను నానీ కాఖ్యం (బస్టుతినొందున్‌ (4 = 125) 


క, ಯರಲವೆ ಅಂತು we 
७७7७७ శష సవాలు లేటపడు నూవ్మలనన్‌ 
' 3°88 % కారము గూడలో 
ಸರಿಸೆ ಬಡಿ ಯಹಾ వర్గసంఖ్య SUBS (4 - 126) 


క, Yoo! భేదము లేదను 
పలుకున FS Pack యెదుపదులగు 5० 
బులు సంస్కృత భాషకునుణి 
ಲೀಗಿನ ಅ Y ०5८% రెండధికమండుహారి | (4 - 127) 


కవిచింతామణిలో 'తాతంభట్టును నీ విధముగా. జెప్పియున్నాండు 
೫. స్వరములు నచ్చులు ననగా 
ಸರಯ SNACKS ASE 
యరలవ oa భా 
ஷா ಮಾಚಲು వృద్ది శషసపహ ors ye (6०६४) 


5 ನ 
i / 


3 
ಸ 


920 
అంధశౌముదిలో గణపవరపు వేంకటకవి యిట్లు చెప్పియున్నాడు. 
నీ, ಅಜಲು. స్వరములు నచ్చులనంగ నొప్పు న 
గాదులు హాల్‌ వ్యంజనాఖ్యల (దగు ౫౭ పాదము 


. ര "యుదాసహారించిన వానినిబట్టి తెలుగున వ్యాకరణము 
[TRS వారందజును TOL PS సమామ్నూయమువిషయమున 
BED Sra గలవారనుట ಸೆಮ್ಮಾಶಮು సం దేహములేదు. ఈ సందర్భ = 
మున నింకొక విషయము నిచ్చట 66020 దగియున్నదిః 


సంస్కృత భాషలో (వ్రాసిన వ్యాకరణములలో సంస్క ృకమునశే . 
కాక, (ప్రాకృతేమునకును వర్ణసమాన్నూయము (ప్రత్యేకముగా Bj 
యుండుట వై యుదాహృతివలన_ స్పవ్టమగుచున్నది.. కాని విశేష 
మేమనలా BOs వ్యాకరణ భాగమ్సును[వా ; (ప్రాకృత వ్యాకరణా 
చార్యులగు హేమచంద్క (ಶನಿಕಮುಲನು BWV, “SFY Ar 
బ్రాకృతాహ్వయమె TH” అని (ప్రకటించిన విన్నకోట పెద్దన, ಕನ 
వ్యాకరణమున . వర్ల సమామ్నాాయమున, (ప్రాకృత. कनेर ముల 
పేరైనను తలపెట్టలేదు ! 


పెద్ద నతరువాతివారుకూడ, ಕಮ వ్యా కరణరచనలలో ൭ 
“கிஸ்‌? మాట తలపెట్టలేదనికూడ వై కవి చింతామణి, ఆంధ్ర 
శాముది రచనలవలన విశదమగుచున్నది. ఇంక చిన్నయనూరికి ముందు , 
వుట్టిన Boom వ్యాకరణములయందును, నిట్టి విభాగములేదు. ఈ 
విషయములను పర్యాలోచింపంగా సంస్కృత IOS (నాయంబడిన 
చింతామణి (గంథరచనము, తెలుగుభాపొమయ వ్యాకరణర చనక ನಂತರ 
కొలముననే జరిగినదని DION జెప్పవచ్చునుః 


మున్ముందు “ఆంధ్ర - 90679... శబ్దముల కవిప్రయోగ. 
. ములనుగూర్చి విపులముగం జర్చించెదను, 


ఈ సందర్భమున "తెలుంగు PASSA, (ద్రావిడ భాహాళాఖకుం ' 
Bod, సంస్కృృతపదములను, విశేవముగ (గ్రహించిన, ర్థాటభావ 


28 
360625 వ్యాకరణములలో 55 5557०855 ५,५ 99 వివరణమెట్టున్న దో 
ಮಾವಿನ, తెలుంగుభావలో (వాసిన వ్యాకరణము లే తొలుత పుట్టినవి 
యని నిర్ధారణచేయవచ్చును. . కళ కశ్తాటభాహాభూమణము.” (ಇಂಜನ 
నాగవర a కృతము (శ్రీ శ, ౧౧౪౫) ಅನು (పొథమిక వ్యాకరణ (గ్రంథము है 
ನಂಜು సంస్కృత కర్ణాటభాషలకు వర్ష సమామ్నాయము వేటు వేలుగా 
చెప్ప(బడలేదు. సంస్కృత ४0१७००७ రెండింటికి, ಮಿತ ಮುಗಾ ನಾಕೆ 
ಣಾ ட 
వర సమామ్నాయము చెప్పంబడినది. 
& 
ശാം (8०8 సూత్రములు, 
೨. సూ, “Oyo [SAn Sore” 
(అకారము మొదలు ಖೌಕ್‌ರಮು వటకుంగల వర్ణములు 
(ప్రసిద్దములు.) 
3, సూ, ಆ Bares చతుర్దశ స్వరాః” - 
(వానిలో మొదటి పదునాల్లును ७२४५३९०) 
ఈ సూ. ಆ ನನ್‌ తొవ్రాన్వేచ ౫ 
(ವಿ, ఒ (७४०७९७४७९७. సంస్కృతమున ನಿ ఓ ಅನು By. ಮುಶೆ 
గాని (७०४९७४७००० లేను.) 
೫ Sor, “ కాదయ (స్రుయ(స్ర్రీంశత్‌ వ్యంజనాని 22 
(కకారాదులు మువ్పదిమూడు వ్యంజనములు ) 


క-ఖ-గ-ఘ-జ ` ೫ వర్గము, 
5-5-8 -రు- ஐ చ వర్గము. 
ట=ఠ-డ-ఢ -r ಬ వర్గము. 
త-థ-ద-ధ -5 త వర్గము 
ప-ఫ-బ-భ - ప వర్గము, 
do -S-o-s - 6082 ములు, 
y s-s- ४$० - ఉఊమ్మముల్తు. 


ఇవి லில்‌, + .. ಎಗ್‌ ம 3 
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పై. నూ(శ్రవివరణమునుబట్టి QOD, HOSS ములగు. 
మవో(పాణములును అంకస్థ ములును, ഒട്‌, శ్రములను నన్ని యును కలివియే 
E gop వకు వర్లసమామ్నాయముగా వివరింపండినట్లు తెలియ 
వచ్చుచున్నది. అట్టి పద్ధతి ననుసరించియే, Boor Wis? తొలుత 
వ్యాకరణము (నాసిన BSS, DAN 8०४७ TOF क Sosy సమా 
మ్నాయము నొకటిగానే * ఆదులు, కాదులు” ಅನಿ BOSD 
అనంతుండు మొదలగువారు శేతనాదుల మతము ననుసరించి కెండింటికి 3 
సమానమని ಇ రీతిని తెలిపియున్నారు 


తెలుగుభావ (చావిడభాపూకుటుంబమునకు సంబంధించినది 
(చావిడభావలు, నవీన Dard త్త ന ನಿದಾಂಕೆಮು ననుసరించి 
(పత్యయాత్మక భామలు (Agglutinative languages) గా పరిగణితము 
Paa (ప్రత్యయములు _చేద్చటమూలముగా సంస్కృత ಥೌಮೀನಜ 
ములను (గ్రహించిన 'తెలుంగుభామలో తత్సమములగు సంస్కృత భాషా 
పదములున్సు " తెలు(గు * గా పరిగణితమై, తెలుంగు. భామలో నొక వర్ల 
భేదముగా 'నేర్చడినవి. రామశబ్దము సంస్కృత మైనను, తెలుగు “డు, 
(ప్రత్యయముచేర్చి “రాముడు OHS ಹದಿ తెలుగు పదమని 
యందుముగాని సంస్కృతే పదమని -వ్యవవహరింపముగడా | ఇట్టి భాషా 
ಕಪ Ç పరిజ్ఞానము గలిగినవారు MOSS Boor ஐ యాకరణులు 
సంస్కృతాంధ్ర వర్ణసమామ్నాయము నొకటిగా వ్యవహరించిరి. ಸುನಿ 
వివేచించిన Ward త sr ನಿಜಾಂಕಮುನು బట్టి సంస్క ఎక్‌, ప్రాకృత, 
ఆంధభాపా వర్లనమామ్నాయ విభజనము చేసిన, ఆంధశబ చింతా 
మణ్యాదులు నర్వాచీనములనియు తదనుసారియగు "బొల న్యాకరణమును 
భాపాత_త్త్వ శాశస్రుపరిణామ వికాసమునకు విరుద్ధ 390009, కావుననే 
(ప్రాచీనాంధ్ర ಕನಿವಯು ಕ್ಕ భాషా సంప్రదాయములను. (ప్రమ్గూణీకరించు 
టకు సమర్థ ము కాజాలదనియు, విచక్షణు 9001606௩78 | 


ట్‌ 
ஓ? o దంత్యతాలవ్యవిషయము 

తెలు ८% छु ॐ ಹಿ i ప్ర ४४२१३४ నాపొదించిన దంత్య 
తాలవ్యోచ్చారణ విషయము (చేజా-), ಸೆಳಕಕಟ ஐ విధ్యము - 
(४-७७) - సంస్క. 3 'వాయణుడిన "తెలుంగువ్యాకరణములలో6 
శెప్పబడినవే కాని అెలుంగుభావమల్లో రచికమైన _ వ్యాకరణనులలో 
నెంతమా[త్రము స్పృృళింపంబడి యుండలేదు, వీనిలో నొక్క "ಪಜ? 
దంత్య Brose విషయముగార్చి తొలుత తెలుపుచున్నాను 


చింతాముణియందు “ దంత్యమగు “చి వరము అనగా "ಪಜ? 
లు మాత్రమే, అకారయు_క్షముగ నుండును. അടു “చి? వర్గము 
"ವ, 8? ಲುವಿ 'కారవిశిష్ట మై యుండును.” అనియు, వికృతివి BY sows, 
ఫ్‌ "జేళ్యపదములయందును, తద్భవములయందును “చి కార “జి కార 
ములు దంత్యములుగ నుండుననియుః 'దెలుపయడినవి. దీని ననుసరించి 
చాల వ్యాకరణమున, ட்‌ 


Ea പട 


ఇ-ఈ-ఎ--ఏలం ಗಾಡಿನ చ ಜ'ಲಂ తాలవ్యంబులు 
"చిలుక - ல்‌ை. చేమ 2 జిల --జీడి - बढ़े - ಶೆಕೆ 
అఆ-ఆ-ఉఊ-ఊ.-ఓఒ -ఓ - के? లం గూడిన చ జ లు దంత్యంబులు, 


~~ వావి ened ಅಡಿ ಎಂ < ಎದಿ 

చలి, ಮಾನೆ, చుక్క ಎ ബി... SH, = చోటు - చౌక 

జముడు, ಜಾಶರ, బాన్ను = జూలు జొన్న జోలి, ஏ 

విదంకములైన చ, జ ಲು సమేతరములందు లేవు. (ಸಂಜ್ಞಾ 8 నూక్రము) 
అని ಸಾ(ಶಿಂಪೇಬಹಿನದಿ. 


పె వానికి ಪನಾಲನಾ(ಕಮುಲ À Box వివరించుచున్నా ను, 

'అం(ధళబచింతామణి l 
४ ಅಸ್ಪ న్య ప్తాలవ్యశ్చుర్వ(క స్యాన్నిథన్స వర్గళ్చ 2 
ఆర్‌ ಎ అకారము గలది ; SS gt = దంత్యవర్గమైన ; ಮಃ = చ పర్గము (ಅನಾ 
చ ಜಲು) Frost "ಕೌಲವ DoS 5 చుః చ వర్షము (అనయా Sn ಲಂ) 
ಪೈ ಜನಿ కారము Kod; స్యాత్‌ = ఆగును ; మిథః ಎ పరస్పరము ; WM) ಇ 
సవర్శ మైనదియును ; ലര്‍ = Shi. (సంజ్ఞాపరిచ్చేదము -౨౭-వ, ര) 
4 


96 
వికృతి వివేకమున - രന്‍ తద్భువేచాపి ವಕ್‌ 
దంతభపవా ஷ்‌ ye? ಅನಿ ( ంజ్ఞాపరిచ్చేదము 8.5 
నూ(క్రము) కలదు. దీని తౌత్సర్యమేమనంగా ಎ (పొళ్ళతసమభందున్ము ळर 
నందును చ జ లు,దంత్యములగును. ఊదా 1 జడలు, Youd, చందురుడు, జవ్వని 
ఇత్యోదులు, ఇందులకు నధేతుజాడు 44 ಪರ್ತ್‌ ಶಸ್ತೆ ari ஆ దంత్యావేవ న 
సంశోయః ?? అని 'ఇెప్పిను. (WIE ಎ (ராக సమయమందు ఆనీ கண்‌, 


అధర్వణ కారి కావళి = వరుల చిననీతో రామ స్వా WT ಶ್ರಿ విమర్శనా BoB So 
వావిళ్ల ಮು[ಜೆಣಮು - 1921 


చె దానిని బట్టి దంత్య £25 ஐ? ಲ యుచ్చారణ సంప్రజాయము 
అచ్చ తెలుగుభావకు ప్రక్యేకముగా సంబంధించిన ముఖ్యవిషయమని 
స్పష్టమగుచున్నది. ७००४, నచ్చ Bess కీంత ప్ర క్యేకతయు, స్వర 
DISS గలదని చింతామణి, | వికృతివివేక ప్యాకరణక രായ 
'ನ್‌ಲವ್ಯಾಕರಣಕ ಕ್ರಯ BOLS ಯಾ 5௦8 “చజి ಲ విషయము 
తెలుగులో తెలుగుభాషా సంప్రదాయము ననుసరించి వ్యాకరణములు 
CEN కేతన, DSS, SOD, గణపవరపు వేంకటకవి మొదలగు 
వ్యాక லால்‌, లక్షణ్యగ్రంథక ర్త లుగాని తెలుపకపోవుట ௦5808. 
ముగ నున్నది! i 


చింతోమణీ ననుసరించి లక్షణ[గ్రంథమును రచించినయప్పకవి, l 
తన (గ్రంథమున “చ జి ಲ దంత్యతాలవ్య విమయమును 'దెలుపునపుడు ` 
“ వింగభిసూర నకృత ಸಾಭುವವಾಂಡದಿಯಮಾುನಂಜಥಿ (1-81) ఎందు 'ಹೇಟ . 
రాశె...అను పద్యమున ಸ್ತ ఆకట పాండురాజు యశ మెన్న 8? ಅನು 
పాదమున "ಆ పొండురాజయశము ” అనుచోట "రామాయ लट మున 
పాండుర പു. అజయశము ಅನು సమాసమున ര? కారము 'తొలవ్యమనియు, 
భార తార ಮುನ పాండురాజ యశము అను సంబుద్ధిని “జి కారము దంత్య 
మయ్యె ననియు, సంస్క. ಎ್ರತಮುನ దంత్య చ ஐ? లు లేవుగావున పాండురాజ 
४ 2335995 “జి కారము దాలవ్య'మే యనియు నాం(ధులు దానిని 
దంత్యముగా రాజి ಅನಿ యుచ్చరించుట లాకత్షణికస్తవు కము 
గాదనియు ” (వ్రాసెను, (ద్యితీయాశ్వాసము 186 పద్య విరణము) 
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అప్పకవి ൬ 68൭ రాఘవపాండవీయపద్యుము ನುದಾವಾರಿಂಯಿ 
(ಪ್‌ಸಿನನು, నతనికన్న ಸುಮಾರು నూజ్చేండకు. ముందు. ముదిరాజు "పెద 
రామధ్గీమణి, ` శాఘవపౌంఢవీయమునకు నొక (ప్రశ _స్తవ్యాఖ్యానము 
రచించియున్నా(డు, కాని ನುದ್‌ಜಾರಿಂನಿನ “అకట పాండురాజ 
, యశము” అను ಪಾಜಮುಗಲ పద్యవ్యాఖ్యభో _ నాశబ్దమునొద్ద నిట్టి 
Soy తొలవ్య £ ಪ'ಜ?ಲ విషయ మేమియు ണ്ടാ పెద ರಾಮನ 
తన న్యాఖ్యానమును 56%, ನಿಜನ, తాతంభట్లు మొదలగు "8200ல்‌ 
age Se రచనలనే SERATI SES చింతామణ్యాదులను 
57४-४ లేదు. శబ్బములనుగూర్చి విశీవములున్న ప్పుడు, శా ప్రీయముగ 
. సంప్రదాయానుసారము ` చర్చచేసి ' యప్రూర్యవివయము ० శేకములు 
BOIS పెదరామున, Booch WAH ముఖ్యమైన 'యిట్లి యువ్చారణ 
సంప్రదాయమున్న నది -తెలిపియేయుండును. అప్పకపీయమునకు ಕರು 
వాతి యాంధలక్షణ(గంథములయందై ನ ನಿಡಿ తెలుపంబడక పోవుటచేత 
చింతామణి (९०७७१७०७७७ STF Seas నప్పకవి యిచ్చె | 
ననియు చింతొమణి నన్న యనా(టిది కాదనియు (ಸಹೀಂಭನಸುನು 


| ఇంక బాలవ్యాక రణ వ్యాఖ్యాతలందణును, (ಪೌಢ వ్యాకరణక రయు 
ವ್ಯಾಕರಣ సంహి తాసర్వస్వ (Nosy Sword, ಸಿನಿ యప్పకవి చూసిన 
యుదాహరణమున్నే పూర్వపక |ప్రతిపక్షములు చేసి, చింతామణ్య భి . 
(ప్రాయమును. సమర్షించుటకు పూనుకొనిరిగాని கச (ప్రయోగమును 
నెవ్వరు ' చూపలేదు. దీనిని బట్టి దంత్య “చ 870 విషయము కల్పితమని 
5०5३ ഒ. ಸ Soa 
ఇంకొక ముఖ్యవివయము - ఉచ్చారణమును ಬಟಿಹೆ ൭൭ 
'ಹೆಕ್ಬುಜುನು.- “చ జ” లకు 'తెలుళపన నిట్టి ప త్యేవోచ్చారణమునకు ಸೆ 
హ్నామును శాసనములలో. WD, 55S (పతులయందులాని ಗಾನ 
రాదు, (ಸಂಭಮು(ಜಣಮು (ప్రారంభమైన 'వెనుక 4 77 ಅನು నొక చివ్నాము 
ജാ? అని కొంతకాలము arg BSF മദ, അര నేండు దానిని 
పాటించుట్టయే లేదు," నన్న యాధ్రర్యణీయ. సంప్రదాయ ప్రవర్తకులగు 
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.కళావపూర్ణ వరులవారు తమ “B యాకరణపారిజాతేమున * 
నొక (ప్రక్యేకప్రకరణ మోవిషయమె (వాసియున్నారు. కాని 
యందులో “லேபில்‌ వ్యాకరణముల (వస్తావనయీ లేదు. కావున నిదియు = 
చింతామణి (ಗಂತಮು కల్పితమనియే నికూవించుచున్న ഒം 


“చజిల ४०४९ తాలవో 3 చ్చారణనులం గూర్చి (ప్రల్యేకముగ విన 
రించుట BIS, సంస్కృత భావలో నున్న. చింతామణ్యాది. వ్యాకరణ 
ములరా(చీనములని నిరూప్రింప వచ్చును. వలయనంగా, సంస్కృృతీమునం 
దును, '(ప్రాక్సృతమునందును, చ వర్గమును _జ_వర్ల్షమును 'తాలవ్యములే 
TA, దంత్యములు గావు చేళితెలుగులో 46 - ஆவி - 5? 0௦ 
గూడిన 3 ஐ ९७ తప్ప తక్కినవి దంతో చ్చారణము గలవి. "తెలుంగులో 
రచితమైన వ్యాకరణములలో సంస్కృతాంధ్ర _ వర్ణనమామ్నాయ 
మంతయును నొకటిగానే వ్యవవాతమగుట చేతను, దంత్య 'తాలవ్యములక్తు 
సంస్కృతాంధ్ర పదములలో నుచ్చారణ భేద మేగాని స్వర భేదము లేకుం 
డుటచేతను, యలి(పాసములయందు విప 0०8४9 Keon Howser TOA, 
ವಾರಿಟು ప్రత్యేక ಮುಸ" ಹ ಜ?ಲ దంత్య తాలవ్యములను గూర్చి సూ(త్రింప 
వలసిన యావశ్యకము లేకపోయినదీ. 


ಸು విషయము தல்ல కొన్ని యుదావారణములను జూపు 
చున్నాను. | | : \ l | 

సంస్కృత పదము - "ವಾ? తకము ఇది తాలవ్య చ కారము, కాని 
యిది సంస్కృత భవపదమును దంత్యమును నగు జము(డు జాతర -- అను 
వానితో యతి. ಹುಔನಂಜುನು. 


ട്ട (పాసములయందు 5089 తాలవ్యములకు BONO, 
కః Ses చంద్ర మండలంబును 
నా చుక్కూల గమియు 3) | 
ఇచట ಸಂಸ್ಕಬೃತವಜಮಗು చం[దమండలపదములోని “చి ആം 
|. శాలవ్యము తెలుగుపదమగు చుక్కలగమిలో "ಮ? దంత్యము 
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SOS యోగ స్థితి యిట్లున్నన్యు . సంస్కృత कृ వొ SESE 
ಮುಲು (వ్రాసినవారు ' సంస్కృ తొంధ్రపదములను విడిందీస్తి # Ss 
ஜூ ०७% వివరించుట చేతను వానిలో తత్సమపదముల శే ప్రాధాన్య 
-మొసంగుటచేతను, തരള దంత్య తాలవ్యవివయమై సూత్రము (వ్రాయ 
SORS చ్చెను, వలయనంగా, చేతము మొదలై న సంస్కృతే పదముల మొదల 
నున్న "ಪೆ? కారము తెలుగులో దంత్య సంవ్రదాయముననుసరించి చాత 
ముగా నుచ్చరించి (వ్రాయుదురనియు దానివలన నంస్కతీభాషా శాబ్దిక 
మర్యాద సడలిపోవుననియు వారిభావము, అందుచేత నే వారు 5४०४9 छः 
8९४० విషయము (ప ల్యేకముగ ४०५8०२8, కాని సంస్కృత ४७ . 
విషయమున యతి(పాసలయందు .(ప్రాచీనకవులు కడు జాగరూకతతో 
వ్యవహరించుటచేత నాంధ్రలాత్షణికులకు వై యాకరణులకు ನಿಟ್ಟಿನ್ನಕೆಮು 
(వాయవలసిన యావశ్యకము లేకపోయినది. 


ಮಟೆಯು తెలుగున ನಿ దంత్య తాలవ్య విధానము, (8 క, పదు 
నై దవ శతాబ్లినుండి నడలినది, 


BN BI శివలింగశరణు శరణు - ಅನಿ చెన్నమల్రేశ ಕಬನು 
४8: ४96 ४. . . « « శరణు - ಅನಿ చకారము యతిస్థానమున DOR, 0595 
' അര (8 ഴം 1450) యొక శతకము రచించియున్నాండు 


చన్నులపై జూజు - చమటమై దొరగ - అని చెమటశేబ్దమును అకా 
రాదిగాన్కు చాయనేర్చినరీతి - సరసమై SSS - ಅನಿ చేయుశబ్దమును అకా 
రాదిగాను యతిస్టానమున గౌరన నవనాథచరిత్రమున నుపయోగించి 
యున్నా (డు, 


004259 చ ಜಲು ನಸೆನೆರಂಬುಲ లేవు ? అనలా అచ్చ 
శతెలుళపనందు లేవు, -అని చిన్నయసూరి వివరించినను SED కవి 
US oN Oc గలవు 


ಡೆ వులసాకిరి చాయమగ(డు - ಆಂ(ಭನಾಮ ട്ടം BIS 
ன ౧౬ పద్యము 
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చక్కెర బొమ్మ మౌర్య లయు చై.వులకున్‌ - శుక റം ౨౧౩ 
పద్యము. 
విషయములను సమ్మిగముగం ௨685௦௭ దంత్య తాలవ్య. 
విషయమును Nori Bods సంస్కృత ವ್ಯಾಕರಣಮುಲು ಸು (ప్రయోగ 
ములను చూచియే రచించిరన్న నమ్మకము తప్పక కలుగును. ఇదియును 
వాని యర్యాచీనతకు నిదర్శనము. न 


రేఫ - “అ” ಕೌರಮುಲು క 
సంస్కృత భాషలో నున్న శేఫముకన్న విలశ్షణమగు * ಅ? అను 

నక్షురము BORIS నున్నట్లు ಅಂಜು. ०१४8०७0, సంస్కృత 

భామకు 'తెలుంగుభామకు సంభంధములేదని నిరాకించుటకు ' నిర్వివాద 


ముగా నున్న సాధనములలోనిదియు నొకటి. , కాబట్లియే దీనికి ప్రత్యేక 
ಅ? ಅನು లికి యేర్చడినది. 


ఈ సందర్భమున తెలుగువె యాకరణులు వర్ణ సమామ్న్మా 
యముగూర్చి తెలిపిన విషయము ಸ್‌ ಪ್ರಿಯನು, "తెలుంగు లిపి పరిణామ 
ಪರಕೆ కనుకూలమైయున్నది. వలయనంగా తెలుగువారు సంస్కృత 
వర్ణసమామ్న్మాయము నంతటిని (గ్రహించిన వెనుకనే లిపి 'యేర్పడినది, 
ಅಂಜು సంస్కృతీ SY ములన్ని యు నుండుటచేత “తెలుగువారికి సంస్కృత 
మునకు తక్కిన భామలవలెం (బ ల్యేకముగ OL కల్పించుకొను నావళ్యకము 
లేకపోయినది - (ప్రాచీనలివిస్వరూపము _ తెలియ౭జేయు శాసనములు 
సంస్కృత భామలో  (ಪಾಯೇಬಹಿನನು మనుష్యుల వేళ్లు, ఊళ్ల వేళ్లు ಸರಿ 
వాద్దులు జేశభావలో తెలుపంబడవలెను గావున BANS స్వభావ 
సిద్ధమై, సంస్కృత భావలోలేని ஏழ்‌ 7 "ಆ ಆ లివితోనే 
(ನಾಯೇಬಜು ಮಂಡ BAA. (legs, ಸಣ್ಣು - మజ్జి - చెజువు మొదలగునవి) 
దీనినిబట్టి అనంతుడు DN తెలుంగు వర్షసమామ్వూయమున "ಆನು 
గూర్చి BSR 6099058850 (DRE ONTOS ది. 


సంస్కాతీమునందు ಸಲ * 5.१ కారము కొన్ని 89 छेर పగ 
ములందు నున్నది. కాని 'జేశియందు (ప్రత్యేకముగ నున్న ‘es? ആ 
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మును (DSS DD ಗು' 665, యతి ప్రాసములయరిదు DD నుపయూగించు | 
నపుడు కడు జాగరూకతతో (ஒல்‌ 8௦08. నన్నయ, తిక్కన dead, 
(శీనాథాది మహాకవులు, -శేఫమునకు "ಆ? శారమునకు సాంకర్యము 
చేయక కవితారచనను WHOS. కావుననే కేవల కవితారచనా దృష్టి 
` చేతనేగాక భాషాశాస్త్ర పరిణామద్యష్థిని వారిగ్రరథములు మనకు 
పరమ(పామాణికములగుచున్న వి. కవిత్రయమువారి వెనుక ನನೇಗ್‌ 
8 శ, 15-5 శతావివణకు ൭൯ ७9? కార సాంకర్యము కవి 
(పయోగములయందు_. కానరాకపోవుటచేత, కేతన ಸನ್ನು _ తాతన 
మొదలగు (ప్రాచీనొంధ వై యాకరణు లెవ్వరును తమ శ్రకరణములలో 
నీ EPR HOSOI AD) తెలుపలేదు 


ಆ BY పదములయందలి శకట ಸೆಭಮುನು వ్యవపశరములో 
సాధునేఫమువలె పలుకుట సంభవించినది కావున, , కవితారచనయందీ 
నియమము కోంత నడలినది. కాని BIP SG? బవు(ప్రాచీనమెన యీ 
"ಅ? కారములోగల పదములను, ಆ యశ్షరసంప్రదాయమును . సంర 
శ్రీంచుటశై , తరువాతీవారు (పాచీనకవి(ప్రయోగములను . పరిశీలించి 
శే కార ಫುಟಿಕಳೆಬ್ಬಮುಲನು నిర్ణయించి. వానికి చేజు వేటుగా : 
పట్టికల నొనరిగిరీ.. ° శేఫ ७ కారయుతేపదము ಅನು పరిశోధించిన వారిలో 
(ప్రథములు తీరుపతి చేవస్థానమీన. సంక్షీర్తనాచార్యులగు తాళ్ల పాక "పెద 
తిరమలయ్యగారు. వీరు క్రీ, క. 1560 - 70 (ప్రాంతమున శేఫ ఆ కారపద 
నిర్ణయమాలికను రచించిరి. : అప్పకవి ಕೆನ್ನಗಂಥಮುನ తిరమలయ్యగారిని 
SS ఆ కారములనుగూర్చి చెప్పునవుడు వేర్కొనినాండు. 


ఇట్లు है. ಕ. -16 -.వ శతాబివటుకును నీ రేఫ అకారములకు... 
సాంకర్యము కలుగలేదనియు నందుచేత తెలుగు వ్యాకరణరచయితలకు 
వానిని గూర్చి నూతింపవలసిన యావశ్యకము లేదనియుందెలిపితిని. ಪ್‌ ಸ್ವ" 
8 యిట్లుండంగా, సంస్కృత భాషలో. తెనుగు భామనుగూర్చి (ವಾಯ 
బడిన వ్యాకరణములలో ఏనినిగూర్చి యెట్లు నూ | త్రింపయబడినవో 7०, 
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ജടില చింతామణిలో “నా౭న్యేపాం 888] 8० ०३०९ 
లఘూనాం ರಕ್‌ ನ್ನು నిత్యంస్యాత్‌ ! ಅನಿ GH అ కారములకు 
| వైధర్మ్యము చెప్పంబడినది. (సూత్రము ౧౮) “GH శకటశేఫముల 
Be ప్పుడును వై ಥರ 3 నముకలదు. (ప్రాసస్థానమందును యతిస్థానమందును 
వానికి మై(తిలేదు ?? అను ನಿ నిపేధసూ[త్రము శకటకేఫ సాధురేఫముల 
సాంకర్యము నరికట్టుటకు నారబ్ధమైనది. TA SHS, పెద్దన యనం 
తుండు ఈ విషయమునే Hos లేదనియ్యు పదుమూడు १७०१७०७१४७ 
ആട శతాబ్బముల వజకును నిట్టి సాంకర్యములు కవులు చేయలేదని ಯು 
_ శాసనములయందును. స్పష్టముగా 09 శకట నేఫములకు (ప్రత్యేకత 
.. పొటింపబడియున్న దనియు ముందు వివరించితిని. సై కారణములచే ನಿ 
నిపేధసూ(తము కావించిన చింతామణి పదునొకొండవ శతాబ్దినా(టిది 
కాదనియు పదునై దవ FOYE దరువాతిది యనియు నిశ్చయముగా 
జెప్పనగును 


ಚಿ 
విభక్తి ప్రత్యయములు 

ఈ విషయమున OTD, ఆంధభాహాభూషణమును ನರಿ 
శీలించిన, చింతామణి రచన ಯಾನಾಟಿದಿಕಾಜನಿ నిర్వివాదముగ చేర్చడును, 


_ చింతామణి | ಆಂ(ಭ कके ६१४०० 
ప్రథమా ` విభక్తి - ६ 5, த்‌, ಲು ಜು ಜು ಲು 
ద్వితీయా ച ನ BBO, HD . ని 
తృతీయా » - கிங்கு ತಗಡು ಹೆಸ చేక 
చతుర్ధీ ५५ - 87७85, E ऱ्ह 


పట్టి, వలన, కంచు हु వలన 


(33 
ie] 
& 
9 
d 
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eye 
1 


లోపల, है, క్కు యొక్క ४5, है, యొక్క 


ர 


5 ನನೀ ` $5 ಅಂಜು, ఇందు, న అందు 
సంబోధన(పథమా,, ~ ఓయి ఓ 
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వీనిని NOS Boy పరిశీలన: మావశ్యకము,. మై పట్టికను చూచిన 
తోడనే, :చింతామణి యందుంగల FO (௫63320 కల్పితములని 
స్పష్టమగును 


నన్నయభట్టరచిత . భారతభాగమున അട്‌” నిచ్చిన 
విభ క్తిప్రత్యేయములను  పరిశీలించినయెడల, - చింతామణి నన్నయ 
కృతముగాదని DHHS SYS 


റം ದಶಿಯಾವಿಭ ಕಲ್‌ “కూర్చి” అనునది "ಸುಟಿವಿ అను రూప 
| తో నున్నది. 


೨, తృతీయావిభ కిలో " తోడ? అనునది ஒன (పత్యయముకాదు. 
ಮಾಡೇ & (808 (ప్రయోగములు ; 


అఖిల 'చాంధవులయు er భానునిభుండు అది, ೫. ౨౧౭ 
అగ్ని వో[కంబులయు ಸರ್ಜಾರ ఫుష్పఫల 60588 


రమ్య తపోవనంబులయుతోడ l నదృశ్యు లె | ఆర, ౨. ೧೧೦೧ 


Sow ' 

బాహు డ CEE ಜ 5) 199 000 
బా దండంబులయు ०9 2००४ கு చలి 
१६४७०९०००&०, senses నయనంబులయు കെ 


.. శరీరంబునం దోడ 


. బాలకులయు SHY .(శీదర్పితులయు Sr ಅರೆ. 3, 3౧౯ 
లబ్ధులయు లఘు ७४०८०००७०० దొ ಜೆ | 


“తోడి” అనునది వ్యవహితముగనుండుటచేత నిది ವಿಭ ಕಿ (ప్రత్య 
యముకాదు గదా! సై నుడావారింపంబడినవన్ని యు 
నన్నయ (పయోగములు, .. 


3. చతుర్జీ విభ ஆ "ಅಳು? ಅನು (ప్రత్యయము కేతన చూపలేదు. 
నన్నయ రచనములో (ప్రయోగములు లేవు. | 
ರ. పంచమిోవిభ 8 - "ಭಟ್ಟಿ? యుపయు Yao కాలేదు. 
ம ಕ ல்‌ வஹி 
Ae क्ष ಕ್ರಿ - " యొక్క? (ప్రయోగము లేదు, 
ലം సంబోధనలో.* ಓಲು? అని 'నన్నయ రచనమున శేదు. 
5 1 
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ఆంధ భాపషాభూమణము నందలి విభ Hod, వై చింతామణిలో 
DOYS విభ ಕಲಸು సరిపోల్చి చూచినయెడల నది (है, 16-5 Ford 
ನಟಿ (గ్రంథమని నిర్వివాదముగా. నేర్చడును, 
భాషాశాస్ర్రుపద్ధతి ననుసరించి మనము పరిశీలించిన Boos 
విభక్తులు కొన్ని శబ్దములుగా తొలుతీభాఫౌొంది, ఆ వెనుక వ్యవహోర 
వశమున వానిలో వర్షలోపాది వికారములవలన నవి విభ HB నవని 
(గహింపలలము 


ద్వితీయావిభ 8, - కూర్చి - ఇది “కూర్చు” ధాతువునకు క్వార్థక 


రూపము. 
పంచమి ,, ಇ పట్టి - “పట్టు” क$ oF - 35058 
l రూపము, 


పరచమి ,, - కన్నన్‌ (४०७४ ? అనునది 
“కు” (ప్రత్యయమునకు అన్న - ४०६० అను పదములు చేరు 
నపుడేర్చడినవి,. 
| కు. అన్నజరన్న 
४७--७०४६०--४ ०१७ 
, “४०९? ಅನು విభ కి (వత్యయములో "ಸು? ಅನು "ವಿ? త్వ 
రూపమే తప్ప கோர రూపములేదు, దీనినిబట్టి తొలుత వ్యవహార 
ములో వానికి 4 GOH ಅನಿ BESS ಯು த యుంజెడిదనియి 
నవి "రెండును కలిసిన వెనుక, వానికంచేనూ ಅನು నముచ్చయార్ల క "ನು? 
దీర్ధస్వరముచ్చారణలో నుంజెడిదని (గ్రహింపనగును, (క్రమముగా నా "ನು? 
లోని స్వరము పోయి పొల్లయి, “న్‌” స్వరూపముతో వ్యవహృతమై 
‘FOES? కంాటన్‌ ” అయినది, D ಕ್‌ರಣಮುನೆಕನೆ, "ಕಂಡು? ಅನು 
ವಿಧ ಕ್ರಿ (ప్రత్యయము (ద్రుతాంతమైనది యని సిద్దాంతము, 


"ಜು? Skog 8 (ప్రత్యయమువైై "ಅಸು? ధాతువు படப்‌ 
రూపమగు "ಅಯ: . వేరుటచే కు+అయిజకయి "ಅನು ಜಾನ 
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` మేర్చడినది. അ * కై” అనునది வலு క్రి (ప్రత్యేయముగాక, ' చతుర్థి 
ವಿಭ 8 ప్రత్యయ మైనది. 


తృతీ యావిభ క్రి (ప్రత్యయములగు, చేతన్‌, తోడన్‌ అనువానిం 
బరిశీలింతము. ಕ 


చేతన్‌" - అనునది - చేయుశబముయొక్కొ- తృతీయావిభ y 8४ 


రూపము. . 
తోడన్‌ - అనునది - తోడు శబ్ద్బముయొక్క- ನ ಸಮಿ” విభ ಕ್ರ ಖ್‌ 
: र நி | న! రూపము 1 
ನ Sor విభ క్త SS మగు “అన్‌? (ప్రత్యయము చేరుటచే 8८658. 
తోడు అన్‌ ఇతోడన్‌. | 
' పంచమి ಇ వలనన్‌ - ఇది వలను శబ్ద్బముయోక్క- స Bar ವಿಭ క్త si 
కము, 
९ వలను 4 అన్‌ =వలనన్‌, 


sÂ = లోపల அ లోవల అన్‌ - ನ रुळ విభ క్ష $8 కము, 
| సప్తమి = "ಅಂಜು? - అనునది (ప్ర క్యేకముగా (ವಯು KNB, 
ലു "ಅಂಜು? ವಿಭ 8 (ప్రత్యయ మేగాక పెని చెప్పిన Bes 

తోడ, వలన - ಅನು DENS (ప్రత్యేక ప్రయోగములు గలవు 


సై వివరణమువలన “తోడ? అనునడి ವಿಭ ಕ್ಷಿ (ప్రత్యయము 
కాదని స్పష్టముగా. చెలియుచున్నది గదా 
| కెలుగున ವಿಭ ಕ್ತಿ (७४७०७७७२७० చరిత్ర చెప్పయటూనిన నదియొక్‌ 
“ మహోపెద్ద ? (గ్రంథమగును. മരട്‌ సూచించితిని. విపుల పరి 
“శోధనము (గంథాంతరమున ನಲುನಜುನು. l 


ఇంకను పె వ్యాకరణములయందు నిరూవీతముగాని కొన్ని 
'వీవయముల నిందు. BODY. . | 


సముచ్చయార్హక విశేషములు - 
e నన్నయభట్టారకునికవితయందు (ప్రత్యక్షరము పరిశీలించిన ८ 
గాని యాతని భాపారీతి మనకు గోచరింపదు ಆ మహాశయునిక్రవిత 


86 
ప్రనన్నగంఖీరమైనది. , మనకుప్రసన్నత బాహిరముగ ..గోచరించుచు'నే 
' యుండును ఇ గాంభీర్యమెట్లు (ప్రదర్శితమైనదో చూడుడు... 
నన్నయ FSIS సముచ్చయార్లకములగు, ఉను, ನು అను 
వానిని “തഴ? ర్యాయములుగా (పయోగించియున్నా (డు; ಆ (ప్రయోగ 
5590००७ గంఫీరార్ల మిమిడి యున్నదో యో (క్రింది యుదాహరణముల 
వలన నెజుకపడలలదుం 


റം ಮ. అనులినతార కా ಸರುಜರಹಿಂಬುಲ 'నెన్నను, సర్వ'జేద ಳ್‌ || 
(ಪ್ರೊಮಾಲ యశేషసారము ஸ்ட ಬೌಂಜನು, బుద్ధిబాహుని 
(క్రమమున, దుర్గమార్థజల గౌరవ భారత భారతీసము , 
(దముదరియంగ 0८४७ విధాతృన కైననుంోల శేర్చునే (ఆది, 1 - 19) 
పె పద్యమున, “லஷ. നാട്യം அகல்‌, -ಐನನು ಅನು స్థలములలో 
[So Yao BS (ಕ್ರಿಯಾಯಾವಮುಲು 5९8 రేకార్భ కములుగాక, ' ఎన్ను 
టకు, పొందుటకు, నీదుటకు ಅನು భావార్థ కరూపములు. వానికి "ನು? 
லகி, ಆ "ನು? శబ్దమున కర్ణ విశేష మేర్చడినది. లోకవ్యవవోర 
ములో మనము, - రెండు మూండుపనులు చేయుటకు ఫూనుకొని. ಆ ವಿಜ. . 
యము మాటాడునపుడు “ఆ పనిచేయుటకున్నూూ,” 4 దాన్ని చూచుట. 
కున్నూ” ಅನಿ యీ విధముగా " ನು? BY ముగాన్ను ద్విత్వముగాను వ్యవ 
_హరింతుము.' పూర్వపు (ഞം AHO Awe ನಿಟ್ಟೆ పట్టుల * ನು? అనునది 
దీ రముగా (ವಾಯುಟಕಲಜು. “అతిశయ ముగ బుదిమంతుండగు బుధ నేవన్‌” 
ಅನಿ యచ్చులోనున్న (RST? అనునది (ప్రాత (wr Stoo? 
4 ७०१ అని యుండును, . 


3 
ഴു 


పద్యములో ஈதி జాతీయధ్యనిని నన్నయ *ನು'ಲ್‌್‌ నిమిక్సె 
యున్నా(డు, అనలా వ్యావహారిక రీతిలో దానిని వివరించిన * చుక్కలు 
ഒരു పెట్టుటకున్నూ, TOT సారమును పొందుటకున్నూ, 
భారత మహాసముద్రము ఈందుటకున్నూ, (బ్రహ కనా శక్యవమా ? 
నా వంటివోనిశెట్టు సాధ్యమవుతుంది > छ? చెప్పవలెను ४६8 సందర్భ 
ములలో "ಕು? వచ్చినపుడు “ను” ' "8? వచ్చినపుడు ನಿ? వచ్చును 
(చేయడానికిన్నీ, పొందడానికిన్నీ ఇత్యాది) 


5? 


కాగా, "ಸು? శబ్దమునకు నన్నయ యట్టి జాతీయధ్య్వనీ పూరశార్థ 
ಮುನು నంధానించి యున్నా (డు. ಅನೇಗಾ "ನು? GLOSS బోధకము 


௮, చ, ७89४, . ആ మనోరథంబు లె 
ಅನು KKB నిష్ణసఫలత్వము ನಿಗಂ ಭಸಾಗಮಂಬುಲಂ 
thi, సెడనిళ్చయించి,. (సభా) 1-281, 
వై పద్యమున ಎಲ್ಲನು అనునది * అన్నియును” “అన్నియూ” 
అనెడి సాక ల్యార్థమును బోధించును, అంచును అనుచానిలో ಆನು? 
వ్యవహారములో వ్య_క్షమగుచున్న “అంటూ” ಅನು BY స్వరమును 
నూ 7 | 


| 3, ఇళ్లు మజియొక చోట నన్నయ SSS చువర్లమునకుం 
"గల “ఉను” వర్గమునకు నర్గవిశ్లేవమును గల్పించి యున్నాండు. , 
Se కరునింహవరూథము 0७५ १४३०० 1 | 
ಮೆ యితండంచునుందగిలి, ..... (ఆది 4.907) 
ఇతడంచునున్‌ వ్యవహారములో “ஒரு ఒకడు” అనే జాతీయ 
“ఛావమే 4 అంచునున్‌ ? లో ನಿಮಿಷಿಯುನ್ನುದಿ. 
ಕ. తరళ, 95885 సహ్నుతులనే,.. sen ७१8४० 
పెను బలాధికులైన వారిని (ఆది. 2-8) a 
ఇచట * ವಾರಿಕಂಸು ఏ శేమంచివారు? అనే వ్యవవారభావమే “ను” లో 
నున్నది. 
ಗಿ నన్నయ ஜட” ನ నీ “ను? ஏஜ்‌ ನನೆನು లేకుండ 
వాడ(డు. ०९8 భారతము[దణములో కొన్ని యెడల "ನು? ఉండవలసిన 
చోటనుండక ము[ద్రితమైయున్నది, ' 
8, కొనుమని నాకుం ಔಬ್ಬುನನು VHS నుప ` 
| Roo... (@a-7-211,) a: 
"ಹಾನಿ పద్యపాదమున నాకు. FBS అనుదానిలో “ను” అస్టాన 
సతితము, ಆ "ನು? 59557 అను పదముతోయహాడి నుండవలెను, 


ಜಿ 
నీ, కొనుమని నాకం జెప్పిన தீ HS, యోగింపుండంటి. 
ಅನಿ తాళప(త్ర(ప్రతి - ४७०३ "ನು? సార్థకమగును, వవురును నుప 
'యోగింపుండంటి - అనుచోట "ಮಾಸ దుగురున్నూ ఉప యోగించండి 'ಅನಿ 
5855568 (5० 5558. ఇళ్లు నన్నయ (ప్రారంభమునంగూడ 
MS RIOD యున్నా (డు, ட்‌ ' 


८ ఇవియీనున్‌ సతతంబు నాయెడలరం HOD Bo 97 (ఆది 1-12) 
€ ಇವಿಮೆನುನ, ? అనగా HBS ఐదున్న్నూ నా ಕಿನ್ನಮುಲು? ಅನಿ 
०609053553 


൭. మనము నూత్ముదృష్టితో పరిశీలించి నట్లయి తే యిట్టి "ನು? యర్థ 
విశేవము ಸನ್ನಿ యో నన్నయ (ప్రయోగములలోం గానవచ్చును, 


ச்‌, నీవును (బవ్మాభారివి వినీతుండ How కన్యకన్‌ ಮಸಿ 
'జేవకులావ తంస 1 రవితేజ | వివావాము నీకు ಸಾಹ మున్‌ 
భావజ ४ BAHASA ಬನ್ನು ನನ್ನು WK OW ಸಂ. - 
జీవనితోడ శ్నుకుదయం 'జేయుము ಸಾಹಂಯಂಬು నావుడున్‌ (అద్ది 8,126) 


త పద్యమున “ १३७? ಅನು చేట ో నీవాచూ స్తే (ట్రవ్మాచారివి ११ 
అనియు “ ನಿನುನು? అనుచోట ಆ నేనా చూ_నే కన్యకను”? ಅಸೆ కాక్వ 
గము స్పష్టముగా CDOS ಇಟಿ ಯನ್ನ స్వారస్యమృును (3௦ , 
அஷ்‌ నన్నయ కవిత నామూలా(గముగ జీర్లి ంచుకొన్న (శీనాథమహోకవి 
హారవిలాననున D పద్యము నిట్లనుకరించియున్నా డు. 


* 1988 (బహ్మాచారి6 దరశేక్షణ ! నీవును కన్యవింత శా 
లానకు నీకుంబెండియ ఫలంబగు Bd విచారమేల స पड, ಭೀ 
న్యానముతో ಜೆ నన్ను ಮಾನಿಮಾನ್ಯೂ ವಿವಾವಾಮುಸ ನ್ನು లెమ్ము -> 
०७४७०००७१७ సగమిచ్చెదమాను 52 ಧಿಮಾನಮು5 (०४.4 _ 95) 


4 శే. கோம்‌, Sworn bar (9-వపుట) లో నన్నయ 
ఛటారక పద్యానుక రణ్‌ త్సుక్యమున (க்ஷ (పార్వతీ కపట వటూరూపళి వుల 
సంభాషణ ००७) నౌచిత్యమును' ര (వానియున్నారు. శాని ಲಾ 
"సరిదర్భమున నేను DO చూపిన' కాక్వర్థస్పురణ (००७७ చేత ననోచిక్యనును దోవ 
మచ్చట లేవని 6७७००76768; : a லர்‌ ம 
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నన్నయ కవితలోని "ನು? 'శబ్బగంభీరార్థమును (గహింపంజూలక ಲಾಹಣಿ 
కులున్కు ൫ ಯಾಕರಣಲುನು నిఘంటుకారులును నెట్టి యపార్థ ములకు 
పొలైరో తెలియం జేయుచున్నాను. 


8, కూచిమంచి ಡಿಮ gs ४00०७ cord సంగహములో 


Se కనకమయ Bos ಯಾ भेळ 


ఆనుపద్యమున “LDR? ಅನಿ యాపవిభ క్రి ४४०४४३४११ వాడక నన్నయ 
“(పోలునకు” ಅನು అనౌాపవిభ క్తికరూపము వాడినాడని (వ్రాసినాడు, 
కాని యిచ్చట “ పోలిక > ಅನು ത്രം “ ಪ್‌ಲುನು? అను రూపమే 
నన్నయ కవితారీతికి ననువుగనున్న ది. కనకమయ యీ (పోలును ~ 
అనలా బంగారుమయమైన ಯಾ “ పట్టణమున్నూ ?? అనియర్థ ಮು. 


(పొఢవ్యాకరణమున బవాజనపల్లి వారు. ' 
క, తనభు.....,సంతొనములే 
४४७ ,......« (సంజ్ఞాపరిచ్శేదము ॐ వ నూకలత్యము) 


అనుచోట ' లేక” కళయనియు దానిపై నున్న "ನು? (SSS 88 559 
(భ్రమియింతురనియు (వ్రాసియున్నారు. ಮತಿಯು వారే శబ్బపరిచ్ళేదము 
౧౧౬ వ సూ(త్రమున “నామ నర్వనామయిలకును గళలగు నవ్యయం 
२००४७७, గడపల సముచ్చయార్థక ವಿಷ పాదపూరణంబులయందు 
“ను? శబ్దంబు తేజిచుగ నగు” ಅನಿ HOI, దీనినిబట్టి 
సీతారామాచార్యులు "ನು? పాదపూకణముగా భావించిరనుట స్పష్టము, 
ಕಾನಿ “నంతానము ಶೆಕನು? అనుచోట సంతానము లేకపోయినట్లయి छै, 
లేకున్నచో, O హేత్వర్థమే సూచించు "ನು? ಕಾನಿ, యది ద్రుత 
(పకృతికము కాదు. . i 


1 


1, (పథమాశ్వాసము - ವಿಭ 8 (ప్రకరణము, whe - ವಿನ್ನು ಮನ್ಸು *ೆಂದಿಡು 
BOs ಸಿಜೆನಿಂಬನುಂಬಸ್ಥೆಲ వీట్యపోల ననంగనొప్పు మజీయునటు లె యుళ్వమునెన 
శారమొదవు కొన్ని కడలనీళ | (1927 ము[దణము) 


+ 40 ஈ 

Me Ha: i 

. ` శబ్దరత్నాకరమున "ನು? శబ్దమునొద్ద * ఇవియేనున్‌ ” అను పద్య 
పాద ముదాహృతమైనది, (చూడుండు పుట, 890) అందు "ಸು? పాద 
SSE కమని (ವಾಯೇಬಜಿಯುನ್ನುದಿ, . 


భావారకటకారము 
(ros Wet భావార్లకటకారమునకు అచ్చుతో సంధి, 
కార్యము జరిగినవు ಹಲ್ಲ "ಜೆ? కారమా చేశమగుచున్నది. ఇతర స్థలము. 
లో “టి కారము వేసినను "ಜೆ? కారము వేసినను భంగ మేమియు లేదు. . 
కాని ಯಾ (BOB (ప్రయోాగములయందు “టి శారమున్న యెడల 
(పాసభాంగమగునుం | 
చ, వడిర్యదిదశాలినోర్చు. EY DRE సె 
Sy డదియు నీవుజేసీన తపోవిభవంబున, . .కు. ಸಂ; (10-151) 
చెప్పుడు  ఆదియు, చెప్పుట പൂ. అదియు ಅನಿ భొవము, 


ச்‌ 


నన్నయ. 

3६६४३) ధనురరుండె 

൭ 

ಹ್ಯುಜೆ నజితుండు గానవాని హీనుంగా ಶೆ 

యుడ WHC BMT EY sho 

వడయుట ' యని పృషతసుతుండు (పొర్టించెమునిన్‌. (ಅಡಿ ೫ ప్ప, 16) 
పె భారత పాఠమున ಹೆಯುಜ '(చేయుట+-అజచేయుటయే) అను పురాతన. 
ಯಾನಮುನು 2080. ५००८ చేయుడున్‌ ०७% THOT VY క రూపముగా 

> ~ 
(Xo ಮುದಿಂದಿನಾಶು, ఆనం కార్యర్థముకంటు నిచ్చట భావార్థ మే 
యన్వయనుభగముగ నుండును. .కావున 4 Sone? అనునడియ 
నన్నయ (ప్రయోగము. | | | 
స్‌ క. సమచిత్తవృత్తులగు బు 

దీమంతులకు నిపుడు TB | ७४३ విచా 

రము సేయవలయు నవిచా 

రమునం (బవ 960606 నరక హేతువగున్‌ (సభా 2-226) 
யல்‌ (పవ ९९१०-९७, (ప్రవ 800658 యనియున్న నన్న యభాషూ 
సంప్రదాయమునకు సరిపోవును. Sj ASA soo సరికాదు, 


Al 


భారతము of HB രത്ന ಜಗ್‌ ಕು ಶಮ వ్యాఖ్యలో 
“ (వవ_ర్టిల్లుట १ అను దానిని “(ప్రవ ഇ ? ಗ್‌ಸೆ' (గ్రహించిరి. 


ఆ౦(్ర ळण ४ ०६०७० कै :తాసర్వస్వమున EILL LEA 
సామాన్యకవిప్రయోగములమాట ಯಟುಂಜಗ್‌ (ప్రాచీనమహో ಕವಿ 
('ప్రయోగములనై ನನು సమ్మగముగాం బరిశీలింపలేదు. ఇంతకుముందు. 
soso FOS ಹಾಸಮುಲಸೆ యనేక (ಸಂಫಮುಲನುಂಸಿ ಹು १४०४५. 
చాలకవిశరణ్యక_ర్హయగు కీ, శే. గిడుగు వేంళటరామమూ_క్రిపంతులు 
గారిని నిరసించుచు ను లబ్బము.లై న (ప్రయోగములను Tos రణ 
'తానుసారముగాను,. ఆంధ శబ్దచింతామణ్యథర ౧౯ కారికావళి ననుసరించి 
దిద్దివేయుచు (అట్లు డెద్దుట కధికారమేమో?) ಕಮ యిచ్చవచ్చినట్లు 
ಸಿರ್ಧಾಂಕಮುಲನು _ చేసిరి. సర్వస్వ (48 ರ್ವ. భారతాది (గ్రంథముల 
నైన సరిగా చూడలేదని యీ (808 సందర్భములను బట్టి బాహాటముగా 
జెప్పనగును, సర్వస్వము- (పథమ సంపుటము 929 పుట PDF Go 
నిరూపణ వీవరణమున- ನಿಟ್ಟುಗಲಜು, 


६१४०६ ಕ್ರಿಕಮು -- ಎಮಿ 

“ఏమిటి ౫” , అనునది వ్యవహారమున నున్నను SSS DS RIN 
CN కాలేదు.” 

(గంథక Yow _ కనివింపలేటేమోగాని _ నన్నయనాంటినుండి ` 
మహాకవుల (ప్రయోాగములలో © 5543? రూపము కానవచ్చుచునే 
యున్నది. "ನಿಂ? వర్ణాంతమగు " ನಿಮಿ? ಅನು నవ్యయ ണ്‌ ಕ್ಷಕಮ್ನು 
685९8, ఏమిటన్‌ , వమిటికిన్‌ అను రూపములు దీనికి. గలుగును. 


` ఈ (808. (ప్రరూగములను గమనింపుండు. 


నన్నయ ಅದಿ రా, 3४ ಮಾನುಸ వారలతోడ నీవు విగహామెంనరింప చేమిటికి , 





RUST no .కడశిక్నలన్‌ ' 
* kp ౨ ௨2 నీ కూర్మియు ನಿ యలుకయు ಸ್‌ಕವಿ యీమిటికి 


6' 
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; "கிஷ റം ೧38 ఛీమార్జునుల ಪಾಭಾಬಲ 'మేమిటికిన్‌ 
des. ೫ 2೫೬ ౧౧౫ © ಮಾಣೆಮಿಟಂ గడమ 5 ॐ 
ദം ೫೨೨೩ wfc డ సమించుటేమిటన్‌ 
८3 -8 
తిక్కన ` విరాట ೧. ౧౮౭ మన కడకుచేమిటికి వచ్చెనొకో 





౨. ೨೧೪೫. ఏమిట చెట్టులరయవల"ని నమ్మెయి 
భీష్మ त, ಕರ್‌ , ఏమిటివాండు 
- (86१७ -७, മ ಶಿಕ ೫-೧೦೫ 895038 
ళల్య ೨೨, 8४ ఏమిటి వాడై యిచ్చితిపుడమి 
శాంతి, > 3 ఏమిట దూపగుయిరుషుం డే 


७४९ ౨ ౧౮౫ ఏమిట AST 


తిక్కనకు ముందుగా పాల్కురికి సోమనా రాధ్యుండు పండితారాధ్య 
చర్మిత్రమున నీ (ಕಂದಿ (ప్రయోగములు కావించియున్నా డు 


ఏమిట - తక్క. చాగమనంబుం ಜಿಕ್ಕಾ-ಸೆಮಿಟನು, పర్వత (ప్రకరణము 
: ar (౫౧౨ ಭಟ್ಟ)" 
ఏమిటికి-శివ్రమవా ಕ್ರ ಮು ಮಾಂಜ జెప్పశోమిటీకి మహిమ (൭൨൭൫൭) 
ఎనయయంుంచాతరి యింత యేమిటికి (౧ళ౬పుట) 
మాట 825638 ముమ్మాటికి ಭಕಿ (౨౫౬పుట 
మోచుజేమిటికి _ (10०६-३८) 
(శీనాథుండు - నైషధము. రరా౬క్క ఏమిటిశే డ్చిద వానన അഴല്‍ 8, 
పోతన ಎ భాగవతము చతురస్క_౧భము 8-90 * ఏమిటియందు ? 
పింగళినూరన. కళాశారోదయమ ౫౫౧ 6 ఏమిటి ಕತಕ? 


ని చూపిన (ప్రయోగములు స్పష్టముగా నచ్చులో కనయడుచుండలా 
(0௩ दुही . ప్రయూగములను చూడకయే మహాకవి యోగదృష్టము 
కాలేదని యెట్లు నాయ సావాసించిరో దుళూవ్యాముగ నున్నది. దీనికి 
కారణమిట్లు పొడగట్టు చున్నది. (6௦88) Yoo (ప్రయోగములశైై_ ಕಬ್ಬ 
రత్నాకర సూర్యరాయాంధ్ర నిభుంటువులను ಮಾತ మే 59६६०४०४१ 
గాని యసలు మూల(గంథములను చూడరు. (ప్రస్తుత సందర్భమున సూర్య 
“రాయ నిఘంటువున (ప్రథమ నంపుటమున (పుట 862) ఏమి శబ్దము (క్రింద 
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൫ 0 నేను ಮಾಡಿನ (వయోగవిశేషము లేవియు చూపండి యుండ లేదు? 
"ಆ నిఘంటువున SIS, (Xo Gow , కూడ గోచరింపలేదు 1 ఇంధు 
వింత మేమున్నది? 


ఎల్లి దము 
ന 


GH సూర్యరాయాంధ్ర నిఘంటువుమై నాధారపడుటచేత 
సంహితా 50050 രന്‍ చూడుండు.. 

(कटु పరిచ్భ్చేదము ಕಂಜೆನ సంపుటము (పుట 1759) 
“ ನಿರಿಜಮು- ಮಲಕ ಜನಮು ಅನುನ್‌ దొలియచ్చు ಮಾಡಿ Se 
అ కారమునకుం Wh FACS so XOX WSS. ౧౩ సూత్రము 
BS ద్విత్వపరక Ay sows (७४०७९०० గలుగుటచేత వలిదము వల్లి 
'దము ఎల్లి దము ಅನು రూపద్యయము సిద్ధించును ?? అని “వలిదము వల్లి దము” 
అను వానికి. గవి (ప్రయోగములు, చూపియిట్లు (వాసిరి ನಾ రా 
'ನಿಭುಂಟುುನೇ (సూర్య రాయ నిఘంటువు వుటరికి7) BH- (SAK 
ములు చూపంబడెనుగాని ०७९७९७७ (ప్రానభుటితముగా నొక్కమైస 
లభింపద 5500 ?? సూర్యరాయ ನಿಭುಂಟುವು చూపలేదుగాని, విజయవిలాస, 
మున చేమకూర వేంకటకవి (ప్రానస్థానమున, నెంత చక్కగా నీ శబ్దమును. 
(పయోగించినాండో చూడుడు. 

క ఎలిదమకంచుం బల్కి-తి 
"606७8766०6 తిరగి యీంబెకొన్నన్‌, (3-೨-೨) 


ಶಯತ 


పుట “1755 తాయతు ಅನು "ಅ కారమధ్య SBE (బయోగ 
ములు లేను” అని సంహితా సర్వస్వమునలోలదు. తంజావూరి ర 
నాథుని రామాయణమున “*మున్నీటిరాయని ముంజేతి ವಜ 
మయంపు ടം తాయతయనంగ HD “యి కారమధ్యముగ 
యతిస్థానమునం (బయోగించియున్నాండు. రఘునాథుని రామాయణము 
“ఆంధ సాహిత్య Ses Ho? వారు (७४४७०९०७०५) ७. అందీీపయో 
ಸಮು ४ - ౧౧లో గలదు. కాని సూర్యరాయ నిఘంటువున (తృతీయ 
సంపుటము వుట 784) ನಿ (వ యోగముదావాకింపంబడ లేదు, కావుననే 
' సర్వస్వ 85०७७ కంటయడలేదుం 


సంస్కృత నాటకలోకము 


S. Ramakrishna Sastry, M.A., 8.0... 


r+ 


— 
ನಾಟಕ ಮುನ ముఖ్యముగా సంవాదము, గానము, నభినయము, 
రసమను నాల్తుగంగము ९८७०१७, ఈ నాబ్లును 'వేదములలోనే ಕಲವು. 
ఈ విషయుమే భరతశా, (న్ర్రమున నిట్లు చెలూపంబడినది. 


శ్లో | ఏవం సంకల్ప్య భగవాన్‌ సర్వవేదా SERUT, 
- . నాట్య 85௦ రర ई) చతు ర్వేదాంగసంభవం | అధ్యా I. 16, 
జ(గాహ పాఠ్య Sy ह$ क¬ ಇಮಾ గీర మేవచ, 

രജ దభినయాన్‌ రసా నాధర్వణాదపి | i 17. 
బుగ్వేదములో * ಯಮ-ಯಮಿಾ సంవాదము సరమా - ఫణి ४०४- 
"సంస్కృత నాటక మరుత్‌ , పురూరవన్‌ - ఊర్వశీ ? మొదలై న పదమూడు 

>$ ಸಂವಾಜಮುಲು గలవు, ಮಣೆಯು యజ్ఞ యాగాదులందు 
ముత్విగ్గణ మిరుకక్షలుగా EN Soe Sor ¥ ములను २8०४०७, 
గానము 'సామవేదమునుండి .(గ్రహింపంబడినది, " యజుర్యేదమునుండి 
యభినయము RASA, రసము వాద్మత్రయము, 'తాళాద్యనుసార 
ముగ నృత్యము సల్పుటయు, నథర్వ వేదమునుడి న్వీకరింపంబడినవి, అభి 
నయ మనుక్భితి విశేషము, వీని సమావోర మే నాట్యము-నాటకమునగును 
గాన, ಪಾನಿನಿಜಮುಲು FSO కలవనుట స్పష్టము, కాని 
శదరియున్న నాటకాంగములు మా[తము నాటకము അധ്യ గదాం 


బావా గణయుగమున BAY కర ్రకలాపములలో. గొన్ని 
(క్రియావిశేవములందు నాటకధర్శములు ద్యోతకమగుచున్న వి. (ప్రాచీన 
కాలమున * సోమక్రయమును మహా(వతము ” ನು (ప్రభానములు. సోమ 
(കാടന്‍ సోమరత్షకులగు గంధర్యులనుండి సోమమును పొందుట 
యనునది యనుకరింప(బడెడిది. కాన నిదియొకనాట్యవి శేష మనందగునని 
కీతుపండితు(డు ००४) So രം ఇయ మహా(వ్రతము ? శరదృతువు 


g 


126 


ಸಂಚ జేయంబడు TY విధమైనయాగము, ' ఇందు నార్జి శ్వేతచర్మ 
ఖండముకొజ కొకయ శ్వేతవర్డుండగు వై శ్యునకు నీలవర్టుడంగు ४४०0558 
జరిగిన ಕಲಖೌಮು 58 ०७८०686568, ಅದಿ సాంఖ్యాయనార ణ్యకముననుు 
B త్రిరీయసంహితలోలహాడం గలదు. ఈ మహావతాచరణ కాలమున 
"వర్దాగమనార్థము ४४४००१४९७० నగ్ని చుట్టును జేరి సృత్యము చేయుదురంట, 
కావీ.తక్షబావ్మాణమున నృత్తాదుల (ప్రశంనగూడం గలదు, _ సూత్ర 
ಇಾಲಮುನಾಟಿಕ నాటకరచనావిధానము పరిణతికి వచ్చియుండునుం పాణిని 
४९०7१७७००७ BSD ce " పారాశర్య శిలాలిభ్యో ' భిక్షునట 
సూ(త్రయో; 7, “కర్శంద ട്രം? (IV, 81-10-111) అని, 
3 లాలి, కృ छ" ९9७9 ನಾಟಕಲಹಣಕ' Foo. క శె లాలినో ನಟ 
కృశాశ్వినో Sera? (ಅನಿ ஏகல்‌) 8). (ಬೆ |ನಥನುಮುನ ನಬಕಬ್ಬಮು 
పాణిని యష్టాధ్యాయిలో வாக்கி, భ్వాదిగణము :- నట - నృ శే 
(810 వ തട); నట - నృ (872 వ ధాతువు), చురాదిగణము - 
నట - అవస్పందనే (అవస్సందనం నాట్యం) దీనికి కాముదిలో నిట్లు వివరణ 
మోాయంబడినది, 


6 నట-నృత్తే पू మేవ ఫూర్వుమపి ಸನಂ, త్యతాయం ഇത്‌, పూర్వం పఠితస్య i 
re ஊட 6६०४526४४८ ವಾಕ್‌ PRESS నాట్యం, భుటాచాతు 
“నృత్యం నృ Bo see சாட்‌ నర్తక 19४81. 33४ 3 నయా నృత్యం. గా(క్ర 
ವಿಶೈೆನಮ್‌ Ho Ky BO? 

DAD ಬಟ್ಟೆ పాణినికాలమున ನಾಟಕ ಕ పరిణతికి SYS స్పన్ధము. 


(క్రీ ഈം 150 ನಂ. (ప్రాంతము వాండగు పతంజలిమవార్షి కాల 
మున నాటకరచన PASSA యతండు మవాభామ్యమునం BSS 
* 02%) బలిబంధన ? ములవలన స్పష్టమగునుం ఆ కాలమున నాటక 
'ప్రదర్శనములు మూండువిధముల సాగుచుం డెనని పతంజలి వాక్యములను 
ಬಟ್ಟಿ నిర్ణయింవవచ్చును. మొదటిది, ഴാ, అనలా నటులు పాత్ర 
భారణమొనర్చి నాటకమాడుట. రెండవది, చిత ప్రదర్శనము. రంగులు 
Baw బొమ్ములతో కథను దర్శించుట. వూండవదిి (గ్రంథికులు Oy j 
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కథకులు. చేయునది. ఉదా :- బొబ్బిలికథలను - బోలినవి. . పతంజలి 
వాక్యములివి, - | 


“छठ dows, కథం? ఏతావ చేతే 'శౌభికానామ ఏతే (go 
४०८० ఘాతయంత్కి (ప్రత్యకంచ బలిం ६०४०४०३8. OB కథం? a Bich 
न SOS) (పహారా 5४8० తే ಕಂ కృష్ణన్యచం (గ ೦ಥಿಸೆಮ కథం, ಯಕ 
శబ్ద గంథన soso ०४३६ हैं! Baa Bo ॐ) ௪ (ന്ന వినాశాత్‌ బుద్ధి 
ర్వ్యాచతణా సతో బుద్ధివిషయాన్‌' (పశాళశయంతి, ಅಕಳ್ತು సతో వ్యామి(శ్రాహి 
దృళ్యంతే. EOS కంసభక్తా భవంతి, ൯൭ mews వర్గాన్యత్వంఖల్వ పీ 
ఫువ్యంతి, ಕೆವಿಕೆ కాలాముఖా భవంతి, కేచిత్‌ ర క్తముఖాః ugg ILL, పా 7, ಸ 20 


ப... వై దానిలో TAN? పదమునకు నాట్యగురువనికాని నాట్య 
ವಿವರಣ ८ యనికాని వ్యాఖ్యానించుటకు “(వత్యశ్షుం కంసం, ఘాత 
55509? ಯನು వాక్యము DS, l మణియు నాట్య మొక 
వృ_త్తిగణజేసికొని కొందజు జీవించునట్లు పతంజలి యో (808 సూత్రముల 
వలన నిదర్శనములగుచున్న 9. | “నటన్య(శుణోతి ९०७४७५ (४0808? 
1-iv- 29; “అగానీ న్నటి IL, iv, 773 “నటన్య భుక్తం” 
17-111-67; "ನಟ మాఘ్నానః” IIL 11-127. 


రామాయణమందు ನಟನ YY (ప్రసంగమేకాక, నాటకనమాజ 
ములను గురించికూడం. గలదు, 
శ్లో. woes జనపజే (ప్రభూత ನಟನ ర్హకాః 
க்கு సమాజాళ్చ వర్గ ௦8 பட்டது (అయోధ్య, "సర్గ 67, క్లో. 16.).: 
ವಿನಯ మిట్లుండగ్యా నంస్కృతేనాటకము (గ్రీకునాటక పరిచయ 
(ప్రభావమున (ప్రాదుర్భావ మొందినదని Hate మొదలై నవారు ಕೆಲಂಬಿರಿ. 
అలెగ్గాండరు, మినాండరుల మూలమున (AW బేశముతో భారత ಹೆಕಮು 
ನಕು సంబంధమున్నదని 'తెలియుచున్నను, (గ్రీకు సంస్కృతే నాటకములు ' 
Bootie $c Nos నంకవిభాగము, నంకసంఖ్య, యంకాంతమున పాతల 
രു ട്ട, రంగస్సల (పసాధనమందిరాది సాదృశ్యము, పా(త్రముఖ 
ಮುನ .నూతనపాత్ర (ప్రవేశసూచన,. ar Treo (ప్రవేశనిమ్మమణము, . 
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జసాంతీకాపవారితాదులలో  ನ-ಮ್ಯೂನುನ್ನುನು மணல்‌ 
సంస్కృృతనాటక మనుకరించినద ని చెప్పయణజూచుట సాహసము, 
ETON భారత చేశముతోం २8८०७७ గలుగకపూర్వ మే 
యీ ಹೆಳೆನುನ నాటకబీజములు న్యతం(త్రముగ ove sso వెనుకనే 
చూపిన వేదములు, పాణిని భరతముకుల రచనలనుండి తెలియయలదు. 
కాన (గ్రీకు సంస్కతనాటక సాదృశ్యము లాదృచ్చికములే కాని, 
(పయత్నోవపన్నములు గావు, [AM పురాణకథలకు రామాయణాది 
కథలకు సాదృశ్యముండ లేదా. ఇంక "ಔರ? శబ్ద పర్యాయపదమైన l 
“యవనిక? పదము (గ్రీకుశబ్బవాచియగు * యవన ? పదముతో సంబంధము | 
KOSS వాదము కలదు. ಇಡಿ “అయోనియన్‌ ? (Ionian) శబ్లమునుండి 
పరిణవింంచినదని ४2४१ Sg విశ్వాసము, ఈ తెరగుడ్డ పర్షియా 
జేశమునుండి (గ్రీకుల యూడలమింద భారత బేశమునకుం దీసికొని 
రాంబడినది, అందుచే నది “యవనిక ? యని వ్యవహరింపం బడినది. ARE. 
(ప్రాకృతేరూపము “జవనిక 7, ర్రింతేకంటు (086७ “छः. శబ్దమునకు 
సంబంధ మేమియు Gio. సిరియా W'S యాదిఃవి BIS ನ್ಹುವುಲಕೇಗ್‌ಜೆ. 
“యవన ” శబ్లము వాడయిడినది. ಯಧಾಕ್ಷಮುನಕು సంస్కృతేనాటక్రమందలి. 
నేపథ్య (తెర) పదమునకు దుల్యమైన శబ్దము (గ్రీకునాటకమున లేదని 855 
పండితుండుగూడ తన సంస్కృతనాటక(గంథమున 61, 62 పుటలలోం BOR 
ನಾಡು, కాన, నీపదమును పట్టుకొని సంస్కృతనాటకము (గీకునాటక 
నాటకానుకరణ మనుట తప్పు. GH "ಯವನ? శబ్దము (గ్రీకు sons 
నూచించుచు సంస్కృృతనాటకమున రాజునకు ಯವನ స్త్రీలు (58-40 
ణులుగా నున్నట్లు BOA. దువ్యంతుండు “యవన SOT Ps పరివృత;? 
అని eye, (ಸಕು ஆல సుందరులగుటంజేసి భారత es రాజులు 
వారిని వ_ర్తకులవద్ద కొనెడివారని 86௦ 'తెలుపుచున్నాడు. ఈ నాటకా 
వారము (గ్రీకులలో(గాని వారి నాటకములలోణాని లేదు. ఇందుచే ಭಾರ 
తీయనాటక ములు (గీకునాటకములమై నాధారపడినవని వాదించుట పొర. 
పోటు. సంస్కృతేనాటకము (గీకునాటకము ననుకరించెననుట యధార్థమే 
ಹನನ, సంస్కృతనాటకములు ' వీరశ్ళంగార రనభేదములణతో నుండక్ర 
మోదవిపోదాంత താട நாலு கி; 'ನುಚಿಯ సంస్కృత ` 
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ನಾಟಕಮುನ నాయకవధ' నివిద్ధమను నియమేముండెడిది ಸಹ, అంకము 
రంగములుగా  విభజింప(బడియుండెడివీ. താള്‍, (ప్రస్తావన భరత 
వాక్యము లుండెడివి కావు, i 

'ಕಂದ್‌ದಿ'ಹೆನಔಲು (బవ్మాబేవుని సమీపించి, తమకు వినోదము 
గల్గించుటనై నాట్య శా(స్త్రుమును సృష్టించవలసినదిగా (ప్రార్థించిరంట. 
అంత (బ్రహ 3 ವಾಶಿ ७92००), 

$ సర్వశాస్త్రసంపన్నం సర్వశివ్య (ಲ) (४5३४० 
నాట్యాఖ్యం Soo వేదం సేతివాసం కరోమ్యవాం॥ భరత I-15 

ಅನಿ నిశ్చయించి నాట్య వేదమను పంచమ వేదమును చతు క్వేదములనుండీ 
యంగములను (గహించి RS १2०0०४७. తర్వాత 
௨6055 చే నొక నాట్యమండపమును ನಿಕ್ಕಿ 305085 యందు 
భరతమునిని నాట్యకళను (ప్రదర్శింప నాజ్ఞుపించినాయ (బహ 3 అంత చేవత 
లందటు సంతసింప * ధ్యజమహ ? మను నింద్రవిజ'యోత్సన, సమయమందు 
(బ్రవ్మా రచించిన * అమృతమంథన మను సమనాకారము ಸಮ್ಮೆರನಲು, 
గంధర్వులు, నారదుండు మొదలై న వారిచే భరతుం డాడించెను. ఇందు | 
లకు ಜಮ పరాజయ(ప్రదర్శనమును సహింపయజాలక Teg wooo "దేవతలపై. 
855४८ ಬಜ, నింద్రధ్వజముచే వారు పరాజితుళై ರಿ. విమ 25 విఘ్న 
శాంతీశై రంగాధిష్టాన దేవత శేర్చరుపయడీరి. కొంతకాలము తర్వాత 
(బ్రహ్మ భరతమునిని శై_లానమునకుం గొనిపోయి యట మహేశ్వరుని 
సమశమున * (இஞ்சின்‌? డీమము నాడింపయ, శివుడు (88508 
TUS BNE న లాస్యతాండవ విద్యలను సర్వమును భరతునికి 
'నేర్చవలసీనదిగా తన యనుచరుండగు తండువున శకాజ్ఞపించెనట. ಅಂಕ _ 
నతండు ടും, తదీయాంగహోరములను కరణములను, శేచకములను . 
ನಕಲಾಂಸ సకలాభినయములను భరతునికి 86685७. (బవ్మాబేవుండు 
సృష్టించిన నోట్య వేదమును తనశిమ్యలగు GEE, నారద, రంభా వూ 
హూతుంబురులకు WSN, TB దుగురు B ಜು సంహితలను (ട്ട, . 
అందు vop ४०१४ స్వర్గలోకమునన్సు భరతసంహిత భూలోకమునను, 
తుంబురువవూహూకృత సంహితలు పాతాళలోకమున (ప్రచార 7५००858... 


నాట్య వేద కథ 


180 


భరతుండు "९५७, నారదుండు , వాద్మిత్రమును. రంభ నృ_త్తమును 
(ಹನ 8०४८ ಸೆಸಿರಟ. ఇది భరతుని TT ಪ್ರನುಂಜು కల కథ, 


శారదాతనయుని ಫ್‌ರ[ವಕಾಕನನುನ Aygo కొంచెము 
ఛేదముతో నున్నది. , స్వాయంభువమనువు రాజ్యపాలనమునం గలిగిన 
వినుగును దొలగించుకొనుటకై മാള ನ నొక వినోదమును తెల్పుమని 
తన తండ్రియగు సూర్యుని SKN, నతండు మనువున है కథ చెప్పినాడంట, 
పూర్వము (బ్రహ ఇ దేవుడు తన - తండ్రియగు Dos నొద్దకు(బోయి 
వినోద BB నం జెప్పుమని Herr, నతం డతనిని BS నొద్దకుంంపెనట, 
అతండు మహేశ్వరు నొద్దకుపోయినపు డాయన, తనళిమ్యుండగు నందిశేశ్వ 
రుని తనయొద్ద నభ్యసించిన నాట్య వేదము నతని GS బేశింపుముని యాజ్ఞా 
వీంచెను. అంత నంది'కేశ్వరుండు (బ్రవ్మాకు నాట్య వేదమును బోధించి 
வாயீல்‌, TEKS BON SSS (బహ ಗ ನಟುಲ$”ಅಕು స్మృరింపంగా భరత 
“ముని శివ్యులతోనవా యుదృవించినాండు. ; వారిని నాట్య'వేదము ననువ 
దింపుడని సరస్వతి సన్ని ధానమున (బవా रे 'జెప్పంగా వారు ನಿನಿಧಾಂಸಮು 

నాట్య వేదము నభ్యసించి రాగభావ సమన్వితముగా (Wir SHH 
ಮುನ (ప్రదర్శించి మెప్పువడసిరి. (బ్రహ్మ ವಾರಿ నాట్య(ప్రడర్శనమునకు 
మెచ్చి వారు ముల్లోకములలో భరతులని చేరుగాంతురనియు, నాట్య 
వేదమునకు FISH కీర్తి గల్లుననియు వారి నాశీర్వదించెను, స్వాయంభు 
వమనువు -సూర్యునివలన (వేరేపంబడి (బ్రవ్మాబేవుని నాట్యవిద్యశకై_ 
వేడగా నతడు భరతులను మనువు. వెంటపంపెను, భరతులు భూలోక 
మునకుబోయి. చేవలోకమున (ప్రదర్శించిన గాథలనన్నింటి నచట 
(ప్రదర్శించి మెప్పుబడసిరి, మనువుకోరిక % భరతులు నాట్యశా(న్రుమును 
“దేవ దశసావ్మాసిశత సాహ్మసి 'యను రెండు భాగములుగా THO. | 
ಅಜೆ PSST GO (ప్రసిద్ధి పొందినది, 


౧ SO పరమార్థము నాట్యశా HATS మైనదనియు, 
(పపంచజీవనమువలన. విసుగుచెందినపుడు. వినోదమునకై యిది: యనుభ 
వింపంధగినదనియు స్పష్టమగుచున్నది. ఈ విషయము నాట్యశ్యాన్ర్రమున. ` 
'నిట్టు తెలుపంబడినదిః | a 
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$ దుఃఖారానాం (ಕಮಾ So శో కారానాం కపన్వీనాం 
విిశాంతి జననం కాలే నాట్య விஷன்‌ కృతం] భరత 1-104 


l భరతుని TL T ಸ್ರಮುನ న్న ಸಮು నృత్యము, నాట్యముగూడ 
25005 బడినవి. కాన వానినిగూర్చి ముందుగాంబెలిసికొనుట ముఖ్యము 
ட నృత్‌ (dance) ధాతువు, బుగ్వేదమునణలదు. దీనివలన 
నృత్యము ந త్త నృత్య ¥ ಬಮುಲು పుట్టినవి, ‘545 (pretend! ధాతువు 
నాట్యము, ഘര്‌ యస్టాధ్యాయిలో మొదట ವಾಜೇಬಷಿನಡಿ, 
ఛాతువునుండి నాట్య, నాటక ï బ్రములుద్భవించి 
ನವಿ, కాన H రెంటిలో నృత్‌. അല്‍ (ప్రాచీన మనక తప్ప ಗ್‌ 
విశ్షేపమా(తం ஷ்‌ త్తం?” ಅನಿ, శరీరావయన 9ळ 65395 నృత్త మగును, 
ఇది TYVI మైనది. ఇందు చేతులతో తాళమును, పాదములతో 
చిందులును వేయబడును. ಇದಿ (ప్రాక్షనమానవుం డభ్యసించిన ಕಳ. 
ఇందలి యంగవిన్యాసమునకును, Box నర్గముగాని, భావనుగాని లేదుః 
టలతో నిందు సంబంధమేలేదు. అందుచే గీతములను పొడుటతో 
నిందు వోక్యములేదని వేరుగ చెప్ప 'నక్కరలేదు. నృత్త మొకనియత మైన 
పద్ధతిలో నుత్సాహకరమై కనులపండువుగామా [గ్ర ముండును, ఇట్టి నృ खु 
మునకు 58 వాద్యవి శేవములు సాయపడవచ్చును. నృ 850089 
లయాన్విత శరీరావయవ విన్యానమున కరముభేక పోవుటచే, SY 508 sor 
४7०659 ప మొనర్చుట (४७३७०४6, దీని ४३७०559 తోడై, కొన్ని 
Sg OPN RA సంజ్ఞలు సాంకేతికము “യോ. ఇవియే 
ముద్రలు ಬೌ ಸ್ರಮುಲನು FO వెలసి యభినయదర్చణమందు వివరింపం 
బడినవి, ఇందు కూడ మాటల కవకాశము లేదు. దీనిలో തള 
నయము ಪರ್‌ (ಕ್ರೆಮುಂಜುನು. ఈ సంజ్ఞాపూర్వక మూకాఖినయమువలన 
నర్భ భావములు 6४769, ఈ నృత్య ముద్భృతమై యార్భాటముతో 
నుండిన తాండవమందురు. ఉదాః- శివతాండవము, ఈ నృత్యము 
ಸುಕುಮಾರ కోమలమెనచో లాన్యమందురు. ఉదా:- పార్వతి నృత్యము, 
నృత్యమున పదార్థసూచకమగు హా స్తవిన్యాస మే కాక్క ` కాళలయాను 
గుణమైన నృ_త్తముగూడ కలిసి వ Boras STDIN నృత్యము 
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కంటు (நகு వాక్యార్థ రసభావాభినయము నాట్య BONA, కాన, రసా 
వస్థల ననుకరించుట నాట్యమనంబడును. క అవస్థానుక, లి ర్నాట్యం > ಅನಿ 
రసావస్ల కథయందు కాని SRS. కథాపా(త్రల రసావస్గల ననుకరించి 
(పదర్శించుట కవకాశము గలించునది నాటకము, కాన నాటకము నాట్య 
రూపమున (ప్రదర్శింపంబడునుం యత్షగానములలో ஷ்‌ & “ர 
నాట్యములు మూడును (ప్రయోగింపలుడును నాటకమున నృత్త, 
నృత్యముల కవకాశము లేదు. నృత్యము నేయువారు ನ दु, डं ८% 
లనియునాటకమున నటించువారు ನಟೆನಟುಲನಿಯು వ్యవహరింపయిడుదురు, 
నాట్యసర్వన్వదీపి కోపోడ్దాతమందలి విషయములను ಬಟ್ಟಿ నాట్యము. 
రూపకముగాం జాలదు. ಅಂಜು 87 విధములైన నాట్యములు దెలుప 
బడినవి. ಇಟ నాట్యమనంగా నృ_త్తనృత్యములే యగును. నాట్యము (క్రింద 
“తాండవ నర్తన లాన్యములనునవి కూడనందుం జేర బడినవి. (ప స్తుతకాల 
మున భరతనాట్య ಮನೇಗ್‌ భరతనృత్య మని ०७७७१७७, కాని 
రూపకము, లేక నాటక మని యర్థము కాదు. ఐనను భరతనృత్యమని వ్యవ 
వారము లేదు. మాళవికాగ్ని మిత్రమున నాట్యశబ్దము నృత్యపరముగా_ 
DASA, నాటకము ನಟನ (pretend) గలది, ४०१६४७४०७७ 
'నూ(తముండును. ఇదికూడ నీవచ్చలన ಮಾತ So యగును. 


(ప్రాచీన నాటకములలో నాట్యముతో. బాటు నృత్త నృత్యము 
లుపయోగింపలుడినవి. అభినయమువలన నర్థము విశదమగును. శాన, 
తాపకములు ಎ నది BS) SAS బే. ನ್ರು_ಕ್ರೆಮುವಲನ கழு லல 
ఉకరూపకమాలు ಸನೇಬಜೆಕುನ್ನುನು ನಡಿ చేర్చంబడుట్లలో ಕಾರಣ ಜಾನಿ 
యా(తేయాదిమున్తులు భరతుని (ప్రళ్నింపంగా, నతండు DIE Ses? . 
డానిని జేర్చితినని యిట్లు సమాధాన మిచ్చెను, 


శ్లో! వివాహా (పసవావావా _పమాదాభ్యుదయాదిషు, 
వినోదకరణం చేతి నృత్త మేత (Sys 8४० 1...... భరత 11. 248, 


“అమృత మంధన ಮನು ప్రాచీన సమవాకార్య “(త్రిపురదావా” మను 
(పాచీన Bx నాటకములలో నృ _త్తనృత్యములుంే నని ధృఢముగాం జెప్ప 
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వచ్చును. 880௨9 వేర్కొనిన “కంస SF, బలి బంధ ? ములలోంగూడ 
నృత్తన్ఫత్యములుండి యుండవచ్చును. അ యేదియు నిశ్చయము 
గాంజెప్పజూలము, OE కాళిదాసు പ്പ്‌ ത്തായ, సౌమిలుల 
నాటకములని వినవచ్చు “A [SY उके, SHY? ००१७९ గూడ నృ 8 
నృత్యము లుండవచ్చునేమో. ఈ నాటకములన్నియు ಸೇಡು మనకు 
కానరావు, కనుక వీనిని గూర్చి యేమియు నిర్ణయింపలేము, തമായ 
సౌమిలులు ఛానునికంకు పూర్వులో లేక, భానకాళిదాసుల మథ్య 
కాలమువారోకూడ SOMO. ఇంక దృశ్యమాన భాసకాళిదాసాదుల 
నాటకములలో మాత్రము నృ త్తనృత్యముల కవకాశము లేదు. ఈ 
మార్పు నాటకములలో ಸಸ, ಔಟ್ಟು వచ్చినదని తర్వాత విచారణ, 
నృ_త్తము భరతుని താറ്റ്‌ వినోదము గూర్పుటక్షై కూర్చంఖడి 
ನಜನಿ వెనుక BOROD (rss నాటకములందుం గూడ 
నృత్యగీతములకు మొదట (ప్రాధాన్య வகிக்‌, తర్వాత 
8४४७-४0, సాఫోక్షీజు నాటకములలో నృత్యగీతములకు (ప్రాధాన్యము 
७१७००६१, (క్రమముగా వానిని తీసివేస్తి. వాచక నంభావణములక్కు 
భావవికాసమునకు పాత్రపోమణమునకు (ప్రాముఖ్య BKA, నాటక 
ములు നാട്ടാര്‌ e గూడుకొనినట్లుగా రచింపంబడినక్షు, భాసకాళి 
దాసాదులు దమనాటకములందు నృ త్తనృత్యములను లోపింపంజేసి, 
చమత్కార సంభావణము, భావగంభీరమైన కవిత్వము, 58 $ శీల విశే 
వము నుద్దీపింపజేయు పా(శ్రపోమణము, రసమయ సన్ని ಹೆಕಮುಲ್ಕು 
రమణీయ కథాకల్పనము మొదలైన వానితోం దమ నాటకములను 
విశేష రసవంతేములుగా నొనర్పసాగిరి. ఇందుచే నాటకములు పూర్వము 
వలె కేవలము వినోదజనకములగుట Yow, విగళిత వేద్యాంతరత్వ 
మును గూర్చు (७७९१००७४०७ గలుగంజేయం జాలినవి. కాన వినోద 
కరములగు నృత్త నృత్యములను లోపింపం 'ಔಯುಟನಲನ, నంత ४०७ 
నధికతేరమైన (ప్రయోజనము సిద్ధించి నాటకకళ పరిపశ్వమునకుం கக 
నది. : ఇట్టి గంభీరనాటకములు చిిత్తసంస్కారముగల పండితుల 
గౌరవమును మాటే మే, సంపాదింప(గలవు, కాని సామాన్యజనులు ವ್‌ನಿ` 
७३0806 లేరు కాన జనసామాన్యమునకు “విన్లోదకరమైన నృత్త 
2 


184 ` 


- 'నృత్యగీతాదులతోం గూడుకొనిన ನಾಟಕಮುಲು' శరణ్యము గాక తప్పదు, 
'వినోదముకంశు నానందము NBL Bos HIRI అందుచే దానిని 
గూర్చు కళ ಯು SRSA కదా, ఇందుచే కాళిడాసాదులు దమ 
నాటక(శేమములలో ஷ்‌ త్తన్ఫత్యగీతముల లోకింవంజేసిరి, ४४55-55 ४9 
తర్వాత ७ ಕ್ರಮ ನಾಟಕಕ Yoo కాంగోరు ವಾರನುನರಿಂಬಿರಿ. 98१८७४ 
ಕೇತು లత్యుముగాణల తర్వారికవులు గొందజు దమనాటకములలో 
నృ్తనృత్యముల _ కవకాశమిచ్చుచు గీతములను wel.” ఇందుచే 
నాటకములు 'ಕಂಜುನಿಭಮು ಲಾಹುನು, HIS తర్వాత లక్షణకర్తలు 
SS SHOPS, నుపరూపకములనియు DENS, ఉత్తమ నాటక 
కళ (ప్రతిపాదించిన నృత్తనృత్యగీతరహితములు ` రూపకములనంబడెను, 
ஷ்‌ త్రనృత్యగీతముల తోయగూడిన నాటకము లుపరూపకములనంబడెను, 
“అవస్థానుకృతి ర్నాట్యం, రూపం దృశ్యత Borie ൽ రూపకం తత్స 
మారోపాత్‌ 3 ಅನಿ ಜಠಯಾವಕಮು, ధీరోదాతాదినాయకుల యవసలను 
నటు డభినయ పూర్వకముగా ననుకరించుట నాట్యమగును. ఆనాట్యము 
సీలవీళాది రూపములవ ಶೀ జూడందగిన దగుటచే రూపకమని చెప్పబడినది, 
ನಟುನಿಯಂಜು రామాడినాయకుల యవస్థల నారోకించుటచేం గలిగిన 
యా రూపమే రూపక మనంబడినదిం 


ఛావప్రకాశనమున రూపకములు నాట్య భేదములుగల రసాత 3 
४७०3०७०, నుపరూపకములు నృత్య భేదములుగల ఛావాత్శకము 
ಲನಿಯು స్పష్టపజుపయిడినవి. హేమచం[ద్రుని కావ్యానుశాసనమున 
గేయమనునది ൪൪ యుపరూపకముగను పాఠ్యమనునది Weed 00088 
ಮುಸನು యర్థమగును, కోవాలాచార్యు(డు రూపకములందలి నృత్య 
సంగీతముల బావాళ్య 3 ०४९०००७ ಬಟ್ಟಿ (F BP వూర్షవిభా 
MIWA, (ప్రసిద్దములై న దశరూపకములను ळळण्ट 65०१०७० BOR, 
(8௦5 “ടം HHS, ರಾನಕಾ? దులను Bory arth. రూప. 
కోపరూపకములు YOR భరతముని నాట్యశా్ర్రుమున 34 ನು , నగ్ని 
వురాణమున Bh, 'శొరదాతనయుని TST 0S Blam, సింగ 
భూపాలుని రసార్ల వసుధాకరమున 203, విశ్వనాథుని * సాహిత్య 
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దర్పణమున 28 ಯು జెలుపణుడినవి_ వీనిలో (ప్రసిద్ధ దశరూపకములు' 
రూపకములనియు, మిగిలినవి యుపరూకములనియు (ಸಖಾಂನೇಬಹಿನವಿ.- 


“దశరూపములకువలె ఏనికి OF ERHARD, వివరణముగాని స్పష్ట 
ముగా లేదు, వివిధలాతణికులకు వివిధోసరూపకముల ಲಹಣಮುನು. 
| ப గూర్చి యభ్మిపాయభేదము లుండుటయే కాక్క, వాని 

, వివరణము సంఖ్యలలోంయాడ ಮು) తేగ్గులున్నవి. ఇవి వివిధ 
నృత్య భేదములతోం గూడిన కథావ స్తువు గలవి. 


(1) భాణము:- ఇది యారువిధములు. కేవలము సంస్కృతీ 
53०४ ഭീ శుద్దము, సంస్కృత (పాకృతములున్న చో సంకీర్ల ము, వివిధ 
భావలున్న చో చిత్రమునగును. వస్తువునుబట్లిగూడ నిది మరల మూడు. 
విధములగును. భీకరమెనచో నుద్ధతేము, Eo BSS? ಲವಿನೆಮು, 
Bosh కలసినచో లలితోద్దతము నగును, ఇందు Swen, 'జేవతాస్తు 
తులు, రాజగుణ (ടര്‌ മും మజియు భయానక సంఖభుటన లుండవ లెను, 
അ (స్ర్రీలుండరాదు. గానము సంభావణము, ನುದಾ తరంగములు: 
నుండును, కఠినము, ಕನಮಯಮು న సంఘటన లిందుండవలెను, Adv 
Break మనికూడ నందురు 


൫ ఛాణికః- ಥೌಣಮುನೇಸಲ ००४४) FO లలి తాభినయ 
ಯಕ విట, SVL, విదూవకులతోనుండి యిది . వాక్చమత్కారము 
వలన సామాజికుల. 80383௦ గల్లించును, ఇందు శృంగార రసము, 
ನು ಪ್ರಮನಾಯಿಕ, మందనాయకుండు, ಮುಖ (ప్రతిముఖ నిర్వహణసంధులు 
3 88 భారతీ వృత్తులు పాంఛాలిరీతి,' యొకశేయంకము, పది లాస్వాం 
గములునుండి యుచితస్తానమున GY ಲಯ లుపయోగింపంబడును. దీనిని 
EL 58०55 छे, ఉదాః- ದಿಣಾನಡಿ, ಕಾಮದ త, 


దీనినే కొందరు లాక్షణికులు. డోంబికి యని పేర్కొనిరి 


శ్లో] ఛన్నానురాగ KOH య్య 89 ರಕ భూపలేః 
७४४ ஓக ಮನ స్పా ௯ మసృణా డోంబికా మతా | 
- (8) ത്തം: GOS SH ಯಂಕಮ್ಮ నై దు పాత్రలు, మూండు 
ನಂಭುಲು; Dassen, 88 భారతీ వృత్తులు (ప్రసిద్ధనాయికా సాయ 
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ಕುಲ, నుదా_త్తభావములు, వీథ్యంగములు నుండును ro Seth 
ಜುಂಜೇಜು, .విండీబంధాదులతోంగూడిన ನಾಟ್ಯಾಮುಂಡುಸು, 


(4) నాట్య రాసకము:- ఇది ಹುಕ SHO, Awe ன்‌ 
ಕೀಡು నుపనాయకుండు వీఠమర్దుండు, విపలంభశృంగారముతోంగూడిన 
హాస్యము (SSX, వాసకసజ్జిక నాయికగ, ముఖనిర్భవాణ 
సంధులు నన్నిలాస్యాంగములు, బహు తాళలయస్థితి, కలది, ఇందు 
४४28) ४७१७३७२ దివ్యముగాని మానువముగాని కావచ్చును. ఉదా;- 
8९०6०४७, 


లాస్యాంగములనంగా నివి పదిః- (1) Hoses ss కేవల గీతము; 
(11) हु పాఠ్యము = నిలుచుండి పఠించునది; (111) ఆసీనము=కూర్చుండి 
పఠించునది; (iv) పువ్పగండిక=వివిధ వాద్యములతోంగలసిన నృత్యము, 
(ए) ప్రచ్ళేదము = ఖండితనాయికా వియోగగీతిక; (vi) (తిగూఢకము= 
సమవృ త్తములతో, మృదుశబ్దములతో (ప్రదర్శనము (vii) BGs 
కము = వివిధాభినయములతో, విస్పన్టభావములతో, వివిధ సంసాంచారీ 
సందోవహాముతోంగహాడిన నృత్యము (viii) ఉత్తమో_తృమముఇఅనన్ను 
లను గమనింపక యాతురతతో మాట్లాడుట (xj) ఉక్తప్రత్యు క్రము = 
కోపముతో భయంకరముగా మాట్లాడుట (x) ಸುಂಭವಮು = వషోజ 
ಮುಲು; మేఖలలు కదలుచుండగా ేశభావలో చేయు నృత్యము, 


(5) (89708 505-9௦88 కే 'యంకముగల్లి ముఖనిర్భవాణ 
సంధులుండును, (వథమాను రాగమువలనగాని, (ప్రయాణమువలనంగాని 
శృంగారముపుట్టి పీఠముగ పరిణమించును, ఇదియొకభేదము, ಸಂಜನ 
విధమున ెండంకములు, इ శికీవృ ಕ್ರಿ నటవిటచేటాదులగు హీన 
నాయకము, HSN, యితర వినోదములు, ముఖనిర్వహణ oxen 
నుండును, ఆఉదాః- వృంగారతిలకము. 


(6) ನ ಕ್ಷನಕಮು:- (వేక్షణకముః- ఇవిరెండును కొంచెము భేదము 
ಸಲ యొకశే ടിം, దీనిని కొందజు (వేంఖణవమనిగూడ వేర్కొనిరి, 
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ദ്യ పదార్థాభినయర ಯಶ లలితం చ లయాన్వీతం es 
BSB SUE యత్ర సోపి నర్తనకః. పునః 1 


| bh 


దీనికి సాట్యదర్పణమున ನಿ విధముగా వివరణము. గలదు. 


- *యన్య పదార్థాభినయం ७8४७०७० సదసిన్నర్తకీ కురుతే கிஷ ४४४०, 
శమ్యా, లాన్య, yds ద్విపద్యాది.”' అని, ఇది శమ్యకిన్నర సంబంధ 
Bows ఛలితము లాస్యముగల్లి శృంగార DY TS గ ర్భావ 
మర్మ సంధులుండి నేపధ్య భాషీతముతో నొప్పీ "७० వృత్తులుండి 
సూ(త్రధారుండు లేకయుండునది. ఉదాః- వాలివధ, నృసింవా విజయము; 
(8555 నము, కామదవానము Bool 


` (7) SOL ఒకటి లేక 5008255600, ముఖావమర్శ 
సంధులు 7-10 నాయికలు 5, 6 నాయకులు ०७४७०७०, WB cae, 
విపామాత్య క్షత్ర ವಣಿಕ ಲಂ, యతితోలాస్యమును, ಭಂಜ, తాళ్ళ 
లయ విశ్రామములతోడ నొప్పును,' ഒത്ത. 803 వతీము 
Pad: యన్మండలేన నృత్త ல்‌ ymo #" 46870 ಕುಕ స్యాహుః, 
ഭര BOS గోప క్ర్రీణా మివ మురారిః || 


(8) ఉల్లోవ్యకము:- ఒకటి లేడా మూండంకములుగల్లి, 
കാട്ടാട്‌ 3४06 మా(తములేక్క హాస్య శృంగార కరుణరసములుండ్తి 
నల్గురు నాయికలతో నొప్పి, మూండు భాగముల గేయము గలది యుల్లో 
ప్యకము, ఇందు నాయికా నాయకులు చతురోజ్వలులు, ఉదాః- BD 
ಮಾಧವಮು, ఉదా గకుంజరము 


(9) కావ్యము వకాంకము, హాస్య శృంగార రసములు ನನ್ನಿ 
వృత్తులు, ಮುಖ (ప్రతిముఖ నిర్వహణసంధులు! లలితోదా ಪ್ರ నాయకుడు 
(ക്‌, యమాత్యండో వణిజండొ) కులజ వేశ్యలు నాయికలు గలది. 
ఇందు భగ్న'తాళము ద్విపద, ఖండము, మాత్రలు, నక్క-డక్కడ 
లాన్యమునుండ్సి Deo, * చేట, Bye చమత్కార సంభావణ లుండును 
GRD, WAS ఖేలనము SS _ 
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(10) పారజాతకము:-- १००४७७, ముఖనిర్వహణ . సంధులు, 
ఏర శృంగార రసములు BS, ABS om. "నాయకులు, 
స్వీయ, గణ్‌క్క కలపహోంతరితలగు నాయికలు నలుగురు గాని యొనిమిది 
మంది కాని యుండి దండరాసకమున సమరు లగుదురు. ಹುಣಿಯು 
SESS, ఖండతాళ, ಗಾಥಾ సార్య(త్రయ AEF PNG 
‘SB கர: గంగాతరంగిక, - - 


(11) నల్లాపకము :-. ಮುಜಂಕಮುಲು గల్లి, కథ (SON Be 
ద్యమా మిశ్రమమో ಹು, యుండును. ఇందు శృంగార 
హోన్యములు తప్ప మిగిలిన ರನಮುಲುಂಜುನು. (ప్రతిముఖము మినహా, 
మిగిలిన ನಾಲು సంధులును, సాత్వతీవృ ಡಿಯು XO, ధూ ಕೇಡು 929502 
నగు నాయకుండు కపటయుద్లమున నెదుక్కొనును. ഞ്ഞു. మూయాకా 
పాలికము, 


(12) శిల్పకముః- . నాల్లంకములు, నాల్గువృత్తులు, వోస్య శాం తే 
తిర రసములు (బావా (2४००5996८5, ಈ, ஓல்‌; కన్య నాయి 
కలు గలది, ఉదాః- కనకావతీ మాధవము 


(18) ಸ್‌ನಿ:- ఒకకేయంకము శృంగారరసము, 9, 10 (పాకృత 
నాయకులు, 5, 6 గు ರಂಜಕ Boo, ನುದ್‌ ಕ್ರೆಮುಕ್‌ನಿ కల్పిత ಕಥ, కై 88 
వృత్తి ಮುಖ, (ప్రతిముఖ २505४६2 సంధులును గలది. ఉదా:- కై వతీ 
ME. ` ` 


(14) కల్పవల్లి :-హాన్యశృంగార రసములు, .నుద్వాత్త ನಾಯಯ 
నుపనాయకుండగు వీఠమర్దుండు, "58888 లేదా యభిసారిక ನಾಯಿಕ) 
ముఖ (४835999 00९१७० సంధులు, ನುದ್‌ SSS నలుగల కథ, 8058) 
$०%, 589; ಪಾನಕ తాళము, లయ(త్రయము, దశలాస్యాంగములు 
నుండునది. ఉదా:- మాణిక 8४8 ర్‌ం 


രരം தனில்‌, భారతీవృ త్తి గర్భా 
వమ ర్మేతర. సంభులు,. 98ல்‌ ಯಂಕಮ್ಮ కులజయగు ನಾಯಿಕ), ನಿನ 
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లంభశృంగార 6889 గలది. దీనిని కొందజు ASK, ಮಣಿ 
కొందజు (HTK BOL. ఉదాః- ్రీడారసాతలము 


శ్లో॥ సఖ్యాః సమక్షం భర్తు ర్య, దుద్దకం వృత ല്‍ 
మసృణం చ క్యచి अण ८6060 షిద్గక ടം Kell — ಅಧಿನನಥಾರತಿ, 


(16) దుర్శల్లిక లేక, నుతల్లిక, లేక దుర్శీలితః- నాల్లంకనులు, 
(పొఢనాయిక, ` గర్ఫేతర సంధులు, చౌర్యరతము XD, పతిభేదమును 
దూతిక BO) ధనమును (గ్రహించును, (వతియంకమున నాట్యముండును, 
. ఇందమాత్య పురోహిత తాపసుల చిక్కులుండును. 388, భారతీ 
వృత్తులును, కొలందిముంది నాయకులు నుందురు. 

(17) 558४, లేక మణికుల్య:- Book Soe, భోగ శృంగారము, 


ow 


వైశికివృ 8, గర్భావమ SSS సంధులు, గలిగి నృత్యముండును, 


(18) ര ಬಳು యంకము, గర్భావమ ESS సంధులు, 
ಖಾನನ್‌ಯಸೇಜು, (పసిద్దకథు పది లాస్యాంగములు, విదూవక్క వీట, 
వీథమురులు నుందురు : 


(19) రామాశ్రీడము లేక (వేరణము;- హోన్యరనము, (ప్రహేళికా 
బుతువర్ల 6005908559. 


(90) (తోటకము:- నాటకము కానిది (త్రోటకము, 5, 7, 8.9, 
యంకములుగల్లి, శృంగార రస ప్రధానమై, (SE gow DAISY విలసితమై 
యొప్పునది. ఉదా! విక్రమోర్వశీయము, हि 

నాట్యనర్వన్వదీపికలోం 6००6७66 87 నృత్యభేదములలోం 
గొన్ని (ప్రత్యుపరూపకమందును వ్యవహరింపయబడగ oğ. కాన నివి నాట్య 
వి శేషములతోంగూడిన కథలగును. వీనిలో ನುದ್‌ త్తకథావన్తువు ಕ್ಯಾ 
వగా నుండును. విశేషముగా సామాన్యజన వినోదము 87585 ಯನಲಂ 
బింపంబడును, కూచిపూడి భాగవతుల -(పదర్శనము లిట్టివై “యున్నవి, 


“140 


. సంన్మృతనాటకములలో పా(తోచినభామ శెక్కువ(పా ధాన్య 
ಮಿಸಾಯೀಬಡಿನದಿ, కథానాయకుండైన ರಾಜನ బుషులు' సంస్కృత 
sons రూపక WS మాట్లాడగ, (స్రీలు విదూవకుండును శూరనేని 
950७७ (சுதிர்‌ మాట్లాడుదురు. ఈ (ప్రాకృతము 
సంస్కృతమునకు చాలదగ్గరగా నుండును. కాని Koss exon, 
పాటలును మహారాష్ట్ర పాకృతములో నుండును, మహారాష్ట్ర)భావ 
పాటలకు (ప్రసిద్ధమై రాష్ట్రేతర (ప్రబేశములకు. గూడ వ్యాపించినది, 
సీచపా(క్రలు మాగధి(పాకృతమును మాొట్లాడుదురు. నాటకములు, లేదా, 
రూపకములు (ప్రఖ్యాతో త్పాద్య మి(శ్రభేదముగల వ స్తువుతోడను, ధీరో | 
x8, ഴ്ത്ത చతుర్విధనాయకులతొ డను న్వీయ పరకీయ వేశ్య 
ಯನು (త్రివిథనాయికా ಫೆಜಮುನಲನಸು, వీరశృంగారాది నవరసభేదము 
తోడను, భిన్న సంధులు, భిన్నాంకములతో పరస్పరము గలసి Sorc 
బడుటచే దశవిధరూపక నిరా ಗ್ವಣಮುನ కవకాళము NOSA. ಅಂಜು. 


* (1) ४585१९०४३०: ప్రఖ్యాత మైన ०५०७०६) ട്ടോ, ధీరోదాత్త 
ನಾಯಕನಿಕೆ. ഉന്‍ నొకటి (ವಧಾನರನನ್ರು Bots 
మొదలు పదియంకములతో నొవ్పియుండునది, ఉదా:-శాకుంతలము, 
ము(ద్రారాశ్ససము, మొ! 


(2) (పకరణము:- కల్పితమైన ஷ்‌ _త్రముగల్లి, ధీరశాంతు 
నితో పది యంకములు గల్లి, మిగిలిన యన్నివిషయములందు నాటక 
"మును 'బోలియుండునది. ఉ॥ మృచ్చకటికము, మాలితీమాధవము 
మల్లి కామారుత (ప్రకరణము మొదలై ನವಿ. 


(8) ரா: కల్పితమైన యితివృ_శ్తముగల్లి, ధూ. ర్గచరితము 
"జేశాంకము BYP SS యోగమున ముఖనిర్వవాణ సంధులతో 
మాథ్ర ಮುಲ್ಪ, లాస్యాంగము లుపయు_క్షములై , DIF OMS రసములు 
నూచ్యములగునది, Gl ಮುಕುಂದಾನಂಜಮು, 


(4) (ప్రవాసనము;- _సర్వవిధముల భాణతుల్యమె, హాస్యరస 
(పథానమైనది. ഒ॥ లటక మేళనము हे 
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(5) వీథి :- భాణతుల్యమై, 3 985) ast థృంగారరస (ప్రధా 
४890, యొకరు లేక యిద్దరు పాత్రల (ప్రవేశము గలది, ఉదాః- మాళవిక, 


(6) ७०४७७:- (ప్రఖ్యా లేతివృ ಗ್ರಮ, ಕಶುಣರನ (ప్రధానము, 
GENES భాణతుల్యము ह ४9, கோள యయాతి, 


(7) వ్యాయోగము :- (ప్రసిద్ధమైన యితివృ_త్తము గల్లి ముఖ, (పతి 
ముఖ నిర్వహణమా(్ర సంధులతో నొవ్పి ధీరోద్ధతనాయకో ನೆನೆ మై, 
శృంగార హోస్యేతర రసములుగల్లి, இல త్త యుద్ధముతో నొప్పియుండు 
నది. ఉదాః- నరకాసుర వ్యాయోగ ಮು. 


(8) సమవాకారము;- (ప్రఖ్యా BOS) ಪ್ರಮು గల్లి, మూండంకము 
లతో, పీరరన(ప్రభానమై, యవమ శే (26 చతుస్సంధులు గలది, ఉదాః- 
సముద్రమథనము, 


(9) డిమము :- (Sarg లేతివృ है ధీరోద్ధతనాయకము, 
నవమ 0385 చతుస్సంధులు గల్లి, కాద SSE TH, నాలుగంకములు 
గలది, Gi (కివురదాహాము, 


(10) ఈవోమృగము :-ನಿೆಔನ್ಬು_ಕ್ರೆಮುಸಫ್ಲಿ,  నాల్లంకములలో 
ముఖ (ప్రతిముఖ నిర్వహణ (86०6590800 റല, _ధీరోద్ధతనాయక 
యుత మై, ಪ್ರಿ బలా త్కారకథ (ప్రధానమై, నివారితయుద్ధము, వధహీనము 
గలది, ಈದಾ;- రుక్టిణీహరణము. ఈ దళవిధనాటకములు గాక మజియ్యు 


(11) నాటిక :-४७ లేతివృ_త్తము గల్లి, నాల్లంకములతో, 80௦ 
లితనాయళో SI So, శృంగారరసము (ప్రధానముగా గలది. ఇది నాటక 
(ప్రకరణ లక్షణమి(శ్రితము. By ప్రధానమైన యీ రూపకమునకు “నాటిక? 
యను ன்‌ ముచితముగ నున్నది. ఉదా! రత్నావళి; (ప్రియ 
5३४, ((ప్రస్తుతకాలముల్లో నాటికలని వ్యవవోరలోనున్న వచన నాటక 
ములకు దీనికి సంబంధము లేదు.) 

9 
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వీనిలో ನಾಟಕಮುನು Sores (ప్రకరణము ముఖ్య ടം మిగిలి 
ನವಿ ನಾನುಮ್ಮಾತೆಮುಲು, ఇట్లు వివిధమైన పాత్రలకు, రసములకు, కథలకుం 
ಜಗಿನಟ್ಟು నాటకభేదములు ७१०७००, వివిభజాతులుగ. నవి 69202௦ 
బడినవి, ఇందు రాజులైన ಹ (௫3௯௦௦3, మం(తులై న _బావ్నాణులకు, నింక 
వైశ్యులకు విటులకు చేటులశే కాక, చేవ ದಾನನ ಯಹ కిన్న రాదు 
లగు వివిధజాతులకు (ప్రాధాన్యముగల నాటకములు (6808020449, 
ఈ విధముగ BY उचछ ने"(§७८००६ - సాధ్యమైనంతవరకు ಫೆಜಮುಲು 
ಸು oso నాటకములు విభోజింప(బడి, లాతణికులచేత ನಕ್ಷಿಕರಿಂವೇ 

బడినవి. తత్ఫలిత మే దశరూపకవిభాగము. 
నృత్యనాట్యములను BOB నృత్యముగల నాటకము లుపరూష 
కములనియు, నృత్యరహితము లై యభినయ మే (పథానముగా? 
నాటక గల నాటకములు రూపకములనియు ఏిభేదింపంబడిన 
పరిణామము — Sores, దశవిధరూపకములు (ಕಮಮುಗಾ నెట్లు 
పరిణమించినవో విశారించుట తగిన విషయము, వైనం బేర్కొనిన 
దశవిధరూపకములలో భాణ(ప్రహసన వీథ్యంక వ్యాయోగము छ ಜು 
నేకాంకికలు. నాటక(ప్రకరణము 'లైదుమొదలు పదియంకములు 
గలవి, మిగిలినవి మూండు నాల్లంకములు గలవి కదా, ఏకాంకికలలో 
నొకటియగు యంకమనునది నాటకభాగమగు ನಂಕನಾಮನುಸೆ 
వహించియున్నది. దీని 558) ത്ര తర్వాత రూపకలన్షణ 
కర్తలు #४०२६३७, ఇందుచే ನಾಟಕ മാട്ടം నొంది ಯಂಕ 
నామము వహింపక పూర్వమే, యంకనామ పారిభావీకముతో నొక 
ನಾಟಕಸೆಜ ಮುಂಔನನುಟ స్పష్టము. ದಾನ (ప్రాచీననాటకము ‘wo 
విభాగము లేకయే యొ'ప్పెడివనియు తేలయపవచ్చును, ಅಟ್ಟಗುಬಯು 
సుసంభావ్య మే. పాశ్చాత్య దేశమున ட పూ 6-65 ನಂ.ಲ మధ్య వెలసిన 
ബാത്‌ ಯನು മകാരം బూర్యమున్న (AMT Orch ನಾಟಕಕ ಕ್ರ 
'లెనరును నాటకము నంకములుగా విభజింపలేదు, ಆ పనికి പണട, 
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మొదటి పాశ్చాత్య ನಾಟಕ ర "ಇನಿಕಾ?ಹೆ (పాచీనపాళ్చాత్య నాటక 
క ४०७७ ఇస్కలీను, సాఫోక్షీ ७, యురిపిడీను, అరిస్టాఫనీను 85305; 
ഡാം, VEA) మొదలై నవారు తమనాటకములను ನಿರಂಕಮುಗಾಸ್ಕು 
లేదా యేకాంకిగను (వాసినవా లే, కాన నాటక మేకాంకరూపకము 
నుండియే [క్రమముగా యనేకాంకరూపకముగ _ పరిణమించినదని 
యూహింపవచ్చును. ४०१७ గూడ సంస్కృత ४४०७०७४ భేదములలో 
నేకాంకికలు (ప్రాచీనములనియు ననేకాంకికలు ವಾನಿ పరిణామములనియు 
మూహించుటలో దోవముండదు. GH పాత్రల నాధారము చేసికొని 
విచారించినచో ಸೆಕವ್‌(ಕೆಸಲ್ಲ నాటకము బవాుపాత్రలుగల నాటకము 
కంచు (పాచీనమైనదనియు. జెప్పవచ్చును. (ప్రాచీన[గ్రీకునాటక మూలకర్త 
యగు తీన్‌ ఫీబొక్కపాత్రనే (ప్రవేశంబెట్టగ, తర్వాత ನಾಟಕಕ ಕ್ರಯ? 
€ ఇస్కలీను” ಕನ నాటకమున నిద్దరుపాత్రలను మాత్రమే (ప్రవేశం 
BBW. పిమ్మట (క్రమముగా నాటకకర్శలు దమ ಸಾಟಕಮುಲಲೆ್‌ 

ನನಾ ಕೆಲನು (ప్రవేళపెట్టిరి ఈ పరమధర్శమునుబట్టి యాలోచిం 
పలా. నంస్కృతసనాటక దశకములో “ത്ന? మనునది "యే కాంకికయు 
BIAS மிக்‌ గలది, మజియు నిది (ప్రథానములై ನ నూలరసము 
లగు ఏరశృ్ళంగారములు గలది. ఇందు (ప్రారంభాంత్యములుగల ముఖ 
నిర్వవాణసంభులు మాత్రమే గల్లి, కథా(క్రమపరిణామమునకు ವಿಮಾನ 
కాళముండదు. (పాచీనరూపకములు కేవలము వినోద మే పరమార్థముగాం 
గలవి కాని (బ్రహ్మానందజనకత్యము ముఖ్య(ప్రయోజనముగా గలవి 
కావు కనుకు ` కథావస్తువు కల్పితమై, മുട്ട്‌: గూడి 
యొక ഉരല്‍ సర్వము నిర్వహింపయి జెడిది, అదియే “భాణి భేదమున 
వ్యవహరింపయిడినదిం BABIS మహ్మవ్రతాచరణ సందర్భమున 
నొక “బ్రహ్మచారి మాగధుండు” ನು నొక ‘$०४8 ? ಯೀ ಬರಸ್ಸುಶಮು; 
WIP SIN Kop Rodo, నతినీచముగం (బవర్తించుటయు 
గలదు. ನಿನಿನಿಬಟ್ಟಿ వైదిక (క్రియాచరణ సందర్భమునం గూడ లౌకిక 
సంభామణము రూపుదాల్చిన దనవచ్చును. ఈ వై ఖరియే తర్వాత నాటక 
ములలో విదూవక విటచేటుల సంభాషణరూపము దాల్చినదని छळ) 
నగును? GE యనాగరిక కథావృ_త్తమునుండి (క్రమముగా పరిణమించ్చి 


145 
(Sos -కథో వస్తువుతో, నుదా'త్తనాయక "చరిత్రము, షంచసంధుల' 
(శ్రమపరిణామముతో మపహోానాటకము 868008 వచ్చినది, అక్రమ 
పరిణామ మెట్లు జరిగినదో విచారింతేము | 


“భాణముతో 2 సమానమైన యంకము. SY, ` సంధులు 
రసము మొదలై నవి కలది “వీథి? ४5०88 భేదము పాత్రలసంఖ్యలో 
మాత్రమే ಯಂದು నొక్క-ప్మాత్రయే యధికము. కాన ನಿಧಿ ಭೌಣಮು ಸು 
పరిణామమని' చెప్పవచ్చును. కథా సంధ్యంకాదులు సమానమై ನಾಕೆ 
సంఖ్యాభివృద్ధితో ಹಾಸ್ಯ కరుణ రసభేదములతో THAD ಯಂಕ 
(ప్రవాసములు, ఏకాంకిక భేదములలో SHY ((ప్రతిముఖమా త్ర) సంధితో 
పరిణామ ముంది, యుద్ధృతరసములగు _ వీరక్నాద్రములతోం గూడి 
ధీరోద్దతనాయ 885) 850 గలది ` వ్యాయోగము, ಅಂಜ: (ప్రవానన్క 
వ్యాయోగములలో ಸಾಂಜೆ న TOC వచ్చును, కాన Shaw 
ల్యమున కవకాశము KONA. | cites 
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४०१७ నధికాంకములకు, సంధులవి_స్పృతికిగూడ చారి తీయం 
బడినది. ఇంక నుక్సాద్యకథను తగ్గించి (పఖ్యాతకథకు (ప్రాముఖ్య 
'మేర్చడినది, వ్యాయోగమునుండి డిమ సమవాకార యీాహామృగములను 
నాటకభేదము GSD. సై యెనిమిది నాబకములందు వచ్చు చిల్లర 
పాత్రలు, నుద్ధ ७४०७०५७७००, నల్ల కల్లోలములు, యుద్ధములు మొదలై ನವಿ 
(ప్రకరణమునకు దారితీసినవి. దీనియందు పదియంకములు, పంచనంథు 
లుండుటచే దాన, విట, వేళ్యాదిపాత్రలుకూడ నుందురు. ಕುಲಜ నాయికయు 
(బావా ಗ್ವಣನಾಯಕುಲು 88८१४७१" -నుండిరి, . ఇందుచే SOROS) త్త 
మిందుగూడ  లోపమైనది. (ప్రకరణ నాటకములమధ్య నీయుభయ 
రూపకలక్షణములతో 38) నాటిక ७०४७७०४958, (పకరణమ్మువె 
మెరుగుగా నాటకము సరనేతివృ_త్రమ్మాత్రముతో నుదా_త్తనాయక 
చరిత్రమును (గహించినది. ವಿಸೆನಿಂವಿ Bo నాయకుండగు 
രം, Moroso (GE పరిగ్రహింపయబడీ యాత నికి 
("क$ 'మంగీకరింపయుడినది. తతృలితముగా నాటకము (TUS Bos 
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ದಿಸಾ పరిగణింప(బడి వురిపూర్ణ 28 నొందినది. ఇందుచేతనే " ०७७००७० 
సాహిత్యం, ` కావ్యే నాటకం రమ్య ? 3१३२ (ప్రసిద్ధి చెందినది. అభిజ్ఞాన 
ఇాకుంతలనాటకమునుబట్టి కాళిదాసుని కాలమునాంటికి నాటకరచన 
పరిపూర్ణ స్థితికి వచ్చినదని నమ్మవచ్చును. కాళిదానునికం'టు పూర్వుం 
ಔನ. ళూ(దకుండు 5) 8 రచించుటచే, ' నాటక 
పరిణతికియూర్వము (ప్రకరణము KH DISHED 75%, ఇక sew 
RBCs మిగిలిన యష్టవిధరూపకములు (ప్రబలినవని యూహిరిప 
వచ్చును, కాని యవి యిప్పుడు కానరాక నళించియుండవచ్చును, ' లక్షణ 
మునకుంబూర్వము లత్ర్యుముండి యుండును కదా, మహానాటకములు 
బయలు ROS తర్వాత త([ద్రనాటకము లంతరించి. యుండును. భూ ద్రక్రునిక్షిం 
బూర్వము- భాసమహోకవి కొన్ని యేకాంకనాటకములను రచించినాండు, 
కాని యవి. Weer, DELON, (ടട, ' వ్యా యోగజాతుల శెంత 
మాత్రము చేరవు. ಆನಾಟಕಲಹಣಮುಲು భానుని యేశాంకనాటకములకుం 
బట్టను. 


దళరూపక్‌ వంశవృవ్షముం 


భాణము 
| | 
| | | 
|. వ్యాయోగము as వీథి 
ண சட. i ~ 
'ఈహామృగము. సమవా కారము, லஸ்‌, (పవాసనము क ಮು 
| ] | Ae | 
के (௫55 
शो š a 
எக ಮು 


BOSS నాటకములు ರನನಾಯಕಾದಿ ಫೆಜಮುಪೆ వివిధ. 
జాతులుగ (Types) తయారైనవి. ಇನಿ. బహాు(పాచీనములగుటచే 
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"ಕನ. Bo .కాలములుగూడ രോ నిర్ణయింప వలనుగాక యభి: 
(పాయ భేదములతోం గూడినవి. వీనిలోయగాన్ని నాటకములు - పాశ్చాత్య. 
పండితుల యభినందనములకు గూడ పా(త్రమై WSS SVEN, సంస్కృత 
TC గూడ FS గౌరవమును సంపాదించి DSD. 


విరరుచి “యుభయాభిసారికిమను భాణమును శృంగార SSS 
ముగ రచించినాండు. GA కూర్పులో ಸರಳು, తర్వాత రచింపంబడిన 
கக భాణములకు లక్ష్యుప్రాయమః:గ నున్నది. ఈశ్వరదర్తు. 
నాటకములు - -(ఏ శేళదత్తు) "ಭಾ दु విటనంవాది మను భాణమును (వాసి 
ह "९८७, ఇందు ನಾಂದಿ లేదు, ಕಾನಿ ಧಾವನ లఘువుగా 
నున్నది. సూత్రధారుడు (ప్రవేశించి యాకాశభావితముగా నటితో 
$0൬൭.0൭ వరాకాలమును గూర్చి పాడును. ಇದಿ FMVSS (పథాన 
RISA, విటుడు తలవని తలంవుగా వేశ్య వాటికకు 870००, యక్కడ 
కనబడిన మిత్రునితో వేశ్యావృత్రాంతమును గూర్చి (ప్రసంగించును. 
సవ్యామిలకుండు (పై ఈశ్వరదత్తుని కుమారు(డు) “పాడ GAS? మను Wea 
మును రచించినాడు. శూ(దకు(డు “పద, దా FSV HoH ಥೌಣಮುನು ವಾಸಿ 
నాడు, ఇందలి స్థాపన చిత్రముగా నున్నది. సూత్రధారుండు (ప్రవేశించి 
దుపద్యములలో నాశీర్వాదరూపమైన താമ, బుతువర్ణనాదులను 
59 oth. ఇది ' శృంగారరన భూయిష్ట్రమెనది. ವಿಟ SAY వేశ్యలతో 
చమత్కారమైన 6०७०६०० చేయుచు మధ్య సంప్రా_ప్థమగు మిత్రులతో 
మాట్లాడు చుండును. వారి కచేక ப்பது సంపర్క_ముండును, .. ఇందు 
భరతవాక 88» లేదు. 


POTN బూర ಮು భాససౌమిలకాది కవులు "९४७७०७७ 
రచించినట్లు അത చెప్పుక Nw. సౌమిల్లకుండు రచించిన * इण्‌ 
நஜ) మణి(పభాది నాటకములు నేండు కానరావు, ಕಾನಿ, 

(కీ పూ. ఉవ శతాబివాండగు അശ రచించిన నాటక 
చక్రమున పదమూడు నాటకములు మా(త్రము MOSS ॐ ಯನ್ನ శ ಶಾಬ್ಬ 
మునకు ಬಾನನು మహామహో పాధ్యాయ టి X ஆ 
கரகம்‌ బయలుపడినవి. ఈతని. ನಾಟಕ ಮುಲಲೆಗೇ గొన్ని ಹಾಂ 


భానుడు 
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₹೪೮, 'మిగిలినవి మైదారంకములు గూడ గల్లియున్నవి, ఈ నాటకము. 
లన్నియు. చమత్కార కథాకల్పనము గల్లి ರಮಣಿಯ సన్ని వేశములతో. 
Sern పుణ్యమును బాటుచున్న వి. ఈతండు రామాయణ భారత భాగ 
ವಕೆಕಥಲನು వత్సరాజకథలను నితివృత్తములుగా (గ్రహించి నేర్పుతో 
१0७१००४ రసవంతముగా నాటకీకరించిను. ఈతని ನಾಟಕ ರಜನ ಕಾಳಿ 
దాసోదులచేం గూడ HBoscwAs దనంగా ನಿಕೆನಿ నాటక శిల్పనై పుణ్య 
మును'గూర్చి వేరుగ చెప్పనక్కరలేదు. భానుని తర్వాత వెలసిన సంస్కృత. 
DES Sond ००१९७०७ భానుని నాటకమందలి కొన్ని సన్ని 'వేశములనో, 
పద్య'భావములనో దమ ನಾಟಶಿಮುಲಂ దనుకరించుట య్య యనుసరించు 
టయో చేసిరి. ఇందుచే భాసుండు సంస్కృత തട്ട గురువీళమని 
ఫ్‌ యంగీకరింపక க்ஷ. ఈతండు గొప్ప (ప్రతిభావంతుడు. ఈతని 
నాటకములు దశరూపకాది సంస్కృత TOORAK 
బూర్వమే రచింపబడుటచేం గాంబోలు ದಿನಿಯಂಜರಿ (పభానరసమును 
నిర్ణయించుట కష్టముగా నున్నది, కాని నవరసభరితములై యివి 
యభిరుచిని ಮಾಮು నెక్కడ NOS యున్నవి, ఈతని నాటకములివి. 
(Jy మధ్యమవ్యాయోగము (2) దూత രപം (8) ఊరు 
భంగము (4) కర్ల భారము (క) దూతీవాక్యము.- ఈమైదు చేకాంకికలు. 
(6) పంచరాత్రము. ఈయారు . నాటకములును భాఠతశథ ००७४) త్త 
ముగా గలవి. (7) బాల చరితము, భాగవతమున US జన్నాది చరిత్ర 
$c 80858, (8) (ప్రతిమ (9) అభి చే Sb, ರಾಮಾಯಣಕ ಭಕ ಸಂದಿನವಿ. 
(10) (ప్రతిజ్ఞా యాగంధరాయణమును (11), న్వవ్న వాసవద ಸಮು 
వళ్ళ రాజుచరి(త్రకు సంబంధించినవి. (12) చారుద_త్తము పాటలీపు(త 
9066) యొక (బాహణగృవాన్థనకుం జెందినకథ. (18) అవిమారకము, 
ఇది యుత్పాద్యకథ గలది. 


భాసుని తర్వాత వెలసిన సంస్కృత TONS ठ, యశ్వ ఘోమండు, 
ఈతండు బౌద్దుండు గాన బౌ దమత (ప్రతిపాదక మైన “సారీపుత(పకరణిమను 
i | | ಡಿ ಯಂಕಮುಲ నాటకమును రచించెను ಇಂದು 
wigs Pc రో 
: അണി నాటకకళా (ವಕ మేమియులేదు, 
ఈతని తర్వాత (క్రీ ఫూ. 150 (ప్రాంతమున _ళూద్రకమహోకవి 
నూరు ನಂ, ७ పదిదినముల జీవించిన యాక్ళక BE (బ్రాహ్మణుడు, 
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వేదాధ్యేత గణిత నాట్య శా, న్ర్రములందు పండితు(డు. ఇతండుజ్జయిని | 
రాజై యశ్వ మేధయాగము BA, మృచ్చకటిక్రమను పదియంక్షముల 
(పకరణరూపకమును, భాసకవి SST ಪ್ರಮು ననుసరించి (ആം 
లోక ప్రఖ్యాతేకీ 65 ప్రాచ్య పాశ్చాత్య విమర్శకుల ಜೇ 
గాంచెను. ఇందలి கில்‌ ಪ್ರಮು పాటలీప్యుతమున 
చారుదత్తుండను మహాశీలవంతుండును సుందరుండునగు (Dra root తన 
యాదార్య ದಾನಗುಣಮುನ పరమదరి_దావస్థలో నుండలా, సుగుణ 
సౌందర్యవతియగు వసంత నేన యనువేశ్య యతనిని (వేమించును. రాజ 
స్యాలకుండామెను కామించినను నామె యాతని నిచ్చగింపకుం జె. రాజస్యాల 
కండు వసంత THM జంపి చారుదత్తునిపై ಯಾಸೆರಮುನು మోపి యతనికి 
మరణశిక్ష DRS HWM. చివరకు రాజులుమూరి, కాలచక్రము తిరిగి 
వసంతసేన (బతికి చారుదత్తుని రశ్నించుకొని వివాహము வாலும்‌, 
ఇందు నీతిబోధయు, హోన్యరన పోవణమును, ప్మాత్రపోవణము இல 
మానము? నిర్వహింప(బడినవి. ఇది యొక సాంఘీకనాటకము: ఉదాత్త 
నాయకులు మొదలు 852058) 9 వ్య ४१७३००४१ నిందు (ప్రవేశమున్న ది, 
అన్ని రకముల వ్య కలు చారి జీవితములును న్యాయస్థానములు,. 
వధ్నస్తానములు, రమణీ యోద్యానములు, నాజబాటలు కలహములు, 
మొదలైన వెన్నెన్నియో నిందు గలవు. ' ఇందలి నాయకుడు ధీర 


శాంతుండు నాయిక వేశ్య ఈ నాటకము చేశకాలములవలన తేన 
గారవస్థానమున మార్పు చెందలేదు. 


or 2536८289 


శూ(ద్రకుని తర్వాత (है. పూ. మొదటి శతాబ్బమున వెలసిన మహ 
కవి నాటకకర్త కాభిదాను విక్రమార్క బేవుని కాలమున నుజ్జయినిలో 
నివసించెనని (ప్రసిద్ది. ఈతండు కవికుల గురువు. ఈతని 
(పారంభనాటకములగు ' మాళవికాన్నిమి[త్ర, ವಿಕ 
'మోర్వశీయములు సామాన స్థితియందుండీ భానుని నాటకముల కను 
కరణములుగా నున్నను, నభిజ్ఞాన శాకుంతేలము మాత్రము నాటక కళ్లాలో 
కమునకు మకుటాయమానమై (ప్రాచ్య పాశ్చాత్య విమర్శకులచే గౌరవ 
మును ७७७8, AS యను జర్భునుకవి దీనిని చదివి స్వర్గలోక. సౌంద ర్యా 
నందములయగాంచినట్లుగ నిట్లు... BOT, భై 

4 
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Would’st thou the young year’s blossoms and the fruits of its decline, . 
And all by which the soul is charmed, enraptured, feasted, fed, 
Would’st thou the Earth and Heaven itself in one sole name combine? 
I name thee, O Sakuntala! and all at once is said.—Goethe. 
ఇందలి కథావృ_త్తము (ప్రఖ్యాతమైన దువ్యంతచరిత్ర భారత ಮಂಜದಿದಿ. 
= ன்‌ 
ఈ నాటకము . లలితభావములతోడను, సుకుమార శబ్దములకూర్చు 
తోడను, స్పష్టమైన పాత్రపోవణతోడను రమణీయమైన సన్ని వేశముల 
पु ലാ. i Qa 
తోడన్సు చమత్కారమైన సంభావణములతోడను గూడి యెక్క-డను 
కుంటువడని నాటకకళా శిల్పమునకు తార్కాణగ ನುನ್ನುದಿ. సంస్కృత 
నాటక ara iow దీనిని మించిన నాటకము BSNS చెప్పవచ్చును. 
భారతీయ నాటకక TRA దీనిలో రూపు దాల్చినది. 


| 'కాళిదాను తర్వాత (క్రీ, శ, 6 వ శతాబ్దమున భవభూతి sot 
కవి, విదర్భ దేశమందలి పద్మపురమున జనించిన ०४००६००९७, కన్యా 

బాధిపతియగు యశోవర యాస్థా నములోనుండీ చివ 
రకు కాశ్శీరము చేరను, . ఈతని తల్లి జాతుకర్ణి, ಕಂಡಿ 
१९४०७८७, తాత భట్టనోపాలుడు వాజపేయ యాగము చేసిన 
SS BAY ಕಟುಂಬ 'ನಂಜಾಶೇಜು, GS Sous Foch, కాశ్యపన 
గోత్రుడు కృవ్ణయజుశ్ళాఖాధ్యాయి. ఉదుంబవంశీయు(డు, భవభూతి 
పదవాక్య(ప్రమాణజ్ఞులడె న మహోవిద్వత్కవి. వేదాధ్యయనము, నుపనివ 
త్పఠసము, సాంఖ్యయోగము నభ్యసించిన పవి(త్రశీలుండు, ఈ కవి 
మౌాలతీమాధవము, మహాోపీరచర్మిత్ర ಯು త్తరరామచరిత్ర ' ಯನು 
మూడు నాటకములు రచించెను. వీనిలో మొదటిది కల్ప్సితళథా వస్తున్న 
గలదై. పదియంకములుగల్లి (ప్రకరణశాఖకుం BASA మిగిలిన “రెండు 
ನಾಟಕ ಮುಲುನು రామాయణకథ నాథయించి (ವಾಯೇಬಜಿನವಿ, మాలతీ 
ಮಾಭವಮು శృంగార SAS TSS, SDSS వీరరస్మప్రథాన 
ಮುಸ್ಯ ನು हुछ 059508 కరుణరస (ప్రధానమునుగల నాటకములు. 
భవభూతి ನಾಟಕಮುಲಂಜು నాటకకళ కంకు కవిత్వకళ a) 
5४४३० 90688. 59209, ಯು ಕ್ರರರಾಮಪರಿಕಮುನ ४४0४ ९७७४) 
స్థాయికిబోయినది, ఇందలి క రుణసరము హృదయము MSHS S ; aa. 
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న్లో! ಪನು నాటశేష్వేవ వయం ವಾ ಬಯ మేవ wy 
ॐ छु ०४०४8 छै భవభూతి aged oS ॥ . 
యని WRB గలదు కదా. ఇందు నాటకశిల్పము. గానరాదు, రమణీయ 
సన్ని వేశములు WA, చమత్కార సంభావణలుగాని,. కళ్ళకుం గట్టి 
నట్లుండు పాత్రపోమణముగాని యిందు ' విశేషముగ లేవు. १०७७ DA 
(పదర్శనయోత గలది. కాకున్నన్సు పఠనార్హత మాత్రము గలది. 


ఈతని తర్వాత వేర్కొనందగిన నాటకకర్త (కీ ई, 7 వ Sg 
ಮುನ హర్షమహోకవి, ಅಕೇಜು ಸು 8४०४ ॐ (809069, ജം, మయూర 
భఛావశకాదికవు 089 యాస్థానమున నుండిరి. హర్ష చక్ర 
ನೆ HET నున్న సాటకత్రయమును ధావకుండు రచించి 
തേയാ ९७४७ యొక జనశ్రుతి గలదు, ര്യ రత్నావళి, 
నాగానందముల నీతండు రచించెను. മര്‌ మొదటి ಸಂಜುನಾಟಕಮು 
లును భానుని స్వప్న వాసవద_త్తము ననుసరించి (వ్రాయబడినవి, ఐనను 
రత్నావళి చమత్కార సన్ని వేశములతో: గూడినది, ನಾಗಾನಂಜಮು 
జీమూత వావానునికథ యితివృ_త్తముగా గలది, రత్నావళి ప్రియదర్శి 
కలలో 944, തോം గూడిన రాజుల నంసారచరి[త యితివృ త్త 
ముగా గ ടാം చమత్కార సన్ని వేశములతో శృంగార హోస్యర న 
ములు పోవీంపంబడినవి, ఇవి రాజుల (95%, రాజుల సంసార జీవిత 
ధోరణిని చెలుపున ನೆ కాని, సాంఘీక జీవనముగా ని, SY పరిస్థితులను 
గాన్ని, ಥಕ್ಸು(ಪಔನ್‌ಜಕಕ್ಲೊಮುಗಾನಿ యిందు లేవు, ನ್‌ಗಾನೆಂಜನು 
నందు మొదటి మూండంకములు `= సామాన్యరాజుల సంసారచరిత 
వలె నడచిననుు చతుర పంచమాంకములలో ಪೆನಯಾನೆ ಮವಾಬೌನುನಿ స్వార్థ | 
త్యాగము మూలమున శంఖాదూడుండను నాగుని సంరక్ష rsh soo 
(పకటింపంబడిన కరుణరసమును, ಥರ ్ర(పతిపాదనమును, గరుత 2०४०७ 
యొదార్యమును రసపోవణమునకు దారితీసి ०९०४०७ విశిష్టలతణో 
చేతముగ నొనర్చినది. ఇందనేక గుణపాఠములు సామాజికులకు6 
గలుగుటయే కాక, సాత్విక ఛావోదయమును 7൫൦൭, యుడా So 
ములను CERS டக ட்டு 
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வலு ಕ್ವ రాష్ట్రల. SHH కథను వన్తువుగా (గ్రహించి È 5.95 
శతాబ్బమున భట్టనారాయణకవి వేణీసంహారమను 'ನಾಟಕಮುನು రౌద్ర 
ges “Bio. రస(పధానముగ రచించెను. ఇతండు ఇాండిల్యగో(త్రుండు 

నారాయణుడు ४०००६७००७७, వంగ BY OTe నాదిళూరుండు 
కన్యాకుబ్ఞమునుండి యాహ్యోనించిన ' (బావ్నాణ కుటుంబములలోనివా 
'ಹಿನೇಜು. அ .నాటకమున ಕನಿ కొన్ని చోట్ల మాత్రము (ప్రతిభా వంతముగా 
రచించెనుగాని, కొన్ని చోట్ల నసహ్యాముగ (వ్రాసినాడు, ఇందలి నాయకుని 
విషయ మొక 'సమస్యగా 'నేర్చడినది. కొన్ని సన్ని వేశములం చాచిక్యము 
గూడ യാം పాశత్రపోవణము దూవీ.తమైనది. భానుమతీ దుర్యో 
నుల సన్ని BF ಮುನು (్రాహ్మణ'వేవమున రాక్షసుడు ಭರ రాజు మోస 
గించుటయు నిట్టి విమర్శకు గురియైనవి. కరండకుని యుద్ధవర్ష నము ಹಿಕ 
వచనములతోం గూడి సామాజికులకు విసుగు జనింపంజేయును. ಇಂದು 
భీమాశ్య్ళకామ పాత్రలు oC గూడిన HOS ఏరియందు 
రొద రసము (ഘടം పోసికొనినది, ఇందలి (ಫಥ ನಾಂಕಮುನು, చివరకు 
_దుర్యోధనవధకు வரும, దుశ్శాసనుని వధానంతరమునను భీమార్తు 
నులు ధృత రాష్ట్రని పరామర్శింపంబోయిన PSS బవారస 
వంతముగా నున్నని. ఇందు. రెండవది కవి ४७४७७, ಇದಿ Pwr 
దూతఘటోత్కచమునందు, భఘుటోత్క-చుం డభిమన్యనివధను ~ వురస్క- 
రించుకొని ధృతరాష్ట్ర)నితోం ಇಬ್ಬನ సన్ని వేశమును బోలియున్న 8° 
Boo ಕ್ಷೆಮುಮೀಜ 'వేణీనంహారనాటకము సగము BOOKS, సగము 
చెడుగనున్న దని యంగీకరింపవలయును. ఈకవి కృత్యారావణమను — 
.నొటకమును గూడ రచించినట్లు దోంచును. కాని యది యిప్పుడు 
నొమమా(తౌవిశివ్షము. DH | 


వార్షుని త్‌ ర్వాత చేరద్కానదగినవాండు 9 వ छ Bods 
శికాఖదతు (డు సృదుముహారాజు కుమారుడు. ఈతండు రచించిన ముదా 


ധം... రాతసనాటకము రాజనీతి (ప్రభావవిలసితేము. పాటలీ 
g విశాఖద ಟ್ರೀಜು' 

“సై Saws నంద రాజ్యమును చాణక్యుండు కృ(తి మోపాయ 
ಮುನ నాశనముచేసి దానిని తన్నా(శ్రయించుకొనిన మార్య చర్లదగుస్తున 
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क, త(_దాజ్యసంరక్ష Bo 'సమర్ధుడును -నందరాజమం(త్రియునగు 
TEOR మంత్రిగా నొనర్చుటశై. చాణక్యుడు పన్నిన ' భేదతేంత్ర 
పూర్వక విజయ Dro ಮುನ నితివ్బ _త్తము.' ఇది జనసామాన్యమునకు 
DBS (క్రీతికరముగా నుండకపోయినను,. - విద్యావంతులకు, రసజ్ఞులకు 
(06360255550 RABE నాటకళిల్సి విందు గలదు, gos) సన్ని వేళ 
ಮುಲು రసవంతేములై , సంభావణములు చమత్కార భూయివ్టములై, 
- భావములు ஒது గంభీరము లై » పాత్రపోవణము జీవవంతమై (ప్రదర్శన ` 
యోగ్యత. గల్లి నాటకళిల్పముతో నొప్పూచున్న 8, విశాఖదత్తుండు మహో 
(ప్రతిభావంతుడైన ಕವಿ యగ్గుటచేతనే ००३ రాజనీతి పూర్వకమైన 
కథను (గహించి, ക്ര పా(త్రలు లేకపోయినను - రసవంతముగా నాటకరచ 
నము గావించి పండితుల మెప్పూగొనినాండు. - 8०58 (ప్రతి పాత్రయు [ॐ Gow 
విశిన్లలక్షణములతో నొప్పి తాండవించు చుండును. (ప్రతిభావంతులును, 
రసార్ట్రవృదయులుు నుద్వాత్తచిత్తులు ನಿ ನಾಟಕಮುನು ವಿಸೆನಮುಸ ನಧಿ 
నందింపగలరు. WA, సామాన్యులు దీని రశాన్నత్యమును -గుర్తింపం 
జూలరు.. ఈ కవి రామానందమను నాటకమునుగూడ రంచిచెనని వదంతి 
BA యది యిప్పుడు కానరాదు, 


'రొజనీతిశా(్ర్రుమును గొంది ఇారి(తకవ్య Hows పురస్కరించు 
కొని విశాఖదత్తుండు ముచారాక్షస నాటకమును (ഞാ, HBSS 
DoS శాస్త్రమును _ పురస్కరించుకొని ६)5 2५४ 
క్రీ ఈ 11 వ శతాబ్బమున (ప్రబోోధచం[ద్రోదయమను 
నాటకము రచించినాడు. ఇందలి పాత్రలు పౌరాణిక వ్య Soom, 
వ్య _క్రీత్వము దాల్చిన గుణములగు వివేకము, కామ (కోధలోభాదులు, 
'ದಾಂಭಿಕಮು, MANNED మొదలై నవియేకాక, వడ్డర్శనములందలి 
వివిధమతములకుం గూడ రూపకల్పనము చేసి పాత్రలనుగ నాటకమున 
కవి (ప్రవేశపెట్టినాండు. ఉదా :- చార్యాకుండు, బౌద్దుడు మొదలై న 
"ವಾರು, ಇಟ್ಟಿ పాత్రపోమణము Do BBY Boss నాయాగుణభావము లా 
యావ్య HOO ,దాగోపించి చక్కగ ಮಾಕೆಲ್‌ನಣನು కవి చేస్తినాండు, 98 
To BATON ಪೈ (allegorical drama) వాటక్రము. ఇందు కవి తన 


కృష్ణమి(నుండు . 
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నిరుపమాన (ప్రతిభను చాశుననుటకు సంేహములేదు. ఈ ನಾಟಕಮುನೆ 
భంగ్యంత Sra వీరరసమును (పధానముగచేసి కవి మహామోహానక్తు 
వి వేకునకు యుద్ధమును గల్సించి నాయక (ప్రతినాయకులనుగా (ప్రతిపాదించి, 
శమ దమాదుల సాయమున ನಾಯಿಕ న. వివేకుండు, TO 
భాదులతోం గూడుకొనిన మెహామోాహాుని జయించి, గీతోపనివ By 
హోయనున (ప్రబోధము చెందినట్లు నాటకము ರ'ವಿಂಪೇಬಡಿನದಿ. ಇತಿ చమ 
By ర భూయిష్టమైన దే, కాని రంగ్యపదర్శన యోగ్యమైనది కాదని కొంద 
అభిప్రాయపడుచున్నారు. ఎందుకన నిందలి పాత్రలు రూపహీనములై న 
గుణములుగదా యిని. కాని యాగుణములకే రూపకల్పనముచేసి, 
యాగుణముల ನಯ್‌ லிஸ்‌. యీవ్య క్తులనునట్లు కవి పాత్రలను 
పోవీంచి ಮಾರಿನಾಚು, ఆయాగుణములకు రూపకల్పనముచేసి, యాగుణ 
ములతో उन्न So (పోణముపోసి, యా గుణానురూపమైన హావభావ 
లీలాచేస్టాదులవలన mar SoH చైతన్యము గల్లించి చూవీనాండు Bas 
మిశ్రమహోకవి. కాభిదాస భవభూ త్యాది మహాకవులు 'రామ ద్యువంతాది 
పురుషులకు ధీరోదాత్తాది మహానాయకగుణముల ०6१800, పాత 
పోవణముచేసి (పాణముపోసి యాయా గుణానురూపములుగ వారిని 
(ప్రవ ్రింపంజేయుటచేతనే యాపాతలకు చైతన్యము 520058, ஒற்‌, 
(ED, శమదమ THE $७१ TA గుణములకు. రూపకల్పనము 
చేసి, యాగుణములతో వారి పాతపోవణము గావించి, పాణ(వతిష్ట చేసి, 
యాయాగుణానురూపముగవారి హావభావ విలాసచేప్తల మూలమున 
వారికి జీవకళతో చైతన్యమును గల్లించుటలోనే కృష్ణమి(శ్రుని (ప్రతిభ 
యిమిడి యున్నది. ఇందువారిడూపకల్పనమును (ప్రవ ర్హనలును వారిగుణాను 
రూపముగ నున్నవా లేవా యనియే విమర్శకుండు 8७०8०6 వలయును, 
` దంభాది పాత్రపోమణమును పరిశీలించినపు, డీనాటకమున గుణములకు 
సరియైన రూపకల్పనమును కవిచేసెనని మెచ్చుకొనక coo ds, 
ఈ BRS TOY [Sos పరిశీలించి, నాటకాభినందనమును (ప్రారం 
HOO, రంగప్రదర్శనానుకూల్యతను చర్చించినచో యీ నాటకముగూడ 
(పదర్శనయోగ్య మైనదని మనకు తట్టక మానదు. (HIS oA 
దయము ನನುಕರಿಂದಿ విశిష్టాద్వెతమతపరముగా  సంకల్పసూర్యోదయ 


155 


ಮನು నోటకము వేదాంత దేశిక രവ “రచింపంబడినది. కాని 
ಯದಿ (ప్రబోధచంద్రోదయమువలె "७४३०१०००७१ గూడి రసవంతముగ 
లేదు, 


భట్ట నారాయణుని తర్వాత నంస్కృతమున' నాటకకళ క్షీణించి 
పోయినదనియే చెప్పవలయును, రామాయణ కథావ HYD (గ్రహించి 
PS భవభూతులు సరసముగనే నాటకములను రచించిరి. కాని తర్వాత 
వారు నాటకళిల్పమును ஏரு EN చెడగొట్టి దమ పాండిత్య(ప్రకటనము' 
നഷ്ട నాటకరచనము నువయోగించుకొనిరి. అందు మురారి COST, 
'ರೌಭುವನು) ' జయ చేవుని (ప్రసన్న రాఘవమున్సు రామభద్రదీశ్షీ తుని 
జూనకీపరిణయమును భాస్కరుని యున్న _త్తరాభవమును చదువుటకై నను 
తలనొప్పి పుట్టును. ఇందలి కొన్ని నాటకములలో [छ మందలి 
రాజనీతితంత్ర ముపయోగింపంబడుటచే മരിക്കും నధ్యాన్న మైనవి, 


పదియంకములు గల్లి రాజశేఖరుని "బాలరామాయణము ಯಂತ 
താം ನಾಲಕಮಂಕ దీర్ణ ಮುಸನುಂಹಿ పురాణరచనమువలె నడిచినవి, 
10వ శ తాబ్బమందలి லவ బాలభారతము, విద్ధ సాలభంజిక, కర్పూర 
ಮಂಜರಿಯನು ನಾಬಕಮುಲನು .గూడ రచించినాడు. రామాయణకథ 
యితివృ_త్తముగాంగల నాటకములలో శ_క్తిభ(దుని యాశ్చర్య చూడామణి 
చమత్కారముగల్లి యద్భుతరన (का (వాయంబడినది, ಇದಿ 
397०02, భామలోని ച రచించిన Comedy of errors 
SOM, పింగళిసూరనార్యుని కళాపూరోదయమందలి 
రంభానలకూబరులద్యయముతో. గూడిన సన్ని వేశములవలె. గూర్చం 
బడినది. శక్కిభ(దకవి సూరన ేక్స్సియరుల Yow (ప్రాచీనుడగుటచే 
నా నూత్నకల్పన కతండే గారవపా(త్రుండగును. a విధముగ సంస్కృత 
నాటకరచఛన రానురాను క్ష్తళాహీనమై పోయినది. పూర్వకవుల ననుకరించి 
తర్వాత కవులు (ప్రతిభాహానులై .(వ్రాయ(జొచ్చిరి. ಮಲ್ಲಿ కామారుత 
(పకరణము ಮಾಲಶಿಮಾಭವಮುನ కనుకరణము. ఇవి WH, గణనకు, 


శక్తి Pesce 
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మా(త్రము పనికివచ్చును. పలువిధములై న యీ ನಾಟಕಮುಲಸೆ : లక్ష్య 
ముగా (గహించి భనంజయాదులు దశరూపకాది. నాటక. లత్షణ(గ్రంథము - - 
లను రచించిరి. : Fo 


BRL BOSD న్యుప్రసిద్ధ ನಾಟಕ ಮುಲು, ఈ(క్రిందివి సామాన్య. నాటకములు, 


ధీరనాగుండు (దిగ్నాగుండు):- ఇతండు భవభూతికియార్వుండుగా 
Sct ఉ_త్తరరామాయణకథను వస్తువుగా (గ్రహించి 'యితే(డు 
“కుందమాల యను నారంకముల ನಾಟಕ ಮುನು రచించినాడు. - భవభూతి 
యు త్రరరామచరితేయందువళె, దీనియందుంగూడ [S Besos ಮು. 
కరణ మే, ఇది యు_త్తమనాటక(శేణిలోం 8652 88 భవభూతి ಯು Se 
రామచరితతో രാരി సమానమైనది THe ˆ 


ത്തായി అనంగవార్థు.డను నామాంతరముగల యీతండు 
. మాహివ్మవతి రాజధానిగా చేదిచేశము ಸೆನಿನಾಜು. ఈగండు తాపస 
వత్సరాజము, నుడా_త్తరాఘవమునను. కెండునాటకములను రచించెను. 


త్నేమోశ్యరు(డుః-కన్యాకుబ్బ్దమున మహీపాల దేవుని యాస్థానమున 
నుండి ७४७१0४५ ०७४३७ * చండకౌళిక ಮನು నాటకముగా ನಾರಂಕಮು 
లలో ७७.८७ రచించి పురాణకథలో? గొన్ని మార్పులు చేసినాడు, 


ட 


മോര്‍; కాశ్మీర జేశమున (ई ¥. 11, 12 FF anes? 
నుండి. కర్గనుందరీనాటకమును రచించినాండు. ಇದಿ కవిత్యపటుత్వము కొలది. 


__ విశాఖబేవుండు:- ४४८४० ಔನವಂಜಗು ಪ್ರಮು, నభిసారికావంచితక 
మను FORTE SHON రచించినాడు. 


` విజ్ఞిక(విజ్ఞక):- ఈమె " శాముదీమహోోత్సవ ? మను నాటకమును 
రచించెను. 'కవివేరు తెలియని నాటకములు గొన్ని నోచరించుచున్న వి, 
ಅಂಜಿ (1) వక్సరాజచరితము:- దీనికి ఏణావాసవదీ Sods, 
(2) ಮಾರ್‌ನಾಟಕಮು:-ಇದಿ సంపూర్ణ రామాయణకథ ९१०७४ 35950 గలది, 
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1. ಸುಬಂಧುಪ್ರು వాసవదతా నాట్యపారమను నాటకమును రచించి 
ನಾಜೇಟ. 3, ಹಂಜಳೀಜು PES నాటకక్నర్త యని యభినవ 
MD ல, కల్పృణుండును ಇಶ್ಸಿರಿ, కాని వాని నాటక 
ಮುಲ పేర్లుగూడ తెలియవు. 8. యళోవర్శు రామాయణ 
కథ నారంకములలో రామాభ్యుదయ SOS నాటకముగ రచించి 
ನಾಜಟ. 4, ಮಲ (భీమ దేవుండు) స్వప్న దశాననము, (ప్రతిభాచాణక్యము, 
మనోరమా వత్సీరాజము మొదలైన నాటకములను 5१०४३०८३८७. 
క. हु మేందుని లలితరత్న మాల, చిత్రభారతమను నాటకముల పేర్లు 
మాత్రము వినవచ్చుచున్నవి, 6. సాగరనంది ಜಾನಕೆರಾಭುಮುನು Vos 
నంట. ఇవి యన్నియు నామమాత్ర "కేవములుం 


నష నాటకములు 
6 


(55௯; ம ల్యేక ನಾಟಕ (ప్రదర్శనశాలలు లేవనియ్యు 
సంస్కృతేనాటకములు TOA ేవాలయములలోనో 
(ప్రదర్శింపబడజెడివనియు 87080 తలంచుచున్నారు. 
కాని యది HIP ప్రాయమే యని భరతుని నాట్యశాస్త్ర 
ಮುಸು దిలకించిన వారికి బోధపడం గలదు, (wry నాట్య వేదమును 
సృష్టించి భరతునికి బోధించిన తర్వాత, నాట్యమును (పదర్శించుట కొక 
మండపమును ನಿರಿ శ్రంచుటకై_ విశ్వకర్మ నాజ్ఞావించినాండు. ఈ సందర్భ 
ಮುನ నాట్యమండప నిర్మాణ(క్రమము భరతీశ్యాస్త్రమునం జెప్పయుడి 
నది, (PECK ४१४७ లా కారమునుబట్టి ನಯಾಜು ವಿಭಮುಲುಸ గలను. 
ఒకటి, DU) (Rectangular) మైనది, రెండవది ಪಹೆರ ನನು, (Square) 
ಮಾಜ ನದಿ (४659 (Equilateral triangle), ఈ మూండింటిలో 
నొక్కొక్కటి ప్రమాణమునుబట్టి Bows, మధ్యమ, కనీయములను ನಮಾಜು 
తరగతులుగా ७००३8, ఇందుచే నివి ಪು ಗ್ರೆಮು తొమి ది విధములగు 
చున్నవి. 9002678 భరతుని నాట్యశా(స్త్రమిట్లు తెలుపుచున్నది. 


నాటకళాల 


Pal ఇవా (ചക്‌ దృష్ట్వా ಮ್‌ २४९४८३४” 
(७७७ ಸುನ್ನಿ BH) Ts ಸರಿತ 00४9 || 
2558 YESS Sg Bs తు మండప; 
ಸೆಸಾಂ (ba (ప్రమాణాని' జ్యేష్టం, మధ్యం, తథావరం | భరత 11 8-9, 
5 
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తర్వాత (వేశ్రాగ్భృహముల యొక్క పొడవు, పెద్దది 308 ನಖಾರ 
wom, మధ్యమది 64 మూరలునుు చిన్నది 82 మూరలునుండునని = 
ముట్లు டில - 


Del 


ಕ್‌] [8890 ಮಖಾಂ 0850 వా సదండ (ಮಾರಲು) సమాశ్రయం, 
ട്ടാ (108) கக்கத்‌ వాసా (6455) ద్వా(తింశ (3295) Egal 
७३६४० శీతం ४88० WIN మధ్యమం, னப்‌ 
కసీయను తథా వేళ్ళ వాస్తా sy Go Big वें ॥ “భరత 11 10.11 


నిలో పెద్దది చేవతలక్షున్కు 5562958, రాజులక్కు చిన్నది మిగిలిన 
(ప్రజలకు నుదేశింపయబడినదని యిట్లు- ವಿನೆಕಿಲಪೇಬಹಿನದಿ.. . , 


ह 


ഇ జీవానాంతు కథా జేష్టం, నృపాణాం మధ్యమం SBF, =... 
l శేహాణాం (ಸಕ್ಳುಶಿನ್‌ಂಕು కనీయః సంవిధీయ 8 || భరత TI, 13 


ఇందు 5 59 ಲ HOS మనది 64 మూరల పొడవును 88 మూరల 
Foy Koto ಎ ౪౧. ೬೧೧ ; ; , 


>“ 


ഇ చతుషష్షికరాకా (646) Sos AS Bes తు మండపం, 
l "(80660 (328७० చ విస్తారా യതാ యో భజే ax || 


०७४०६ నెక్కువ. DIB ನನ್‌ నటులముఖములందును, నేత్ర 
ములందును సూచించు. భావములు (వేశ్షకులకు 'స్పవ్షముగా BOGS, 
DISS వినబడదు, (ప్రతిధ్వని -కూడం గలుగును, స్వరము వికృతముగా 
నుండునని యిటు తెలుపబడినది, ನ f 


శ్లో! ಅಕ GAS So న క ర్హవ్యః ४ 59 ర్నాట్యమండపః, . 

| యస్మా ४59 898௦, హీ ಕಕ నాట్యం (ಹತೆ 89॥ . '. 

५ - మండపే ത്ര அஷ ముచ్యారిక స్వరం, p | 
అనిస్సరణధర్శ త్వా ద్విస్వరత్వం , భృశం (వ్రజేత్‌ I | j 
యస్య లాస్యగతో భావో నానాదృష్టి ಸಮನ್ನೀಕ$; 
సశ్వేభ్యో 0४४३४ ०३ ద్వే దవ్యక్టతాం పర్తాం 1 భరత 11 21-28 
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ఇందుచే వికృష్ణము ಹಜ್ಯೂಮಮುಸ ನ (వేశ్షాగ్భవామే BB నదనీ 
- భరతముని యిట్లభ్యిపాయమును వ్య_్రీకరించినాండు. r 
शीष పేతాగృహాణాం సశ్వేహేం తస్మా న్మభ్యమ, మిష్య తే, 
యావ క్పాక్యంచ Haos ಈಶ (శవ్యతరం భజేత్‌॥ భరత गा...21. 


64 మూరల పొడవుగల SENSIS వెనుకటి DIWA 
oso OO నేపథ్యగృవహము (greenroom) నకును ಜಾನಿ ముందటి 
యెనిమిదిమూరల స్లలము రంగశీర్ల ಮು (Stage) SH నుప యాగపడవలయు 
ననియు మిగిలినది సామాజికులు కూర్చుండుటకు నుండునని ಯುಂ దెలుప 
DASA. ಮಾಲೆಯು, 5௦7025 మద్దమువలెచదునుగానుండ్తి చే SS 
నుండి రంగములోనికిబోవుటకు "రండు ద్యారము లుండవలయునట 


o తర్వాత నాట్యపండపము ్రైలగ్భృవోకారముగాన్సు' నిర్వాత 
ముగ నుండవలయునట. గాలి చొరకఫోయినచో స్వరము గంభీరముగ 
ನುಂಜುನಟ. 


४" కార్యః 8०760 కారో ద్విభూమి ర్నాట్యమండపః, l 
- > మందవాతాయనోపీతో నిర్వాతో : ధీరళబ్లవాకా | ' 
a శస్మా న్నివాఠః క 558१ ४ 409 ర్నాట్యమండపః 
. గంఫీరస్వరతా యేన కుకపస్య భవిష్యతి! . ೪ರಕ 1169, 70. 


(వేశాగృహమున గోడలపై இருக்கை సుందరమైన ' చిత్ర 
లేఖనములను Fyre (వాయవ'లెనట, 


ണ്‌ ® ३४८३२९० ETS ൭ 8650 (ജാട 
స సుథాకర్మవిధి స్తస్య విధారవ్యః (6०७83 Ss ॥ 
൭ 8 30% విలిప్తాసు SEs) ಸಾನು సర్వతః 
'సమాను జారళోభాను ക്രു (5८००७०8 | 
చిత్రకర్మణి చాలేఖ్యాః పురుసాః हि ST 
- లతాబంధాళ్చ కర్తచ్యా yo చార్మభూమిజం ॥ | 
880 २४३० కర్తవ్యం శాట్యజేళ్ళ (ప్రయో Fyfe ॥ gos 11 71-74 
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௮ 88% 8808. (SEK లక్షణమును జెప్పిన తర్వాత 
చతుర(న (పేశ్షాగృహామున సోపానవీఠము (Gallary) గూడ నుండ 
వలయునని భరతుని నాట్యళా(స్త్రుమున నిట్లు "తెలుపబడినది. 


న్లో! gop mo బావ్యాతశ్చావి సోపాచాకృతి పీఠకం, 
ఇష్ట శాదారుఖిః కార్యం [WA wero నివేశనం॥ , 
వా ഗണ ಹಸೆ ర్యూమిభాగనమాతి Gay 
రంగపీళావలోక్యంతు కుర్యా ಜಾಸನಜಂ విధిం! భరత II 79.80 


ನರ್‌ జూ రాజ్యములోని 'రామఘడునందు బయలు వెడలిన రెండు 
పర్వతగుహలలో నొకటి భరతుని TET? Ky SoS జెప్పయడినరీతిని 
నాట్య TON తోొలువంబడినది. ఇందలి గోడలు రవుణీయమెన Poy 
ములతో నిండియున్నవి. aT yoy నాటక (ಸೆಹಾನುಂದಿರಮುಲು 
Maes లాడములవలె . నర్షవలయాకారముగం గూడ నుండగ, (పాచీన 
భారతీయుల 850055350900 (తికోణములుగం గూడ నుండుట 
యొక. విశేషము, 


కవులు రచించిన నాటకముల ననుసరించి నటులు ನಾಟಕ (ಕಲ 
వివిధానస్థల నభినయనుగాలమున ననుకరించుచు SON oso (585890 
How, అందుచేతనే “ అవస్థానుకరణం నాట్య ? ಹು 25204. 
ನದಿ. "ಈ నాట్య ४७०००१४, వాచి కాహార్య, i సాత్వికము 
లని నాలుగుభేదములతో నొప్పుచున్నది. ఈ చతుర్విధాభినయముల _ 
సావాచర్యముననే కాని నాటకము సంతృప్తి కరముగ (ప్రదర్శితము ಗಾಜು, 
ఇందుచే నాటకకళ యొక (6 క్యేకకళ గాక బవాుపాత్రల సావాచర్యము 
వలన నాట్యనంగీత కవితాది ४४०४० సమాహారమైనది. - కనుకనే 
యితర లలితకళలలో లేని ನಿಂಜುನು, సంతృ Boss నిందు సిద్ధించుచున్న వి. 
నాట్యమున ముఖ్యముగా గమనింపందగినవి ಲ್‌ SB యనియు నాట్య 
ధరి యనియు రెండువిధములు గలవు, వానిలో లోకధరి యందు 
కథావనుు ಪಟು జరిగినదో యే స్వభావనిద్ధముగా రచింపంబడి (పయో 
்‌ గింపణబడును ఇత నాట్యధర్షి యందు నృ_త్తము, గీతము, సంగీతము ಇಸ್‌) 


९७६०७०७ 
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క్తాఖీనయము,  పద్యాదులును రంజనార్థము விதக்‌ (ప్రయోగింపం 
బడును. కాళిడాసాదుల నాటకములందు రంజనార్థ ము మా[తము 
పద్యములు (వాయంబడినవి, కాని నృ SASS లక్కడక్కడ మూత్రము 
కథావస్తువు .నాశ్రయించియే యున్నవి. మిగిలిన భాగమంతయు 
సామాన్యముగా గీతరహితమే, ఈ భరీ 359०२ ` ಭರತಮುನಿ తన 
నాట్య శాస్త్రమున அலு వివరించినాండు. 
శ్లో. ధర్మీయా ద్వివిధాపోక్తా మయా వూర్వం ద్విజో ಕ್ರಮ್‌, 

oval నాట్యథర్మీ చ తయో ర్వమ్యూమి o& 20 || 

స్వభావ ఫావోపగతం శుద్ధం త్వవికృతం SH, 

లోకవార్తా (క్రియో-పేత మంగలీలా 988 8௦ | 

స్వభావాభినయో'పేతం నానా త hw ४०४७०, 

య దీదృళం భజే న్నాట్యం ಟು సౌ స్మృతా॥ భరత, XII, 60-52 


స్వభావసిద్ధమైన ఛావములతోంగాడుకొని ' యకృత్రిమమై, 
వికారహీనమైనదియు, లోకములో సామాన్యముగా వినందగి చూడం ` 
బడునవియుం జేయందగినవియు, లీలారహిత 8208565, సాధారణముగా 
(ಪ್ರಿ పురుషులు సవాజముగాంజేయు Bios గూడినదియు ಲ್‌ ಭಕ್ತಿ 3 
యనివేరు, ടൂര്‌ నాట్యధర్మినిగూర్చి యిట్లు 'ಔಲುನೇಬಹಿನದಿ, 
ണ്‌, ಹಾವ ಯಂ స్వభావో లోళస్య २०३४०६९०७४३४ 
.శాస్హ్రాభినయ సంయుక్తో ബ്യൂ ६58 aw ॥ 
అకివాక్య (ಹಾಕೆ మతి సత్తాతిభావికం, | 
కలాంగహారాభినయం ಸಾಟ್ಯಾಲಹಣ ० 50 ॥ 
సర్వాలంకార సంయుక్త మళ్వస్థపురు २०50, 
య దీదృళం ಫತೆ തട്ട నాట్యుభర్మీ తుసా दड 
४०६ య దభియోజ్యంతు Fs మ్యతోవయుజ్య కే, 
మూ १४ త్సాభిలాషంచ నాట్యధర్శ్మీతు సా ಸ್ಥ 391 
అతో Kos 2௯0890 నశ్రుణ్వంతి పరస్పరం, 
छळ Ko శ్రూయతే ಯದು నాట్యధర్మీతు సా Qe. 
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Foams నిమా నాని ,చర్మవ ర్మాయుధ ధ్వజాః, - 
, ಮ್‌ 85088 (5658904 చాట్యధర్మీతు సా స్మృతా. 
లలి కె రంగవిన్యాసైః छक às 585 ಮಃ 
3४७ తే x ಜಾನಿ சால] స్తా స్మృతా | భరత XII 63-59 


లోక్రమందలి స్వభావసిద్ధమెన యీ , సుఖదుఃఖక్రియలు నాట్య ళాస్తాభి 
నయముతోం గూడుకొనినచో నాట్యధర్శియని చెప్పబడును, విశేషమైన, 
వాక్యములు, చేవలు, సాతి ദത്താം, కలాంగ HOPS PSS 
వి శేషములతోం గూడికొనినచో “ನವಿ నాట్యధర్మియని. యెజ్టుంగబడును. 
పరస్పరము మాట్లాడినమాటలు విననట్టుగను, పలకనిమాటలు వినినట్టుగను 
_నటించుట నాట్యధరి యగును. విమానములలో పర్వతమ్యులందు (ప్రయా 
ಣಮುಸೆಯುಟ, ಯಾಯುಭ ధ్వజములతో (ప్రత్యతమెనట్లు (ప్రదర్శించుట 
` నాట్యధర్మి ७४८49. నుక్తమారముగ శరీ రావయవవిశ్నేవము చేయుచు 
'నృత్యముచేసినను, త్వరితముగ ' నడిచిపోయినను ನಾಟ್ಯುಭಕ್ಸಿ యనుగు 


భరతనాట్య (ಪಜರ್ಸುನಮುನನ್ರು ನಾಟಕ ಪಜರ್ಸುನಮುನನ್ನು ` నాట్య 
ವಿಧಾನಮುಲಲ್‌್‌ 'ೆಜಮುನ್ನು ದಿ. భరతనాట్య (ప్రదర్శనమున నాట్యధర్మి 
అంగిశాభినయము - నిశేషముగను, లోకధరి )2 , న్వల్పముగ 55२०806 ' 
భరతనాట్యము , ८७०७, ನಾಟಕ [SAY 8800४ నాట్యభర్మి. స్వల్పముగను, 
5१} విశేవముగ ११४8०२०००७, భరతనాట్యమున నభినయ 
దర్పణమందలి స్లూక్ష ണത వివయములన్నియు Cis a 
గా, నాటకమున స్థూలాభినయ విషయములకు మాత్రమే (ప్రయోజనము 
సిద్ధించును. ' ఉదావారణము ¬ 'భరతనాట్యమున . శోక ಮುಕ ನಂಜ್ಞವೆ 
వ్యక్షము చేయయుడును.' కాని, ` (ప్రత్యక్షముగా Sos నక్కరలేదు. 8८४ 
ನಾಟಕಮುನ వేరు సంజ్ఞల -సహాయములేక ` పాత్ర (ప్రత్యకుముగా ಸೆಡುನ 
వలయును ఇందుచే' భరతనాట్యము నభినందింపవలయుననిన సామాజి 
కులు నాట్యపరిభామ నెజుంగవల్వయును. ನಾಟಕಮುನ కా శిక్ష యవసరము _ 
ட లేదు. కాని లోకధర్శమును ಸು" 8൦൭ జాలును భరతుని. నాట్యశాస్త్ర 
మున నాట్యమును గూర్చియు, AE మునుగూర్చియు. గూడ సంపూ ర్ల 
ముగ ७४९१०७०७३७, SONI FOS. సమగ్రమైన 


465 के 
శిక్షను నటుడు పొందినంగానీ భరతనాట్యమున छ 8, గట్టింపలే(డు, నాటక 
మున నటునకు వీనిలో ` పరిపూర్ణ ప్రజ్ఞ యనవసరము. జొచిక్యమును 
DIE, వీనిని ಬಾಜುಲ್‌್‌ಸುಂವಿ యనుపొనమువ'ె నటుడు వాడుకొన 
వలయును ఇదియే భేదము, లేనిచో నటుడు పరిహానపా(తుండగును 
నాటకరంగమున నభినయశ్య Sy పాండిత్యమంతయు (ప్రదర్శింపంబడినచో 
రసాభాసమగును. ನಾಟಕಮುನ నభినయము నటన(పాయముగ నుండ 
వలయ్యునే కాని యంతకు మించిపోరాదు. Gh నేత్రములతోడను, As 
ముత్తో, ._వో_స్తములతోంగాడ నాట్యమునను ನಾಟಕ ಮಂದೀಶೆಯು 5H 

యములో ' భేదమున్న ది. i l 


| భరతనాట్యమున 'హ నములు, வாகில்‌, 'శరీరమును చలించు 
నంత విశేవముగనే నేత్రములు, (ಸನಮುನುಸಾಜೇ (ದಿಪ್ಪೀಬಹುನು. ಕಜೆ 
'నాట్యశ్యా Ky 'సంప్రదాయము. ನ JWI సకల శకీరావయవములు నిశిత 
శిక్షణకు పాల్పడి తన స్వాధీనములో నుంచుకొనద లెను. '"బాల్యమునుండి 
సాధన, చేసినగాని యిది సులభసాధ్యముగాదు. ఇందలి యభినయ | 
సంజ్ఞలకు మార్పులేదు. ఎవరెన్ని మార్లు చేసినను ನಾಡೆ విధముగ నుండును. 
అవి యన్నియు నాట్యశాస్త్ర నియమబద్ధములు, ఆ నియమమును యథా 
(పకారముగ నవలంభింపకున్న T(E Bom. ఇందు నర 
కునికి స్వాతంత్ర్య మేమా(త్రము లేదు. ಕ್‌ ಸ್ರೃನಿಯಮಮುಲಸು So, చ 
తప్పకుండ నటుండభినయించినచఛో, SS? పాఠము .నొప్పగించినట్లు 
చేసినచో స్తుతింపంబడును. లేనిచో తృణీకరింపంబడును. ರಂಭ ಯ್ಯ 
ಸಾರಥಿಯು నొకమారు చేవేంద్రునిసభలో, విక్రమార్కుని (పాడ్వి 
వాకత్వమున నాట్యము చేసిరట. అందు ఊర్వశి నాట్యమిట్లు విక్రమార్క. 
చరిత్రమున 58 ௦50488, 


నీ, శృంగార Boies నర్రగవల్లికయందు, NEBR Sooke sos, 
కరతలామలకంబుగాం గరాంబుజముల, నర్థమాద్యం౦తంబు నభినయించి, 
భావింప KOB K 'భావమర్శ్మంబులు, మెజుయుం జాపులలోన మేళవించి, 
ലെ Sai చాళనిర్ణయములం జరణ పల్ల వము సంగ్రహించి, 
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A, యఖలమును ಮುಖಂ (४४९४ ஆலி యట్టి, నాట్యవిద్యాధి దేవత నాం దనర్చి, 
കു HAO WG லை, నూర్వశీ కాంత Bony BSI on os || 
తర్వాత రంభాన్ఫత్య ಮಿಟ್ಟು వర్ణింపబడినది. 
నీ, కలికి కన్నులసోయగము Moc దళుకులు, രരം మగమిల- చెలువునొంద, 
నభినవ 603000० ನಭಿನಯುಂಮ 85020, ovr కెందమ్ముల ననుకరింప, 


నిటలంబున నటించు కుటిల కుంతల కాంతి, కొదమ తుమ్మెదల 58980); ನಾನೆ, 
505 కంచెలలాశేని పలిచనుంగవ మించి, జక్క_వ కవభంగి సం(భమింప, 


గీ, మంజుమంజీర కంకణ శింజికమలు, సమదవాంసల FONTS POC దొరయ, 

సరసగీతిజూచి సరసులు ಸೆರಿಯುನೇಸ, రంభ సురరాజు [Bro ನ 582620) | 
ವಾರಿ నృత్యమును విక్రమార్క మహా రాజిట్లు విమర్శించినాండట, 
ஸ்‌. సర్వజగంబులకా నటన చాకురిం താവം (పోడనరీచు దు 

0४९७७ పూని TENA RES నొల్లక రంభయాడె, నీ 

యూర్వశి ಳ್‌ ಪ್ರೈನಮ್ಬುಕ Wingo మార్గము దప్పకుండంగా 

UG BST) నిచ్చటి సుపక్వలశకెల్లం గళొపవీణకకా | (a.s. 11. 90 - 93) 
భరతనాట్యపరుని నాట్యమునకు Boe MOND శరీరలావణ్య 
సౌందర్యములు, కంఠమాధుర్యమును ಮಾ(ಕೆಮು. ಇನಿ వ్యక్తికి (ప్రకృతి 
సిద్ధములుగాని, సాధనచే ४०२8०४२२5०52 కాను భరతనాట్యమున 
వాచికాభినయమున ४०७ నాంగి కాభినయమున కే ప్రాథాన్యముహెచ్చు. 
వాచికమైన గీతమందలి రసభావము నాంగికాభినయముచే వ్యాఖ్యానింపం 
బడును. గీతమందలి పతిపదమునకు, భావమునకు మూకాభినయము 
, సాధ్యము గాకుండుటచేం గొన్ని భావములకు గొన్ని సంజ్ఞ wm, 37௦88 | 
కముల 608४808 యభినయ శాస్త్రమున DY 00050852. ఇవే ಹಾ ಸ್ತ 
ಮುಲು, ಮು|ಹಲುನನೇಬಜುನವಿ. అట్టి యాంగికాభినయ (ప్రాధాన్యము గల టే 
భరతనాట్యము. 

BH నాటకమున నాంగికాభినయము, వాచికమెన పాటలకు 
పద్యములకు వ్యాఖ్యానము చేయుట కాదు. ' ఇందు వాచికాభినయమున 
కాంగికాభినయము ४०७ (పాధాన్య మెక్కువ, కాన | 
వాచికాభినయమునకు సహాయకారిగా మాత్రమే 
యాంగికాభినయ ಮಿಂಜುಂಜೇಸಲಜು. కాని BSH mood పోరాదు, 
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స్థూలాంగి కాభినయములగు శిరన్సు, దృష్టులు "చేతుల ' ನಲು ಪಲನಮು- 
, మాత్రమే ನಾಬಕಮುನೆ (పయోగింపందగినవి. ಇಂದು 896००, ಬೌ ses 
“ಮುದ న సాంశేతిక సంజ్ఞ లెంతమా(తము చూపరాదు. వాచికాభినయ 
మగు DESKS గేయముల మూలమున సకల పదార్థములు స్పష్టమగుచుండ 
ನಾಟಕ ಮುನ ஜொல்லு న; వూ_స్త్వము(దాదులతో. (బ్రయోజనమే 
లేదు. కాని ಮುನು నిత్యవ్యవహారమున .మాట్లాడునపుడు wy sooo 
४०% avn MY ONION . నుండక ROMAIN కొంచెము 
.కదలుచుండును. అంతమా(త చలన మే నాటకమునం -గావలయును.. అంత 
కంటు నధికమెనదో క NOD వికారముగ నుండును. అందుచేత నే. ஒஸ்‌: 
.ర్విధాభినయములలో నే యొక్క-ట్లియు నౌచిత్యమును దాటిపోయహాడదు. 
GB చాల ముఖ్యము. ఈ యాచిత్యే.'పాటవము వ్యక్తి ೫ಕೆ చి 6 సంస్కార 
“ಮುನು బట్టి యుండును. ತಾನ సహజము, నుచితమునగు ನಾಂಸಿಕಾಧಿನಯಮಾು- 
మాత్ర మే. నాటక (పదర్శనమున నవలంబింపందగును. ಈದಾ;- అభిజ్ఞాన 
ఇాకుంతలనాటక ద్వితీయాంకమున దువ్యంతుండు విదూవకునితో 46௦. 
తల SSH (ಸೆನುನು-ಜಾನನಿ 802 060) 58960, 


Re చరమునం(గుచ్చుకొనె కుళాంకరమటు చుం, నొన్నియడుగు లె నడచి ಕ್‌ గొమ్మనిల చె 
l SSH ಖಲ Sor ८६76०3663८, ARE MH അക്ര వెన్క_ందిరిగి 5७5 || 


ಅನಿ వర్ణించిన పద్యమును ' చదువుచు దుమ్యంత పాతఛార్కి చరణమునె 8: 
చూపుటకాని, తన ಯು త్తరీయమును BRM a ose దగ్గిలింపంజేసి 
మరల తీసికొనోట నభినయించుటకాని యనవసరము. ಅದಿ కృత్రిమము 
వికారమనిప్రించును. അ (ప్రథమాంకమున శకుంతల NAL) 
నపు డీపద్యార్థ ము దో ತಕ ಮಲನ മാട്ടര శకుంతలపా(త యభినయించి. 
చో' Rod Bore రసవంతముగ నుచితముగ నుండును, dow, (ప్రథమాంక 
మున శకుంతల నిమ్మిమించుచుం దన (ప్రేమను ಮಾಟಲಕಗೇ గాక, 
FASE మాత్రమే (ప్రకటించును. కాన వప్పు డా విధమైన ಯಥಿನ 39 
మత్యవసరము. కాని యా విషయమునే ద్వితీయాంకమున దుమ్యంతుండు. 
'విదూవకువితో. దెల్పునపుడు వాచికముతో ஷு చేయుచుండగా 
6 
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39४७ ನ್‌ పద్యార్థము ನಧಿನಯಂದಿ చూవుట్క, చి తసంస్కారము లేని 


వారి. కావోదకరముగ ನುಂಜುಸೆಕಾನಿ, యుచితొనుచితజ్రానముగల உளு 
లకు మాత్ర ಮಡಿ Brome ദഹ്‌ మానదు. 


భరతనాట్యమున సెట్లు వాచికాభినయముకంకు నాంగికాభినయ 
మున కెక్కు_వ (ప్రాధాన్యమున్న దో ०8) నాటకమున TON TPS 
೫೦% వాచికాభినయమున కెక్కు-వ (ప్రాముఖ్య 07१००७९ 
బడినది. నాటకము 88 (ప్రాణము, ఇందిది 5४४४६०१) ഉ ' 
"వహించును. కాన కవిపాఠమునకు (బాణము పోయునట్లుగ' నటుని వాచి 
`ಕಾಧಿನಯ ముండవలెను.. -కవిపాఠము నొప్పచెప్పీనట్లు మా(త్రముండక, 

దాకానుదా త న్వరితములతోడ నూతగల యుచ్చారణ భేదముచేత 

నారోహణావరోహణ స్వర భేదముల చేతను కవిపాఠము ಸಕ್ಯವಂತಮುಸನು, 
శసవంతముగను నటుండు చేయవలయును, ఇక్కడ శీవలము లోకథధర్శి 
యగు న్వభావవాదమును పురస్క-రించుకొనిన చో ನಾಟಕ ಕಳೆ భంగము, 
వచ్చును. వేణీనంహారనాటకమున సుందరకుండును, పాండవవిజయనాటక 
ಮುನ కరండకుండును Ay, వచనములతోం జేసిన యుద్ధభూమివర్ష റഷ: 
BY ವಂಶಮಾಗನು, 555௦630085, పరోశ్షమున నుండిన యుద్ధభూమి 
45883 వైంనట్లు ವಾದಿಕಾಧಿನಯಮುನ నటుడు చూపుటయీ അത 
నయము శిల్ప మనివించుకొనును. ஏஜ்‌ దీర్ధస్వగతములుగూడ, చిత్రనభీయ 
ArH sas దమయంతీ ద్వితీయవివావా సందర్భమున నలుండు . పొందిన 
నిక్వేదఫూర్వక దీర్ధస్వగతవచనము ನಲುನಿ మనోభావాలను (ప్రకటించుచు, 
వానికి వ్యాఖ్యాన ప్రాయముగ నటుని వాచికాభినయముండవ లెను. ఇట్టి 
க்கம்‌ “8 AHL నాటకములందు. గూడ (ప్రాముఖ్యము 
“వహించి నాటకాభినయమునకు ನನ್ನು పెట్టుచున్నవి.. కాని యెట్టి 25 
5555005 ನನು పుటలు తిరుగుటమా(త్రము ನಾಟಕರ ಹನ್‌ దృష్టిలో (ప్రశంస 
సీయముగాదు. వానిని ನಟೋಜು సంకుచితపణచుటయీ (శేయము, 90553 
(രരം DOS, నటుల ಕ క్షిలోపమును తగ్గించవచ్చును ఈ సందర్భ 
మున ముఖ్యముగా గమనింపందగినది ప్మాత్రోచిత, భావ, దీనిళొజశే 
సంస్కృత నాటక్షములలో (TE, ನಿನ ಮುಲು ட భిన్న పాత్రలకు కవిచే 


+ 
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వాడంబడెను, దీనివలన నోకప్పుడు పాత్రపోవణము జరిగి నాటకము రక్తి 
కట్టును. దీనిచే నాచిత్య్వపోవణమును జరుగును. -ఆంధధ్రీకృత Hose 
ನಾಲಕಮುನ చివరభాగమున ಜಾಲರಿ (TORE TT మూాట్లాడినట్టుగ 
కందుకూరి Df లింగముగారు రచించిరి. ಅದಿ రంగముమింద (ప్రదర్శింప 
'బడినపుడు ప'లెవా౭జెప్పుకు బా వ్యాకరణము నభ్యసించెనురా యని 
పేంచును. ఈ సందర్భమున ജ്ഞാ HOS మైన యాసతో వ్యావహారిక 
TA వాడుట రసవంతముగా నుండును, .. 


ఈ సందర్భమున మరవరానిది పద్యముల విషయము. నాటక 
ಮುನ TEKH WOW, లోకధరి కెంత (ప్రాథాన్యమున్నను, నాటక మొక 
కళగాని, కేవలము లోకవ్యవహారమునకు నకలుమా(తము గాదని ಹುಟು 
వలెను, ನಾಟಕಮುವಲನ వినోదము నానందము గూడ సిద్ధింపవలె. ఆ 
'(వయోజనము సిద్దింపనిచో నాటకము -కళగాక. కేవలము. (ప్రాకృత 
వ్యాపారము ಮಾತ ಹು యగును. కాన నావంద(ప్రతిపాదమునకు (శ్రావ్య 
మైన ವಾದಿಕಾಧಿನಯಮಾು, గావ లెను. ಇದಿ గానమువలన సిద్ధించును గాన 
మునకు పద్యము సహాయకారి ಮತಿಯು నాటకమున సందర్భోచితముగ 
ಕೆಲ రసా వేశము (ప్రకటితమగును, "ఆ యా వేశమును (ప్రతిపాదించునది 
పద్యము. ఆవేశము GOH, ಯನೇಗ್‌ పద్యములేని నాటకము ಶನವಂಕೆ 
ముగ నుండదు.- కాన పద్య పఠనము ஷ்‌; గానయుతముగ నుండ 
వలె, ఇట్లని యధిక రాగాలాపనము త్యాజ్య మే. “అతి SHS? వర్జయేత్‌ 7, 
గానమును మితిలో నుంచుకొనుట చేత కాకపోవుటచేంగాని, యసలుగానము 
రాకపోవుటచేం గాని, ०९४०००6 పద్యములుగానిి గానముగాని యుండ 
రాదని వాదించుట "(ಕಾಜು బాలకపోయిన నూతిని పూడ్చవలె” నని 

దించుట వంటిది. ನಾಟಕಮುನ పద్యములు (శావ్యముగ చదువుట 
మాత్రమే కావలెన్సు ತಾನಿ, పాడుట త్యజింపందగిన.దే యగును, మజియు 
పద్యములను రాగముతో చదువునవుడు గాత్రధ్యనిని మించి .వాద్యధ్వనిం 
జేయు దురభ్యానము గలదు. ఇది యవశ్య'త్యాజ్యము పాశ్చాత్య నాటక 
(ಪ್ರಜಶೃನಮುನ వాద్యము లలితవచారముతో, . (పశాంతావస్లలందును, 
ನವರನಂಬುಲನು (ప్రతిపాదించుచు నాట్యమాదునవుడును, భావసంశీర ರಮ 


188 | 
ణీయ*చందర్భములందును, మానవగాత్రముల కందని ಸುಕುಮಾರ మృదు 
మధుర వై PGS (ప్రకటించుటకును, (ప్రత్యేక భావసౌకుమార్య (ప్రభావ 
'ముల ;ద్యోతకము చేయుటకు నుపయోగింపయుడును. ఇళ్లు గీతమభి నేయ 
rage వాద్య యోజన కూడదని భరతముని శాసించి యున్నాండు, ..:. 

പേ “య్య తౌభివేయం గీతం స్యా HG హద్యం ನ యోజయీర్‌ ? 
ஒல்‌ నాటకము నాట్యసంగీత కవి త్యాదులు గల నమాహారకళ యగు. 
చున్నది, కాని యసహాయమగు ನಕು కళకాదని స్పష్ట నుగుచున్నదిః ' 
7 నొటక్‌(శ్రదర్శనమున్న. నాంగికోభినయము"' చైతన్యము గూర్చు 
8809 వాచిశొభినయుము స్పష్టతను గలుగంజేయునదియు. wer, ൯8 
“2 వొ തിളക്കം రనవరతమేగా నొనరించును. ನಾಟಕ ಮುನ 
ನಾಡೀ ഇരിയ 
l ப Sga యాత్మ BOSCH Ns ಆಂಗಿಕಾಧಿನಯಮುಶೆನಿ పాచి 
కము శిలావ్మిగవాము మాట్లాడినట్లుగా నుండున క్షు సాత్వికాభినయములేని 
'వాచకము' చప్పిడి వాక్యములే యగును. 9706௦6 250 భావముల 
തൃ సామాజికులలో. రసానుభవమును ಸಲುಸೇಔೆಯುನಡಿ 
२8७ సాత్వికాభినయ మే, కాన సాత్వీకాభినయము నాటకమున (పాథా 
న్యము వహించును. ನಾಟಕ ತ లాయాసందర్భములందు ನಂಜು రసావన్ల 
'లను నటు లనుకరించుటయే సాత్వికాభిసయమగును. మనస్సునంబొందిన 
పోవ భావ విలాసాదులు ముఖమున (४७८०९०००७७, వాని ననుకరించుట 
సొత్విక్తాభినయ మన(బడును. సాత్వికాభినయము రసోత్స త్తికి కారణమై, 
సామాజికులకు இக்‌ 'వేద్యాంతరత్వమును கின்‌, నాటక ವ್‌ಕೆಲ್‌ 
యా రసావస్థలందు సాత్విక భా వానుభూతిని పౌండినవుడు పొందు చిన్నా 
ములను) లక్షణములను ననుకరణపూర్వకముగ (ప్రదర్శించుటయే సాత్వి ' 
ആടോ మనందగును. ఇట్టి సాత్వికాభినయమునంగాని సామాజికులలో' 
ആത്ത ನನು തത്ത § ஏ Shoo గలుగదు. ఈ 
యాభార్ల ge భావము १९8७6०७ సామాజికులలో 998 ಸೆದ್ಯಾಂಕ 
రత్వముగల్లి ರನಾಸಂಜಮು గల్లదు, కాన രെ యన్నింటికి మూలకారణము 
'సాత్వికాభినయమై, उ .'(ప్రయాజనమును సిద్ధింపంజేయు. 


i “చున్నది न | 3 క్ష అ j 
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ಅಸ లభినయము పరకాయ(ప్రవేశము వంటిది. వ ನಾಬಕನ್‌ಕೆನು 
Stove డభినయింపం దలంచుకొనినాండో, నటుం డాపాత్రలో (ప్రవేశించు 
| చున్నాండన్నమాట. ఆపా[త యథార తొ భావమును 
సామాజికులకు దో SEY oo ಹೆಯವಲಯುನನಿನ నటుండా 
"పాత్ర నన్ని విధముల ననుకరింపవలసిన ವಹ, మొట్టమొదట యాతని 
స్వరాపమును తాను స్వీకరింపవలయును. కాన నా పాత్ర కుచితేమైన 
బాహ్యా కారమంతయు నతండు సమకూర్చుకొని ಯಾ ప్యాత్రయే యితండను 
(Wow సామాజికులకు. గూర్చవలసిన భాధ్యత నబ్గునకున్న ది. అందుచే 
నా పాత్రకుచితమైన వేషమును సంభావ్యమగు నంతవరకును నటుండు ధరింప 
వలసి యున్నది. దీనిలో నేమాతము లోపముగల్లినను సామాజికులకు 
సంతృ ஆ గల్లించదు. ४०४) &ळ గల్లనవుడు సంతోవముగాని, యానం 
దముగాని యసలే కలుగవు, కాన నాహార్యము నాటకమున ನಿ విధముగ 
ముఖ్యమగుచున్న ది. అందుచే నాటకమున రాజుమొదలు భృత్యుండు.- 
Seat, దొంగనుండి దొరవరకు నౌచిత్యమును పాటించుచు యథాతథ 
ముగ వేషమును పాటింపవలెను, ఈ చతుర్విభాభినయములందు నాచిత్య 
పరిపాలనము ముఖ్య మైనది. 


అహార్యము 


. చేశకాలాచార వ్యవహారములు $३०४8 .మారుచుండుటచేతను, 
భరతనాట్య (ప్రదర్శమునంగంకు నాటకప్రదర్శనమున SFO (ప్రభా 
వము విశేషముగ నుండుటచేతను, నాట్య(ప్రడర్శనమునందు కంక, నాటక 
(ప్రదర్శనమునందు చతుర్విధాభినయ విధానము SITS 5 శాలిక్యముతో 
నటుడు భాసించుట അട്‌ యవకాశమున్న ఈ ಇಾರಣಮುಸೆಕ ಸೆ 
యొకనటుని మించి మజియొక ನಟುಡು ನಾಟಕಮುನ ಜನ నటనా నై పుణ్య 
మును (ప్రదర్శించుటకుంగూడ విశేషావకాళ మున్నది. మజియు పూర్వ 
(పదర్శనముకంకె తర్వాత (ప్రదర్శనమెక్కువ రమణీయముగాం Base 
గల్లుటకు నటుల SVS యవకాశముగూడం (००५७, ఇందుచేతనే 
నాట్యముక్టంటు నాటకము (ह B58, 
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సంస్కృతీ ನಾಟಕ ములను ' నటించిన (పాచీననటులనుగూర్చీ 


యిప్పుడు mS Edd తెలియదు. కాని కాళిదాసాదుల కాలములో 


3 கீஸ்‌ నాటకరచనతోంభాటు నుత్తమ నటులుగూడ 
నుండియుందురనియీ .యూహీంపవచ్చును. నాటకరంగ 


నటులు 


ముత్కృవ్టదశయం దుండకపోయినచో నాకాలమున నుత్తమ నాటక 
రచన సాగి యుండదు. ಮಣಿಯು Trad season విశేషణముగానున్న 
యాకాలములలో దానికి కొదువ యుండదు, 


సంస్కృతనాటక లక్షణ గ్రంథములు ' 


L 
2. 
8. 
4 


6 


r 


భరతుండు 1 నాట్యశాన్ర్రము +4. (క్రీ పూ. 6-8 శతాబ్ది 
అగ్ని పురాణము . eee (శ్రీ శ 8-35 శతాబ్ది. 
ధనంజయుండు వ దశరూపకము ...... (है. శ. 10-5 ஏசு 
> \ , 
అభినవగుప్తుండు ౩ అభినవభారతి ...... CEA శతాబ్ది 


380606 వ కావ్యానుశాసనము (కీ $, 12-5 శతాబి 
; , ಐ 
రామచ(ద్ర - గుణచం[దులు i— y: | 
"८१७८ ४००४७० (8. Be. 5 శతాబ్ది 
భోజుండు- ಸ శృంగార ప్రకాశము ம हॅ. 11-5 శతాబ్ది 


உ శారదాతనయుండు :- భావృప్రశాశనము ` (క్రీ శ 18-5 ई छ 


విద్యానాథుండు: = (ॐ ४४४१३०७४७ ತ, ,, శతాబ్ది 


உ సింగభూపాలుడు ;- రసార్లవ ನುಧಾಕರಮು (క్రీ, శ. 14-వ శతాబ్ది 


విశ్వనాథకవి రాజు ఫ-సాహిత్య దర్పణము (క్రీ 8. 23 శతాబ్ది 


-UL , AN ARCHAIC KANNADA SUFFIX 
BY 


अ. M. BHAT 


The celebrated. Grammarian Kesiraja (1260) in his famous 
work Sabdamanidarpana has mentioned two pieces alli and ol as 
‘suffixes for the locative (Sutra 129). Being more of a descriptive 
grammarian of the contemporary language, he did not perhaps. 

choose to speak of an older locative suffix —ul which had ceased 
்‌ to function after about 700 A.D. Inthe Kannada Inscriptions 
belonging to the earliest stage in the development of Kannada 
language, (usually termed as Pnrvada Halagannada = Pre Old. 
Kannada, prior to 700 A.D.) - we.come’ across the locative suffix 
ul. e.g. (i) nadul ( nafatul= in the country), (occurring in 
Palmidi Inscriptions c. 450 A.D.) (ii) Vettadul ( vettada+ul= 
in the hill), Sravanabelgola 27, ०. 700) ; (iii) Kalvappinul ( Kal- 
vappina-+ul=in the Kalvappu) (Sravanabelgola 76, ०. 700) 
(iv) dharaniyul (dharaniya+ul=in (on) the earth) (Sravana 
Belgola 88, c. 700). It is quite likely that ~ul changed in the 
later stage into --o], for after the advent of 01:85 a locative suffix. 
in the Old Kannada, we do not. find -ul anywhere used asa loca- 
tive suffix. The u>o change in Kannada has been attested by- 
several other examples such as kudu>kodu (to give); ' kudi> 
kodi (to boil); -pugu7 pogu whogu (to enter), ugu>ogu (to 
overflow), etc | 


As a locative suffix, the examples for = ol are a legion. These 
are some of the examples given by Kesiraja: (i) koladol (kolada 
+ol=in the tank) ; (ii) banadol (banada+ol=in the forest); 
(iii) sabheyol .(sabheya+ol’=in the.assembly). It is interes- 
‘ting to note that. ‘ol’ has:been.an extremely useful morpheme. Be 
‘sides functioning as a locative suffix, it functions as a verbal base 
with the lexical meaning ‘to be’ and ‘have’; ‘olavu’ is a familiar 
old Kannada verb; e.g. mahapratiangal olavu (There are: aspi- 
rated letters); lakganikar olar ( there are rhetoricians). ’ol’ 
‘has yet another meaning. namely good, nice, etc., which ‘has 
- developed from the earlier meaning of “that is, that is-true” etc. 
possessed by the word ul’, e:g.- olmuttu (genuine, hence good. 


2 


‘pearl), olnudi (a good word), etc. In all these situations (except 
‘the situation of locative) we find ‘ol’ or its derivatives used as the 


first member of the compound. , 


Now let us take into consideration the ramifications of the 
Pre-Old Kannada ‘ul’. How did it function besides taking the 
role of a locative suffix which has been instanced earlier. There 
are parallel instances of ul and 0] functioning in other situations 
It (ul) also has the lexical meaning ‘to be’, ‘to possess’ ‘that is 
true’. .Of course it had just started acquiring the . meaning 
‘good, precious’ etc. e.g. ullodame (ul4-odame, good, precious 
‘thing-~Pampa Ramayana 2211-89, 12th ‘century work). Asan. 
independent verb, ’ul’ has been employed during the Old. Kannada 
period (after the 7th century) ‘also e.g. ‘nin ullode untu rajyam 
(If you be there, there is kingdom) [Gada Yuddha by Ranna y-20 
A.D. 982]. The verb ‘untu‘ (derived from ul) is in. yogué even to 
“this day., (This untu has its cognates in Ta. Ma..untu, Te. undi 
Tu. undu). . Even now the participal form ‘ulla’ is employed. 
e.g. gunavullavanu (he who .has good qualities) 


1 x 


There is yet another situation, where ul had played.an impor- 
‘tant part in the formation of words, which fact’ does riot seem to 
have attracted ‘the attention-of Kannada: grammarians: » Let us 
Scrutinise the following Kannada words: (i) irul (night); (ii) urul 
wheel); (iii) Kuru] (curl -of-hair, or dried cowdung. cake); ..- (೪) 

tirul (pith; inner. substance, essence, ete.).;. (vi) purul: (fitness : 
that is true or good, the power or sense of a word, meaning ; cf 
Ta. poru] the meaning of a word, that which exists, a thing, etc.) 
(vii) mugul (a bud, still ina’ closed “condition, . 6.8. . mugulnage 
“closed’ laugh,. smile); (viii) baigul . (words containing. abusive 
language; (ix) marul (madness); (x) Nusul (entering a- narrow 
opening ; an artful play in not directly naming the object, Naga- 
varma's* Kavyavalokana: Sutra 143-12th. century work).: Some 
“of these.words are capable of being used as verbs also; .e.g.: (1) 
mugul (to: close or shut},. (2) ‘Ural (to roll), (3) ೫0501 ' (to enter 
a narrow: passage) ; : Besides these there are others -of a similar 
‘pattern used exclusively as verbs, e.g. (1) ‘tagul-(to unite- one self 
with, rian-after); (2): nugul (to get in through a narrow passage), 
43) bagul (to bark as dog); (4) -masul (to'lose lustre; to grow dim), 

5) sural: (to shrink, to contract), 7 fe தல ಸಹಿ ಗುಟ್ಟು 


` 3 

In the foregoing examples, every member has for its ending 
~ul. It is evident that each of them is made up of two morphemes 
The second member in each case being the morpheme -ul, (which 
morpheme can be reasonably separated). This is the pre-Old Kan- 
nada morpheme whose lexical meaning ‘has already been mentioned 
‘to be’, ‘have’, etc.. This has cognates in the other Dravidian 
languages. Ta. ul (to be, have), Malayalam ul (is) Toda wild (to 
‘exist, be in a place), Kota ol; Kodagu ull; Tulu ull;* Te. undu 
{to be, exist, live). Brahui- ut: (to be).. It: is significant to 
“note that in Tamil there are verbal. nouns and place names 

vending with-ul* ന 


: ‘In the chapter on taddhita ‘(on affixes. ‘employed to-.derive 
‘riouns from other nouts),” Keésiraja ‘enumerates ‘several taddhita 
affixes and among: them ‘only? two) connected with -ul are menti- 
-oned by him’ (1). uliga (Siitra -212)' signifying one who lives 
‘in’ it ég. mannuliga (Shake: Which: “lives. in soil) and ulla 
(Sutra 217) He does not speak about-the'tu]- suffix: which long 
‘before, his‘time might have ifallen 1710 015156 as a suffix. However 
most of those derived : nouns “instanced .above (most: of them 
neuter ii gender) ‘evidentlybelong’to’a period. ‘prior to the: Old 
Kannada’stage. Perhaps. it may not ‘be possible ‘to read. into the 
‘Jexical meaning of the first: morpheme.af all the: words listed, -for 
‘thost of them do. not occur ‘as -free‘forms....Any way-an. attempt 
may be made. ' feo yar) on: 2 

ಟಾಟ ಬಂ வ டட ப ag ல்‌ 
Sinée ul has the meaning1Sto ‘be’,. ‘have’ ‘in . almost all’. the 
‘Dravidian languages, in‘all-cases! of.-ul: endings, (especially the 
nouns) the words indicate possession of the particular -.items 
mentioned in the morphéme precéding: =u}: :’. , 

Thus = i 
(1) irul = imtul (that which. possesses. “iru. (=darkness) hence 


டச்‌ Toa 12. cet Te क. ಜು. 





+ 1. However there are forms such as ranjullu, atisayillu, having-il lu 
or ullu suffixes in Telugu, evidently ‘cognate with =u] | 


ന g पळयात]: ‘Commentary ‘on Sutra 1401: 71000]: Tamil 

Lexicon ‘Vol. I, pp. 470ಎ. Alsoiplace names like Tiruyevvu} > -Tiru- 
~yevullir < Tiruvallur.. (I .am indebted to R. P, Sethu Pillai for 
_ this information) : 


1 


< p r ಎ ‘5 
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‘night’ [Cf. Ta. irumpu =iru-m-pon ? =black metal; eravu =night 
iru (adj)=black (Tamil Lexicon p 326) 
(2) urul=uru +u] (that which possesses ‘uru’ (roundness?) 

(3) karul=karu+ul (that which possesses ‘karu’ (karu has the 
meaning of strength or hardness in Tamil and ; Malayalam) hence- 
intestines, possession of whose strength or hardness is vital to the- 
body ? 


(4) kurul=kurt+ul (that which possesses “kuru’ (bend or crookes- 
൬655). Hence a curl of -hair 


(5) tirul=tiru+ul (That which possesses ‘tiru’). 


The word ‘tiru’ is a much discussed word with regard to its: 
origin. In Tamil it is a very popular word having several mea- 
nings. In the Tamil Lexicon (p.1896) it is thus stated: tiru, 
prob. Sri (T.K.M. tiru) 1: Lakshmi, the Goddess of wealth and 
prosperity ; 2. wealth, riches, affluence, 3. distinction, eminence 
4, ‘beauty; 8. , brilliance; 56, fertility; 7. blessing, fortune; 
8.. holiness, sacredness, etc. - It is-suggested here that, it may 
probably be.a derivative from- Sanskrit ‘Sri’, but there are several: 
‘Tamil scholars who hold the view that ‘tiru’ is a desya word. In: 
- Kannada there is no usage of tiru in the several senses detailed in: 
the Tamil Lexicon.. In some of the later Kannada writings: 
(Medieval Kannada period) there are compounds such as tiru. 
niyu (sacred ashes), tirumannu (holy clay), tirumata (monastery), 
which seem to be loans from Tamil. However, the word ‘tirul” 
of. Kannada is an ancient desya word. It occurs in the earliest 
‘extant Kannada work Kavirajamarga (9th century). The context. 
where it occurs 

adarolagam Kisuvolala | 
vidita maha kopana nagarada puligerea 
ಸ శన . sadabhistutam appa Onkun- 


२ dada naduvana nade nade Kannadada tirul 
(1-37) 


Devoid of attributes, the passage means ` 


In the Kannada country, the territory comprising of Kisu- 
volal, Kopanagara, Puligere, Onkunda can. be termed as the 
' ‘tirul’ of Kannada, ie., the pith, marrow, essence of Kannada 
(country). ‘tirul’ used here is undoubtedly a desya word made 


`ë 


up of ‘tiru’ + ‘ul’. Unfortunately there is no independent occur- 
‘. rence of ‘tiru’ in Old Kannada. It is cuite likely that as an inde- 
pendent word ‘tiru’ became obsolete long before the 7th century, 
but it survived with the suffix -ul as ‘tiru from the days of -ul 
suffix and continued thereafter. In the several meanings given in 
the Tamil Lexicon for ‘tiru’ there is none that agrees fully with 
the meanings of the Old Kannada ‘tirul’. Perhaps, one of the 
meanings,‘eminence’, given for Tamil ‘tiru’ may approach the mea- 
ning of the old Kannada ‘tirul’.’ Also it is likely that there might 
have been several semantical changes in its history and hence 
it may not be quite fruitful to depend only on present meanings. 
However context lends support to the opinion that this ‘tiru’ is 
a desya word. 


In the same manner, the other examples with -ul endings 
could be explained. In several cases the morphemes preceding -ul 
do not occur in free form. They have become obsolete like ‘tira’ 
and the exact lexical meanings of many remain obscure. 
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This is an interesting collection of Kannada folk songs pre- 
valent in Udipi (regions north of the river Kalyanapura) and 
Kundapur Taluks. The songs were collected by me during 1958-59 
at Kurady, Udipi Taluk, South Kanara District. The song 
‘Anna Bommanna’ occuring in this collection is sung by the Baira 
caste of people while playing ‘Kolatams.’ Tte other songs of this 
collection are sung by the village women while pounding paddy. 
This collection of folk songs is preceded by an introduction which 
apprises the reader of the spirit of the songs and brings home the 
picture of the village community which has an individuality of 
its own. l 


Nearly all of the songs are in Tripadi metre. While singing, 
the second line is usually repeated; syllables of the songs are 
freely compressed or expanded by the singers so as to suit the 
rhythm of the song. 


ಜಾನಪದ ಗೀತಗಳು 


ಎ. ಶಂಕರ ಕೆದಿಲಾಯ, ಎಂ.ಎ, ಬಿ.ಟಿ ಕನ್ನಡೆ ಸ್ರಾಧ್ಯಾಪಕ 


ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹೆವಾದೆ mend ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಉಡುಪಿ ತಾಲೂಕು 
(ಕಲ್ಯಾಣಪುರ ಹೊಳೆಯ ಉತ್ತರ ಭಾಗದಲ್ಲಿ) ಮತ್ತು ಕುಂದಾಪುರ ಶಾಲೂಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವ ಬತ್ತ ಕುಟ್ಟುವ ಹಾಡುಗಳು, ಈ ಸಂಗ್ರಹೆದ 4 छू, ಬೊಮ್ಮಣ್ಣ ' 
ಎಂಬ ಹಾಡು ಕೋಲಾಟಿದ ಹಾಡು, ಈ ಹಾಡುಗಳು 1958-59 ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಉಡುಪಿ 
ತಾಲೂಕಿನ ಕುರಾಡಿ ಎಂಬಲ್ಲಿಂದ ಸಂಗ್ರಹೆವಾದುವು 


ಹಳ್ಳಿಯ ಜನಜೀವನದ ಸಹಜ ಚಿತ್ರಣವು ಅಲ್ಲಿನ ಜಾನಪದ ಗೀತಗಳಿಂದ ಆಗುವುದು 
ಎಂಬುದು ಎಲ್ಲರೂ కిళిదిరకేశ్ళ ಮಾತು, ಅನಕ್ಷರಸ್ಥರಾದ ಹೆಳ್ಳಿಯವರ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ 
ಮಟ್ಟ, ರಸಿಕತೆ, ಕುಶಲತೆ, ಸಮಯಸ್ರೊರ್ತಿ ಇವೆಲ್ಲಾ ಈ ಬಾಯಿಹಾಡುಗಳನ್ನು ಓದು 
ವುದರಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಹಳ್ಳಿಗರ ಜೀವನ, ಆಸೆ ಆಕಾಂಕ್ಷೆ, ಸುಖದುಃಖ, ನೋವು 
ನಲಿವು ಇವೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಈ ಹಾಡುಗಳು ಸಹಜಸುಲಭಕೆ 
ಯಿಂದ ಮಾಡುವುವು. 


ಈ ಹಾಡುಗಳ ಕವಯಿತ್ರಿಯರು ಓದುಬರಹಬಾರದ ದಿನ ನಿತ್ಯದ ಜೀವನವನ್ನು 
ಕೂಲಿ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ ನಡೆಸುವ ಹಳ್ಳಿಯ ಹೆಂಗಸರೆಂಬುದು ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಡಬೇಕಾದ ವಿಷಯ 
ಇವರ ಜ್ಞಾನ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವ್ಯವಹಾರದಿಂದ ಬಂದ ಜ್ಞಾನ, ರಾಮಾಯಣ, ಭಾರತ, ಭಾಗವತ 
ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ಕತೆಗಳ ಜ್ಞಾನ ಇವರಿಗಿದ್ದರೆ ಅದು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಂದುದು ಬೇಸಗೆಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕು ಬಯಲಾಟಗಳನ್ನು ನೋಡುವುದರಿಂದಲೇ, 


ഇ 
ಈ ಸಂಗ್ರಹದ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ಕೆಳಗೆ 
ಕಾಣಬರುವಂತೆ ವರ್ಗಿಕರಿಸಲಾಗಿದೆ :--- 


ಪ್ರಕೃತಿಯ ಮಡಿಲಲ್ಲಿ — ಸುಖಸಂತೋಷಗೆಳು, ಅನಂದ ಉತ್ಸ್ಕಾಹಗಳು ಹೆಣ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ದಿನದಿನದ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ದುಡಿಯುವ, ನಿಶ್ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಕಾಲ 
ಯಾಪನೆ ಮಾಡುವ ಹಳ್ಳಿ ಹೆಂಗಸರ ಹೈದಯವೂ ಮಧುರಶರ ಸಂಗೀತದಿಂದ ' ತುಂಬಿದೆ; 
ಪ್ರಕೃತಿಯ Boy ಇವರ २४०३ ह), ಆನಂದದಿಂದ ತುಂಬುತ್ತದೆ. ಹಾಡುವ ಹಕ್ಕಿ, 
ಹೆಸುರಾದ ಹೊಲ್ಕ ತೂಗುವ ತೆಂಗಿನ ತೋಟ ಇವುಗಳ ಚೆಲುವನ್ನು ಸವಿಯುವ ರಸಿಕತೆ 
ಇವರಲ್ಲಿದೆ. ರಕ್ಕಗತವಾಗಿ ಬಂದ 30640 ಮೇಲಿನ ಭಕ್ತಿ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸುಖದುಃ 
ಗಳನ್ನು ಸಮಭಾವದಿಂದ ನೋಡುವ ಮನಸ್ಸಿನ ಪರಿಸಾಕವನ್ನು ಇವರಲ್ಲಿ ಉಂಟುಮಾಡಿದೆ 
ಬೀಸುವ: ಗಾಳಿ, ಗಾಳಿಗೆ ಉದುರುವ ಮಲ್ಲಿಗೆ ಹೊ - ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಹಿತಕರವಾದ 


4 
பஞ்ச ஸம்‌, ನಿರ್ಮಷ್ಟವಾದ ಸುಖನನುಭವಿಸುವ ಭಾಗ್ಯವನ್ನು ದೈವವು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ, 

ಅಜ್ಜ ತಂಗಿ -- ಬಂಧುಬಳಗ ನೆಂಟಿರಿಸ್ಟರು ಇನಕೊಡನೆ ಕೂಡಿಬಾಳುವಾಗ ಮಾನವ 
ಸಹಜವಾದ ಅಭಿಮಾನ್ಯ ६१०३, ಸಂತೋಷ, ಸುಖದುಃಖ, ಹಾಸ್ಯ 'ಮೊದಲಾದ ಮನೋ 
ವೃತ್ತಿಗಳು ಇವರಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುವುದು Sew, "ಅಣ್ಣ ತಂಗಿ? ಪದ್ಯ ಸಂಗ್ರಹೆದಲ್ಲಿ ತಂಗಿಗೆ 
ಅಣ್ಣ ನ ಮೇಲಣ ಅಭಿಮಾನ ಎದ್ದು ಕಾಣುವುದು. ಆತನು ಈಕೆಯ ದೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿ 
Kodde ಓಲೆಗಂಟನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಶಾನುಭಾಗನ కొత్తి ರ ಯಾವಾಗಲೂ ಅವನು 
ಇರುತ್ತಾನಂತೆ. ಅಣ್ಣನ ಪಂಥ, ಅಣ್ಣನ ವಿಜಯ--ಇದರಲ್ಲಿ ಈ ತಂಗಿಯೂ ಭಾಗನಹಿ 
நர்‌, ಅಣ್ಣನ ವಜ್ರದ ಒಂಡಿಯು ಈಕೆಯ ಹೆಮ್ಮೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿದೆ, ಆತನಲ್ಲಿ 
ಆದರವನ್ನು ವರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅಣ್ಣ ನೊಡನೆ ಹಾಸ್ಯವನ್ನು ಕೆಲಸಲ ಈ ತಂಗಿಯು ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ, 
«ಮರದ ಬುಡಕ್ಕೆ ಹೋದುಜೀಕೆ? నిన్నె 8७७००० ಕಣ್ಣಿಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಮದ್ದಿಜೆಯೇ?' 
ఎందు ಅಣಕಿಸಿ «ಹಾಗೆಲ್ಲಾ ಹೋಗಿ ಮರುಳಾಗುವುದು ಬೇಡ? ಎಂಬರ್ಥ ಸೂಚಿ 
ಸುತ್ತಾಳೆ, ಅಣ್ಣನಿಗೆ ಮದುವೆಯಾದ ಮೇಲೆ ಆತನಿಗೆ ತಂಗಿಯ ಮೇಲಣ ಪ್ರೇಮ ` 
ಯಾಗುತ್ತಾ ಬರುವುದು. ಮಡದಿಯ ಮೇಲಣ ಫೋಹ ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತಾ ಹೋಗುವುದು. 
ತಂಗಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು wedond * ಏಕಿಷ್ಟು ಅವಸರ? ತಿಂಗಳು ತುಂಬಲಿ? ಎಂದ 
ಅಣ್ಣ ಕಡಗದ ಕೈಯ ಮಡದಿಯನ್ನು ಕರೆಯೆಂಜೊಡನೆಯೇ ಮರುಮಾತಿಲ್ಲದೆ ಕುದುರೆ 
கில்‌ விமல்‌, ನಾವು ಕಾಣುತ್ತೀನಿ. ಅಂತೆಯೇ ತಮ್ಮ... ഒരു. ಅವರೊಳಗಿನ 
ಸುಮಧುರ ಸಂಬಂಧ, ಅವರೊಳಗೆ ನಡೆಯಬಹುದಾದ ಮಾತುಕತೆ -- ಇವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಹೆಳ್ಳಿಯ ಹೆಂಗಸು ತನ್ನ ಅನುಭವದ ಪಾಕದಿಂದಲೇ ಸಹಜಸುಲಭವಾಗಿ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ 
ಶಂದಿದ್ದಾಳೆ | * . 


ன ಮನೆಗೆ ಅತ್ತಿಗೆ ಬಂದಮೇಲೆ ಅಣ್ಣ ಮೊದಲಿನ ಅಣ್ಣ ನಲ್ಲ, ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಸುಮ್ಮನೆ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿಸಿ ತಂಗಿಯಿಂದ ಕೆಲಸಮಾಡಿಸುವುದು ಆತನಿಗೆ ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು ಕಾಣಬರು 
ವುದೇ ಇಲ್ಲ, ಕಬ್ಬಿನ ತೋಟಕ್ಕೆ ನೀರು ಹೊಯ್ಯಲು ತಂಗಿಯನ್ನು ಕರಿದಾಗ ಅಕೆ ५ ನನ್ನೊ 
ಬ್ಬಳಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಮಡದಿಯನ್ನೂ vd’ ಎಂದಾಗ ಈತನಿಗೆ: ಏನೋ 
ವೇದನೆಯಾಗುತ್ತದೆ, ‘adword ಮಡದಿಯನ್ನು ಹೇಗೆಬ್ಬಿ ಸಲಿ ತಂಗಿ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ 
6687 ಸೀರೆ ತರಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ? ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಆಕೆಯನ್ನು ಸಂತ 
ವಿಸಲು ನೋಡುತ್ತಾ ನೆ. ಅಣ್ಣ ನಲ್ಲಾದ ಮಾರ್ಪಾಟನ್ನು ಈ ಬಣ್ಣ ನೆಯ ಮಾತುಗಳು 
ಹೇಗೆ Base ಮುಚ್ಚಿಯಾವು? ತಂಗಿಗೆ sede ಇರುತ್ತದೆ ae, ಅಣ್ಣನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಕಷ್ಟ ಎಂದು, "ಅಣ್ಣಿ, ನನ್ನನ್ನು ದೋಣಿ ಹತ್ತಿಸಿ ಕಳುಹಿಸಿಬಿಡು, ನಾನು ತಮ್ಮ ನಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗುತ್ತೇನೆ? ಎಂದು ಆಕೆಯು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ, ಅಣ್ಣನಿಗೆ ತಂಗಿಯ ಮೇರೆ ದ್ವೇಷ 
ವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಅದರೆ ಹೆಂಡತಿಯಮೇಲೆ ಮೋಹ ಹೆಚ್ಚು, ದೋಷವಿಷೆ, ' ಜೀಗೋ oF 


s 
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ಯನ್ನು ಸಂತವಿಸುತ್ತಾನೆ. ತಂಗಿಗೆ ரில்‌ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತನೆ. ಅಣಕ, 
ಕೊಂಕುಮಾತುಗಳ್ಳು ಉಪ್ಪಿಲ್ಲದ ಊಟ, ಹೆಂಡತಿ ತಂಗಿ ಇವರನ್ನು ಕಾಣುವಲ್ಲಿ ಅಣ್ಣನ 
ಭೇದದೃಷ್ಟಿ--ಇವು ಆಕೆಯ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ವೇದನೆಯನ್ನು ೨ಟುಮಾಡುತ್ತ ನೆ. ಬೇಸರದಲ್ಲಿ 
ಕೋಪದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಞ ಬೈದ ಮಾತು ಆಕೆಯ ಅನವರತ ಚಿಂತೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬೇಕಿ ಗತಿಯಿಲ್ಲದ ತಂಗಿ ಏನನ್ನು ಬಯಸಲು ಸಾಧ್ಯ? ಸದಾ ४२०३ ತರ 
ಬಹುದಾದ ಮರಣ. ಅಸ್ಟೆ! | 


ಅತ್ತಿಗೆ ಮೈದಿನಿ -- ४०३, ದುಃಖಗಳು ಬಾಳಿನಲ್ಲಿ ಬರುವಂತೆ ಸುಖಸಂತೊ(ಷಗಳೂ 
ಕೆಲ ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದೇ ಬರುವುವು, ಇದು ಪ್ರಕೃತಿ ನಿಯಮ, ಅಕ್ಕಿಗೆ ಮೈದಿನಿಯರ 
ಸರಸಸಲ್ಲಾಪಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಂಗಸು ತನ್ನ ಬಾವನ ಬಣ್ಣನೆಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆನಂದದಿಂದ 
ಉಬ್ಬುವುದು ಕಾಣಬರುವುದು, ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಂಗಿ ಅಕ್ಟುನೊಡನೆ ಬಾನಯ್ಯನ BS 
ದಿಂದ ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬೇಡಲು ಹೇಳುವುದ್ಕೂ ಬಾವಯ್ಯನ ಹತ್ತಿರ " ಕಾಲಿಗೆ ಬಿದ್ದ ಹೊರತು అళ్ళ 
ನಿಗೆ ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕೊಡಬೇಡಿ ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಡುವುದೂ ಉತ್ತಮ ಹಾಸ್ಯದ ರಸದೂಟವನ್ನು 
ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ. ಅತ್ತಿಗೆ ಮೈದಿನಿಯರಲ್ಲಿ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ವಿರಸವೇರ್ಪಡುವುದೂ ಉಂಟು. 
“అక్కి ಬೈದರೆ ಮನೆಯ ಹಿಂದೆ ನಿಲ್ಲಬಹುದು, ಅದರೆ ಅತ್ತಿಯ ಮಗಳು, Hoa ಬೈದರೆ 
ಬಾವಿಗೆ ಹಾರುವುಜೀ ಉತ್ತಮ ' ಎಂದು ಆ ಅತ್ತಿಗೆ ಎಜೆಸುವುದೂ ಉಂಟು, 


ಗಂಡ Bods ಮದುವೆಯ ಹೊಸದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣು ಸುಖಸ್ವಸ್ನ ಗಳನ್ನು ಕಾಣು 
ವುದು ಸಹೆಜ್ಯ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ, ಅಂತೆಯೇ ಮದುವೆಯ ಹೆಸೆಯಲ್ಲಿ ಮಲ್ಲಿಗೆ ಮುಡಿದುಕೊಂಡು 
ಕುಳಿತ ಮದುನಣಗಿತ್ತಿ ಗಂಡನ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ತಾಯಿಶಂದೆಯರನೂ, ಮರೆತುಬಿಡುತಾ.ಳಂತೆ! 
ಗಂಡನಿಗೂ ಕೂಡ ಹೆಂಡಕಿಯಮೇಲೆ ತುಂಬ ಮೋಹೆ. ಶಾನು ಕೊಯಿದ ಮಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೂವನ್ನು ತಂಗಿಗೂ Jad ಹೆಂಡತಿಗೆ ಮುಡಿಸಿ ಚಂದ ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಹಂಬಲ 
ಅವನದು, ಈ ಸಮಯ ಹೆಂಡತಿಯ ಮಂತ್ರೋಪದೇಶ ಗಂಡನಲ್ಲಿ ತುಂಬಾ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಗಂಡ ಹೆಂಡಂದಿರ ಈ ಮಧುರಸಂಬಂಧ ಕೆಲಕಾಲ ನಡೆಯುತ್ತದೆ, 


ನೀತಿ - ಕೆಟ್ಟಿನಡಕೆ — ಮದುವೆಯಾದ ಅನಂತರ ಜೀನನವು'ನಿರಂತರ ಸಂತೋಷ 
6௦% ತುಂಬಿದುದು ಎಂಡೆಣಿಸುವುದು ಸರ್ನಸಾಧಾರಣ, ಆದರೆ ಈ ಎಣಿಕೆಯು ಜೀವನದಲ್ಲಿ 
ಬಹುವೇಳೆ ಸತ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಜೀನನದ' ಹೋರಾಟಿದ ಆರಂಭವೇ ಮದುವೆ ಎಂದು 
ಅಮೇಲೆ ಮನದಟ್ಟಾಗುವುದು. ` ಗಂಡಸಿನೆ ಮನಸ್ಸು ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಚಲಿಸಿ ಹೋಗುವುದೂ 
ಉಂಟು, ಕೆಲಸಲ ಆತನು ತಪ್ಪು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಹೆಂಗಸರ ಬಲೆಗೆ ಬೀಳುವುದೂ 
ಉಂಟು, ಆಗ ಹೆಣ್ಣಿ ನ ಮನದಲ್ಲಿ ಮೂಡುವ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಈ ಸಂದರ್ಭದ ನದ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಾಣುವೆವು. *ಗಂಡಿನ ಮನವನ್ನು ಸೆಳೆದ ಜೊಂಬರಜಿನ್ಸಿ ಯು ಚೆಲುವೆಯೇ ಇರಬಹುದು 
ಅದಕೆ Bends ಜತೆಗೆ ಗುಣನಿರಬೇಡವೇ? ಸಮುದ್ರದ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲೊಂದು ಮರನಿದ್ದಕಿ 
Ugaon ಯಾರಿಗೆ ಏನು POP? ಎಂದು ಈಕೆಯು కళువళు ಒಮ್ಮೆ ದಾರಿ ड च 





“நஸ்‌ ಅಧಃಪತನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಬಹು ಸುಲಭ.' நல்லை ಕೊಡುವ ಎಚ್ಚರಿಕೆ," . 
മാര ವಾದ್ಯ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಯಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ನೀರು ಹೊಯ್ದಂತೆ DRO. 


, ವಾಗುವುದು, ಕೊನೆಗೆ ನಿರಾಶಳಾದ ಈ ಹೆಂಗಸಿನ ಮನೋಭಾವನೆಗಳು ಹೀಗಿವೆ .. 


ಹೆಂಡತಿ ಇದಂತೆ ನೆರೆ ಮನೆಗೆ ಹೋದರೆ ७४,९६०३ wat ಎಲೆಯಲ್ಲಿ ಉಂಡಂತ್ಲಿ . 
ಹಣ್ಣಡಕೆ ಇದ ಹಾಗೆ ಕಾಯಡಕೆಯನ್ನು ತಿಂದಂತೆ. ಅಂಥನನ ಮೇಟಿ ನಡು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಿಡಿಲು ಬೀಳಲಿ' ಎಂಡು adoh ಆಕ್ರೋಶ ಈಕೆಯನ್ನು ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ, ಹೆಣ್ಣಿನ | 
ಸಂತಾನ ಫಲಕಾರಿಯಾದುದು, ಸೆರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾದುದು, ಇದನ್ನು ಹಿಂದಿರಿಂದಲೂ 
ಈಕೆ. ಕೇಳಿರುವಳ್ಕು ನೋಡಿರುವಳು. ಹೆಣ್ಣಿನ ಈ ಶೋಕ, ಒಡಲಿನ ಬೇಗೆ: ಈರೀತಿ 
ಹಾಡಾಗಿ ಹೊರಹೊಮ್ಯು ॐ, पे. 


ಮಗೆಳು — ಮಗಳೆಂದರೆ ತಾಯಿಗೆ ತುಂಬಾ ಮಮತೆ. ಮಗಳ 70986, ಅನ 
ವರತವೂ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾಳೆ ಆ ಶಾಯಿ, ಮಗಳಿಗೆ ಹೀಗೆ ಅಲಂಕಾರ ಮಾಡಬೇಕು, ಹಾಗೆ 
ಅಲಂಕಾರ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೇ ಎಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ, ಮಗಳು ಗಂಡನ 
ಮನೆಯಲಿ ಹೇಗಿರುವಳೋ ಎಂದು ಹೆಲುಬುತ್ಥಾಕಳೆ 


ಉತ್ಸಮಗುಣದ ಹೆಣ್ಣಿನಿಂದ ತವರು ಮನೆಗೆ ಕೀರ್ತಿಬರುವುದು. ಅಂತಹ ಹೆಣ್ಣನ್ನು 
ಪಡೆಯುವವಳು ನಿಜವಾದ ಪುಣ್ಯವಂತೆ ಆಕೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಗೌರವಿಸುವರು ಒಳ್ಳೇ 
ಗರಕಿಯಿಂದ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖ ಸಂತೋಷ, ಮನೆಗೆ ಬಂದನರಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ, ಆಕೆಯ 
ಅಡುಗೆಯು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ರುಚಿ, 


, ಹೆಣ್ಣಿನ ಅಸಹಾಯತೆಯಿಂದಾಗಿ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಹೆಣ್ಣಿನಿಂದ ಬರುವ ದುಃಖಸರಂಸಕೆಗಳ 
ಅನುಭವಗಳಿಂದಾಗಿ ಹೆಣ್ಣು ಹುಟ್ಟುವುದು ಬೇಡ ఎంబ ಭಾವನೆಯೂ ಉಂಟು ಹೆಣ್ಣು 
ಹೇಗೆಯೂ ಕೊಟ್ಟು ಹೋಗುವವಳು. ಆಕೆಯು ಬೆಳೆದಾಗಲೂ ದುಃಖ, ಮನೆಬಿಟು 
ಗಂಡನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವಾಗಲೂ ದುಃಖ, ಹೆಣ್ಣಾಗಿ ಹುಟ್ಟು ವುದಕ್ಕಿಂತ ಸೌತೆ ಹೂವಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟಿದರೂ ಆ ಸೌತೆ ಮಿಡಿಯಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವಿದೆ. ಅದು ಒಡಲಿಗೆ ತಂಪನ್ನು ಕೊಟ್ಟೀತು. 


ಗಂಡಸಿನ ಹೃದಯ-ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಒದಗುವ ಹೆಚ್ಚಿನ ದುಃಸ್ಥಿತಿಗಳಿಗೆ ಗಂಡೇ. ಕಾರಣ, 
ಅಂಶಹೆ ಅನುಭವವೇ ಈ ಹೆಣ್ಣಿ ನಬಾಯಿಯಿಂದ ನುಡಿಸುತ್ತದೆ : "ತುಂಬಿದ ಕೆರೆಯಲ್ಲಿ 
8) 85, ತಂಬಿಗೆ ಬಿದ್ದರೂ (ಅದು ಸಿಕ್ಬೀತೆಂದು) ನಂಬಬಹುದು, ಆದರೆ ಗಂಡಸನ್ನು ನಂಬಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನಂಬಿಸಿ ನಂಬಿಸಿಯೇ ಅವನು ನಮ್ಮ ಕೊರಳು ಕ್ಫೊದಾನು.” 


ಮನೆಯಳಿಯ -- ಮನೆಯಳಿಯನ ವಿಚಾರವೂ ಈ ಹೆಳ್ಳಿಯ ಹೆಂಗಸಿನ ಮನೋಗತ 
ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪತಕ್ಕುಡೇ ಅಗಿದೆ. ಮನೆಯಳಿಯನ ಪರಿಸ್ಥಿಕಿಯ ಕುರಿತು ಅನೇಕ ಕವಿಗಳು 
-ಮನೋಜಭ್ಞವಾಗಿ ಸತ್ಯವಾಕ ನನ್ನು ನುಡಿದಿದ್ದಾರೆ, ಅವನ್ನು ನೋಡದೆಯೇ ಅದೇ ಅರ್ಥದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ಗರತಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವಳು, ಮನೆಯಳಿಯನಿಗೆ ಮಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ 
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ല്‍ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 0३, 8. అగ ಈ ಹೆಂಗಸು கீஸ்‌ 


- ಮಕ್ಕಳು ಇದ್ದರೂ ७8०३ च, ಹೊಕೆಗೆ ಹಾಕಿಯೇನ್ನು: ಆದರೆ ಮನೆಯಳಿಯನಿಗೆ ' 


+ 


"ಮಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿಷ್ಟಿಲ್ಲ ಎಂದು 


ನೀತಿ - ಅನೇಕ ರೀತಿಯ ನೀತಿಯ ಹಾಡುಗಳೂ ಹೆಳ್ಳಿ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಇವೆ, ಹಿಂಸೆ 
ಮಾಡಬಾರದು, ` ಶಾಯಿಯನ್ನು ಹೊಡೆಯುವುದು, ಗುಬ್ಬಿಯ ಗೂಡನ್ನು ಎಳೆಯುವುದು 
ಗಬ್ಬದ ಗೋವನ್ನು ಹೊಡೆಯುವುದು--ಹೀಗೆ ಮಾಡುವವನು ನಿಶ್ಚಯೆವಾಗಿಯೂ ಗೊಬ್ಬರದ 
ಹುಳನೇ ಆಗಿ ಹೆಟ್ಟುತ್ತಾನೆ, ` ಶಾಯಿಯನ್ನು ವುದು, ಹೊಡೆಯುವುದು ಕೆಲ ಮನೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು, ಅದನ್ನು ಹಳ್ಳಿಯ ಹೆಣ್ಣೂ ಹೀಗಳೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ 
ದುಷ್ಪರಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಬುದ್ದಿ ಹೇಳಿದರೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಕಾಸರಕನ ಮರಕ್ಕೆ ಬೆಲ್ಲದ 
ಕಟ್ಟಿ बघ, ಜೇನು ತುಸ್ಪವನ್ನೇ ಹೊಯಿದರೂ ಕಾಸರಕನ ಮರವು ಕಾಸರಕನ ಮರವೇ 
`ಅದು ಸಿಹಿಯಾಗಲಿಕಿಲ್ಲ--ಎನ್ನುವುದೂ ಈಕೆಗೆ ಗೊತ್ತು, ದುಷ್ಪರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸ 
| ಮಾಡುವಲ್ಲಿಂದ ಬಿಸಿಲಲಿಯಾದರೂ ನಡೆದು ಅವರಿಂದ ಆದಷು, ದೂರ ಇರುವುದು 
ಒಳ್ಳೆಯದು ಎಂದು ಈಕೆ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ 


ಸಂವಾದ — ಹಳ್ಳಿಯ ಹೆಂಗಸರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಸಂವಾದ ಹಾಡುಗಳೂ, ಕತಿ 
ಹಾಡುಗಳೂ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿನೆ, ಇವಕ್ಕೆ ವಿಷಯ ಅಗಾಧವಾಗಬೇಕೆಂದಿಲ್ಲ. ಒಬ್ಬಳ ಬಳೆ. 
ಹುಡುಗನೊಡಸೆ ಗೋಲಿಯಾಟಿವಾಡಿ ಒಡೆದು ಹೋಯಿತು. ಅವಳು ಎನಗೆ ಅಕ್ಕುಚ್ಚು 
ಹಾಕುವಾಗ ಅದು ಕೋಡಲಿ ಸೆಳೆದುದರಿಂದ ಬಳೆ ಒಡೆಯಿತು ಬನ್ನು ௪9.9 ವಿಮ್ಮೆಯ 
ಹತ್ತಿರ ಕೇಳಲು ಅದು ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತದೆ 


ಬಳೆಗಾರನಮೂಲಕ ತವರುಮನೆಗೆ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವ ವಿಷಯ ಇನ್ನೊ 
ಸಂವಾದ ಹಾಡಿನದು, ಮಗುದೊಂದು ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನ ಸುಭಜ್ರಿಯ ಕಕೆ 'ಹಳ್ಳಿ 
ವಾಶಾವರಣಕ್ಕೆ ಹೊಂದುವಂತೆ ರೂಪಾಂತರ ಹೊಂದಿದುದು ಕಾಣುವುದು, ಮನೆಗೆ ಬಾರದೆ: 
ಕಾಲಹೆರಣಮಾಡುವ ಗಂಡಸಿಗೆ ಗಿಳಿಯಮೂಲಕ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವುದೂ ಓಂದು: 
ಸುಂದರವಾದ ಸಂವಾದದ ಹಾಡಿನ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. 


சீத்‌ ಪಕಿವ್ರತೆಯರನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಎಲ್ಲ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ಆದರ್ಶವನ್ನು ಹೆಳ್ಳಿಯ ಹೆಂಗಸೂ ತನ್ನ್ನ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿ ತೋರುತ್ತಾಳೆ. ಪತಿವ್ರತೆ 
ಯೊಬ್ಬಳು ಹಾವನ್ನು ಹೊವಿನಂತೆ ಮುಡಿದು, ಸಂಶಯಗೊಂಡ ಗಂಡನನ್ನು ತನ್ನ ಸತ್ಯದಿಂದ 
ದಂಗುಗೊಳಿಸಿದ ವಿಷಯ ಒಂದು ಕತೆ ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿದೆ. 


ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ, ಜನಸ್ರಿಯವಾದ ಗೋವಿನ ಹಾಡು ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಬತ್ತ ಕುಟ್ಟುವ 
ಹಾಡಾಗಿ ಮಾರ್ಪಾಡನ್ನು ಹೊಂದಿದುದನ್ನೂ ನಾವಿಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು, ಇನ್ನೊಂದು 
ಕತೆಯ ಹಾಡು ಜಿಂಢಾಟದ ಕುರಿತಾಗಿಜಿ 
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ಬತ್ತ ಕುಟ್ಟುವುದು — ws, ಕುಟ್ಟುವ ಕಷ್ಟ: ಅದರಿಂದ ಪಡೆಯಬಹುದಾದ 
ಲಾಭ್ಯ ಮನೆಯೊಡೆಯನ ಕಾಠಿಣ್ಯ, ಒಡಕಿಯ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯ, ಬತ್ತ ಕುಟ್ಟುವುದರಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ 
ಸಾಮರ್ಥ ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಕೆಲ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗುವುವು, ಮಗಳಿಗೆ, ಅಳಿಯನಿಗೆ 
ಮತ್ತಿತರ ಸಂಬಂಧಿಕರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಹಾಡುಗಳೂ 9925. 


ಹೀಗೆ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಲೀಲಾಜಾಲವಾಗಿ ಹೆಣೆಯುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಹಳ್ಳಿಯ ಹೆಂಗಸಿನ 
ಮನಸ್ಸಿನ ಪರಿಪಾಕ್ಕ ಆಕೆಯ ತುಂಬು ಹೈದಯ- -ಇವುಗಳು ಯಾರೆ ಮನವನ್ನಾದರೂ 
ವಿಸ್ಮಯಗೊಳಿಸಬಲ್ಲುದು. ಹಾಡುಬಲ್ಲ ಹೆಂಗಸಿಗೂ 33, ಹಾಡಿನ ಕುರಿತು ಅಭಿಮಾನವಿದೆ, 
ಹೆಮ್ಮೆ ಯಿಜಿ, ತನ್ನ ತಲೆಯ ತುರುಬಿನ ಹೂವು ಎಸ್ಟು ಚಂದವೋ ಅಂತೆಯೇ ನನ್ನ ಮನ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಹಾಡೂ ಚಂದವಾಗಿದೆ, ಈ ಹಾಡಿನ ಸೊಗಸನ್ನು ನೀವೂ ಅನುಭವಿಸಿ ಎಂದಾಕೆ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕೇಳಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. 


—0i— 


ಈ ಹಾಡುಗಳು ತ್ರಿಸದಿ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿನ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ மைலில்‌ 
ಆನರ್ತಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಈ ಸಂಗ್ರಹದ ಮೊದಲನೇ ಪದ್ಯ. ಹಾಡುವನರ 
ಬಾಯಲಿ ಹೀಗೆ ರೂಸವನ್ನು ತಾಳುವುದು 


ಸಣ್ಣ ಬಣ್ಣದ ಹಕ್ಕು ನಿನ್ನ್ನ ಗೂಡವರೆಲ್ಲಿ 
ಹೊನ್ನ ಗೋಕರ್ಣದ ಹೊಲದಲ್ಲಿ 

ಹೊನ್ನ ಗೋಕರ್ಣದ ಹೊಲದಲ್ಲಿ ಎಲಹೆಕ್ಸಿ 
ರಾಜ್ಯವಾಳುವರ ಹೆಸಕ್ಲಿ eet ॥ 


ಸದ್ಯದ ಗತಿಗೆ ಹೊಂದುವಂತೆ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಎಳೆದು ಹೇಳುವುದ್ಯೂ ಕೆಲ: ಅಕ್ಷರಗಳ 
ಗುಂಪನ್ನು ಸಂಯುಕ್ತಾ ಕ್ಷರಗಳಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡಿಸುವುದೂ. ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಧಾರಾಳವಾಗಿ 
ಕಾಣಬರುವುದು. 


ಜಾನಪದ ಗೀತಗಳು 
ಪ್ರಕೃತಿಯ ಮಡಿಲಲ್ಲಿ . | 


ಸಣ್ಣ ಬಣ್ಣದ ಹಕ್ಕಿ ನಿನ್ನ ಗೂಡವರಿಫ್ಲಿ 
ಹೊನ್ನ ಗೋಕರ್ಣದ ಹೊಲದಲ್ಲಿ ಎಿಲಹೆಸ್ಟಿ 
ರಾಜ್ಯವಾಳುವರ ಹೆಸಕ್ಲಿ ಳ್‌! 

. ಕೋಲಾಟ ಕೊಳಲಾಟ ಮೇಲೆ ತೆಂಗಿನ ತೋಟ 
ಬಾಗ್ವತರಾಟ ಬಯಲಲ್ಸ್‌ತಿರುಸತಿಯ 
ಕಿಮ್ಮ ಸ್ಪರಾಟ ಗಿರಿಮೇಲ್‌ ॥ 

ಬೀಸು ಬೀಸುವ ಗಾಳಿ ಬೀಸು ನಮ್ಮಂಗಣಕೂ 
ಬೀಸು ಕುಂಕುಮದ ತನುಗಾಳಿ--ಬೀಸಿರೂ 
ರಾಜಪುತ್ರ ಮಗನೂ ಸುಖನಿದ್ರೆ 1 
ರಾಜಪುತ್ರ ಮಗನೂ ಸುಖನಿ್ಛಿ நல்‌ 
ಶಾಯಿಹೋಗಿ ಹಾಲು ಕೊಡುತಾಳೋ 1 
ಉದುರುದುರು ಮಲ್ಲಿಗೆ ಉದುರು ನಮ್ಮಂಗಣಕೂ 
ಚದುರಂಗನಾಡಿ ಬರುತಾರೊ.. ಶ್ರೀಹರಿ 
ಉದುರಿರು ತುಂಬ ಅಂಗಳಕೂ ॥ ` 


७४९, - ತಂಗಿ. | 
ಅಣ್ಣನ २१४ ಗೌರವ, ಪ್ರೀತಿ, 


ad ಗಾರಲಣ್ಣ యె ಕುರುಹೇಗೆ ಹಿಡಿಯೋದು 
೩ಬರಿಯೋಲೆಗಂಟಿ ಬಲಕೈ ರೋ. -ಹಿಡಕೊಂಡು 
ಬರುವ ಶ್ಯಾನ್ಸಾಗ್ರ ನೆಡುಕಿರುವ ॥ 


ಬರುವ ಶ್ಯಾನ್ಸಾಗ್ರ ನಡುಕಿರುವ ನಿನ ಮಗ 
ಒಳ್ಳೆ 3ಬುದ್ದಂಶ ತಟಿಗಾರ ॥ 


ಪಂತುಳ್ಳನ ಕೂಡುಟ್ಟಿ ಸಂತುಕು (അര്‍ 
ಕಂಚಿನ ಕೊಂಬು ಹಿಡಿದಿದ್ದೆ. -ಅಣ್ಣ ಯ್ಯ 
४०३ ०४५ ಪಂಥ ಗೆಲಿಸಿದ್ದೆ മ 


Bi cdo ಹಣಿಯಲ್ಲ್‌ ನಿಂತುಕೊ ಅಣ್ಣಯ್ಯ 
ಕಟ್ಟಿದ 389083 ಕರಿಕೊಂತೀ--ನಿನ *ಕೆಮಿಯ 
ವಜ್ರದ ಒಂದೀ ಬೆಳಕೀಲ್‌ ॥ 


1. ಬರಿಯೋಲೆಗಂಟ - ಬರೆಯವ ಓಲೆ ಮತ್ತು ಕಂಟಿವನ್ನು. 9. ಬುದ್ಧಂತ - ಬುದ್ಧಿವಂತ, ತಳೆ 
ಗಾರ, 8. WROTE - ಕಪಿಲೆಯನ್ನು, ఓ രാപ, 
9 oe ki - 
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ಹಟ್ಟಿಯ. ಹಣಿಯಲ್ಲ್‌ ഒ, ஜன்‌ ಓರಗಿಶ್ಸ್‌ 

ಮೆಟ್ಟಿ ದೆ ಬಾರೋ ಕೌಲಿತಿ--ನಿನ್ನೆನ್ಸ್‌ ಟ್‌ 

ಕಟ್ಟದೆ ಹಾಲೂ ಕರೆಯುವಿ 1 ह சர்வ Segoe 
ಅಜ್ಜ - ತಂಗಿ ಸರಸ | | 

മയാ ಕಣ್ಣಿಗೆ 3०908 ಬಲ್ಲಿರಿ 

०१७००७ ಮರದ ಬುಡದಲ್ಲಿ- ಅಣ್ಣಯ್ಯ 

ಮದ್ದಿಗೋದಲ್ಲೆ-- ಮರುಳಾದೀ ॥ 


ಶಂಗೀನ್‌ ಕರಿಯೆಂದೈ donee ತುಂಬಲೆಂದ 
ಕಡಗದ ಕೈಯ ಮಡದೀನ--ಕರೆಯೆಂದ್ರೆ 
ಕುದುರೆ of ನನೆ ಬಿಗಿದೆದ್ದ ॥ 
ತಮ್ಮ - ಅಕ್ಕ 
ಅಡಿಗೆಯ ಮನೆಗೂ ಹೆಡಿಗೆ ಕಜ್ಜಾಯ ಬಂದ್‌ 
ಒಳಗಿದಲಕ್ಕ ಹೊರಬಂದ್‌-- ಹೋಗ್ತಂಗು 
1ಉಂಗಿಲ್‌ பி ತನು ಯ್ಯ ಹೊರಬಂದ್‌ 
ಉಂಗಿಲ್‌ 5 ತನ್ಮಯ ಹೊರಬಂದ್‌ ಶಿಂತ್ಲೊಂಡು 
ಅಕ್ಕು ನೀ ಬರುವ ದಿನ ಹೇಳ್‌ ॥ 
ನಾ ಬರುವ ದಿನವೆ ನಾನೇನ ಹೇಳಲಿ ಗ 
ಬಾವಯ್ಯ ಕಳುಹಿದ ದಿನಕಾಗಿ- ತಮ್ಮ ಯ ಟಿ ಬಾ 
Qe ಬಂದ ದಿನವೆ ಬರುತೇನೆ ॥ 


ಅಣ್ಣ ತಂಗಿ ಜಗಳ... 

ಒಬ್ಬಣ್ಣನ ಕೂಡುಟ್ಟಿ ಕಬ್ಬುಗ್ದೆಯ ನಟ್ಟ 

ಒಬ್ಬಳೆ ನೀರ್‌ ಹೊಯ್ಲಾರೆ-- ಅಣ್ಣ ಯ್ಯ 

ಎಬ್ಬಿಸು ನಿನ್ನ ಮಡದಿಯಾ 1 
ನಿದ್ರೆ ಬಂದ ಮಡದಿನ ಹೇಗೆಬ್ಬಿಸಲಿ ತಂಗಿ 
ಒಬ್ಬಳೆ ನೀರ್‌ ಹ್ಯೊ ತಂಗಿ = ಉಡುಪಿಯ: 
ಗುಲಗುಂಜಿ ಸೀರೆ ತರಿಸುವಿ I 

ನೀರ್‌ ಹೊಯ್ಯುಕು 3ಎಡೆಯ సిరి ಕೊಡುವುದು ಬ್ಯಾಡ 

ಮಾರಾಯ-ನನ ಕಿರಿತಮ್ಮ — ಮನೆಯಲ್‌ 

ಹಾಲುಂಡ್ಹಾ ಸಿಗೆಲೀ ಒರಗುವೆ u - . 
ಸಾಕಣ್ಣ ಸಂಸಾರ ನಾ ಕಷ್ಟ ಬಿಡಲಾರೆ 
mug, ರೋಣಿ ಹೊಳೆಯಾಜಿ 1 





3, ಉಂಗಿಲ್‌ - ಉಂಗುರ. 8. ಎಡೆಯ = ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ಕೂಡುವುದಿಲ್ಲ. ` `" ` 


11 
७४६०००७ മ (മാട്‌ ton 
ಸಿಟ್ಟ್‌ ಸಂತೈಸಿ ಒಳಗೇರೋ--ತಂಗಿ ಕೆಳ © ` 
152७ ತಂದಿದನೆ ಉಡಬಾರೋ i న్య வத்‌ 


லகி ad ಪಡದಿಗೊ ఓతే 88 ತಾಯಿಗೂ 
*ನಾಗಳ 0205 ಮಗನಿಗೂ | 


ಅಣ್ಣನ ಮನೆಯೆಲ್ಲಿ ಕಷ್ಟ... + ಜ್‌ ee 
ಉಪ್ಪಿಲ್ಲದ ಊಟನ *ಒಸ್ಪತ್ತು ಉಣಲಾಕಿ . ... ... 
ತಪ್ಪಿಲ್ಲದೆ ನಾನು ಇರಲಾರೆಅಣ್ಣ ಯ್ಯ | = 
ಸುತ್ತಿಲ್ಲದೆ ಸೀರೆ ಉಡಲಾರೆ ४ ` bin த்‌ 


అజ ನಿನ್ಶ ಡದಿಗೂ ಹೆಚ್ಚೀನ Bers 
ர்‌ దిళ్ళిదొ ಚೆಲ್ಲಿದಕೂ ఎరిడీంబి మా తి గూ 
ಹೋಗೆಂದನಣ್ಣ ಹೊರಡೆಂದ ர்‌ 


at 


ಆಸರು ಬೇಸರು ಯಾರ BEA (లేవదు... 
ಈಸರಪ್ಸಯ್ಯನ ತೊಡೆಮೇಲೆಕೂಕ್ಕೊಂಡು "ನ: 
ಬೇಸಕ್ಷ್ಮೀಳುವದು ಬೆಳಗಾಶ |. 


ಜಿಂಕೆಯ ಫರಿಣಾನು - ३०२ | 
2०३2९३३ ಕಾಲಕೂ ಚಿಂತೆ ಕೊಟಿ,ಯ ತಿವನೆ ப 


ಚಿಂತೆಯಲು ಬಯಸಿ 388 ति 
ನಿಂತಲ್ಲಿ ಕೊಡಿನಿ ಮರಣವ ॥ - 


ಅತ್ತಿಗೆ 39,08 | 
ಬಾನಣ್ಣ ನನ್ನನೆ രത്‌ ಕರೆದಾರೊ ய a 
ಬಾಳೆಯ ವನದೊಲರಗಿಣಿ- -ಶನ್ಯುನ DBA SY Ne 
*ಬಾಯಿರಿಗ್ಲಾಲ ಕೊಡುಬಾರೊ 1 E - 


ಅಲ್ಲೇ ಕೊಡಪಾನ ఇట్టా യ്യ 
ಬೌಯಿರಿಗಾ ల ಕೊಡುತಾಕೊ ॥ ' 


Iv Ws ಸರೆ: 9; ನಾಗೆಳ ನ ನೇವಳ; ಚಿನ್ನದ கக ಜಿಳ್ಳಿಹು NARS, 3, ஊண்‌ . 
நவ, 4 ಹಾಯಿರಿಗೆ ಎ ಬಾಯಾರಿಕೆಗೆ. 
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ಬಾವಯ್ಯನ ತಲೆಯಲ್ಲ್‌ ಮಾರಾಶಿ ಮಲ್ಲಿಗೆ 
ಬೇಡಿಕೊಳೆಯಕ್ಕು ಸೆರಗೊಡ್ಡಿ -ಬಾವಯ್ಯ 
ಕಾಲಿಗೆ ಬಿದ್ದೊರತ್‌ ಕೊಡಬ್ಯಾಡಿ ॥ 


మాయి ಬೈದರ್‌ ಮನೆ బీన్నేంగో ನಿಲಲಕ್ಕ್‌ 
ಮಾಯಿಯ ಮಗಳ್‌ ஆல 
ಬಾವಿ ಹಾರುವದು ಅತಿಲೇಸ್‌ | 
ಗಂಡ- ಹೆಂಡತಿ... 
ಕಸ್ತೂರಿ ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕತ್ತರಿಸಿ ಮುಡ್ಕೊಂಡು 
ಗಂಡ ಬಸ್ಪಲ್ಲೂ ಹೆಸೆಯಲ್ಲೂ- ಕೂತ್ಕೊಂಡು 
ತಾಯಿ Zod ಜ್ಞಾನ ಮರೆದಾಳ್‌ ॥ 


൭൫൪൭. ಕೆರೆಯಲ್ಲ್‌ ಬೇರಿಲ್ಲ ಸಸಿ ಹುಟ್ಟಿ | 
ಯಾವಾಗ ನೋಡಿದರು ಹೊಸ ಹೂವು--ಜೊರೆಗಳು ` 
ಶಾಲೆ ಸೆರಗೇಲಿ ಕ್ಕೊತಂದು ॥ 


ಶಾಲೆ AIRO ಕ್ಯೊತಂದು ದೊರೆಗಳು 
ತಂಗಿ ಬೇಡಿದರೂ ಕೊಡಲ್ಲಿಲ್ಲಿ 1 


ತಂಗಿ ಬೇಡಿದರೂ ಕೊಡಲಿಲ್ಲೆ ದೊರೆಗಳ್‌ . 
ಮಡದಿ de WOR ಮುಡಿಯೆಂದ್‌ ॥ 


ನಾ ಮಲ್ಲಿ ಮುಡಿದರೆ ನಿಮ್ಮ ತಂಗಿ ಮುಿವರ್‌ 
ಸೇರಿ ಮಲ್ಲಿಗೆನೇ ಮುಡಿಬೇಕು ॥ 


ನನ ತಂಗಿ ಮುನಿದರೆ Bas ನೇವಳ ಕೊಡುವಿ. 
ಮಡದಿ ಮಲ್ಬಿಗೆನೇ 6996090061 
x ऋ ` * 
ನಾಯಿಯ ಕೊರಳಿಗೂ ಅರ್ವತ್ತಾರಿನ ಗೆಜ್ಜೆ 
ರಾಯ ತನ್ಮುಯ್ಯಂಗ್‌ ಹುಲಿಜೇಟಿ--ಗ್ಹೋಗಿ ಬರುವಂಗ್‌ 
నాడేద్నా Bs ಮುಗಿದರ್‌ ॥ | 


eter ತಿಂಗಳ್‌ രര ಸಲಹೀದಿ 
ತೋರಿತಲದರ ವರ್ಣವು ಮುತ್ತಿನ ಜೆಂಡ್‌ 
०२४४३, £ ಮರಣವು ॥ 





1. ಮಾಯಿ » ಅತ್ತೆ. ‘ 
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ಕಸ್ತೂರಿ ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕತ್ತರ್ಸಿ ಮುಡ್ಕೊಂಡು 
ಗಂಡನ ముందే उ ಕಾಶಿಯೆ 
ಗಂಡಂಗೆ ಬುದ್ಧಿ ತಿಳಿನಳ್‌ 1 


ರಾಜರಿಲ್ಲದ ಮೇಲೆ ರಾಣಿ ಸಿಂಗರನೇಕೆ 
'ಕಾಮಕಸ್ತೂರಿಯ ಸದಕವೂ--ಹಾಸಿಗೆ ಮೇಲೆ 
ರಾಣಿ ನೀನೊರಗೀ ಫಲಷೇನ್‌ 1 
ded = ಕೆಟ್ಟ ನಡತೆ... 
ಆಚೀಚೆ 1ಸಮುಂದರೆ ನಡುವೆ ಶೀರಿಲಿ ಮರ 
ಮರ ಇದ್ದರೇನು POR BRO ಜೆನ್ನಿ 
ಜೆಲುವ್ಯಾದರೇನು ಕುಲವುಂಟೋ ॥ 


ಕೆರೆಯ १४०७७ ಮ್ಯಾಲ್‌ ₹ಕೂರುತ ಕೂತನನ್ಯಾರ್‌ 
்‌ യാല്‍ ಜಾಣ ಜಲದೀಗೂ_-ಸೂಳೆರ ಸಂಗ 
ಬೀಳುತಿ ಜಾಣ ನಡುಕಿಚ್ಚ ॥ 


ಅಡುವಂಗೆ ಉಂಬಂಗೆ ಗಿಡ ಬಿಲ್ಲ ನಂಟರು 
ಬಡವ మావయ్య ಕೆಡುವಂಗ--ಊರಲ್ಲಿ 
२९०१ ಕೈ ತಟ್ಟಿ ನಗುವರ್‌ 1 


ಬಟ್ಟಿ ಲಿದ್ದಂತೆ ಬಾಳೆಕೆಲಿ ಉಂಬವ್ನೆ 
ಹೆಂಡಕಿದ್ದಂತೆ ನೆರೆಮನೆ- ಹೋನನ್ನೆ 
' ಎಡದಾರಿಲಿ ಸಿಡಿಲ್‌ ಎರಗರಿ ॥ 


ಹೆಣ್ಣ Bs ಇದ್ದಂತೆ ಕಾಯಡಕಿ ತಿಂಬವನೆ 
ಹೆಂಡತಿದ್ದಂತೆ ஸ்கல்‌ 
ನಡುದಾರಿಲಿ ಸಿಡಿಲು ಎರಗಲಿ ॥ 


`ಹೆಣ್ಣಿನ ಗೋಳ” కట్టే ಹೊನ್ನೆನುರ ಬೆಂದ್‌ 
ಹನ್ನೆರಡು ಸಾವಿರದ ಎಲೆ ಉದುರೀ. ಉಡುಪಿನ 
ಕೃಷ್ಣ ದೇವರು ಕೂಪ ಮಠ ಬೆಂದ್‌ 1 

ಹಾದಿ ಮೇಲೋಗಪ್ರೆ ಹಾಡೆಂದ್‌ ತಿಳಿಬೇಡಿ 

ಹಾಡಲ್ಲ ನನ್ನ ಒಡಲುರಿ--ಆಯ್ದೋರೆ ' 

ಕಣನೀರ್‌ ಅಲ್ಲ ಮೈ ಬೆನರ್‌ ॥ 


നത്തു 
1, ಸಮುಂದರ = ಸಮುದ್ರ.* 3. ಕಂಟಿ - ಕಟ್ಟಿ (bund). 3. ಕೂರುತ -ನಿಶ್ಚೆಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ತೂಗುತ್ತ, 
& ಆರುತ - ಹಾರುತ: 5. ಹೋಪನ್ನಿ = ಹೋಗುವವನೆ. 6. ಕೂಸ ೩ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ. 


ಮಗಳು 


ಗೆರತಿ-- 


te ಸಜನ 





1 ಪನ್ನೀರಂಗಗ್ಗಿ रळ 609 ಆದಿ. . 9, ಬಿದಿಗೆ. ಬಿರ್ದಿಗೆ ಔತಣಕ್ಕೆ 


ம ಬಾಯ್ರಿಗೆ ಹಾಲ್‌ ಕೊಡುನಳ್‌ ர 
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ಸುಗ್ಗಿಯ ಮಲ್ಲಿಗೆ ಮುಗ್ಗಿದರ ಕೆಡುವುದ .. 
ದಡ್ಡನ ತಂಗಿ ಬಡವಂಗೂ--ಕೊಟ್ಟಾರೊ £ ` 
ಕುಗ್ಗಿ ಹೂವಂಗೆ ಒಣಗ್ಯಾಳೊ || 


३६०९, ಕೆಕೆಗೂ ಕರುಬಂದು ಗೆಲುವಂಗ 
ತಾಯಿಲ್ವ. ಮಗಳ ಕಣ್‌ನೀರ್‌--ವಿರಬುದು 


ಕೂಗಿ ಬಚ್ಚಲಿಗೆ ಹರಿದಾವು ॥ ಸಮು 


Rohrig వినే fo 863, ०४० ಗಳಿಗೆ 
ನೆಂಟರ ಗುಣವಿ ७0॥९॥--88 ಮಗಳೆ 
ನನ್ನ ನಿನ್ನೆ ಗುಣವೇ ಅನುಗಾಲ ॥ 
ಬಣ್ಣ ದ ಹೊವೂ ಬಾಡಿ ಕೆಡುವದು ಬ್ಯಾಡ 
a ಸಣ್ಣಳಮ್ಮಣ್ಣಿಯೆ ல்‌ ಹೊವು 
3 ಪನ್ಸ್ಪೀರಂಗಗ್ಸಿ. WRAD, ॥ 
ಸುಗ್ಗಿ ತಿಂಗಳಲಿ ಸುರಗಿ `'ಹೂಗಾವಾಗ 


3ಬಿದ್ದಿಗೆ ನೀ బాసి ಕಿರಿತಂಗಿ--ನಮ್ಮನೆ 
ಬುದ್ದಿಯಲ್ಲೇಳಿ ₹ಕಳಗೂವಿ ॥ 


ಹೊಟ್ಟಿಲಿ ಹುಬ್ಬಿದ ಮಗಳ್‌ ation ಕೆಳಗಿಳಿವಂಗೆ 


ಹೊಟ್ಟೆ ಯಲಿ ತುಡುಮು ಬಡಿದಂಗೆ--ರಾಜೀವಿ 
ಹುಟ್ಟಿದ ಮನೆಯೇ ಸ್ಥಿರವಲ್ಲ ॥ 


ಗಂಡನ ಮನೆಯಲ್ಲ್‌ ಹ್ಯಾಂಗಿರುವೆ ತಂಗ್ಯಮ್ಮ 
ದಿಂಡಿ ಅಕ್ಕಿಗೆಯ ಎಡೆಯಲ್ಲ್‌---ನೀನೀಗ 


ಬಗ್ಗಿ ಬಾ ಬಾಳಿ ಸುಳಿ ಹಂಗೆ ॥ ` ടം gii 


ಬಾಣಂತಿ DABS ಬಾಳೆಕಾಸನ್‌ (ಕೆಸೂನ) ನಟ್‌ 
ಸೋರೆ ಮಂಟಿಸದ லல்லா பஸ்‌ ಶಾಯಿ 
ನೋಯಿಸಿ ನೀರ ಹೊಯ್ವಾಳ್‌ 1 


ಬಾಯ್ರಿಗೆ ಬಂದವು BORE 5௦80 ` 
103 ಒಳ್ಳೆವಳು ಒಳಗೊ டிஸ்‌ నే 


8. ಕಳಗೂವಿ = TVD 
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ಅಡಿಗಿಯ మూడ్నళ ಉಗುರ mods, ನೋಡಿ _ ಚ 
ಬೆಳಗಿನ ಬೆಳ್ಳಿ ಹೊಳೆದ எஸ்‌ వే 
ಅಡಿಗೆ moss, ಹೊಗಳೀರಿ 1 
ಹೆಣ್ಣು 
Bear ಕೇಳ ಬಂದವ್ರೆ ಹೆರಗೇಕೆ ३०३० 
ಮನೆಯ ಮುಂದೊಂದು ಅರಳಿಹೂ- -ಮರನಡಿ 
ಗಿಳಿರಾಮನಲ್ಲೆ ನುಡಿಮಾಶ್‌ ॥ 


ಗಿಳಿರಾಮನಲ್ಲಿ ನುಡಿಮಾತು seed 
ನಮ್ಮಣ್ಣ ನೀವು Side eA ॥ ' 


ಹೆಣ್ಣಿನ ಹೆತ್ತಳೆ ಪುಣ್ಯ € de ಬಾರೊ 
నెట్టి ತಂದಿದನೆ ನಿನ್ನಳಿಯ ಪುಣ್ಯ 
ಸಣ್ಣ ಕ್ಕಿಯನ್ನ ಉಣಬಾರೊ ॥ 


ಬೇಲಿ ಮ್ಯಾಲಿರುನದು ದಾರ ಹೀರೆಕಾಯಿ 
ಹೋಳೊಳ್ಳೆ Be, ರುಚಿಯಿಲ್ಲೆ-_ಊರಲ್ಲ್‌ 
ನಂಟಕೊಳ್ಳೆ ಯರು ನಡತಿಲ್ಲೆ ॥ . 
തജ, ಹುಟ್ಟಿಲ್ಲಿಂದ ಮಣ್ಣಾಯಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ರೂ 
ಮಣ್ಣೊಳಗೊಂದು 180௦8 (ಹೊ) ಯ ನಟ್ಟಿರು 
ತಣ್ಣಂಗೊಂದು ಮಿಡಿನ 89985) ॥ 


ಗಂಡಸಿನ ಹೃದಯ... 
ದುಷ್ಕರಂದರ ಮೇಲ್‌ ದೂರಿಂದೆ ತೊಲಗುವೆ 
ಅಂಗಣಕೋಗಿ ಮುಖನೋಡಿ.. దున 0 
ಸಂಗಡ ४०७,१४, ಮೆಲಲಾರೆ ॥ ` 
ತುಂಬಿದ ಕೆರೆಯಲ್ಲೊ ತಂಬಿಗೆ ಕೈತಪ್ಪಿ 
ನಂಬಬಹುದಣ್ಣ ಗಂಡಸಿನ--ಅವ ನಮ್ಮ ` 
" ನಂಬಿಸಿ ಕರುಳ கல்‌ గ 
ಮನೆ ಅಳಿಯ... ௫ | 
ತಿಂಗಳ್‌ ಮೂಡಿಶ್ತ್‌ ಗಂಗೊಳ್ಳಿ ಹೊಳೆದಿತ್ತ್‌ 
ನಾರಿ ७७७०७ ಒಳಮಾತು--ಏನೆಂದ್‌ 
ಮನೆ ಅಳಿಯಂಗ್‌ ಮಗಳ ಕೊಡಲಕ್ಕು క. 
ಹತ್ತೆಂಟು ಇದ್ದರು ಕಟ್ಟಿ ಹೊಳೆಗ್ಲಾಕುನಿ 
ಮನೆ ಅಳಿಯಂಗ್‌ ಮಗಳ ಕೊಡಲಾಕೆ | 


1. 03. ಸೌತೆ 


\ 16 
ನೀತಿ 
ಅಬ್ಬಿಗೆ .ಬಯ್ಯುವನೆ ಗುಬ್ಬಿ ಗೂಡೆಳೆನವನೆ 
ಗಬ್ಬದ ಗೋವ ಹೊಡೆನವಣೆ-- ಎಡಪುಂಡ 
ಗೊಬ್ಬರದ್ದು 98 ಆಗಲಿ ॥ i 


ಶಾಯಿಗೂ ಬಯ್ವವನೆ ७१०७७ ಹೊಡೆನವನೆ ` 
ಶಾಯಿ ನಮಶಾಯಿ ಸಿರಿದೇವಿ. ४१०४१ నే 
ಗೋವಿನ ಕಾಲು ಕಡಿದ್ದ on | 


ಕಾಸಾನ ಮರಕೂ ಬೆಲ್ಲದ ಕಟ್ಟಿ ಕಟ್ಟಿ 
193863 Bx, ದಲಿ ಬಿಡು ನೀರಾ--ಬಿಟ್ಟರು 
ಅದು 133 నెనే ಬಿಡದಿಕ್ನು ॥ 
ಕಡಿಯಸ್ಟಿ ಕೂಳ್‌ಚಂದ ಕಡೆದ ಮಜ್ಜಿಗೆ ಚಂದೆ 
, ಕಡಲೊಳ್‌ ಬರುವ $൪ ಚಂದ 1 


ಮಲ್ಲಿಗೆ Band ಶೋಟ ಮನಸಿಗ್ಬಾರದ ಕೂಟ 
ದುಷ್ಟರ ಕೈಲ್‌ ವಿಶ್ವಾಸ--ಮಾಡ್ವಲ್ಲಿಂದ 
. ಬಿಸಿರೊಳಗೆ ದಾರಿ shovy 1 
- ಸಂವಾದಗಳು. -. 
(ಅ) ಅಡ್ಡ ಗುಡ್ಡೆಯ ಮೇಲ್‌ *ಗುಡ್ಡ అడువళ్ళారో 
ಡೊಡ್ಡ ಮೂಗುತಿಯ ಮುಖದ ಗೋನಿಯೆ 
ಗುಡ್ಡಾಡಿ ಬಳೆಯ ಜರಿದೀಯೊ ॥ 
నిన్నే ಬೆಚ್ಚಿದ ಬಳೆ ಹೊನ್ನ ತೂಕಿನ ಬಳೆ 
ಅದು ಹ್ಯಾಗೆ ತಂಗ್ಯಮ್ಮ ಜರಕೊಂಡೆ i 

ಅಕ್ಕ 6९०५१ ಅಕಚ್ಚಾಕಲು ಹೋಜಿ ' 

ಕೋಡಲ್ಲೆ ಎಮ್ಮೆ ಸೆಳೆದೀಶ್‌ ॥ 
ಕಸ್ತೂರಿ லம்‌, *ಹತ್ತು వరినే ఎమ్మే 
ನನ ಶಂಗಿಗೇಕೆ ಎಳೆದೀಯೊ 8 

ನಿಮ್ಮಾಣೆ ಒಡತೀಯೆ ನಿನು ತಂಗೀಗೆ ಸೆಳೆಲಿಲ್ಲೆ 
ಮನೆ ಹೆಕ್ತಿರಿರುವ ಹುಡುಗನ--ಸಂಗಡಾಡಿ 
ಗುಡ್ಡಾಡಿ ಬಳೆಯೆ 8039) १०३३, ॥ 








उ. ಜಿಗಿನ ತುಪ್ಪ = ಜೀನು ತುಪ್ಪ. 2. ತನ್ನಿಸಕೆ - ತನ್ನ ವಿಸವನ್ನೆ. & ಗುಡ್ಡ... ಗುಂಡು ಕಲ್ಲು 
ಗೋಲಿ), ई. ಹತ್ತುವರಿನ - woo, ವರಹದ, ಓತ ಜಿ 
அதி a 2 
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(ಆ) ಒಳ್ಳೊಳ್ಳೆ ಮಾತ ಕೇಳಿ బిల్ల 1869 
ಒಳ್ಳೊಳ್ಳೆ ಸೀರೆ ಕರೆಯಾದೊ- -ಮಡಿವಳ ಗಂಡೆ 
ಮಲ್ಲಿಗೆ ಹೊನಂತೆ ಮಡಿಮಾಡೊ ॥ 


ಬಳೆಗಾರ--- l 
(ಇ) ಸೀರಿಗ್ಲೋಗ್ವಾಗ 8६७७४ ತಂದಾ 
ನಾನಿಂಥ ಬಳೆಯ ಕಂಡಿಲ್ಲ-- ಬಳೆಗಾರ ಗಂಡೆ 
ಹೋಗು ನಡೆ ನನ್ನ ७०७0 ॥ 
ನಿಮ್ಮ ತೌರೂರು 387 ரீ ಗೊತ ஷ்‌, 
ಸಂಗಡ ಜನವನ್ನೆ ಕಳುಹಿನೀ ॥ 
ಹೊಸಮನೆ ಕಟ್ಟಿಶ್ತ್‌ ರಸಬಾಳೆ ನಟ್ಟಿತ್ತ್‌ 
ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲಿಗ್‌ ಮುತ್ತ, ಬಿಗಿಸಿತ್ತ್‌ ಬಳೆಗಾರ ಗಂಡೆ 
ಅದು ಕಾಣ್‌ ನನ್ನ ಶೌರ್‌ ಮನೇ ॥ 


ಜೋಗಿ 
| [ಅರ್ಜುನ - ಸುಭದ್ರೆ ಕಥೆಯ ಜಾಡಿನಲ್ಲಿ) 
(ಈ) ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆಡೊತ್ತಿಗೆ ಮನೆಗೆ ಜೋಗಿಯು ಬಂಡೆ 
ಮನೆಯೆಲ್ಲೊ ಜೋಗಿ ಮಠನೆಕ್ಷೊ? 
sh doh J (४४९८४) ಮಶವೆಲ್ಲೆ (ಳೋದಮ್ಮ 
ಮನೆಯು ಹೆಸ್ತಿನೀ ಪುರದಲಛೋ--ಶೀವೀಗ 
ನನ್ನ ಕುರುಹೇಕೆ ಕೇಳ್ತಿ (00 
ಹೆಸ್ತಿನೀ ಪುರದಲ್ಲ್‌ ಅರಸು ಮಕ್ಳುಕ್ಳೆ ವರು 
ಹೇಂಗಿದ್ದಾ ರಂತೆ ಗುರುತುಂಟೋ ॥ ' 
ಅರಸು ಮಕ್ಕಳ್ಳಿವರು ಹೇಂಗಿದ್ದಾರೆಂದು 
_ వాన్నే(0గి ಹೇಳಲಿ ಹೆಸರೇಳಿ ॥ 
ಬಾನ ಧರ್ಮರಾಯ ಅತ್ತಿ ४२०४१५९३ 
ನಕುಲ ಸಹಜೀವರು ಕಲಿಭೀಮ-- ಲೈವರಲ್‌' 
జబ రే AOS ಮರಕೀರಿ ॥ . 
ಬಾಲ್ಯದಲಿ ७००७, ௦8 ಕೊಡುತೇನೆಂಬ ಹೆಸರಿಗೂ 
ಹೆಸರು BLD ७४४,९१ ॥ 


പം ಮೊಟ್ಟೆ - ಉಡಿ 


a 


18 
(ಅಷ್ಟು ಮಾತು ಜೇಳಿದನಳು ) 
ಬಿಸಿ ನೀರು ಕಾದಿಜೊ ಬಿಸಿಯಡಿಗಿ SNR 
ಏಳೆ ಬಡ ಜೋಗಿ ಊಟಿಕು ॥ ` 


ட ನಾನೂಟಿ ಮಾಡಕಾರು ನಾನ್‌ ಸ್ಥಾನ ಮಾಡಕಾರು 
ನಿಮ್ಮಣ್ಣ 88) ಮಾತುಂಟು ॥ 


YA ot ಮಾತ ಕೇಂಡನೆ ಅವಳಣ್ಣ 

ಒಪ್ಪಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿ ತಂಗಿನ ॥ 
ಎಪ್ಪುತ್ತು ವರ್ಷದ ಮುಪ್ಪು ಸನ್ಯಾಸಿಗೂ 
ಒಪ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ಹಿರಿಯಣ್ಣ | 


ಗಿಳಿಯೆ ಮೂಲಕ ಸಂದೇಶ 
(സ) ಬಾಳೆಯ ಬಳ್ಳಿಯು ROG സാമു, (യാം 

Bath, ௭ ಗಿಳಿರಾಯ ಒಡೆಯೆಂಗ್‌ ॥ 
ಅಷ್ಟೊಂಜಿ మాతనే, ಕೇಂಡನೆ ಗಿಳಿರಾಯ 
ಹಾರಿಹೋದ ತನ್ನ ತೊರೆಗಾಗಿಗಿಳಿರಾಯ 

 ಹೋಯಖ್ಯೂತ ಒಡೆಯನ ಭುಜದಲ್ಲ್‌ ॥ 
ಏನ್ಸಂದಿ ಗಿಳಿರಾಯ ಎಂತ್ಸಂಡೆ ಗಿಳಿರಾಯ 
ಬಂದ ಕಾರಣವ Dan ఈ ॥ 


ಬಾಳೆಯ we, ಯು ನೀರಿಲ್ಲೆ സാര്‍ശു, (യാ 
ಹೋಗ್ಲೇಳೆಂದೆರು ಒಡಕೀರು ॥ 


ಬಾಳೆಯ ಬಳ್ಳಿಯು 8658 ಉರಿದರು 
ತೋಕಳೆಕ್ಕಿ ಪೀರ ಮೊಗಕ್ಷೆ orn. 
ಅಷ್ಟೊಂಜಿ ಮಾಕನೆ ಕೇಂಡನೆ ಗಿಳಿರಾಯ 
. ಹಾರಿಬಂದ ತನ್ನ ತೊರಿಗಾಗಿ--ಗಿಳಿರಾಯ 
ಹೋಯ್ಯೂತೆ ಒಡತಿಯ ತುರುಬಿಲ್‌ ॥ 


28௦97) ಗಿಳಿರಾಯ Noon ಗಿಳಿಳಾಯ . 
மலம்‌ ad ಮಾತ ನನಗೆ (ఈ. 


ಬಾಳೆಯ ಬಳ್ಳಿ ಯು ನೀರಿಲ್ಲೆ ಉರಿದ್ಲೋಜಿ 
ತೋಳೆಕ್ಕಿ ನೀರ ಮೊಗಲೆಂದ್ರ್‌ 
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`ಹುಂಡಿಯು ಕಾಳಿಯು-ಕರುಹಾಕಿ ಮೂರ್‌ದಿನ 
BAK గూ ಗಿಳಿರಾಯ ಒಡೆಯಂಗ್‌ 8 
७३१,०८ ಮಾತನ 86033 ಗಿಳಿರಾಯ 
ಹಾರಿಹೋದ ತನ್ನ ತೊರೆಗಾಗಿ--ಗಿಳಿರಾಯ 
ಹೋಯ್ಳೂತ ಒಡೆಯನ ಭುಜದಲ್ಲ್‌ ॥ 
ಏನ್ಸಂಜಿ ಗಿಳಿರಾಯ ఎంతేందే ಗಿಳಿರಾಯ ' 
ಬಂದೆ ಕಾರಣನ ನನಗೆ eye a 
ಹುಂಡಿಯ ಕಾಳಿಯು ಕರುಹಾಕಿ ಮೂರ್‌ದಿನ 
ಹೋಗೆ ९४०००” ಒಡತೀರು | 
ಹುಂಡಿ ಕಾಳಿಯು ಕರೆಹಾಕಿ லம 8 ಆದ್ರು 
ಕಾಯಿ ಗಂಜಲೀಗೆ ಸಲಹಲಿ 1 
७२,०५ ಮಾಕನೆ 86003 060903 
ಹಾರಿಬಂದ ತನ; ತೊರೆಗಾಗಿ--ಗಿಳಿರಾಯ 
ಹೋಯ್ಫೂತ ಒಡತಿಯ ತುರುಬಿಲ್‌ 
ನಿಮ್ಮಂಥ ಮುಖದಾ ನಿಮ್ಮಂಥ ತೊಡೆಯಾ 
ಮೃಂಥ ಕಂದಾ ಸಡೆದ(ರೂ)ಕೆಂದ್‌ ಗಿಳಿರಾಯ 
ಹೋಗಿ ಹೇಳ್‌ ನೀನೂ ಓಡೆಯೆಂಗ್‌ 8 - 
ಅಷ್ಟೊಂದೆ ಮಾತನ-ಕೇಂಡಕೆ ದೊರೆಗಳ 
ಉಪ್ಪರಿಗಿಂಡೆ ತಗ್ಗ್‌ ಇಳಿದಾ ರ . ౪ 
' ಗುಡ್ಡೆಯ ಮೇಲಲ್ಲ್‌ mae de 8) 98 
88% ನನ್ನ ಸೆನೆದಾಳೊ॥ - 
लट, च ಅಂಬೋಳ್‌ ನೀವ್‌ ಸತ್ತ ಸುದ್ದಿ ಕೇಳಿ 
ಕಾಯಿಹಾಲ್‌ ಗಂಜೀನ ಮೆಲಿಶಾಳೆ | 
ಗದ್ದೆಯ Sewer ४३ ಆಡೊ ಬಾವನಂಟ _ 
७९७७ ನನ್ನ ನೆನೆದಾಳೋ ॥ 
ನನ್ನ ಕ್ಕು ಅಂಬೋಳು ಬಾವ ಸತ್ತ ಸುದ್ದಿ ಕೇಳಿ 
ಕಾಯಿಹಾಲ್‌ ಗಂಜೀನ 36559 1 


, ಯಾರ್‌ ಮಕ್ಕೆ ಗೌಂಡಿಯರೆ ಯಾರ್‌ ಮಕ್ಕೆ Hed, obs 


ಖಡಿಸೂಡಿರೆರಡ್‌ ಕೊಟ್ಟು బన్ని ത്തി 
ஷி ட்ட ടട 
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ಕತೆ ಹಾಡುಗಳು 
ಪಶಿಪ್ರಕೆ-- 
(ಅ) ಅತ್ತಿಗೆ.ಮೈದುನ ஷர ಆಡ್ವಂಗ 
ಎತ್ತಿದೆ ಬಂದ್‌ ಸಕಿಗುಣ(ರ್‌)--ರೆಂಬುದ ಕೇಳಿ 
ಎರಡ್‌ ಕೈಲಿಡೆ ಮೊಗನೀರಾ ॥ 
"`` ಶೀ ಕೊಟ್ಟಿ ನೀರ್‌ ನಾ ಮುಟ್ಟಿ కాది 
యెంకి నళిని ಮಣಿಸರ್ಪ--ಮುಡ್ಡ್‌ ಬಂದ್ರೆ 
ನೀ ಕೊಟ್ಟ ನೀರ್‌ ನಾ ಮುಟ್ಟುವಿ ॥ 


ಅಸ್ಟೊಂದೆ ಮಾತನ ಕೇಂಡವೈ ರುಕಿಣಿ 
ಹೋದಳೆ ತನ್ನ ತನರ್ಮನೆಗೆ ॥ 


ఎందా, ar ರುಕ್ಮಿಣಿ ಇಂದೇನೆ ಬಂದೀಯ 
. ಬಂದ ಕಾರಣವ DARA ene ॥ 


ನಾ ಬಂದ ಕಾರಣ ನಾನೇನ್ಸೇಳಲಿ Book .. ನ 
ad, ಳಿಯ Wad ನುಡಿಮಾತ--ಕೇಳಿದಿಯ 
ಹುಂಕಿನೊಳಿರ್ಸ ಮಣಿಸರ್ಪ ॥ 


ಹುಂತಿನೊಳಿರ್ಪ ಮುಣಿಸರ್ಪ ಮುಡಿದರೆ _ 
ನೀ ಕೊಟ್ಟ ನೀರೇ ಸಮರೀಕಿ ॥ 
७३,०५ ಮಾತನ ged ob ಹೇಳೋಕೆ . 
ನೀ ಮಾಡ್ದ ತಪ್ಪು उर ९७४. `` 


ನಾ ಮಾಡ್ದ ತಪ್ಪ ನಾನೇನ ಹೇಳಲಿ .. 
ಅತ್ತಿಗೆ ಮೈದುನ ಎತ್ಸಗಡಿ--ಆಡ್ವಂಗ 

ಎರಡ್‌ ಕೈಲಿಟ್ಟಿ ಮೊಗನೀರಾ 1 

ನಿನ ಸತ್ಯ ನಿನ ಕೈಲಿ ಇದ್ದರೆ ರುಕ್ಮಿಣಿ 

ಬಾಗಳ್ಳೂ ಗಿನಂಗೆ ಮುಡಿಲಕ್ಕ್‌--ರುಕ್ಮಿಣಿ 

ಹೋಗು Bods ಬುಡಕಾಗಿ | 
SRG, 08 ಮಾತನ ಕೇಂಡವೈ एड ణే 
ಹೋದಳು ௦88 ಬುಡಕಾಗಿ ॥ 

ಯಾರಪ,್ನ അന, ಬಾರಪ್ಪ ಮುಡಿಗಾಗಿ 


ಬಾ ನನ್ನ ಮೇಲೆ BBO mT 
ನಾಗಮಂಡಳನೆ ಕೊಡುಕೀನಿ ॥ . 
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ಅಷ್ಟೊಂದೆ ಮಾತನ ಕೇಂಡವು ಮಣಿಸರ್ಪ 
ಬಂದವು ಅನಳ ಮುಡಿಗಾಗಿ--ಮಣಿಸರ್ಪ 
ಬಾಗಳ್ಳೂಗಿನಂಗೆ ಮುಡಿದಳ್‌ ॥ 


ಬಾಗಳ್ಳೂಗಿನಂಗೆ ಮುಡ್ಡ ಮುಡಿಯಲೆ ನಿಂದ್‌ 
ಬಂದಳ್‌ ಅವಳ ಮನೆಗಾಗಿ ॥ 


ಯಾರಪ್ಪ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾರಪ್ಪ ಮಠದಲ್ಲಿ 
ನಾ ಹೊತ್ತ ಹೊರೆನ ಇಳಿಸೀನಿ 1 
ದಮ್ಮಯ್ಯ ಅಸ್ಪಯ್ಯ ದಮ್ಮಯ್ಯ ಅನ್ವಯ್ಯ 
ರುಕ್ಮಿಣಿ ಹೊತ್ತೆಹೊರೆನ ಇಳಿಸೀನಿ ॥ | 
 ಇನ್ಯಾರ್‌ ಇಳಿಸುವರಲ್ಲ ಮತ್ಯಾರ್‌ ಇಳಿಸುವದಲ್ಲ 
ನೀವೇ ನನ್ನ ಸತಿಗುಣರ್‌ಇಳಿಸುವರ್‌ 
- ಬನ್ರಪ್ಪ బి ಇಳಿಸೀನಿ . 
- ದಮ್ಮಯ್ಯ ರುಕ್ಮಿಣಿ దెళ్ళయ్యే. ರುಕ್ಮಿಣಿ 
ನಾಗಮಂಡಳನೇ ಕೊಡಿಸುವರುಕ್ಕಿಣಿ 
ಬಿಟ್ಟ್‌ ಬಾ 09088 ಬುಡಕಾಗಿ ॥ 


ಗೋವಿನ ಕತೆ 

(ಆ) ಹೊತ್ತಾರೆ ಮುಂಜೆ ಏದ್ರು ರಾಮ ರಾಮಾ 
४०७९) ತೊಳೆದರು | » `» 
ಒಡತಿಯೆ வப ന 
ಕೈಲಿಯ ४५४५२ (దక | n 
630509 ಬಲಕೈಲೊ ന 
ದನಿನ ಮೊಲೆ ಕೊಳೆದಳೊ' 
ಒಂದು ಮೊಲೆ ವಿಳೆನಂಗ್‌ 
లట బటి ತುಳಿದೀತೊ 
ಅಳ್ಳಿ ಮೇಲ್‌ ಕೊಳಿದಳೊ 
ಜೋಗು ಬಾಲ ಕೈಲಿಯೆ 
ಬಾಳ ಸಿಟ್ಟು ಬಂದೀತೊ 
ಕಣ್ಣಂಗು ನೀರು ಸುರಿಸೀತೊ 
ಜೋಗು ಬಾಲ ಬೀಸುಕೊಂತ 
Tbe, nati ಹೋಯಿತದು 
ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಫೀರು ಸುರಿಸುತ 

° ಜೋಗು ಬಾಲ ಕೈಲಿಯೆ 


3 3 3 3 


a 


3 3. उ 3 3 ಜಿ ३ ತ ३ उ 
3 క క + కే త ಡೆ క తే క 


22 
అడే ಬಂದ ಹುಲಿರಾಯ ರಾಮ ರಾಮಾ 


ಅಡ್ಡ ಬಂದು Badd n ೫ 
88,802 ತಿನ್ನು 868 no ന 
ನನ್ನ ಕಿಂಬುದಾರ್‌ കടു . ೫ ஐ 
నిన్న ಕೈಲಿ ಮಾತುಂಟು ന ‘nm 


ನನ್ನ ಮಗನೊಂದು ௫22௨89 7 ന 
ನಾ ಕಂಡ ಮನಸ್ರ ಬಿಟ್ಟಿನ್ಲ ౨ 7 
ನಾ ಆಡ್ತ ७०७७ ತಪ್ಪುದಿಲ್ಲೆ ಗ ഈ 


అమె, ಮಾತ ಕೇಳಿತು ” ” 
ದಾರಿಯನು, ಬಿಟ್ಟಿತು ಲಿ n ஐ 
ಜೋಗು ಬಾಲ ಕೈಲಿಯು ” ಳಿ 
Bi നള ಬಂದೀತೊ - ൭ » 
మగన్నారు ಕರಿದೀತೊ ന ന 
ಬಾಳ ಬುದ್ಧಿ ಹೇಳೀತೊ ഇ ന 
8649, ಡಕಿಯೆ ಕಲಿಹೆಣ್ಣು n n 
ಕೆಟ್ಟ ena ಕರಿಬೇಡ ” ” 
ದರಿ ಮೇಲೆ 5९७३, (జే ന ന 
ದರಿ ತಗ್ಗು ದೂಡ್ವಳೊ n ಡಾ 
ಬಾಳ ಬುದ್ಧಿ ಹೇಳಿತೀಗ » n 
* | * 
ನನ್ನ ತಿಂಬುದಾರೊ ತಿನ್‌ ನೀನು » ൯ 
ನನ್ನ ಮಗನಾದ್ರೂ ಕುಡಿಸಿ బంద? ` » 
ನೀನು ಜೀವಲೋಕ ಕೈರೆಯೊ ३ » 
ನಿನ ನಾನು ಕಿಂದರೆ ന ൬ 
ಬಾಳ ಪಾಸ ಬಂದೀತೊ ന ” 
ನಿನ್ನನ್ನ తినే ನಾನು ೫ n 
ನನ್ನನ್ನ ತಿನು ನೀನು ர ஐ 
७३३,०७ ಮಾತನೆ ന n 
86533 ಹುಲಿರಾಯ : n ೫ 
ಹತ್ತಿತು ಅರೆಕಲ್ಲ್‌ » ഇ 
ಜೋಗು ಬಾಲ ಕೈಲಿಯು ന .9 


MOB ಮುಂದೆ: ಹೋದೀಕೊ » n 
, ಅಡ್ಡ ಬಂದ ಹುಲಿರಾಯ... » ౫ 
ಅರಿಕಲ್ಲು ಹತ್ತ ಬೇಡ ERE 
నిన్నియ్మెందే ನಾ ಹತ್ತಿ... തം 
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88, (അര്‍ ಕಳಕೊಂತ್ಟೊ రాము? రామా 
ಅಷ್ಟು ಮಾತ ಹೇಳಿತ್ತುಲಿ നല്‍ n 

ತನ ಜೀವ ತಾನೆ ಕಳಕೊಂತೂ' 
ದೇವರೋಕ ಕೈಲಿಯೆ 

ಕಣ್ಣ ಂಗ್‌ ನೀರ್‌ ಸುರಿಸೀತೊ 

జెట్టి ಗಾರೊ ಬಂದೀತೊ + 


. ത്‌ 
- ஐ ' 


n 


3 4 3 క 


ka 
ಅಣ್ಣ ಬೊನ್ಮುಣ್ಣ-- 
(ಇ) ಅಣ್ಣೊಬ್ಬ ಜೊಮ್ಮಣ್ಣ ತುಂಬಿ ತುಂಬಿ 


ಚಿಂಡಿನಾಟಿಗ್ಲೋದನು l » n 
ಬೆಂಡ್‌ ತಸ್ಪಿ ಬಿದ್ದನಂಜ್ರೊ ത ന 
ಕಂಡೋಡಿ ನಾ ws, നത ൬ 
ಕೇಂಡೋಡಿ ನಾ vs, . ന 7 


ಅಷ್ಟು ಮಾತ 866 லில்‌ ന ११) 
ಅಣ್ಣನ ಮನೆಗ್ಲೋದಳು ത १ 
ಅಣ್ಣೊಬ್ಬ ಬೊಮ್ಮಣ್ಣ ಗ 
ಕೇಂಡೋಡಿ sus, 1ಇ.- 9. 
ನನ್ನ ല്‍ + 1 
ನಿನ್ಶಾನ್ನ ಹತ್ರ ಕೇಳ್ಜೆಣ್ಣೆ 3 5 ११ 
ಮಾವಯ್ಯ ಮಾವಯ್ಯ शि. n 
ಅಣ್ಣೊಬ್ಬ eee ಜ್‌ n og l 
'ಕೇಂಡೋಡಿ അജ, ൭ ಇ 
ನನ್ನ್ನ ஷோ ನೇಂಕೀಯೊ ന की 
ನಿನ್ನ थ, कं ड) 966 5, ೫ n 
ಬಾವಯ್ಯ ಬಾವಯ್ಯ ന മ 


७३५५, थे, s.. see ഈ ee i 


ಕೇಂಡೋಡಿ ನಾ బక్తి ക ஆ 
SOLAT ¬» ౪ 
४०३४ ಮಾಯಬ್ಬೆ n n 

n n 


ಅಣೊ 
ಣಾ 
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- ಕೇಂಡೋಡಿ ನಾ ಬತ್ತಿ - ತುಂಬೆ Bont 
8833 3607 ಕೇಳ್ರಿಹೆಣ್ಣೆ ಕ್‌ ഇ 
ನಿನ್ಸಂಡ್ನ ಕೈಲಿ కెళ్ళి चू, . 

' ಹೆಟ್ಟಣೆಲ್‌ ര ` 
dan ಜಂತಕ ನೇಯ್ವರೆ 

ജര ಮಂಡಿ ಬಿಚ್ಚಕಿದ್ರೂ 
ಊಟದ ಎಂಜಲು ಗಾರಕಿದ್ರು 
ಕೇಂಡೋಡಿ ಜಾ ಹೆಣ್ಣೆ 
- ಕಂಡೋಡಿ ಬಾಹೆಣ್ಣೆ 
ಬತ್ತ ಕುಟ್ಟುವುದು... : = 
ಒಳ್ಳೆ HORS ಕಂಡ್‌ ಒರಳಿಗೆ ಬತ್ತನ ಹ್ಯೊ 
ಬತ್ತ Grows, ಒದಗಲಿ--ಜೇವರೆ 
ಮತು ನನ್ನ್ಯಾಸ ಹೆ ge ಗ | 
७६३०३ ४७ 8 ठव छु ಬಾರದು 
७९०७ ಒಡೆಯ ಹುಳಿಮರಿ--ಗೋವಿಂದ 
ಒಂದಕ್ಕಿಗೊಂದು ವರಹೆಂಬ 1 k 
ಕಾಕಿ ಕಣ್ಣಿ ನ ಬತ್ತ ಹುಣಿಸೆ ತಿರ್ಲಿನ ಒನಕೆ . 
అదే ಕಂಡ್‌ ನನಗೆ ಜರ wow ॥ 
ಬಸಳೆ ಸೊಪ್ಪಿನ ಸಲ್ಯ ಬಿಸಿಬಿಸಿ ಅನ್ನ 
ಅದ ಕಂಡ್‌ ನನಗೆ ಜರ ಬಿಡ್‌, ॥ 
ಸುಗ್ಗಿಯ ಬತ್ತವು ಸೂ ಎಂದ್‌) ಸಣ್ಣಾಗ 
ఆనే 28,०0७ ಹುಡಿಯಾಗ--ನಮ್ಮ ಥ 
ನಾರಿಯೆರು ತುಳಿದೂ ಹುಡಿಯಾದ್ದು 1 
ತೊಳಸಲಕ್ಕಿನ ಅಂಗೈ ಮೇಲ್ಲಿಡೆಕೊಂಡು 
ಐಶ್ವರ್ಯ ಜೇಡಿದೆನೆ ಮಗಳಿಗೂ. ನಾನೀಗ 
, ಅಯಿಸ್ಯ ads ಅಳಿಯಂಗೂ । ` 
ಸಂಕೀರ್ಣ ಪದಗಳು-- l 
ಪಂಚ ಪಾಂಡವರ್‌ ನನನಾಸ ಕೊ (గంగా. 
- RA ಹೋಗಿ ಸೆರಗ ಹಿಡಿದಳ್‌..ನಿನಂದ್‌ , ' 
ನಾ బక్తి Va, ನೆಳಲಡ್ಡ 1 
ಬಸ್ಪುಕ್‌ ಬರಲಕ್‌ ಹೊಟ್ಟಿ గార ತಿಂಗಳ 
'ಪುತ್ರಯ್ಯಕೆಲ್ಸಿ Rone? - 


క उ 3 3 उ కక 
3 


ಹಾಡು: 
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GA ಮರನಡಿ ല്‍, ತೊಟ್ಟಿಲ ಕಟ್ಟಿ 

ಮುತ್ತುಗನೆಲನ ಮುರಿದ್ದಾಕಿಪುರುಷಕೆ 

ಅಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಯ್ಯನ ಸಲಗೂವಿ ॥ | 

| | * * 

ಕಾನ ಕತ್ತಲಿಯಾದೊ ಊರು బిళ్ళిగాదే? 
ಹುಲಿ ಸತ್ತ್‌ ಹಾಡಿ ಜೆಳಕಾಜೊ-. ಅಪ್ಪಯ್ಯ 
ನೀನ್‌ ಸತ್ತ, ನಮಗೂ ಪರತಂತ್ರ ॥ 
* % * 

ತಗ್ಗಿಲು ಬಗ್ಗಿಲು ಉಗ್ರಾಣಿ ಬಂಡಸಾಲೆ 


ಬಗ್ಗಿ ಸಣ್ಣಕ್ಕಿ ಅಳೆನರು ... 
ಉಬ್ಬಿದ ಸಿರಿಗಂಧ ಬೆಗರಿದೊ 0 
* * ತ 
ಅಡಿಗೆ ಮಡಿಕೆಗು ಬೀಗ 
Bd, ಭತ್ತಕು ಬೀಗ 
ಕೊಳನ ಕಾಲಿಕು ಉರಿಗೆಜ್ಜೆ 1 
A ba * * 
ಮಾನಿನ ಹೂವಿಗು ಯಾರ್‌ He, ಕಳ್ಳರು 
ಬಾನದೊಳಿರುವ ಮುಗಿಲರು.. ಕದ್ದ ಹೂವು 
ದೇವೇಂದ್ರನ ಮಗಳ ಬಯಕೆಗು ॥ 
i ಸುರಗಿ ಮರನ ಕಡಿದು ಅರಗಿನಂಥ ಮನೆಕಟ್ಟಿ 
ಸುರನಾರಿರಿರುವ ಅರಮನೆ ಗೋಡೆಲಿ ' 
ಸುರಗಿ ಸರ ಎರಡು ಬರದಿಡೀ 0 
* + * 


HIB താര്‍ ಹಾದಿ ಮೇಲ್‌ జిల్లిది 
ಆದರೆ ಮಳೆ ಬಂದ್‌ ಗಿಡ ಹುಟ್ಟಿ--ಗರತಿಯಕೆ 
ಪಚ್ಚಿ ಕದ್‌ರೊಂದು ಮುಡಿದ್ದೋಯ್ದಿ.॥ 


ಹಾಡ್ಬಾರ್ದ दधु दँ ಬೀಳಿ ನನ್ನ್ನ ಪದಕು 
ಹಾಡುಂಟಿ నేన్నే ಮನದಲ್ಲಿ--ಹೆಣ್ಮಕ್ಕೆ 
ಹೊವುಂಟಿ ನನ್ನ ತುರುಬಿಲಿ ॥ 
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TAMIL AND MALAYALAM: 

g [ BY 

Dr. S. K. NAYAR, M.A. Ph.D., 
(Head òf the Malayalam Depariment.) 


The history of the early beginnings of Malayalam language- 
is still enshrouded in mystery. The researches so far done in the 
field have not yet solved any of the problems connected with it. 
It is proposed in this short paper, to present a few such problems. 
and suggest a method of solution.. 


The various schools of opinion regarding the-subject can be- 
put under the following main heads :— 
(1) Malayalam is as independent a language as Tamil, 
Kannada or Telugu is. र 
(2) Malayalam is a recent off-shoot of Tamil. 
(3) Malayalam is the mother of Tamil 


That Malayalam is the elder sister, younger sister, or 
daughter of Tamil is only a different version of any of the above 
‘ mentioned opinions 


The opinion that Malayalam is the mother of Tamil is. 
expressed by no less an authority than the late lamented Ulloor 
S. Parameswara Iyer. His. argument is based mainly on the 
assumption that Malayalam has retained the archaic forms of the 
Dravidian family of languages and, therefore, she can claim the 
legitimate motherhood of Tamil and other Dravidian languages. 
of Southern Dravida.’ The first point he brings as an evidence 
to support his theory, is a sutra in Tolkappiyam ‘‘ Atininra akara 
maikara may tirintatu.’”’ In words like Mala and Tala the ending 
letter “a” has turned to be “ai” in modern Tamil. It is suggested 
that in the ancient Tamil, the words Talai. and Malai were not 
in vogue and Tala and Mala which are found in Malayalam 
at present, have the traits of the ancient Tamil. Modern Tamil 


+- 4, But such & sutra does not ocour any where in Tolkappiyam. 
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is the daughter of the ancient Tamil. Modern Malayalam which 
retains the archaic forms like Tala and Mala is identical with 
ancient Tamil and therefore, is the mother of modern Tamil 


Let us try to meet this argument first. A ‘close examination 
of the ending “വ്‌ Tala and Mala in Malayalam proves that 
it is not ‘a’, the guttural vowel or pure “a”, but “a” the palatal 
one, which is to be pronounced as “ai”. In compounds like Tala 
plus ute - Talayute, this palatal vowel is obyiously pronounced 
_ Therefore,one cannot say that the “a” in Tala and Mala of modern 

Malayalam is different from “ai” 'in Talai and Malai of modern 
Tamil. The modern Tamil pronounces the ending “a” ‘of the 
, above two words clearly as “ai” ‘as it ought to be. . 


The next point Sri Ulloor quotes in favour of his theory 
is with regard to the usage of demonstrative pronominal bases of 
“A”, “E” and “U” in Tamil and Malayalam. “ They are never 
used in colloquial Tamil;.only in Tamil poetry they are found 
But Malayalam uses them both in literary and colloquial langu- 
ages. This fact indicates the antiquity of Malayalam as a spoken 
language”. According to Tolkappiyanar these pronominal bases 
never existed in any of the colloquial languages of the Dravidian 
family and therefore, we can never expect them to have been used 
in the ancient Malayalam colloquial too,as there is no other evidence 
available. It may be argued that they were present in old Malayalam 
as they are found in modern Malayalam. But many of the modern 
Malayalam usages are found absent in the old language and 
therefore the point regarding the pronominal bases cannot be taken 
as a reliable evidence to support the theory. 


The most convincing argument to support the antiquity 
of Malayalam as quoted by Ulloor is based on the personal termina- 
tions of Dravidian verbs. “Some scholars are of opinion that the 

` personal termination in verbs was a new innovation in Sen-Tamil 
whereas Malayalam does not have it anywhere in its colloquial 
form”. Ulloor ‘does not quote the authority, in this connection, 
‘and we are at a loss to know who those scholars are. Moreover, 
the colloquial Malayalam spoken by the ahoriginals of Kerala has 
the personal terminations even to day: ° Invariably the poetical 
language of Malayalam has the personal terminations and therefore, 
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it is more probable that Malayalam had dropped off the personal 
terminations which it.had from its verbs in course of times aa 
. [n the light of the above discussion it is rather difficult and 
impossible to establish the antiquity of Malayalam: ‘On the other 
hand, it emphatically proves that the spoken languages in” West 
Coast and East Coast were, once upon a time not much different 
and the evolution of the above two has taken place in due course, , 
in two different sets up, determined more or less by geographical 
cultural and. political environments: of the two countries Language, 
especially the Spoken one, is never. static ; it should-ever be chang- 
ing with the environment of the people who speak it. We have 
historical evidences to prove that the conditionsin West Coast and 
East Coast were very different at least from the early centuries of 
Christian Era | E 


Another important fact to be remembered’ by the researchers 
in this field is the connotation of the terms Tamil and Malayalam, 
when they seek to. establish any kind of relationship between the 
two languages. Tamil means only “language Even to day a 
few commentaries on Sanskrit works written in Malayalam are 
called ‘‘ Tamil Kuttu ” meaning “ a commentary in the language 
of the soil ”.. This shows that thé language of the West Coast was 
known as Tamil, till recently. The word “Malayalam” meant 
only the country and never the language of the West Coast, till 
about 150-years back. It was after the advent of English, educa- 
tion that the term Malayalam began to be used to denote the 
language of the West Cost, as against that of the East Coast. In 
this sense we may safely say that Malayalam is only about hundred 
and fifty years old as a language understood as different from the 
language of the East Coast. But notable difference in. the langu-. 
ages of the West Coast and East Coast began to appear even from 
the 9th or 10th Century A.D. There is not a single- inscription 
and literary work available in Malayalam, say in modern Mala- 
yalam language, prior to the dawn of Kollam Era, i.e., the 9th 
Century A.D. The literary language in the West Coast in thosé 
days was either Sen-Tamil or Sanskrit. Poets from West Coast 
have enriched both. Sen. Tamil and Sanskrit during the early 
centuries of the Christian Era. This cannot be exclusively owing 
to the pojitical supremacy of the Tamil Kings of Chola and Pandya 
as some of the scholars believe. Sanskrit continued to be the . 
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literary language of the scholars of West Coast even after the dawn ` 


of Kollatn Era. But in Sen Tamil few works only were written 
by the scholars of West Coast since the emergance of a new 
language for Kerala, almost different from that is: spoken in the. 
East Coast ' | 


The circumstances under which ೩ new language for West’ 
Coast emerged are too well known to the students of History and’ 
Sociology, to be narrated here. The fusion of Aryan and Dravidian 


cultures was more intensive in West Coast than elsewhere in. 


India. Sanskrit, the scriptural language of: the Namputiri 
Brahmans of Kerala easily got itself mixed with the spoken 
language of the people with whom they had blood-relationship. 
As a result of this the higher strata of the Society evolved a. 
language of its own which slowly gained literary -status.. The 
language of the soil, generally spoken by the people at large got 
itself mixed with Sen Tamil, the literary language and this gave 
birth to another type of literary language. The former is called 
Manipravalam and the latter Bhasha Misram. These two types of 
literary languages in due course blended together and the modern 
Malayalam is the offspring of this curious mixture of two types of 
colloquial and literary languages. ' This explains why in modern 
Malayalam there is little difference between the literary and col- 
loquial style 


The relation between Tamil and Malayalam, as envisaged by 
various scholars should be re-written, in the light of the facts now 
stated. “Malayalam ” is neither the mother nor the daughter of 
Tamil; itis not an independant language too. Malayalam was. 
Tamil and continues to be “Tamil”, the meaning of the term: 
Tamil being “ Language ”. It is obvious that modern Malayalam. 
is not modern Tamil, ‘as those who speak those two languages 
cannot, ordinarily, follow each other intelligently. It will be very 
interesting and instructive to study-the relationship between the 
ancient Tamil spoken in West Coast and East : Coast.. In all 
probability they might have been ‘not much different -from each 
other. In syntax, vocabulary and grammar the pure modern. 
‘Malayalam and thé pure modern Tamil show great affinity, and to 

‘an unbiassed linguist both are the same ఏ 
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. | | | ai ౧ 
തൊല്‍കാപിയം. 
| படே 
എഴത്തതികാരം,- 
AOR Vol. XV( 1958.59 ( ஸ்‌ നിന്നു തുടര്‍ച്ച. 
—: * :— 
തൊ കൈമര.പു.! 


144, கவ்வை മുതലിയ മൊഴി 626೧೧೦%೧ಣ . ,' 
"erage ത്തിയര്‍കൈ ചൊല്ലിയ മുറൈയാന്‍ 
ങഞനമ വെന്നു 620000 കുമ്മേ 
യന്ന 20०00 മൊഴി വയിനാനം . 


ക, ച, തം പ MAI, മുമ്പില്‍ വരാവുന്ന അനുനാസികാ 
ക്ഷരങ്ങറം ക്രമത്തില്‍ 68, ഞ, ന, മ ഇവയാണ്‌“. 


വിള. കൊമ്പു - വിളങ*കൊമ്പു. ailgoay, വിളന്തോല്‍. 
(ചിള---വിളാധുയമര). 


നോട്ട ;-ഃമരപ്പെയർക്കിളവി? (എഴു. 218) എന്ന സൂത്രംകൊണ്ടു അനു 
“ യബാസികാഗമം 


145. amma യവവെനു മുതലാക മൊഴിയു 
ಸ മുയിര്‍മുത ലാകിയ മൊഴിയു മുളപ്പുട 
| ado] യനൈത്തു ७०७० വഴിയ -. 
aldo ചൊന്മു നിയല്‍പാ ७0० 


പരപടമത്തിന്‍െറ ആദ്യവും ஷை ന, മയ . എന്നിവയോ 
ഏതെങ്കിലും സ്വരമോ ആയാല്‍, പൂവ്വപടത്തിന്‍െറ അന്ത്യവണ്ണ 
എന്തായാലും wel, സന്ധിയില്‍ വണ്ണപരിണാമമൊന്നും വരികയില്ല 





1, സന്ധിഭയപ്പറരിയ ചില പ്രാചീനനീയമങ്ങഠം സമാഫരിയ്യുന്ന 
ഭാഗമാണിതു? 


2 


വിള നീണ്ടതു, ഞാന്‍റതു. പൂ യാതു. കൈവലിതു. കിളി 
അഴകും f 


146. അവറ്രഠം 
മെല്ലെഴു ത്തിയര്‍കൈ യുറഴിനും വരൈയാര്‍ 
ചൊല്ലിയ തൊടര്‍മൊഴി ಯಣ യാന... 


തൊടര്‍മൊഴിയുടെ അന്ത്യവര്‍ണ്ണത്തിന്നു ശേഷവും മുന്‍ 


സൂത്രത്തില്‍ പറഞ്ഞ om, ന, മ, യ വര്‍ണ്ണങ്ങളുടെ മുമ്പും ഐക്ഛിക 
മായി ഒരനുനാസികം ചേക്കുന്നതു നിഷിലാമല്ല.. 


കതിര്‍ഞെരി, കതിര്‍ഞ്ഞെരി (കതിര്‍ + ഞ്‌ + ഞെരി)ം com) 
(amono), മുരി (കഷ്ണം) ojos) ചേക്കുമ്പോഴും ഇങ്ങനെ രണ്ടു രൂപം 
വരും. 


നോട്ട :--എഴു. ஸூ, 45-൪ രണ്ടിലധികം വണ്ണുങ്ങളുള്ളതാണ്‌” തൊടര്‍൭മാഴി 
, എന്നു പറഞ്ഞിടുണ്ട്‌. 


147. ണണവെന്‍ உரும்‌ ಉರಯ ഞാവും : ` 
വിനൈയോ eaama വെന്മനാര്‍ പുലവര്‍, 


“em, ണ എന്നിവയില്‍ അവസാനിയ്ക്കുന്ന ഒരു പഭത്തിന്ന പര 
മായി യകാരം കൊണ്ടു തുടങ്ങുന്ന ഏതെങ്കിലും ക്രിയ .വരികയാണെ 
ങ്കില്‍, ആ யம പകരം ഞകാരം ഉപയോഗിക്കാമെന്നു 
പണ്ഡിതന്മാര്‍ പറയുന്നും l 


മണ്‍ യാത്ത, മണ്‍ ഞാത്തം പൊന്‍ യാത്ത, പൊന്‍ ഞ്ഞ 
(യാത്തു, യാത്തല്‍ < യാ---കെട്ടല്‍) 


148. മൊഴിമുത ലാക മേല്ലാ വെടുത്തും 
.വരുവഴി labo വായിരു പുള്ളിയും 
വേററമൈ യല്‌വഴി ത്തിരിപിട നിലവേം 

ണം ണ തന്നിവയില്‍ അവസാനിയ്യകനാ പദങ്ങരംക്കു ശേഷം 

അല വഴ வஸ.வில ല്‍ (അധിഭക്തികസന്ധിയില്‍) ഏതു വണ്ണും 
കൊണ്ടു തുടങ്ങുന്ന പദം വന്നാലും സന്ധിയില്‍ മാററമില്ല 


മണ്‍ കുടിയതും പൊ൯ ചിറിതു, വലിതു, തീത്തു, 


~ 


శ 
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149. 66௩௨௨2 ക്കണ്ണും ०1683९ ത്തല*വഴി 
cadó റിയര്‍കൈ യാവയി നാന, 
പരപദം പൂധ്വപദവുമായി വേറവസൈപ്പയണച്ചിയില്‍ (ai ഭക്തി 
സന്ധിയില്‍) ഉരിയ്യച്ഛമ്പോഴം ആദ്യത്തേതു വല്ലെഴുത്തു കൊണ്ടല്ല 
തുടങ്ങന്നതെങ്കില്‍, - മുന്‍പറഞ്ഞതുതന്നെ നില. ' ( അതായതു”, 
സന്ധിയില്‍ മാററമൊന്നും വരികയില്ല)ം l 
മണ്‍ ഞെകിറംപ്പി, നീട്‌ചി, 'പൊന്‍ வை (ഞെകിഠം 
ക നെകിറം-വീഴുക, തളരുക, നീട്‌ചി-_നീട്ടം, ಉಂ). 
. 180.” em sam ०७०० പുള്ളി Amd 2) 
ത്തന വെനവരി ౧౧౧౧౦౦ കുമ്മേ, , 
പരപദത്തിന്‍െറ ആദല്യാവയവം .തകാരനകാരങ്ങാം ആവു 
കയും പൂറ്വപദത്തിന്‍െറ അന്ത്യവണ്ണം ല, ണ എന്നിവയാവുകയും 
ചെയ്താല്‍, ആദ്യം പറഞ്ഞ തകാര നകാരങ്ങറം ക്രമത്തില്‍ 020௦ 
ഇകാരങ്ങളാകം. 
കല + തീതു = കൾറിതു (കററീതു). കല" ஹர்ஷ = १०% ` 
.. പൊന്‍ mg =പൌൊന്‍റീതു. (ಅಗೆ ടഷീത്ത). | 


161. ഞളലെന്‍ പുള്ളിമുന്‍ ടണവെന ७०००0७०७०० 

അതേ തകാര നകാരങ്ങം ണകാര ഉകാരങ്ങഠംക്കു ശേഷം 
ടകാര ണകാരങ്ങളാകും. | | 
| മണ്‍ mg == മണ്ടീതും മണ്‍ + moda =: ಯಡ. മും. 
തീതു எதனா. (தெற). മള്‌ mwa =agpaba.. — 








2 cf. “ലനയോ; wasay OF, :തേടസ്യ ച? ലീ. TIT. ay, 62, 
69. അവന്‍റാന്‍ (അവന്‍ താന്‍ Pe ௮௦09௦ (കല്‌--തളും )ം ಉಗ್ರಾಯ 
ശരിയ്യ [നല്‌ gm) రక్షతు ആണു ക 

8. cf. “ emaymy ടഃ, ‘amo ஹ;?, < ogo 80’ (வி, TIT ஸூ, 50 
51, 52). മുകളില്‍ ചേത്ത എഴു 150, 151 momoa, t തവര്‍ഗ്ഗത്തി 
ന്നടുത്തുള്ള ?, “ ലകാരം വുര്‍ത്സ്യമായ്‌ ത്തീരും”, ;വീനാമം ലളകഠംക്കോതാം? 
.എന്നീ.കേ, പഠ, ആദേശസന്ധിസൂത്രങ്ങളുമായി (സൂം 20, 21, 22) തരേതമ്യ 


പ്പെടുത്തുക 
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162. gool വാകിയ മുന്നിലൈ ക്കിളവിയും 
പുള്ളി lanl മുന്നിലൈ ക്കിളവിയു - 
. മിയല്‍പാ Amo} 20४० കുനവുമെന്‍ 
ooo) രിയല വല്ലെടുത്തു വരിനേം ` 


പൂറ്വപടം സ്വരവ്യഞ്ജനങ്ങളില്‍ ഏതിലെങ്കിലും അവസാനി 
aM ഒരു മധ്യമപുരുഷക്രിയയാവുകയും, പരപദത്തിന്‍െറ ആല്ല 
വണ്ണും ഒരു വല്ലെഴുത്താവുകയും ചെയ്താല്‍ ഒന്നുകില്‍ സന്ധിയില്‍ ' 
മാററമൊന്നും വരികയില്ല ; അല്ലെങ്കിൽ പരപടത്തിലെ வலு ஒன 

ടിയും. l 

(നട കൊററാ, . 0056460000, Mod. ചാത്താ, MÝ. 
“തേവാ; ०३००० ഇത്യാദി പരമായാലും ഇതുപോലെ തന്നെ 2೦೧೧೦ 

(७७००0९७ സംജ്ഞാനാമമാണു';. ഇ (பஜ) മലയാള 
-ത്തിലുള്ളതു തന്നെ) T E 
' “ 188. aveam age മുയിരി൨ ചൊല്ലും ` 


ഞനമവ വെന്നും പുള്ളി slams’ © ൦ 10 
= ஆபிஸ்‌ ലുകര ത്തിരതിയു-മുള്പട. ‘`, 
മുററ ത്തോന്‍റാ മുന്നിലൈ മൊഴിക്കേ C.F. 


മുന്‍സൂത്രത്തിൽ. പറഞ്ഞ പൂയ്യപടക്രിയകളുഒട : അന്ത്യാവ 
യവം ഒര, ഞു, ന, മ, g’ (സംവൃതോകാരം) ഇതിലേതെങ്കിലും 
ആയാല്‍ മുന്‍പ്രസ്ലാവിച്ച മാററം തികച്ചും വരുന്നില്ല. ' 
ഉരിഞ്‌ + ௮௬௦௦௦0 = ഉരിഞ ७००0००) ഉരിഞ ७०90000 - 
(മരിഞ” £9 + ക കൌൊററാ). . കയ. കൊററാ, : ௬௫0]' ` കൊററാ, 
००१७०७००००; തിരുമുക്കൊററം ಆ. 
_" ഉരിഞ്‌---ഉരയയച്ഛക, തിരുമ”"-മടങ്ങുക, തിരമ്പുക, ക, 
. வர കടില്പ പിടിയ്യച്ഛക) ം 
| 154. ഉയിരീ റാകിയ വുയര്‍തിണൈ പ്പെയരും 
പുള്ളി Blam) യുയര്‍തിണൈ விம 
. മേല്ലാ ale മിയല്‍പെന മൊഴിപ. 





५५ “1”, மறைச்‌ നടുക്കു ചേക്കുന്നതിനെപ്പുററി amis പ്രസ്താവ 
WN . ane saree 


ర్‌ 


പൃര്‍വ്വപദം ഉയര്‍മ്തിണയാണെങ്കില്‍, പരപദം അതിനോടു 


വഭകതിബന്ധത്തില്‍ ഇരുന്നാലും ഇരുന്നില്ലെങ്കിലും ശരി, സന്ധിയില്‍ 
മാററമെരന്നും വരികയില്ല, 


നാപ്പി ஆடலும்‌, ஷிடிலஸ்‌; അവന്‍ மரவம்‌ (അല്‍വഴിപ്പണ 
விவி). അവന്‍ചെലി, moi ase (വേറവുമൈപ്പുണര്‍ച്ചിയില്‍). 


mao വിവപെയര്‍ തിരിപിട നുടൈത്തേ- 


അവയില്‍ ഇകാരാന്തങ്ങളായ ചില നാമങ്ങഠംക്കു സന്ധിയില്‍ 
മാററം വരും. l 


०868 tag = എട്ടിപ്പു. നംപിത്തുണൈ, ചെടിക്രുത്തന്‍ം 


എട്ടി < வதி ஷு ഇടയില്‍ സ്ധ്രീപുരഷന്മാക്കള്ള. 
ഒരു ബഹുമതിപ്പേ൪ം കാഞ്ഞിരമെന്നത്ഥത്തിലുള്ള £ എട്ടി*യാണെ 
ങ്കില്‍ " ஷிபு ? എന്നാണു” സന്ധിയില്‍ വരിക: 


4 


156. അ റിണൈ വിരവുപ്പെയ രിയല്‌പുമാ masas, 
| 


അററിണപോലെ ஐயே 0,५०० ഉയര്‍ത്തിണനാമങ്ങറംക്കു 
ഛിലപ്പോഠം സന്ധിയില്‍ മാററമുണ്ടാലില്ല. 


ചാത്തന്‍ കുറിയന്‍, പെരിയന്‍, ചാത്തി കുറിയറം, (ഇവിടെ 
ചാത്തനും ലാത്തിയും മൃഗങ്ങഠംക്കു കൊടുത്ത 00200610), 


157. പുള്ളി cholg മുയിരിര കിളിയും 
വല്ലെഴുത്തു മികതി ചൊല്ലിയ മുറൈയാ 
റമ്മി നാകിയ തൊഴിര്‍ചൊന്‍ ಪ್ರಿಯಂ 
മെയ്‌മ്മൈ യകേലു AOS ത്തോ൯റലു 
മമ്മുറൈ യിരണ്ടു മുരിയവൈ യുളവേ 
8௦௦௨௨2 ABE HI പോററല: വേണ്ടും: 


| 
(മൂന്നാം വിഭക്തിപ്രത്യയം ലോപിച്ചു) ഒരു നാമം ഏതെങ്കിലും 
സ്വരല്യ്യഞ്ജനങ്ങളില്‍ അവസാനിയ്യച്ക; അതിന്നു പിന്നില്‍ ag നാമ 
നിര്‍ദ്ദിഷ്ടമായ വ്യൃക്തിയുടെ പ്രവൃത്തിയെക്കാണിയ്യ്ുന്ന ഒരു ക്രിയ 
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വരിക ; ആ ക്രിയ (ഉയിര്‍മയടദ*കിയലിലും പുള്ളിമയങ”കിയലിലും 
കൊടുത്ത നയമമനുസരില്പു”) eimo ആവശ്യപ്പെടുന്നതായിരി 
ஜஜ വന്നാല്‍ സന്ധിയില്‍ ഒന്നുകില്‍ മാററമൊന്നും വരി 
കയില്ല ; അല്ലെങ്കില്‍ പരപടത്തിന്‍െറ aps jardgpo २०३९४७०. 


നായ്‌ കോട്‌പട്ടാന്‍ം ചൂര്‍കോട'*പട്ടാന്‍, പുലി തിണ്ടപ്പട്ടാന്‍, 
പായപ്പുട്ടാന്‍. 


നായയാല്‍, പുലിയാല്‍ ഇങ്ങനെയുള്ള, തൃതീയാപ്രത്യയം ലോപി 
விஷ. കോട്‌ (ഠം)പ്പാട്‌'-പിടിയ്യൃല്‍. (cf. മലം കോറം) 
൧ൃ൪--- ചെകുത്താന്‍ 


158. മെല്ലെഴുത്തു வரி] വലിപ്പൊടട തോന്‍റലും 
വല്ലെഴുത്തു മികവഴി മെലിപ്പൊടു തോന്‍റലു- 
മിയര്‍കൈ ல ஆம்‌ മികര്‍കൈ തോ൯റലു 
മുയിര്‍മിക വരുവഴി യുയിര്‍കെട വരുതലുഞ്‌ 
ഛചാരിയൈ ९३०००1४) முலை കെടുതലുഞ്‌ 
വാരിയൈ ०४०००१७) aame നിലൈയലുഞ? 
ചാരിയൈെ യിയര്‍കൈ യുറഴ ത്തോന്‍റലു 
മയര്‍തിണൈ മരുങ്‌കി നൊഴിയാതു വരുതലു 
മൾറിണൈ വിരവുപ്പെയര്‍ ക്കുവ്വിയ നിലൈയലു 
മെയ്‌പിറി താകിട ത്തിയര്‍കൈ യാതലു 
മന്ന പിറവു ന്തന്നിയൻ aces’ lad 
മെയ“പെറ ക്കിളന്തു പൊജഠംവരൈ ന്തിചൈക്കു 
മൈകാര വേററമൈ ത്തിരിപെന മൊഴിപ. 


ചൂര്‍വ്വപദം രണ്ടാം വിഭക്തി (ദ്വിതീയ) പ്രത്യയമായ ഐകാ 
രത്തോടുക്രടിയോ അല്ലാതെയോ ഇരിയ്യകമ്വോഠം പഭങ്ങഠംക്കു വരുന്ന 
സന്ധിപരിണാമങ്ങറം താഴെ ചേത്രവയാണ്‌:— 


(1) അനുനാസികത്തിന്നു പ്കരം ഒരു വല്ലെഴുത്തു ചേക്കല്‍, 


വിളക്കുറൈത്താന്‍, [ വിളങ്‌*കുറൈത്താ൯ എന്നതിന്നു പകരം. 
*മരപ്പെയർക്കിളവി*” ( എഴ. 218) എന്ന സൂത്രംകൊണ്ടു അനു 
നാസികം விம. cf വിളങ്‌കോടു*. വിള-വ്ൃക്ഷനാമംം 
കുറൈത്താന്‍ --നശിപ്പിച്ചവന്‍]. 


on 
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(2) മറിച്ചു”, വല്ലെഴുത്തിനു പകരം മെല്ലെഴുത്തു eado. 
മരങ്‌കറൈത്താന്‍, [മരക്കുറൈത്താന്‍ എന്നു വരേണ്ടതാണു”. 
“മകരവിറതി” (എഴു. 811) എന്ന സൂത്രംകൊണ്ടു മരം എന്നതിലെ 


അനുസ്വരം ലോപിച്ചു പരഖരം ஜு, cf. മരം+തോൽ— 
മരത്തോല്‍ |. i 


(8) മാററം ആവശ്യപ്പെടാത്ത ദിക്കില്‍ ഒന്നോ അധികമോ 
അക്ഷരം ചേക്കല്‍. 


തായ്‌ക്കൊലൈം [“തായെന്‍കിളവി? ( എഴു. 859) എന്ന 
സൂത്രംകൊണ്ടു തായ്‌ കൈ, തായ്‌ കൊലൈ ഇങ്ങനെ മതി ] l 


(4) നിയമപ്രകാരം ചേര്‍ക്കേണ്ട സ്വരം ஹே விவ்‌, 


പലാക്കുറൈത്താന്‍. [ “കുറിയതന്‍ മുന്നരു (എഴു. 227) എന്ന 
സൂത്രംകൊണ്ടു " പലാഅക്കുറൈത്താ൯? എന്നു വരുന്നതിന്നു പകര 
മാണിതു*. ௨௦-00)” ]. 


(5) അംഗപ്രത്യയം വിടല്‍. 


വണ്ടു കൊണര്‍ന്താന്‍൯ [വണ്ടിനെ കൊണര്‍ന്താന്‍ എന്നതിന്നു 
പകരംം “വണ്ടും പെണ്ടുമിന്നൊടു ചിവണും? (എഴു. സു. 421) 
എന്ന നിയമപ്രകാരം “ഇന്‍” ചാരിയ വരേണ്ടതാണു്‌ം of. ಯಯ 
കാല്‍]. 


(6) അംഗപ്രുത്യൃയത്തോടുക്രടിത്തന്നെ “ഐ” ഉപയോഗിയ്ക്കുല്‍. 


വണ്ടിനൈക്കൊണര്‍ന്താന്‍ [വണ്ടു കൊണര്‍ന്താന്‍ എന്നതിന്നു 
പകരം. കൊണരുതല്‍, കൊണര്‍തല്‍---കൊണ്ടുവരല്‍ം | 


(7) അംഗപ്രത്വയത്തിന്ന പകരം ചില ama ag ஜி 
മായിച്ചേര്‍ക്കല്‍. 


പുളി കുറൈത്താന്‍, പുളിക്കുറൈത്താന്‍. പനൈ msm, 
പനൈത്തടിന്താന്‍. [ പുളിയങ്‌കുറൈത്താൻ ഇത്വാദികഠംക്കുപകരം. 
“പുളിമരക്കിളവി” (എഴ. സൂ. 245), : പനൈയുമരൈയു? (എഴു. സൂ. 
284), " പൂവേലെന്‍റാവാലെന്‍ കിളവി? (എഴ. സൂ 876) എന്നീ 
സൂത്രങ്ങാംകൊണ്ടു അനുനാസികം വരുന്നതും 0೧೧೦ ഇവിടെ വൈക 
ஜிலு; திணி வெ]. 
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(8) ഉയര്‍തിണപ്പുഭങ്ങളുടെയും  വിരയുപ്പെയ ?രിന്‍െറയും ഒടു 
വില്‍ "ಎಂಟ್ರು' നിത്യമായി ചേര്‍ക്കല്‍ | 


© നാപിയൈക്കൊണര്‍ന്താ൯, നദ്‌"കയെക്കൊണര്‍ന്താ൯, കൊ 
. ററനൈക്കൊണര്‍ന്താന്‍൯. [cf 'തൃയിരീറാകിയ” ( എഴ. 154). aoo 
வலம்‌ (cf. വിമവു ~ മല. ailoa—to mix )---ഉയര്‍തിണയ്മ്ഛം 


അററിണയ്യച്ഛം ഒരുപോലെ ഉപയോഗിയ്യച്ഛന്ന നാമം. ഉദാഹരണ `. 


ത്തിലെ /കൊററന്‍? മ,ഗനാമമാണു' | 

(9) സവര്‍ണ്ണനം, ആദേശം മുതലായവ വേണ്ട ടിയില്‍ ചെയ്യാ 
തിരിയ്ക്കല്‍ 

പൊന്‍. കൊണര്‍ന്തവന്‍ [ പൊര്‍കൊണര്‍ന്തവന്‍ എന്നതിന്നു 
പകരം | 


വര്‍ണ്ണാഗമാദികളെ സംബന്ധിച്ച പല നിയമങ്ങളും, ഇതുമൂലം 


വൈകല്ലികമാക്കുന്നു. ഉദാഫരണമായി, © ഏയെനിവുതിക്കു * (എ $ 
സൂ. 278) എന്നതുകൊണ്ടു “வழு? പിന്നില്‍ “എ” വന്നു 
ഏഎക്കൊട്ടില്‍” എന്നു രൂപം. എന്നാല്‍ തൃഗമവണ്ണും ഉപേക്ഷിച്ചു 
സന്ധിയില്‍ £ ഏക്കൊട്ടില്‍ ? എന്നു പ്രയോഗം. ഇങ്ങനെ പലതും, 
(ag = അമ്പു". cf. ഏയ്‌) | 
159. -വേററുമൈ was ഇഐ യെന്നു ° 
-  മീഠവപ്പെയര്‍ ക്കിളവി മുവകൈ നിലൈയ , 
വവൈതാ 
. இலவம்‌ തനവും വല്ലെഴുത്തു മികനവു 
2090 MAY SAMOS പുലവര്‍ 


aga 180 ஐ, ഐ ഇവയില്‍ ഏതിലെങ്കിലും விடி 
കയും പരപദധുമായി അതിന്നു വിഭക്തിബന്ധം ഇല്ലാതിരിയ്യച്ഛകയും. 
ചെയ്താല്‍ മുന്നു മാതിരി സന്ധികഠം വരാം. . 


-(1) ഒന്നുകില്‍ പ്രകൃതിഭാവം ( ഒരു മാററവും. வறை ஹ்‌), 
പരത്തി കുറിതു. കാരൈ ചിറിതു. കാര-ഒരു 2066௮8] 
(2) പല്ലെഴുത്തിന്‍െറ നിത്യമായ ആഗമം 


ചിത്തിരൈത്തിങ്കാം, മാചിത്തിങ്കാം, കുവട്ലൈക്കണ്‍. 


ಅಂ 
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(8) വജ്ലെഴുത്തിന്‍െറ വൈകല്ലികമായ ആഗമം. 
| കിളി കറിതു ; കിളിക്കുറിതു. തിനൈ കുറിതു , விலை 
ക്കുറിതു. l | SE 
. 160. sigan ലാകിയ വികര alao. . ' 
ட்‌ മെകരമുതല” விரைவி 'നികര விடினிஷு > 
ഞ്ചുട്ടച്ചിനൈ നീടിയ വൈയെ നിറുതിയും 
' യാവെന്‍ விவ] നൈയെ mhogo. 
വല്ലെഴുത്തു മികനവു മുറഴം കനവു : 
' ഞ്ചൊല്ലിയന്‍ ames a) നുളവെന മൊഴിപ 


പൂവ്വപടം ഒരു ചുട്ടെഴുത്തുകൊണ്ടോ ‘og’ എന്ന പ്രശ്ശലാത്ഥക , 
ധാതുകൊണ്ടോ - തുടങ്ങുകയും, “ജ്‌ എന്നതില്‍ Wao qo 
ചെയ്തു; അല്ലെങ്കില്‍ അതൊരു ചുട്ടെഴുത്തിന്‍െറ  ദീര്‍ഘരൂപം 
കൊണ്ടോ, പ്രശ്ലാത്ഥകസവ്വനാമത്തിന്‍െറ പ്രഥമാംഗമായ “യാ” 
കൊണ്ടോ തുടങ്ങുകയും, ഐകാരത്തില്‍ അവസാനിയ്യച്ചുകയും ചെയ്ത 
ഇങ്ങനെ വന്നാല്‍ അതിന്‍െറയും പരപദത്തിന്‍െറയും നടുവില്‍ ഒരു 
വല്ലെഴുത്തു വൈകല്ലികമായിച്ചേക്കും. 


അവ്യഴികൊണ്ടാന്‍, അവ്വഴിക്കൊണ്ടാ൯ം (ചെന്‍റാന്‍, തന്താന്‍ 
ഇത്വാഭിയും 6098880100 ഇങ്ങനെതന്നെ). ആയിടെ കൊണ്ടാന്‍ 
ആയിടൈക്കൊണ്ടാന്‍ - 


161. നെടിയതന്‍ മുന്ന ७००0०७०००० കെടുതലുങ” 
കുറിയത൯ Amd ത്തന്നുരു alosa 
മറിയ്‌ ത്തോ൯റിയ നെറിയിയ ലെന്‍പ. . 


മുന്‍നില്ലുന്ന പടത്തിന്‍റയോ പ്രകൃതിയുടെയോ ഒടുവിലുള്ള. 
വ്യഞ്ജനം, ദീര്‍ഘമോ ഗ്രസ്വമോ ആയ ഒരു സ്വരത്തിന്നു உஸ்‌ 
വന്നല്‍, ക്രമത്തില്‍ ലോപിയ്യ്ഛകയോ ഇരട്ടിയ്മൃകയോ പതിവുണ്ടു”, 


மைம்‌ ஜர்‌ = താണല്ല൯ തോഠം-- mada, = emma 
(ef. എഴ. സൂ. 150 & 151 ). പെന്‍ avec அலைல்‌, 
കണ്ണഴ കിയതു. 
2 
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162. ആറ 0068० 100 moa meam’ 
ക്രറിയ ௬௨௦௦௦ 0095 ലില്ലൈ 


യീറാക പുള്ളി യകരമൊടു നിലൈയു 
നെടുമുതല്‌ കുറുക മൊഴിമു MON. 


1 


പ്രഥമേതരവിദക്തികളില്‍ ദീര്‍ഘസ്വരം കുവകിപ്പ്ോകുന്ന പദ 
പ്രകൃതികാഠംക്കു", ചതുത്ഥിയുടെയും . ഷഷ്യിയുടെയും പ്രത്യയങ്ങം 
പരമായാല്‍, അന്ത്യവ്യഞ്ജനം ഇരട്ടിയ്മകൃകയില്ല; ass പിന്നില്‍ 
അകാരം ചേക്കകയാണു ചെയ്യുന്നതു 


താന്‍ + & ടത(ന)ക്കും MAIS. തം +p = തമതു. (എ$. സൂ. 
116 അനുസരിച്ചു” 'അതുലിലെ “അ” salva ils) i 


168 mom നിവതിയു മന്നിലൈ തിരിയാതും 
“നും? എന്നതിന്‍െറ നിലയും ഇതുതന്നെ. 


MAGA, നമതു, പ്രഥമേതരവിഭക്തികളില്‍ “ळी? (sn a1) 
എന്തു്‌ “നും” ആയിത്തിരുന്നും 


164. ഉകരമെട്ടേ പുണരും പുള്ളി യിവതി 
' യകരമു മുയിരും വരുവഴി യിയര്‍കൈം 


പൂര്‍വ്വപദത്തിന്‍റെ അന്ത്യവ്യഞ്ജനത്തിനുശേഷം ௨௬௦௦௦ 
സന്ധിയില്‍ വരേണ്ട പദങ്ങളില്‍,” പരപദം ഒരു സ്വരംകൊണ്ടോ 
യകാരം കൊണ്ടോ തുടങ്ങകയാണെങ്കില്‍, ആ ഉകാരം വരികയില്ല. 


ഉരിഞ്ഞ” അനന്താ, ആതാ; യാതു, wom, 


5. താന്‍, യാന്‍ (എഴു, സൂ. 192); താം, നാം, യാം (എഴു. സും 
189); നീ (എഴു. സു, 189) ഇവയാണ്‌ ഇത്തരം പദങ്ങാം. “നീ,” നിന്‍” 
എന്നും, “യാം”, “എം” എന്നും ആയി മാവും, യാന്‍ (ഏ.വ),യാം (ബ വ,). 

6, 4ഞ്കാരൈയൊററിയ? (എഴു, ஸூ. 297) എന്നതുകൊണ്ടു” 

ഇരിഞുക്കടിതു ? എന്നും “ഞന മ വിയൈയിനു” (ஸூ, 298) എന്നതു 

കൊണ്ടു “ஓண பவி? എന്നും, “നകരവിവതിയ? ( ஸூ 299 ) എന്നതു 
കൊണ്ടു “പൊരുനുക്കടിതു? എന്നും സന്ധിയില്‍ golem’, പൊരുന്‌ wars 
ശേഷം ഉകാരം വരുന്നതായി മേല്‍ പറയുന്നുണ്ടു”, ” 


1 


pa 
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165. ഉയിരും പുള്ളിയു alam) യാകി . 
wga மைய ஜு ചുട്ടി . | 
യുളവെന ௨15 വെല്ലം உவ | 
ന്തത്തങ” കിളവി തമ്മക வத 
മുത്തെ ODS കാല ന്തോന്‍റി 
നൊൌൊത്ത തെന്‍പ വേയെന്‍ ചാരിയൈം 


(1) അളവു, (2) തുക്കം, (8) എണ്ണം ஜவஹ 
പഭങ്ങഠംക്കു പരമായി ക്രമത്തില്‍ അവയുടെതന്നെ കുറഞ്ഞ അംശം. , 
കാണിയ്യകന്ന പദം വന്നാല്‍ ‘ag’ ഇടനിലയായി വരുമെന്നു പറയുന്നും 


(1) ഉഴക്കു”-ആഴക്ക്‌” = ഉഴക്കേത്തഴക്ക്‌. 

(2) തൊടി 4 കടു = തൊടിയേകകലു; കഴഞ്ചേകന്‍റിം 

(8) കാണി മുന്‍തിരി- കാണിയേമുന്തിരി, 

( നാഴിയേയാഴാക്കു', കലനേചതക്ക്‌, കാലേകാണി ഇങ്ങനെ 
പലതും ഉദാഹരിച്ചു കാണുന്നുണ്ടു്‌, മലയാളത്തില്‍ “ഉഴക്കാഴക്കേ? 
ഉള്ള, “മഴക്കേയാഴക്കി ല്ല; എങ്കിലും © ഒന്നേകാലും,” £ മുക്കാലേ 
weap ? മററും സ്ഥിരമായിരിയ്യകന്നതു നോക്കുക ). ആഴാക്കു 
b> ആഴിക്കു, e ; 

മുന്തിരി-1/820. കാണി--1/80. തൊടി =a 65. a = 
1/4 പലം, കലന്‍---കലം (12 2௦௯௦0). வலை കുറുണി 
(2 ango അല്ലെങ്കില്‍ 16 പടി) | 


166. അരൈയന ०७७७० പാല”വരൈ കിളധിക്കു 
പ്രുരൈവ (000000 ചാരിയൈ യിയര്‍കൈം 
| ०३७०-8० ‘mean’ ആണെങ്കില്‍ ‘ag’ ചേക്കാറില്ല. 


(1) ഉഴക്കരൈം 
(2) കഴഞ്ചരൈം തൊടിയരൈം 
(8) ഒന്‍റരൈ, പത്തരൈ. - 


( മജ്യാളത്തില്‍ ഒടുവിലത്തേതുണ്ടു” )ം 


1 
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167. കുറൈയെന്‍ കിളവി ர்வ കാലൈ 
നിറൈയ ത്തോന്‍റും വേറവ൨മൈ യിയര്‍കൈ. 


അളവു", തുക്കം എണ്ണം ഇവയെ ಹಂಗು ഒരു:പദത്തിന്നു 
പരമായി 4௬௨௨௦? എന്ന പദം വന്നാലുണ്ടാകുന്ന സന്ധി, 
2188800 വിഭക്തിബന്ധത്തില്‍ നിന്നാല്‍ എങ്ങനെയോ അങ്ങനെ 
യുള്ള തായിരിയ്യ്ഛം, (ദ്വിത്വം വരുമെന്നത്ഥം). 


(1) ௨௦௯, കലക്കുറൈ. 
(2) തൊടിക്കുറൈം 
(8) കാണിക്കുറൈ, കാര്‍ക്കുറൈ ( കാല്‍--കറൈ ) , കറൈ- 


v 


കുറവു ಕ 


168. കററിയലുകര விஜே ചാരിയൈം ' 


അളവു്‌, തുക്കം, എണ്ണം ഇവയെക്കാണിയ്യച്ഛന്നതും wool 
ലുകര( സംവൃതോകാരം ത്തില്‍ അവസാനിയ്യകന്നതുമായ ഒരു പദ 
ത്തിന്ന പരമായി ௬௨௦௦? വന്നാല്‍, “ഇന്‍” എന്ന ഇടനില വരും; 

(1) ഉഴക്കി൯കുറൈ, ആഴാക്കി൯കുറൈ कि 

(2) avaldan, കകചിന്‍കുറൈ. 

(3) ഒന്‍റിന്‍കുറൈ, പത്തിന്‍കുറൈ. 

169. അത്തിടൈ ೧೮263" കലമെ தவே, 

“കുറൈ' എന്ന പദം "ಯದ ಬರಗು പരമായി വന്നാല്‍ അത്തു? 
ആണു” ഇടനിലം 

കലത്തുക്കറൈ. (കലം കുറഞ്ഞതു”). 
നോട്ട്‌ ;-*അത്തേ വറേറ? (എഴു. സൂ. 183) പ്രകാരം “കലം? എന്നതിലെ 


അനുസ്വാരം ലോപിഷ്കുന്നു. 


170. പനൈയെ ७80३५७" കാലെ നിറൈയു 
when’ കാലൈ യിന്നൊട alaimo, * 


18 
6660? എന്ന പദം (1) അളവിനെക്കാണിയ്യുന്ന " പനൈ? 
എന്നതിന്നും, (2) തുക്കം കാണിയ്യ്ഛന്ന “കാ? എന്നതിന്നും പരമായി 
വന്നാലും “ഇന്‍” ഇടനില വരുന്നതായിക്കാണാം, 
(1) പനൈയിന്‍കുറൈ. 
(2) കാവിന്‍കുറൈ. 
പനൈക്കുറൈ, കാക്കുറൈ എന്നീരൂപങ്ങളും വരും 


ഏററവും ചെറിയ അളവു “തിന്‌; അതിന്നെതിര്‍നില്ലുന്ന 
ഏററവും വലിയ അളവു “പന, (വലുപ്പം അറിഞ്ഞുക്രട. പദങ്ങളുടെ 
ശബ്ദഭംഗിയും അത്ഥഭംഗിയും. ശ്രദ്ധേയം). കാ-( കാവു” )—100 
പലം. | š | 
171, അളവിര്‍ക നിറൈയിര്‍ക മൊഴിമുത ലി 
യുളവെന 245 വൊന്‍പതി റെറഴുത്തേ 
യതെവതാങ” 
കചതപ 60100 09 നമവ ७310600 
വകര വുകരമോ ടവൈയെന മൊഴിപം . 


| (3) അളവു" (2) തൂക്കം എന്നിവയെ அஹ்‌ உம 
gas തആരാഭത്തില്‍ താഴെ ചേത്ത ഒമ്പതു AED വരികയുള്ളു, 
കു 21 0, M, 2, a1, mn, ®. 
(1) കലം, ean, നാഴി, പാനൈ 
(2) കഴഞ്ചു, തൊടി, നിറൈ, പലം, അന്തൈ-ത്തഭി 


“പാന” =4 “ചെമ്പു”? (ചെമ്പു. ಎಳಿ സേര്‍). നിറ 100 
പലംം /അന്ത"യെപ്പുററി അറിഞ്ഞുക്രട. തുക്കത്തെ DIMM 
ഉകാരാദിയായ പഭത്തിന്നു . ഉദാഹരണം കാണുന്നില്ലത്രെം ഇളം 
പൂരണര്‍, ഇമ്മി, ഓരാടൈ എന്നീ asmo അളവിനെ കാണി 


 യ്യ്ഛന്നതായിപ്പുറയുന്നുണ്ടു". ഇവ തൊല്‍കാപ്പിയരുടെ കാലത്തു 
ഉണ്ടായിരുന്നില്ലെന്നു വരുന്നു 


172. ഈറിയന്‍ 2௯98௧] നിവൈയിവ மெல aam- 
ക്കൂറിയ കിളവി പ്പല്ലാ റെല്ലാ 


: മെയ്‌ത്തലൈ ௨5 வ ചിചണി 
*യൊത്തവൈ യുരിയ പൂണര്‍മൊഴി നിലൈയേം 
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| സന്ധിപിഷയത്തില്‍ ഇവിടെപ്പറഞ്ഞിട്ടില്ലാത്ത - 2000౯౭౦౦ 
എല്ലാം പ്രയോഗത്തില്‍നിന്നു നിണ്ണ്ണയിക്കേണ്ടതാണ്ട്‌. 


179. പലരറി ചൊന്മു൯ യാവ മെന്നും 
പെയരിടൈ ०1७७००० കെടുതലു മേനൈ 
യൊൌന്‍ററി ചൊന്മു൯ യാതെന്‍ വിനാവിടൈ 
യൊന്‍റിയ വകമം வடை) മിരണ്ടു. © 
வி்‌ പഠത്തിയി ററിരിയുമന്‍ പയിന്‍ഠം' 


ബഹുവചനനാമമത്തിന്നു പരമായി” വന്നാല്‍, மம்‌? “എന്ന 

തിലെ വകാരം പ്രയോഗത്തില്‍ ലോപിയ്യചുന്നു. നപുംസകൈകവചന 

മായ WD പരമായാല്‍ പ്രൃശ്ലാത്ഥകസവ്വനാമമായ "ಬಂದ್ರು 
വിന്‍െറ നടുവില്‍ ‘a’ ഇടനിലയായി വരും. 

| അവര്‍ --0०००॥७ = അവര്‍ Wd. അതു “യാതു -: അതു യാവതും 


[ തൊകൈമരപു സമാപനം] ' 


क 


VI ഉരുപിയല്‍? 


174. അആ 220 agav വെന്ന . 
2௨10 ലാറ നിലൈമൊഴി ‘amd 
വേററമൈ യുരുപിര്‍ aleg ചാരിയൈ, 

അ, ത്തം ഉ, ര, ஷி, ഒഴ ഇവയില്‍ അവസാനിയ്യചഛന്ന്‌ 
നാമങ്ങറംക്കും വിഭക്തിപ്രത്യയയങ്ങറംക്കും നടുവില്‍ “ഇന്‍” എന്ന 
ഇടനില വരും: 

വിള ഐ ടവിളവിനൈ, വിളവിനൊട്ട്‌, വിളവിനതും വിള 
വി൯കണ്‍, ஆ ஹை =&Sailaam. கை galaan, டை Dalda, 
ചേവിനൊടും 

കടു-കടുക്ക. | തഴുളസ്ര്രീകളുടെ നൃത്തവിശേഷം. (మ 





1, പദവും വിഭക്തിപ്രത്യയവും തമ്മില്‍ ചേക്കുമ്പോഠം © വരുന്ന 
மிகவும்‌ ആണ്‌ ജതിലെ വിഷയം, d . 
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175. പജുവൈ നുതലിയ വകര വിറുപെയര്‍ 
വറെറാടു ചിവണ வது Adeo. 


അധികാത്ഥം കാണിയ്യച്ഛന്ന അകാരാന്തപഭട്ങഠംക്കു ശേഷം 
13100”? എന്ന ഇടനിലവരും. 

og) + ഐടപല്ലവറൈറ. விவ ഐ ഛിലവറൈറ. ചില 
೦೧೧೧೦೪". (മലയാളത്തില്‍ പലവററവും ചിലവററയും മററും നിന്ദാ 
സൂചകങ്ങളാണു” ) | 

പല്ല > പല്‌. പല, ചില ഇവയുടെ അന്ത്യമായ അകാരം 
601, വം പ്രത്യയമാണെന്നു വൈയാകരണന്‍ പറഞ്ഞാലേ ஐ8௨100௦ 


അറിയും. 


176. യാവെന്‍ amoa മായിയ റിരിയാതു l 
. “യാ"വിന്‍െറയും ஸிவ ഇത്ുതന്നെം (വിഭക്തിപ്രത്യയത്തിന്നു 
മുമ്പില്‍ ‘000°? വരും). 


യാ. ഐയാവറൈറ ; യാവറെറാടും 


177. ചുട്ടമുത ലുകര 2000009 ചിവണി | 

യൊട്ടിയ 0266/04 ത്തുകരങ” കെടുമേ, 
ചുട്ടെഴുത്തുകൊണ്ടാരംഭിയ്യച്ഛന്ന ഉകാരാന്തപടങ്ങറം വിഭക്തി 
പ്രത്യയം പരമാകമ്പോഠം “അന്‍” എന്ന ഇടനില masg 
കയും, അന്ത്യമായ "ಐ? ഉപേക്ഷിയ്യച്ചകയും ചെയ്യുന്നു. (ഈ അന്ത്യ 

മായ ७७०७०० സാവൃതമാണെന്നു പറയേണ്ടതില്ലല്ലോ). 


അതു” ഐ = ang’ + അ൯ + ഐ = അതനൈ, അത 
നോട (മല, അതിനൈ, അതിനൊടു”). 


178. agam ലാകിയ വൈയെ നിരതി 
വറെറാടു ചിവണി നിററലു മുരിത്തേ, | 
ചുട്ടെഴുത്തുകൊണ്ടു തുടങ്ങുകയും “ഐയില്‍ . അവസാനിയ്യ 
കയും ചെയ്യുന്ന പഭങ്ങഠംക്കും വിഭക്തിപ്രത്യയം പരമായാല്‍ (01007 
എന്ന ഇടനില വരും. - 


MAAHU + ഐ = അവൈയറൈറം ഇവൈയറെറാടു. 
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(ചറവവിലെ “വ” "ಯಹಿಹಿಂಯ ௨௨8 എന്ന 128-0௦ സൂത്രം 
കൊണ്ടു ७०109.) 00), 00)« 
00009” ;-മലയാളതതില്‍ അവൈ, ജവൈ എൾന്നഴുതിയീരുന്ന പഴയ 
കാലത്തും അവൈയറൈറ, ഇവൈയറൊൈറ എന്നീ ഭൂപങ്ങാം ഉണ്ടായിരുന്ന. 
തായിക്കാണുന്നില്ല, അവറൈറ, ഇവറൈറ ஸிவ പ്രചാരം. 


- 179. യാവെന്‍ விவி നൈയെ നിവുതിയു 
മായിയ റിരിയാ ammod ajaa 
രാവയി൯ വകര മൈയൊടുങ? കെട്ടമേ: 


പ്രശ്നാത്ഠകമായ യാവൈ എന്നതിന്‍െറ നിലയും ഇതുതന്നെ 


യാണെന്നു പണ്ഡിതന്മാര്‍ പറയുന്നു. ("ಯಣಣ' ചേരുകയും അപ്പോം 
യാവൈ'യിലെ വകാരം ഐകാരത്തോടുകൂടി ലോപിയ്യക കയും 
ചെയ്യും എന്നത്ഥം) 
. യാവൈ--ഐ:-:യാവൈ.-വറവ + ഐ 000,010 4. ഐ 
= 02000௮5௮௦௦ d 1 
180. നീയെ നൊരുപെയര്‍ നെടുമുതല്‌ കുറുക 
മാവയി ஸல 020೧೧೦ കുമ്മേ. | 

“നീ” എന്നതിലെ ഈകാരം വിഭക്തിപ്രത്യയത്തിന്നു മുമ്പിൽ 

ഫ്രസ്വമാവുകയും, ണകാമം നടുവില്‍ വരികയും ചെയ്യുന്നു. 


mlt ag നീണ്‌ +ഐ ടനിന്നൈ, mamos”. 
181. - ഓകാര பிட] ക്കൊണ്ണേ ചാരിയൈ 
ഓകാരാന്തപദത്തിനെറയും വിഭക്തിപ്രത്വയത്തിന്‍െറയും ഇട 
യില്‍ “ഒന്‍” എന്ന ഇടനില വരും 
02066௦, കോഒനൊടുട. ही. | 
ഓവിനൈ, കോവിനൈ, கோவிலை ഇങ്ങനെ 6 ഇന്‍ ? ഇട 
നില ചേര്‍ത്തും വരാം. .൭0---ഓധു”. - കോ, കോന്‍-_രാജാവു*, 
182. അആ വെന്നു മരപ്പ്പെയര്‍ ക്കിളവി 
ക്കത്തൊടു ഞ്ചിവണു മേഴ നുരുപേം ತ 
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അകാരാന്തമോ ത്ആകാരാന്തമോ ആയ വൃക്ഷാത്ഥകപദ 
63800280 ഏഴാം വിഭക്തിയ്യച്ഛം ഇടയില്‍ “അത്തു? എന്ന ഇടനില 
വരുംം | ' 

വിള + കണ്‍ --വിളവത്തുക്കണ്‍. പലാവത്തുക്കണ്‍, 

പലാ--പിലാവു”, “കണ്‍” maya aye joo * 


പ്രക്രിയയെ സംബന്ധിച്ചു, “വല്ലെഴുത്തു வில? (എഴു. സൂ. 
115), “അത്തേവറെറയായിതു” (സൂം 184), /അത്തിനകരമകര? 
(സൂ 126) എന്നിവ നോക്കുക. 


188. ഞനവെന്‍ പുള്ളി கீளே ചാരിയൈം 


ഞകാരത്തിലും നകാരത്തിലും അവസാനിയ്യച്ഛന്ന ೧1869008 
വിഭക്തിപ്രത്വയം പരമാകുമ്പോഠം ஜ்‌? ഇടനില വരും. 


gol + ഐ = ഉരിഞ്‌ + ഇന്‍ + ഐ ഉരിഞിനൈം 
പൊരുനിനൈ, പൌൊരുനിനൊടു. 


184. agaon പകര മൈയു sages” 
കെട്ട വിരതി യിയററിരി aleo. 


‘000° എന്ന ഇടനില സ്വീകരിയയച്ഛന്വോഠം, ചുട്ടെഴുത്തുധാതു 
ക്കഠംകൊണ്ടു തുടങ്ങി വകാരത്തില്‍ അവസാനിയ്യുകന്ന പദങ്ങളും 
(അവ്‌, ഇവ്‌, ७०१), “വൈ? ലോപിയ്യച്ഛന്ന പദവും (waa. cf. 
സൂം 179) തമ്മില്‍ ഭേദമില്ല. (അന്ത്യമായ “വ” ലോപിയ്യച്ഛമെന്നു 
வடு. 


2. "ಎಣಿ (cf. cooled) ഇതിന്‍െറ രൂപാന്തരമാണെന്ന ഏം, ആ 
റിന്‍െറയും 2೦೧೩ മഴഹത്തെ എല്‍, വി. രാമസ്വാമിരയ്യര്‍ olson 
ന്നുണ്ട്‌, കോയില്‍ക്കാല്‍, ചിവവാതില്‍ക്കാൽ ജങ്ങനെ ആടിമശാസരങ്ങ 
விஸ்‌ കാണുന്ന “കാല്‍? ആണു്‌ “കല്‍? ആയതെന്നാണു” അദ്ദേഹത്തിന്‍െറ 
പക്ഷം, ( The Evolution of Malayalam Morphology, p 
12), എന്നാല്‍ പര്‍ജി തുടങ്ങിയ മശ്ധേന്ത്യന്‍ദ്രാവിദഡ്ധങ്ങളില്‍ “കണ്ണിന്‍െറ 
രൂപാന്തരമായ “കല്‍” കാണുന്നതുകൊണ്ടു (See Burrow and Bhatta- 
charya, The Parji ற. 80) ഈ അഭിപ്രായം ശരീയായിക്കൊള്ളുണ 
மில. ண்ட 
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శణియో + ഐ അവ്‌ + വറവ്‌ + ഐ = അവറൈറു ഇവ- 
A600, ४०७७००. (മലയാളത്തില്‍ ഒടുവിലത്തേതു ००९७१० ഇല്ലാ : 
జక). 


185. ഏനൈ വകര മിന്നൊടു slaieno.. 
/ 


മുന്‍സൂത്രത്തില്‍ -പറയാത്ത 01%2000त0०-॥७४०९0००99 വിഭക്തി 
പ്രത്യയം ௨1020400100௦ “ഇന്‍? എന്നാണു ಉಗ! 


கவை” ഐ.ട உவை” + ഇന്‍ + ഐ --തെവ്വിനൈ, வி 
‘ens. (வை அம, ശത്രത്വം) 


186. 2200 പുള്ളിമ meom ചാരിയൈം . | 


ப 


അനുസ്ധാരാന്തമായു പടത്തില്‍ വിഭക്തിപ്രത്യയം ചേക്കു 
6001005 “അ എന്നു ഇടനില വരും 


മരം + ഐ. மெஸ்‌ + ഐ മരത്തെ.” 
“അമ്തേവറേറയായിജ' (എഴു. സു. 184) എന്നതുകൊണ്ടു 


അനുസ്വാരലേറചാ. “അത്തിനകരമകര” (സൂം 126)കൊണ്ടു “അത്തു 
വിലെ അകാരലോപം र 


187 ഇണ്ണിടൈ ABD. മൊഴിയുമാ ०७8००) 


അനുസ്വാരാന്തമായ ചില പടങ്ങഠം “றம்‌ வி പകരം 
ണന്‍? എന്ന്‌ ഇടനില സ്വീകരിയ്യചന്നു. 


ഉരും+ഐ = ഉരും-+ ഇന്‍ ഐ = ഉരുമിനൈ. ഉരും > ഉരു 
(തെ ഉരുമു)-ഇടി; ഭയം 


{ 
188, mam നിരതി യിയര്‍കൈ യാകും 
നും എന്ന പദം ഒരിട്നിലയും കൂടാതെ വിഭക്തിപ്രത്യയങ്ങ -- 


605 ചേരും 


8 4അത്തു'വിനെ സംബന്ധിച്ച കേരളപാണിനിയുടെ ചച്ച നോക്കുക 
കേം പഠ, ஸூ, 46.46 (വൃത്തിയും) j 
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mo + ഐ == നമ്മൈ, നുമ്മൊടു, നമ്മില്‍. 


(നുമ്മെനിരതിയു” എന്ന എഴു, 168-00 സൂത്രം കൊണ്ടു നടുക്കു 
“അ? ചേര്‍ത്തു നുമക്കു, MAM എന്ന രൂപം) 


189. താനാ മെന്നു മകര വിവതിയും 
യാമെ നിവൃതിയു മതനോ om ; 
ആ എ. യ്യാകം യാമെ നിരതി 
യാവയിന്‍ യകരമെയ” കെടുതല” വേണ്ടു 
മേനൈ യിരണ്ടു ஊழலை കുരകു . 


അനുസ്വാരാന്തമായ ശബ്ദങ്ങളില്‍ താം, നാം എന്നിവയിലെ 
mose വിഭക്തിപ്രത്യയത്തിന്നു Mild ഫ്രസ്വമാകും. “യാം” 
എന്നതു “എം” എന്നായിത്തിരുകയും ചെയ്യും. 


താംപ-ഐ = തമ്മൈ നമ്മെ, നമ്മൊടു- യാം + ഐ 
ogo + ഐ ടഎമ്മെ, എമ്മൊടു. 


190. എല്ലം മെന്നു alam) amd 
०16000 ചാരിയൈ മുററത്തോന്‍വ 
മുമ്മൈ നിലൈയു മിവൃതിയാന. 


“എല്ലാം” എന്നപദം പിഭക്തിപ്രത്വയത്തിനു മുമ്പില്‍ ‘aon’ 
എന്ന ഇടനില സ്വീകരിയ്യംപ[പ്രത്്യത്തിന്നു ശേഷം “ഉം? അതില്‍ 
ചേരുകയും ചെയ്യും. 


എലാം ഐ = എല്ലാം + വറര + Hag) + ೨೦ = എല്ലാവറൈറ 
ല്ലാവററിനും; എല്ലാവറവക്കണ്ണം. (cf. മല, എല്ലാറെറയും 
എല്ലാററിനും, എല്ലാററിങ്കലും) 


“കന്‍? സച്ഛമീപ്രത്യയം. “അത്തേവറേറ ? എന്ന ഏഴു. 
184-09 സൂത്രം കൊണ്ടു “വറവ്‌” ചേരുമ്പോറം മുമ്പിരിയ്യച്ഛന്ന അനു 
സ്വാരം ലോപിയ്യച്ഛന്നും 


191. , ഉയര്‍തിണൈ യായി നമ്മിടൈ വരുമേ. 
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“എല്ലാം” എന്നതു ഉയര്‍തിണയെ കറിയ്യംന്നുവെങ്കില്‍ അതിന്നു 


ശേഷം “വറവ്‌” എന്നതിന്നു പകരം ‘mo’ എന്ന ഇടനിലയാണു” 
ചേക്കുക, ` 


എല്ലാനമ്മെയും, എല്ലാനമ്മിനും. (നം? ഇടനിലയാണു'; mug 
നാമമായ "ಉಂ? അല്ല). 


192. എല്ലേ മെന്നും പടക്കൈ விரவிய 
லு) മെന്നും പടക്കൈ യിറുതിയു 
७०00० 92௦098” കെടുമെന മൊഴിച 
നിററല്‌” വേണ്ടും -രകര 8} ള്ളി | 
യുമ്മൈ നിലൈയു alam) യാന 
തമ്മിടൈ വരൂളം പടര്‍ക്കൈ മേന 
നമ്മിടൈ വരൂഉ മുന്നിലൈ മൊഴിക്കേ. [ 


०688००० (പ്ര. പു ) എല്ലീരും (a. പം.) എന്നിവയ്യം 
, വിഭക്തിപ്രത്വയം പരമാകുമ്വോറം അന്ത്യമായ aanw മുമ്പില്‍ 
ക്രമത്തില്‍ തം, നും എന്നിവ ഇടനിലയായി വരും, 


എല്ലാ൪ ഐ + ഉം. ०8१0७ + തം + ഐ + ഉം = ०68890 
തമ്മൈയും, എല്ലീര്‍ശരമ്മൈയും.* . , 


193, താന്‍യാ നെന്നു മായി രിറുതിയു 
82) പ്പെയരെടും വേവപാ ടിലവേ. 


മുന്‍പറഞ്ഞ താം, നാം, യാം എന്നീ പദങ്ങറംക്കെന്നപോലെ 
താന്‍,  യാ൯ എന്നിവയ്യച്ഛം പ്രഥമേതരധിഭക്തിപ്രുത്യൃയങ്ങറം 





4, തം, നും എന്നിവ സവ്യനാമങ്ങളാണെന്മ പുരുഷവ്യത്യാസം 
കാണിച്ചതില്‍ന്മിന്നു വ്യക്തമാണു. ആ Milage അവയെ ഇടനിലയായി 
കല്ലിയ്യചുന്നതു വിചിീത്രമായിരിയ്യടുന്നു, എല്ലാര്‍താം, agmo ( അവ 
രെല്ലാം, നിങ്ങളെല്ലാം) എന്ന സമസ്തപടങ്ങളോടു വിഭക്തിപ്രത്യയം ചേര്‍ത്ത 
താണ്‌ യഥാത്ഥത്തില്‍ എല്ലാര്‍തമ്മെ, എല്ലീര്‍നുമ്മെ എന്നിവ. കഴിഞ്ഞ 
സൂത്രത്തിലെ എല്ലാനമ്മെയും എന്നിടത്തും ഇങ്ങനെ വല്ല സമാസമോ വണ്ണ 
ലോപാമാ വന്മുകാണണം, ०६७१७] നാംചന്റമെല്ലാം. 
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NANOS അതേ മാററം വരും, ರು അവ ക്രമത്തില്‍ 
തന്‍, എന്‍ ഇങ്ങനെ മാറം); ' 
തന്നൈ; എന്നൈ, എന്നൊടു. 
194. അഴനേ പുഴനേ യായിരു മൊഴിക്കു 


മത്തു മിന്നു മുറഴ comodo 
.ലൊത്ത തെന്‍പ വുണരു മോരേ. 


IH, ०1७०७ എന്നി പദങ്ങാംക്ട ശേഷം പ്രഥമേതരവിഭ 
ക്തികളിന്‍ അത്തു, ഇന്‍ എന്നീ ഇടനിലകളില്‍ ഇഷ്ടമുള്ളതു 
ചേര്‍ക്കാമെന്നു പണ്ഡിതന്മാര്‍ പറയുന്നു. 

்‌ അഴിത്തൈ, അഴനിനൈം പുഴത്തൈ, പുഴനിനൈ. ம்‌ 
ശവം, ഭൂതാ. പുഴന്‍ നിഘണ്ടുവില്‍ കാണുന്നില്ലം 


195. ணம்‌ ചാരിയൈ eas maol 
amd ത്തോന്‍റ മിയര്‍കൈ ത്തെമ്പം 


ഏഴ്‌ എന്ന സംഖ്യാപദത്തിന്നു ശേഷം “അന്‍? എന്ന ഇട 
നില ഷേക്കുന്നും l 


ഏഴനൈ, ௨௫௧௬05, ഏഴനില്‍. (cf. മല, ഏഴിനെ, ഏഴില്‍), 


196. കുററിയ ലുകര ത്തിവുതി amd ` 


goo somo മിന്നെന്‍ ചാരിമയെം 


സാവ്യതോകാരത്തില്‍ അവസാനിയ്യക്ന്ന പടത്തിന്നു ശേഷം 
“ഇന്‍? എന്ന അംഗപ്രത്വയം ചേക്കുന്നു, 


v | है| ಆ 
അതു”, അതനൈം നാകിനൈ, വരകിനൈ. 0௦300, - 


197. നെട്ടെഴു ത്തിംപ രൊറവമിക. ७०१0७० 
മപ്പാ൯ മൊഴിക ഉല്‌ചഴി യാന, 


சீ 
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സാവ്വതോകാരത്തോടു കൂടിയ അന്ത്യവ്യഞ്ജനത്തിന്നു മുമ്പില്‍ 
ദീര്‍ഘസ്വരം വന്നാല്‍ ആ അന്ത பயை കഴിയുന്നിടത്തെല്ലാം 
BoE go, | i र 

wang, 000948”, 006600) ചോറൈറ. ಯಂತರ್‌: 
ಖಂ” ಆರಂ", ०३७० l 

(5, റ ഇവയാണു” സൂത്രലക്ഷ്യയം. കചതപങ്ങറം ஜதி 
wg). l 

108, അവൈതാം 
ഇയര്‍കൈയ വാക ഞ്ചെയര്‍കൈയ വെന്‍ചം 

മു൯പിഷയത്തില്‍ ஐஸ்‌?” എന്ന അംഗപ്രത്യയം  ചേക്കക 

യില്ലെന്നു പറയുന്നു. . l - 


ಬಂಧ ಎಂದ್ರು = 00995.” 
199. എണ്ണി നിരൃതി wams ചിവണും. 


സംവ്വതോകാരത്തില്‍ അവസാനിയ്യകന്ന എല്ലാ സംഖ്യാ 
വാചകപദങ്ങറാക്കും “അന്‍” എന്ന അംഗല്ലൃത്ച്യയം വരും. 


ഒന്‍റ+-ഐ = ഒ൯റനൈ. . ഇരണ്ടനൈ. (cf. മലം ഒന്നിനെ, 
രണ്ടിനെ). i 
200. ஒண்டை ലാക ച്ലത്തൃര്‍ന്ത്ു ०७७ 
മെല്ലാ വെണ്ണ உணவி? കാലൈ 
യാനിടൈ വരിനു മാന laag 
whens കിളവി மரவம்‌ .കെടുമേ 
age? വേണ്ടും ai% hom ७2७७. , 





5. cf. ६ 8001० റാവുമീരട്ടിപ്പു നാമന്തത്തില്‍ യഥോചിതം?-_കേ, 
ato, സു, 58. | 
| 6. ചിലപ്പം കേക്കുകെന്നും പക്ഷരുണ്ട്‌ . മലയാളത്തില്‍ ഈ 
നിഷേശമില്ല, cf. ആട്ടിയെം ' ட்‌ 


e 
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ഒന്നുമുതല്‍ മ്മേട്ടുവരെയുളള Mon! )0௨198806 (ada, Moms 
ഇത്യാദി) സമാസത്തില്‍ മുമ്വിലിരിയ്കകൃകയും, ‘ag’ (പത്തു) 
പരമായി വരികയും ചെയ്താല്‍ “ആന്‍? എന്ന வும்‌ 
ചേക്കാന്‍ വിരോധമില്ല. അങ്ങനെ വരുമ്പോറം “പതു” എന്നതിലെ 
“അകത? ലോപിയ്കക്ം 


BMD “ഐ = ഒരുപാനൈ.: ഇരുപാനൈ. 


my. 199 കൊണ്ടു © അന്‍ ' പ്രത്യയവും ೧1೦೦. ഒരുപകതനൈ, 
ஜடை 


(മലയരളത്തില്‍ “പാനൈ” തണ്ടായിരുന്നതായിത്തോന്നുന്നില്ല. 
പകതു എന്നതിലെ ആയ്തത്തിന്‍െറ നിലയും ഇതുതന്നെ). 


201. യാതെ നിരതിയു ഞ്ചുട്ടമുത ലാകിയ 
ang വിവതിയു amos ചിവണു 
Bowes” കെടുത ലാവയി നാന. 


യാതു എന്ന പദവും, ചുട്ടെഴുത്തുകൊണ്ടു തുടങ്ങി നടുവില്‍ 
ആയ്തമുള്ള പടങ്ങളും (അകതു, MLM, Lw എന്നിവ), “അന്‍” 
എന്ന അംഗപ്രത്യയം സ്വീകരിയ്യച്ഛാ. അപ്പോം ആയ്തം ലോപി 
Pado ചെയ്യുംം 


യാതു, യാതനൈ; അതനൈ ; ഇതനൈ ; ௨௨௫05” 


202, ഏഴ നുരുപിര്‍ക ത്തിചൈപ്പെയര്‍ amd 
ച്ചാരിയൈ ക്കിളവി യിയര്‍കൈയു മാക 
മാവയി lam) മെയ്യെടുങ” കെടുമേം 


ദിഗ്വാചകപടങ്ങറം ഏഴാം വിഭക്തി പരമായാല്‍ വൈകല്ലിക 
മായി “ഇന്‍” (cf. എഴ. സൂ 196) ഉപേക്ഷിയ്യച്ഛം. അപ്പ്യോഠം agai) 
ലത്തെ സാവൃതോകാരം ஸிவ വ്യഞ്ജനത്തോടുകൂടി ലോപി 
Qe cribs ` i 








(1) PY ഒരു ഉചല്പാരണവൈകൃതമാണെന്നു കരുതാന്‍ ಬರು ஜூ 


നല്‍കുന്നു, 


+ 


24 
വടക്ക്‌ + കണ്‍ = വടക്കണ്‍, വടക്കി൯കണ്‍ം തെര്‍കണ്‍, 
തെര്‍ക്കിന്‍കണ്‍ം - nae 


(മലയാളത്തില്‍ പ്രത്യയം തീരെ ലോപിച്ചു വടക്കു, തെക്കു” 
ഇങ്ങനെ പ്രയോഗം). ' 


208. പുള്ളി യിരതിയു മുയിരിവ കിളവിയു 
' ഞ്ചൊല്ലിയ വല്ല വേനൈയ aago 
ന്തേരുങ” കാലൈ യുരുപൊടു ചിവണി 
ച്ചാരിയൈ നിലൈയുങ” കടപ്പ ടിലവേം 


ഇവിടെപ്പറയാത്ത സ്വരാന്തങ്ങളും വ്യഞ്ജനാന്തങ്ങളും ആയ 
പല പദങ്ങറംക്കും വഭക്തിപ്രത്യയം പരമാകുമ്വോഠം ഇടനില വന്നും 
വരാതെയും കാണം. 


പൊന്നിനൈ, പൊനെന്ന; തീയിനൈ, തിയൈ; നംപിയൈ 
(ചാരിയ magoam). 


[ ഉ അപ്പിയല്‍ त००००३०.] | 


CORRECTIONS AND EMENDATIONS IN THE TEXT OF 
THE KATHASARITSAGARA . 


५. RAGHAVAN EE r 


The Kathasarstsagara has been editorially handled since: 
1839 when between that year and 1862, Prof. Brockhaus brought 
out the first edition of its text (Abhandlungen. der Deutschen 
Morgenlandischen Gesselschaft) Brockhaus used six manuscripts, 
though not the same six for all the instalments of his edition. 
For his English Translation (1880-84, Bibliotheca Indica), Tawney 
used this edition of Brockhaus and in the course of his work, he 
improved the text by a reference to a manuscript of the Calcutta 
Sanskrit College and three manuscripts of the India Office. In 
1889, the Nirnaya Sagar Press, Bombay, brought out its edition 
of the KSS, basing itself on Brockhaus’s text and two Bombay 
mss. Here, thanks also to their Sanskrit scholarship, the editors 
improved the text very much. A second and a third edition 
were issued by the same Press in 1903 and 1915, and in each 
later edition, the text had been further improved. The 1915 
edition corrects some of the obvious printer’s devils of the 1903 
edition. 

The question of the mss. material of the KSS and of examin- - 
ing comparatively their differences in readings, additional verses 
etc. was taken up by Spayer who devoted considerable attention 
to a comparison of the editions of Brockhaus and N. S. Press.‘ 
Nearly half a century ago, Spayer remarked about the need for a 
text of the KSS, ‘critically revised in the strict sense of the 
word, and with the help of all mss. available Considering the ' 
place occupied by the KSS in the field of the available story~ - 
literature, as also indirectly its importance for the study of the- 
problem of the original Brhatkatha, a critical edition of the KSS 
on the basis of mss. and a close examination of the text itself is a 
desideratum 


* Paper read in the Classical Sanskrit Section of the All-India Oriental. 
Conference, Bhubaneswar, Oct. 1959 | | | 
1 See ‘Studies about the Kathasaritsagara’, Amsterdam, 1908, pp. 61 ff. 
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I have been for some years working on a Tamil translation 
~of the KSS, some lambakas of which were published in the pages- 
“of Tamil journals ;3 quite recently I brought out a. volume of 41 

big and small stories of the KSS, in Tamil’; and during the 
course of this translation, I had to examine minutely several 
passages which appeared to be wrong, corrupt or obscure. Except 
for some obscure passages, the other cases of defective lines and 
words have been reconstructed. These are cases not touched in 
Spayer’s papers and I offer them here as a sample which would: 
show the scope available for improvement, and which would 
serve to emphasise the desirability of preparing for the KSS a 
-critical edition, properly so-called, based on manuscripts. 


Lam- Tar- - | - - 
baka anga Verse N.S. Text Corrections and Notes 


8 4 186 ഞ്ഞ. May be वृत्ति; स्थान. may be 


स्थानम्‌ separated from . the 
compound. 
289 विदूषकस्य विदृषकश्न 
4 8 48 ear: - `. This seems to be അത്തം 
` ie. having secured 
another wife. The 


whole story is for gett- 

ing 716 of the quarrel- 

some wife; and after 

: giving her up, the man 

Des ப தீ is actually . said to 

oOo ' search for a suitable 

wife ‘and marry ‘her. 

_ Therefore it should be 

തു not artha. that he 
20६ i 





2 The published portion of my Tamil translation covers continuously 
‘Lambakas IV, V, VI, VII and stray stories from other Lambakes. ` 


3 Forthe Southern Languages Book Trust, Madras, - 


Lam. Tar 
baka anga- 
4 8 
6 1 
6 1: 
2 
6 9 


Verse N. S. Text 


94 


107 


118 
200 


292 


117 


208 


48 


262 


“Corrections and Notes 


என்‌ . श्लर्मामिलाप 
चान्न दूरे ` चात्रावूरे 
प्राभूतै l சாண்‌ 
धारायां ഞ്ഞ 
ന്ത്‌ ணர்‌ 


_ There is no ೫115 involved 

here; that it is an 

° |. இறச (name) that he 
gets is confirmed by 
what follows: प्राप्य च 


तस्मादशोकवेग इति | 
ತಾಗಿ This should be इमसीषिताम्‌ 
मीप्रिताम्‌ Jt is by an elephant 


(ibha) that the lady is 
frightened; iha has no 
meaning 


मरबलपत््वबहिष्कृतछु Reading here is doubtful. 


ये मक्षयन्ति எக்‌ It should be कर्कटका इव. 
मर्कटका इव It is karkataka (crab) 
that is ‘janakabhaksaka’. 


रतिमेदासहाः प्रायो What is intended is that 

दिव्या; कारण- divine beings who are 

संगताः . born among mortals do 

ph not like the secret of 

their origin being dis- 

closed. Hence the read- 

ing should be Waa: 

. ~ 1-6. mea: There- 

0൦ Rati- should be 
‘corrected into Raho- 


Lam- Tar- | 
bake anga Verse N.S. Text Corrections and Notes 
6 8 40 weer. It would be better if this 
is. "प्रदायिनी and qualifies. 
Somaprabha instead of 
the lotuses. 
58 काममोगमहामोग- ಸ 
| Obscure. . 
62 “प्रकामालोकविस्मिताम्‌ This should be ணொ 
82 , जनन्या यो न वञ्च्यते जनन्या को न वञ्च्यते 
89 मां व्युत्थाप्य. यातेति Obscure. 
‘ete 
120.. श्रुतकोलाइल बलात्‌ Balat should be 0424 Bila 
l refers to the. cavity 
‘within the tree-trunk 
where Kirtisena was. 
നം. , hiding. र 
4 188. स्थापितो शानवि्ः Read ഒണ്‍? with an 
avagraha. 
& 87 ` धाह्ममानोज्लुकूल तु - ‘Arama’, here is wrong; 
नोद्योगाद्‌ ‘a simile is required; 
ie i எணண ' . ithe correct reading 
| j should be amma ‘like 
the flood of the river’. 
.96 errr Could it be ghia! 
6 88 युक्तबन्धुँ mmm as: Kalingaseni was 
alone, ஈண்‌ would be 
proper. : 
45 . कृत्वान्योन्यपरित्याय- Why a Sapatha for this? 
“wad ‘ The correct reading is 
| ०अपरित्यागशपथं | 
55 maa ജ്‌? = 2 
59 . fut mag; Read ama. : 


bake 


12 


- Tar- 
ange Verse 


6 


34 


64 


198 


N. 5. Text Corrections and Notes 


ag ज्ञातोऽयमेतस्य न “ ज्ञातः’ here should be ளா: 
कौमारो पति; पुनः as the further words. 
show clearly. 


अह हि नेष्यामि It is not नेष्यामि (from the 
सलि त्वदन्तिके 700 #); ibis नेष्यामि, न एष्यामि | 


IA च तां भूयः Obscure. 
faa हि राजता Doubtful. 


०ताम्बूलाद्रविशोषतः Read ताम्बूलादि विशेषतः 


निरस्तघीः Rat: 
னார்‌ किलकिलारावेः Does not fit in; read fri 
आश्वास्यमाने } 

चैतस्मिन्‌ ( Obscure. 
எணண | Meaningless; read “मयात 
प्रत्युवाच तम्‌ ताम्‌ 
प्राप देशोडम्बुघेस्तटम्‌ No ೩೧೪೩7೩ ; read प्रापदेपोऽ- 

म्बुघेस्तरम्‌ 

तँ च कोषनिवन्धादि ? 

Me कारयितुं पम्‌ Seems to be corrupt. 
आक्षीगकोषः Obscure. 


अझोकलतया ee: Anvaya and meaning 
both obscure. 

बिळन्धनयनोत्सवः Doubtful. 

तत्रैतत्‌ स दिनं तत्रैकं स दिनं 

आनाययन्‌ तपः | सुप्तां Read gat 

शिरोत्कण्ठां Read ആഞ്ഞ്‌ 


` अलब्धमझवहना: Obscure. 


LANGUAGE OF SOCIAL HIERARCHY 
Dr. K. KUNJUNNI.RAJA 


It was from the beginning of the twentieth century with the 
writings of B. Malinowski’ and F. de Saussure’ that the importance 
of a sociological approach in the study of linguistics began to 
receive adequate attention. Earlier scholars had considered 
language. as “the expression of ideas by means of speech sounds 
combined into words,” and tried to explain all linguistic pheno- 
mena merely from the philosophical and psychological points of 
view. Language is a social activity and belongs to an organized 
and relatively self-sufficient community ; it has to be analysed from 
a sociological background, if it is to be properly understood. Just 
as the anthropologist studies language as a tool for understanding 
the cultural pattern of a society, the true linguist must make use 

‘of the cultural background of the society in order to understand 


its language properly. | 


In the Supplement to The Meaning of Meaning by Ogden 
& Richards, Malinowski says:- “In a primitive language the ¢ 
meaning of any single word is to a very high degree dependent 
on its context...The utterance becomes intelligible only when 
placed within its context of situation...A statement spoken in real 
life, is never detached from the situation in which it has been 
uttered...In each case, therefore, utterance and situation are 
bound up inextricably with each other, and the context of 
situation is indispensable for the understanding of the words.” 


A few examples may be given to illustrate this. “How is 
that?” is a very common utterance heared in the cricket field; 
“Say when” is a term often used inside the bar in England, 


1. B. Malinowski, “The Problem of Meaning in ‘Primitive langu- 
ages”, Supplement I, The Meaning of Meaning by Ogden & Richards, 
See also his books Magic, Sctence and Religion, Coral Gardens and 
their Magic etc. | i 

"8. Fade Saussure, Cours de linguistique Generale. 

3. H. Sweet, New English Grammar, vol. I, p. 6. 
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while diluting the drink with soda, and means “Say when to stop 
the diluting of the drink” “Hold on!” in the Madras City 
suggests the strap-hanger in the State Transport bus who wants 
to alight at the next stopping place. In many such cases the 
utterance and the context of situation where it occurs are 
invariably associated. As Prof. J,R. Firth points out, to under- 
stand fully any utterance in a language one must know its 
environmental setting, or the context of situation 


Words and expressions are easily liable to become symbols 
charged with socio-cultural significance and accumulated feeling.” 
‘Freedom,’ ‘democracy,’ ‘peace,’ ‘communist,’ ‘imperialism 
‘native’ - words like these evoke different reactions in different 
contexts of situation: We are familiar with the story of Rip Van 
Winkle, who woke up after a very long sleep, into an entirely. 
, different social set-up in post-Revolutionary America, and 
created a stormy reaction by what he considered to be an 
innocent and natural remark, ""1 am a poor quiet man, a native 
of the place, anda loyal subject of the Kings. God bless him! "; 
his simple utterance meant, after the Revolution, that he was 
an enemy of the new Government.’ The case of language used ‘in 
free aimless, social intercourse, which Malinowski called phatic 
communion, can be understood only if observed from a cultural 
background’; each community will have its own set of terms 


4. J. R. Firth, The Tongues of Men, 1987, Chapters VIII and X. 

5. Ibid, See also ‘The Technique of Semantics’, Transactions of 
the Philological Soctety, 1986, pp. 36 ff.; ‘Personality and Language in 
Society,’ Sociological Review, 1950. The importance of contextual 
factors (Prakarana etc.) was pointed out by ancient Sanskrit writers 

6. Charles C, Fries, ‘Meaning and Linguistic Analysis’, Language 
1964, p. 69 

7. Ibid 

8. Supplement to The Meaning of ‘Meaning, ७. 316. “A mere 
phrase of politeness, fulfils a function to which the meaning of its 
words is almost completely irrelevant, Enquiries about health 
_ comments on weather, affirmations on some supremely obvious state of 
things—all such are exchanged...certainly not in order to express any 
thought. This new type of linquistic use is phatic communion a type 
of P in which ties of union are created*by a mere exchange of 
words 
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for such & purpose. The correct use of such expressions like 
‘How do you do!” with the propér intonation was considered ‘as a 
hallmark of the upper strata of society, In the Pygmalion 
Bernard Shaw has shown how through a linguistic training a 
person can be raised to the highest level in the social hierarchy. ` 


Edward Sapir has pointed out the intimate ‘connection 
between linguistics and sociology: “Correctness of speech, or 
what-may be called ‘social style’ in speech .is of ‘far more than. 
aesthetic or grammatical interest. Peculiar modes of pronunci-, 
ation, characteristic turns of phrase, slangy forms of speech, 
occupational terminologies of all sorts —these are so many symbols 
of the manifested ways in which society arranges itself and are 
of crucial importance for the understanding of the development 
of the individual and social attitiides. Yet it will not be possible 
for a social student to evaluate ‘such phenomena unless he has 
very clear notions of the ‘linguistic background against. which 
social symbolisms of a linguistic sort are to: be estimated.” * This 
intimate connection also implies that language has to be consi- 
dered as'a mode of human behaviour, and studied against the 
background of human activities. The importance of sucha 
functional study of language is now receiving the attention of 
linguists 


In this paper I propose to discuss only one minor aspect of 
the ‘intimate interconnection between linguistic behaviour and 
the social background; an aspect which has not yet. received 
adequate attention from linguists or anthropologists, namely the 
language of social hierarchy, or the reflections of the class-distinc- 
tions ‘of society in its linguistic behaviour. This phenomenon will 
be prominent in societies where the class distinction is well-defined, 
‘and subtle in purely démocratic; classless societies. In Japanesé 
and Malayalam it is more clear cut than in many other linguistic 
communities ; in several languages it appears as polite: speech ` 
habits and the use of honorific titles or the irrational avoidance of 
certain terms considered objectionable. It is not possible to make 
a detailed survey of the peculiarities of the languages of-social 


9; E.-Sapir, “Status of Linguistics as a Science,” Language 
vol, 5, ற. $10. cf. concept of $isfa prayoga-in Patadjali’s Mahazbhasya, 


` 
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hierarchy in the various parts of the world, or to discuss fully 
the different aspects of this phenomenon. The present attempt is 
only to raise the problem and draw the attention of scholars to 
tbis fertile and almost uncultivated field of linguistic behaviour.” 
With the development of democratic ideals of a classless society; 
the old linguistic peculiarities based on social hierarchy are fast 
disappearing everywhere, and in many parts of the world the 
language of social hierarchy has already become a phenomenon of 
yesterday, or has assumed new disguise as polite speech habits 


THE USE OF PRONOUNS 

Tn most languages the different usages of personal. pronouns 
show certain social implications. Those languages that dis- 
tinguish a second person singular from the plural pay ‘special’ 
attention to certain social relationships no longer linguistically 
distinguished in modern English. ‘‘Since there cannot be ೩ plural 
ego சர்‌ ego, nor tuettu without change of person addressed, .if 
follows that ego and 14 have no proper plurals, Ego et twis an 
inclusive from and is naturally a dual (we), while ego et alii is 
exclusive of 14 and requires a separate plural word (४०५७). “The 
inclusive and exclusive plurals of the first person find expressions 
in many languages e.g. Malayalam nammal/fiantial. The normal 
usage of these personal pronouns are often disturbed by notions of 
social position and courtliness 


In English” there were four terms in the second person 
pronoun; thou, thee, you and ye. In the ‘Middle ages ‘French 
politeness was introduced into English and the second person 
plural of social inequality became the plural of politeness, or 
deference, ye and yoy instead of thee and thou. The use of the 
plural yos has now become universal without regard to social 
position; the singular thee. and thou are preserved only in the 
८ జ 


10. A recent work on the subject is Anredeformen : Vergleichandé 
Forschungen Zur indirekten Anrede in der dritten Person und zum 
Nominative fur dem Vocative, von J. Svennung, Uppsala (1958); 
reviewed in Language vol. 35-8 (1959). This work gives a historical 
and documented survey of the indirect types of address in Classical, 
Romance and Germanic languages 

11. William J. Entwistle, Aspects of Language 1953, p. 207 

12. Jespersen, Historical Grammar of English. பவல்‌ 
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Bible and in poetry. Now in ordinary speech the plural is often 

expressed by adding some plural words like people, boys etc, 

(you people; you fellows). Thou and thee went out of speech in 

Standard English in the 18th century itself. Only the Quakers 

kept up the older form of speech, the objective thee, for religious ` 
reasons. Now in English the respectful substitutes for the second 

person singular consist of your anda substantive: Your Excellency, 

Your Lordship, Your Grace, Your Worship etc., each of these 

also suggests a particular rank in the social hierarchy. 


In French is is the second person singular and vous the plural. 
The singular is used on the one extreme in addressing the deity, 
or at the other extreme in addressing servants and others of much . 
lower social rank, or towards children and intimate friends to 
indicate affection. Vous is formal, t4 informal; and if tw is used 
outside its proper domestic sphere it becomes insulting. But vous 
can also be insulting as suggesting an exclusion from intimacy. 
The French has a special verb tutoyer, " to thee and thou’ meaning 
‘to address familiarly, (English too can use thot as a verb in the 
same connotation). The day when one is allowed to address 
one’s friend as iw instead . ೦% vous will be a memorable one, 
especially for lovers. 


In Tamil there are three terms in the second person pronoun, 
used in addressing a single individual: i is the singular reserved 
for intimates, youngsters and inferiors, and also for the exalted 
use towards the deity; ೫೫, a more respected form is used in certain 
local areas, #ingal is used most commonly everywhere. The singular 
m is fast disappearing from everyday use; it is used mostly 
by Brahmins and other aristocrats when referring to equals 
and juniors. — 

In certain languages the second person singular is often 
replaced by the third person plural as a form of respect: German 
Sse and Italian Let. So also in Hindi the polite form of 





13. Entwistle, op. cif., ற. 908. cf. Vendyres, Language p. 207: 
“The most violent words that anger and hate can: employ admit of 
certain uses which ‘have been softened and mellowed; they may serve 
as kindly expressions of affection, excluding all contempt or blame,” 

14. Maria Pei, loc. cif, 


6. 


addressing an individual is the third person plural ஏற்‌; and 
foreigners are usually warned that it is better to address even 
a street sweeper in the polite form ap rather than insult him 
by using the second person singular 18,35 The second person plural 
tum, once used as a plural of politeness, has now lost both the 
plural significance and the suggestion of respect ; now to indicate 
the plural one has to say tum log or ap log like the English you 
people 


Nouns of respect may be substituted for the second ‘person 
singular such as Spanish 060504 merced or Portuguese Vossa 
Excelencia. These forms were expressions from the languagé 
of the court and gentry, the estilo 0011485414, in the sixteenth 
century. The Spanish term «sted derived from vuestra merced, 
is at present an ordinary secondperson pronoun without any 
significance of respect and can be used even to dogs in the Spanish 

; of-Argentina.” Honorific terms lose their importance by constant 
use. In Brazil the Portuguese “term Vossa Excelencsa is often 
replaced for courtesy’s sake by a title, such as the almost 
universal senhor doutor.’’” In many parts of the world words 
like Doctor and Professor are used as honorific terms of address, 
even though in England their usage is. very much.restricted. 3 


In Malayalam there are more than half 4 dozen terms for 
addressing a person: ni or ४४७०, tan, Mittal, anna, ivitunna, 
Hrumanassukonta etc., in the increasing order of importance 
“For ‘you’ in Japanese there are paraphrases which mean literally 
‘that side’, ‘ prince’, ‘honorable friend’ (for inferiors or members 

of the household), ‘elder’, ‘master’ another ‘ that side’ (for use in 
law courts), ‘thither’ (to inferiors), and ‘august sir’ (now 





. 186. Adeltha Peterson, Language: -Barrier or Bridge, Adyar 
Library Pamphlet 

16. Entwistle, op oit., p. 269 

17. Ibid. See also Jespersen, Mankind, Nation and Individual, 
Chapter VIL _ 

18. Cf. Aldous Huxley, Jesting Pilate [1948 edition], p.92: “I 
found myself credited, during several weeks of my tour, with the title 
of Professor......My Indian hosts preferred me to be Professor.” In 
England even Surgeons are addressed as Mr. , 
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disrespectful ih speech), The Sanskrit atrabaavan and atrabhavati, 
and. the Malayalam annuna and ivitunna used as respectful forms 
of address also mean ‘this side’ or ‘the ore who is here 


In Sanskrit also the second person singular vam is usually 
avoided in speech, and honorific terms like Bhavan, bhagavan and 
atrabhavan are substituted instead; but in poetry and literature 
it is not completely prohibited. It in interesting to note that the 
word tvamkara (addressing one as vam) means the disrespectful 
use of the singular fvam, and has been referred to by Manu and 
Yajfavalkya. The use of the proper name and the singular tvam 
are prohibited while addressing one’s super-ors ; but it may be 
used towards the deity. There is an incident narrated in the 
Karnaparvan of the Mahabharata. Yudhisthira is wounded in the 
battle with Karna and is taken to the camp. On hearing about 
this incident Arjuna comes there to inquire about his brother’s 
condition. Yudhisthira thinks that Arjuna too has fled from 
Karna, and taunts him and asks him to lay down his bow gandiva. 
Arjuna flares up and wants to kill his brother,especially since he had 
taken a vow to kill any one who asked him to lay down his bow 
gindiva. Krsna intervenes and pacifics him and tells him that he 
. can consider his vow fulfilled by calling his brother by the 
disrespectful singular term tam; for being called tam by an 
inferior is equivalent to being killed by him :* 


Tvam ityatrabhavantam tvam brthi parthe Yudhisthiram . ' 
Tvam ityukto hi nihato gurur bhavati-bharata 


Much interesting information regarding the dialectic variations 
based on rank, sex and locality, and the differant modes of address 
in ancient India is found in the Natyasasira of Bharata.“ The | 


19. Entwhisle, op. cit., p. 208 ` 

20. Pūjye tatrabhavan atrabhavirnsica bhagavin api 
Amarakosa 

21.. Manusmris, XI. 205 yajfiavalkyasmris, iii. 909 

22. “Tvamkaram namadheyam ca jyesthanim parivarjayet” 

99. Mahabharata (critical edition), VIII. 49-07 

94. Gaekward Oriental Series. Also translated into English by 
Manomohan Ghosh, Bibliothica Indica-272, Calcu-ta 1951, 
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nineteenth chapter is devoted to a discussion of the manner in 
which persons of equal, superior or inferior status in a play are 
to ‘be addressed. Ascetics and teachers are addressed as bhagavan; 


the Brahmins as Arya, a respectable person as Bhava; one almost 


equal in status as marsa or marisa. Friends of equal status may 
call each other vayasya. A person of low rank is to be addressed 
as ham-ho. Various other forms of address like Ayusman, Bhadra- 
mukha, Aryaputra, Vatsa, Bhavati, Hafije. Bhattini, Bhartrdarike 
etc. are also described in detail in that work. A- courtezan is to be 
addressed by her attendents as Ajjuka. These prescriptions are 
generally corroborated by the practice as found in the extant 
Sanskrit dramas 


The titles and forms of address to be used towards the various 
members in the social hierarchy in England are scrupulously kept 
up even now.” Very Reverend to the Dean, Right Reverend to the 
Bishop, Most Reverend to the Archbishop, Honourable to. the 
children of Peers and to the members of the Government, Right 
Honourable to Peers below the Marquis and Most Honourable 
to the Marquis. Those without any titles may be referred to as 


‘ Esquire. There are books dealing with the titles in England, and 


the Encyclopaedia Britannica devotes. two pages to the subject. 


FIRST PERSON PRONOUNS 


Certain social implications are found also in the use of the 
first person pronouns in many languages. The plural of royalty, 
of the pulpit, of the professor’s chair or the editor's office, like the 
Latin dignified first person plural in the singular sense,_ has the 
flavour of exalted status. Kings and similarly exalted persons 
say We instead of ‘I’; and the verbal form used is also plural 
but the reflexive form ourself is used instead of ourselves, as in 
Shakespear’s Macbeth: “We will keep ourself till supper time 
alone”. Modern editors and journalists use ourselves. The plural 
of royalty is common in Sanskrit too. The king in Sakuntala says: . 
“kva vayam kva paroksamanmathah mrgasabaih ' samam edhito 


95. Encyclopaedia Britannica, article on ‘Forms of address.’ 
96. Jespersen, Historical English Grammar. 
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janah”™ In Hindi ham, or ‘we’ is very common for the singular, 
though the present tendency is to restore the first person singular 
mem, 


Other substitutes are sometimes used to show modesty and 
politeness. Servus servorum des, the lowest of the dependents of 
God, is the title assumed by Pope. Your obedient servant is usual 
in letters, and Your humble servant is used to indicate ironical 
courtesy. The polite form in Persian is bandak guft, ‘the slave says’ 
instead of guftam, ‘I say.’ The Siamese and Hungarian (in flowery 
speech) use a term meaning ‘slave’ for ‘I’. In Malayalam and the 
Tamil of Srivaisnavas atiyan, slave, is used of the first person 
singular by persons of lower rank while speaking to their supe- 
riors. Similar expressions, like padadasa are found in Safiskrit too. 
Malay uses sah@ya or patek (slave) for himself when addressing a 
superior,” In Chinese wet‘ ‘honourable’ refers to your things and 
11" ‘mean, poor’ to my things, as kues* hsing' ‘(What is your) 
honourable name?’, pi“ hsing ‘Yang (My) poor name is Yang” 


WOMEN’S DIALECT 


There are languages in which men and women are said to 
speak totally different languages, or at any rate distinct dialects, 
among the Caribs of South America.” The women understand, but 
never pronounce the tabu words. A somewhat similar situation 
is found in ancient India as exemplified in the Sanskrit dramas 
and prescribed in Bharata’s Natyasasira.” Educated Brahmins and 


a7. Act IL, 19. | f 

28. Maria Pei, AH about Language, Chapter on ‘Polite Language.’ 

29. Entwistle, op. cst. 9. 208. 

: 80. Vendyres, Language p. 256: “Among the Caribs...the men 
speak Carib, but the women speak Arowak. Sometimes differences in 
language indicate a difference in social rank. Among the natives of 
Java, a superior speaks to his inferior in ‘Ngoko, but the inferior 
answers in Kromo, 

31. Chapter 18 in the English Translation, See also Jespersen, 
Language (Section of Women’s language) where he suggests that this 
shows the low position in education held by women in ancient India, 
Keith, History of Sanskrit Literature, points out that the dialects and 
Sanskrit were mutually comprehensible and their use in drama proves 
that Sanskrit was a spoken language in India 

L 2 
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kings and other persons of high status use. Sanskrit, while’ the, 
women ‘and the inferior characters employ some form of Prakrit 
This shows that in the beginning the distinction between the. - 
chaste Sanskrit.and the colloquial Prakrits was very little. Even 
in modern dramas and novels local dialects and colloquial expres- 
sions are introduced to produce an atmosphere of realism. The 
distinction between the pure Sanskrit and the colloquial Prakrits 
was not much more than that between the languages of Juliet 
and her nurse in Shakespear's Romeo and Juliet. In the Kamasutra 
it is stated that if a scholar wants to be popular in assemblies he 
must resort to both Sanskrit and the local Prakrit dialects ఫో 


೩. Sarhskytenaiva natyantam ‘desabhisaya’ 
- Katham gosthisu kathayan loke bahumato bhavet 


In the dramas we find that men of low rank and education like 
the fishermen, policemen, servants and even. the uneducated 
Brahmin Vidisaka employ Prakrit, and among women those 
educated in Sanskrit like the female ascetics speak Sanskrit 

Educated men who assumed the disguise of the ordinary; people 
had to resort to Prakrit. One section in Bharata’s Natyasastra is 
devoted to the dialectic variations to be employed by ‘the various. 
characters in a Sanskrit drama ; here not. only provincial varia-, 
tions, ‘but also the dialectic differences based on the difference in 
Social status are discussed in detail. It has been suggested that the. 
practice in the Sanskrit dramas shows the inferior position in, 
social status and education held by women in ancient India; it 
seems better to assume that in the beginning the difference was 
only one between the chaste and correct pronunciation and the 
popular colloquial pronunciation; the colloquial forms shifted 
gradually away from that of Sanskrit which was fixed by 
grammarians. It is clear that there was no difficulty for mutual 
comprehension by the speakers of the various Prakrit dialects and 
Sanskrit. The Natyasastra also makes it clear that the Sanskrit 
used in the dramas must be simple 


JAPANESE 
Japanese and Malayalam are the two languages where the 
intricacy of familiar, polite and honorific forms in social etiquette 


99. Kamasttra 


ii 


has developed to a bewildering degree. Every. Japanese is in: 
volved in complex patron-protege relationship with various other 
individuals and families. The entrenched regard for social class 
is fully reflected in etiquette and embodied in the language. 
“Actually there are several languages in one, each adapted to 
addressing persons of higher or lower social status. The greater 
the difference in status, the more intricate is the language used 
towards the superior, and the more curtly does he address his 
inferior. A complex hierarchy of linguistic forms provides the 
mechanism for the finely clear distinction that grace every inter- 
personal contact’’.” Four classes of people, the nobility, gentry, 
commoner and the newcomer, were recognized even legally from 
1868 till 1930 in Japan. : 


Basic in Japanese etiquette is the assumption of humility, 
towards equal or superior. One’s own family and possessions are 
deprecated, while the person or possessions of-another are men- 
tioned in honorific terms. Thus there are two entirely different 
series of words, one denoting familiarity and the other showing 
respect.“ . The familiar form for mother, i:e., when referring to 
one’s own mother, is haha, the polite form for another’s mother 
is kosama. Similarly my father is chichi, yours otosama ; my wife 
kanai, yours okusan ; my son is segate or mustsko, yours musukosin ; 
my daughter musume, and yours ojosan. Qne’s own husband is . 
referred to- as skajin, while anothers husband is dannasan. 
Usually 58% and sama are added very- frequently in the polite and 
honorific-terms. This difference -between -the polite and familiar 
forms is found in verbs also. The familiar form for eating is 
taberts, the polite form tabemasu and the honorific term meshiagaru. 
Miss Hanoko is in Japanese Hanokosan, and Mrs. Hanoko will be 
Hanokosat no okosama. The particle 0 is prefixed ‘to nouns to 
glorify the person addressed ; misu kudasat means ‘bring. water’; 
0 mizu kudasai means ‘you, honourable person, please bring some 
water’. We have already noted ४ that in Chinese kuei * (honoura- 
ble’) ‘is added while referring to your’ things, and - pi ( ‘mean, 


` 





89. Borton, Japan, 1951, p. 168 
34. For details see Maria Pei, loc. cit : 
38, ` See note 99, : ன்‌ 
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poor’) to my things. Adjectives, glorifying or deprecating as the 
case may be, are also used profusely in many languages for 
showing respect. : | 


In Malayalam till very recently such a fine distinction 
between the servant class and the master class was scrupulously 
, observed by the people. The aristocratic Nambudiri Brahmins 

and the princely Rajas of the land belonged to the highest rungs in 
the social hierarchy, and the ordinary people like those of the 
Nair community and the lower class people had to use honorific 
and polite terms while speaking to them. -The strict etiquette 
regarding the language to, be employed was known as. ‘Ac®ram 
parayuka’, and that special language was termed Acarabhast, _ 
There are two distinct sets of terms, one to bé used while refer- 
ring to the servant’s own affairs; and another for referring to the 
master and his possessions. The terms servant and master 
refer only to the social position and the caste to which they. 
‘belong, and not to their economic position. It is true that at 
present social changes towards democratization are taking place 
at a rapid speed, and many of the customs of yesterday are fast 
disappearing, and strict adherence to the linguistic etiquette of 
Acarabhasa@ has also become a thing of the past. - But that custom 
prevailed for a very long time as a strict law, and is reflected in 
many of the literary works including some of the social novels 01. 
the twentieth century. The vestiges of that system are too many 
to be wiped off at one stroke; and since many of us were brought 
up under such a system of etiquette, it is not impossible to give. a 
description of the system 


. Whenever the servant is called he must answer by the term 
ran or sran (‘king’) or atiyan (‘servant’); the former term was 
popular in north Kerala and the latter in the south. This was 
replaced in the official hierarchy in Travancore by the terni 
uttarave (‘command), and later by the international sir. The 
term vsta kolluka, literally ‘to get your permission’ is used by the 
servant class very often and means different things in diffetent 
contexts. Atiyan vitakollam can mean ‘I shall say’, ‘I shall go’ 
or ‘I shall come.’ The inferior's house must always be referred to 


gd, Fora detailed study of the Acéyabhdsz in Malgyalam see 
Dr. K. Kunjunni Raja, Jayaksralam Annual, 1959. [in Malayalam] 
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as kuppad or kuppamatam, ‘the hut in the gutter’; the term for 
the master’s house depends on his caste, mana for the Nambudiris 
and kovilakam for the princes. 


The servant refers to the master’s food as amriu or 
amaretiw, ambrosia; to his own as karikkadi, dirty rice-water. 
Paddy is referred to as nelppatir or chalf, rice as kallari, 
‘rice full of stones’, and salt as manalakaram, sand-food. Even 
new items added have this distinction; thus ‘coffee’ is kappi 
amaretiu for the master and Rappi-karikkads for the servant. The 
master’s going and coming are referred to as slunallatia. The ser- 
vant dying is, kuttam pilakkuka, while the master’s death is re- 
ferred to as tippetuka. Similar pairs of terms are available for all 
interpersonal activity and social life. The prefixes tiru, tr and 
palli are added to nouns to make honorific forms; trkkal, irkkai, 
tiruvati, tirumens, tirumanassa, pallival, pallissankha. The suffixes. 
tiri, 027114 and verbal suffixes like aruluka, kolluka are also used 
to form honorific forms: Nambutirs, atstiri, 58187114, cantam 
carttal (for shaving), kalppiccaruluka, etc. For showing humility 
the prefixes ats and palam are generally used as in atikkitavo 
palamkala, palamtalla etc. 


Even in ancient inscriptions and literary works in Malayalam 
such honorific terms are very frequently found: tiru-aratanas,tiru- 
vilakku, tiruv-amiriu, tiruv-ennat, nirattu-palls, tsruvullam panniy 
arulinar etc. The Acarabhasa is used not only towards the upper 
class people in society, but also towards the deity. It may also be 

noted that there are slight differences in the terms to be used depen- 
' ding on the locality and the relative social position of the speaker and 
the hearer. With the system of hypergamy and matrilinear succes. 
- sion prevalent in Kerala till recently, even the wife and the child. 
ren of a Raja or Nambudiri, often belonged to a lower strata in 
the social hierarchy, and were. expected to use part of this 
complex Acarabhasz in their daily life. This elaborate language 
etiquette does not seem to have existed even in Japan with such 
strictness, as in Kerala. 


TAMIL 


Ancient Tamil contained many such terms of patron-protege 
relationship, and the religious texts of the Vaisnavas are full of 
them. To the true devotee Godis the Master,and the language used 
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while addressing Him reflected fully this: difference” between, 
them. . The devotee calls. himself the slave, atiyen, of . God; 
everything associated with the Diety.is referred to in. respectful 
terms by adding honorifics like 17%. The food for the deity is 
amutu, nectar; the sweet becomes katnal-amuiu; the temple is 
tiru-koysl, and the festival iiru-vsla. ' ரத்த ee ae = : 


> , The Vaisnavas have kept up this tradition -even to the 
. modern tirnes in their daily life. Men of lower rank and position or 
- disciples while talking to the superiors or teachers refer to them- 
selves as atiyen or dasan, and to the master as devar or . devarir 
(lord). The servant must refer to his own going and’ coming. as 
vita kolluka and to those of his master as eluntaruluka, bless by 
_ the presence. His own hut is, Aufl or Rutsdas, while that of the 
lord 15 tiru-malikas. The Lord’s sleeping room is.to-be.referred to 

as. tiruppalliyarai, and his taking food as amutu Saital., This 
tradition is not so common among the other Tamilians. They are, 
‘contented with the normal polite forms. -But old. Tamil epigraphy 
reflects this vocabulary fully. 


SANSKRIT 


In Sanskrit $77 is the honorific term added to nouns to show. 
respect. It is prefixed to the names of deities (e.g.éri-Rama, 
Sri-Krsna), and occasionally may be repeated two, three or even 
four times to express excessive veneration. “It is also used 
as respectful title (like. ‘Reverend’). to the names-of eminent. 
persons ‘as well as of celebrated works and ,sacred objects 
(e.g. Sri- Jayadeva, Sri-Bhagavata), and is often placed at the 
beginning or back of letters, manuscripts, important documents 
൫൦ ; also before the words carana and pada ‘feet’ and even at the 
end of personal names.” ४. It-has the same value and function as 
the ty and tsrw of Malayalam and the tiru of Tamil.. This honorific. 
$ri.is represented in Pali and all Prakrits as. siri. In Kerala 
the honorific forms ir , ttrs and tiru are generally. considered to be 
derived from the Sanskrit.srs.* But in Tamil which has more 
than 400 words beginning with rw, some of them dating from the 
earliest literary works like the Tolk@ppiyam, tirw is often consi- 


`ನ 87. Monier Williams Sanskrit English Digtionary ப 
- - 88; See Gundert; Malayalam Dictionary under ta ബോ, . 


+d mae? ` ப <7 
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dered as an independent word.” The recent ‘attempt in Madras 
to substitute the all-India prefix svi by Tiru, before the names of 
men, was based on: this belief-that tiru is an independent form, not . 
derived from Sanskrit. Ancient words where the form #rw could 
be interpreted as referring both to wealth or beauty and to Laksmi, 
the consort of Visnu, seem to support the view that 77% is an 
ancient derivation from sri. There is no clear independent word ` 
beginning with Tir in such a sense in other Dravidian languages 
like Kannada and Telugu; and sri occurs in the Rig veda 
and also in the Awestan (as sri-ra, beautiful).* । 


The ‘plural form of pada is sometimes added to proper names 
or titles in token: of respect. e.g. deva-padah, ‘the king's majesty’; 
jivatsu tatapadess, ®. ‘when the venerable father was alive.’ 
Exaggerated and ornate forms of expression are also frequently 
used; phrases like ‘yad ajaapayati devah’ (as the lord commands’), 
anugrhito’smt (‘I am obliged’), sdam asanam alatihriyatam bhavata 
(‘may this seat be ornamented by you’) instead of ‘sit down’, 
and aimanam darsayami (‘I show myself to him’) instead of 
‘I shall see him’ aré quite-common in Sanskrit. While addressing 
inferiors the term re, often doubled,’ is used contemptuously to 
show disrespect. Etiquette, vocal and otherwise should be employed 
in accordance with the social rank held by the person concerned, 
Kalidasa describes Siva receiving his guests thus: 

«" Kampena mirdhnah satapatrayonim ' 
vaca harim vrtrdhanam smitena 
Alokamatrena suran asesin த்‌ 
.«  sambhdvayamasa yathapradhanam ” 


89. Dr. A, 0. Chettiar, Editor of the English-Tamil Dictionary, 
University of Madras, has kindly explained to me this view, that the 
Tamil honorific tiru, is a shortened form of the Tamil word 1470158) ‘a 
wealthy or blessed person’; it is taken to be derived from the Dravidian 
root tir ‘to be full’, But see Indian Linguistics, 1958, ற. 99. 

40. iirul in Kannada is a doubtful case, and the other words are 
borrowed from Tamil, . நத उक अ र य அடதக்‌. Ko 

41. cf. Brugmann, under Sri. 

42, Bhavabhtti, Uttararamacarita, 1-19, | 


43. Kymarasambhava, Canto VIL, 46. 
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He honoured his guests according to their importance; nodding. 

his head towards Brahma, by speaking a few words to Visnu, 

smiling towards Indra and by merely looking at the other gods. 

See also the ornate style of dedications and epistles in English 
, literature, 


CONTINENTAL LANGUAGES 


Some languages are far more prolific than others in their use 
of honorific titles in speech or correspondence. A German letter 
for instance may be addressed to the ‘High well-born Professor X’, 
Hochwellgeboren Herren Professor X and start: Sehr verehrien 
Herr Professor (greatly honoured Professor). By contrast there 
is a tendency so eschew all titles except the plain ones, as in post- 
Revolutionary France and Russia. France has Monsteur, Madame 
and Madamotselle, and in Russian the common term is ‘Comrade’, 
tovarishch. Even a commonly used term like sir can have different 
social and cultural implications, including the waiter’s ‘yes, str’, 
‘no, str’, and the Indian student’s sir; sirrah turned sir into a term 
of contempt in archaic English.“ 


.The courtly style of the golden age of Spain in the sixteenth 
and seventeenth centuries was very complex. “The character 
of the ‘gentleman’ or 0071854810, involving an apparently effortless 
perfection in all the arts of life, prescribed the ideal simplex 
mundsisss for language also, while elaborate forms of courteous 
address and intercourse to make up the socalled estilo cortisano.” 
“ Forms of address are important. Between men and women they 
take the form of a perpetual courtship; between man and man 
they consist of giving or exacting respect. It is doubtful whether 

' courtesy or self-esteem is the more effective lever.” ಆ 


44. The English Str is derived from the Latin Sensor through the 
French seur. 


45. Entwistle, Spanish Language, p. 10. 
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CORRECTIONS AND EMENDATIONS IN | 
THE PORTION OF PRABHAVALI NOT 
PUBLISHED BY THE UNIVERSITY. 


Bhatta Dipika with Prabhavali being a very impor- 
tant work in the School of Pūrva Mimamsa was taken up 
for, publication and successfully completed in 1955. But 
the earlier portion comprising two Adhyayas and three 
padas usually called Nivitanta, read all over India by 
scholars was not taken up for publication since it was 
already published in 1922 by the Nirnaya Sagar Press, 
Bombay. Probably for want of good manuscripts many 
errors in the text have not been corrected there. Instead 
of bringing out another correct volume of the said 
Nivitanta free from errors, I thought it easier to issue 
an errata slip in the published volume. But the errata 
pages being many, I am issuing them in the Annals of 
Oriental Research of the University. The corrections 
herein recorded are based on a manuscrpit of the 
late Mahamahopadhyaya Vaidyanatha Sastriar, who 
himself was a ‘great Mimamsaka. 


5. 5, SASTRI. 


॥ भाइदीपिकाप्रभावल्याः ॥ 


` ॥ तृतीयाध्यायस्य प्रथमः पादः ॥ 


हिवा 


* शुद्धाशुद्धपात्रिका ॐ 
Page. Line. For. Read. 
993 . 8 AER ` पूरव प्रक्ृतत्वनियमे 
. 4 प्रमाणपरतन्त्र ` प्रमाणवस्तुपरन्त्र 
10 Ted . Tad 
14 वक्ष्यते ` शक्यते 
Rs fa शेषि | 
5 विशेषणविधया शेषस्य विशेषणविधयानिविष्टरोपस्य , ; 
10 . अक्कवधटकीभूत अङ्गत्वे उक्ते ಹೆ 
19 TARE नान्तरीयकसिद्धि . 
14 अनन्ताध्याहाराद्यथपरत्वा.  अनेकांधिकाद्ययपरत्वा 
35 अध्यायायतवेनेत्यादिः | प्रमाण. अध्यायागत्वेन SERNA ` 
` 86 కాగ్‌ अध्यायासङ्गति 
99 सवस्य प्रतिज्ञाया अपि स्थस्य प्रतज्ञासिद्धेः तस्मापि 
338 3 ed - श्रत्यादीनि 
3 MET ` कारणानीति वक्ष्यते 
18' . उत तद्‌मावेन उत तदुबाधेन 
ಇ. 7 aR. त्ति | 
16 क्रियानिवतकत्वेन ண்ணா 
17 कारकतयाविषानात्‌ Omit This 
88 उपकारमात्राक्षेपेण ` उपकारमात्राक्षेपे . 
284 4 IN. ண்ணா 


Page, Line, For. | Read. 
18 भावनादि प्रतीतिः .. : , അന 
.12 RAT add कारकस्य कारकान्तरा- 


Ve ட 


RR 


SFE 
18 TATE ட TRE 
14 அரண . कारकस्य च 
17 सिद्धौ ಗಾಗಾರ fed கிண்ண 


19 tm add इति भावनायाः FRA: 
| தது व्ययहारोडपि मुख्य इलुक्त ` 
i ': तत्‌ राह्रूपरागादिवृत्तिनिमित्तत्वस्य 
' ्रृततद्वारा-परवर्तनाजन्यत्वे and - 
ಸ್‌ ಟೂ delete: “FR 
7 ध्येयम्‌ i: add आक्षेपे चेत्या दिन्यायेन 
` प्रयोजनस्थावक्तव्यलादनुक्तिः 
955 ... .8 .. IAT सम, : .. -प्रोक्षतीतिपद्सम 
io da विध्यन्वयाश्रवणाच | RMS 
R. 8- प्राथंमिकश्रति ' प्राथम्यात्‌ श्रुति 


30 “ககன்‌ கரண்‌: 
226 5 -द्वितीयान्तानां श्रतित्वेन ` द्वितीयां ஏ श्रतित्वेन 
7 അഞ്ച; aga 
"19 “எண்கள்‌ aR கண்னன்‌ 
„ तेन. कृत'- तृंतीया ത്‌, 
- 20 af mga ' यदि अर्थोपसिति 


35 द्वारव्यवधाना द्वार रूपव्यवधाना 4 

27 कारकर्ल ' அன்ரு . | 
. 81 dd Bee. 
887 35 fe ಗ 


R 11 आवइयकतया . ERT ர 


Page. Line, 


339 19 


280 8 


For. - 
पिण्डतण्डलादौ 
तृतीयाश्रुतिविक्ृति 
निवेशायापूव etc . 


` इति न तत्मयोगापतिः 


ணன. 
पाष्टिकभावेन 
द्वितीयादिखले 


` करणत्वेवा 


क्रियान्वयमापाचच 88 
द्रेव्ययरसामा 
ளிகள்‌: 
शक्ति करपयिलवा 
शब्दे FATA 
वाक्यार्थान्वयात्‌ 


, प्रकृतिप्त्ययार्थ लोपः 


मतुप्पत्ययानुशासनात्‌ 


. प्रतिपादनतयाप्युत्पत्ि 
. गवा ते क्रीणातीति 
, तेषामर्थाधिकरणपूर्वपक्ष 


ആര്ത്തി 


ema: 


அண்ணா 
,एकहायनीयद्रव्यविशेष ` 


Read. | 

पिष्टतण्डुलादौ 

तृतीयाश्रतिकृत .. 

షా qua साघकतयादरी otc 
इति मतुन्लोपानुशासनमपि 

मूतुञ्खोपमजानतामपि द्रव्यप्रतीतेः 


| निरूढलक्षणातासयैग्राहकमेव | 


नचैतावता लक्षणया रूपो घट 
इति प्रयोगापततिः तत्र प्रयोगाभावेन 
नैवाम्रयोगतः 

ಉಗ o 
द्वितीयान्तादिखले 
स्वाश्रयपरिच्छेदकवृत्तित्वसन्बन्थेन ` 
क्रियान्वयमापाद्य यथा ரர்‌ 
द्रव्यपरपदसांमाना 
சிண: 
शक्तिमकर्पयित्वा 

शब्दे तत्पुरुषाश्रयणपूवपक्षे 


वाक्यार्थेऽन्वयः 
-प्रकृतिप्रत्ययादेलेपि: 


मतुब्लोपानुशासनवत्‌ 
प्रतिपादनपरतयाप्युत्पतिः 


` गवा ते क्रीणानीति 


तेषामर्थाधिकरण पूर्वपक्षसूत्रमेंव - 


| ` पूवपक्षतूत्रत्वेन 


सवेयोग्यकारकाङ्गत्वमिति - 
कारकाङ्गत्वमपीत्य्ः 
क्रयभावनायाममूतस्य 
एकहायनीरूपद्रव्यविरेष 


For. 
साहित्यात्तयोनियम: 


तह॒यापारकसाधनतानां नैक 


उत्पतिशिष्टानां 


-स्वमेदकक्रयव्यवस्थया 
अग्रिमचिन्तायाः 


घृतस्यापिदशा 


प्रच्छन्नरूपस्तत्संस्कारः 
ணன 


- अत्वयादेकल 


विघ्यन्वयासंमंवः 


னாக: 
एकत्वावच्छिन्नः 
वानियमानापत्तिः 


` भेदेनानेककर्मापक्षत्वात्‌ 


संबन्धस्तद्वदेकत्वस्य 


परामृष्टस्योपादेयत्वेन 
कथमपि प्राप्त्मावेन 
विशेषणान्तरायोगेन 
எனி 

अभ्रे. मे उपयोग: 


. छाभाय RÈ: 


असन्युपसापन 


Read. 

என்‌ ன: 

तदठयापारकसाधनतानां Ha 
नेकहाय 

उतत्त्युन्नरिष्टानां 

स्वमेदे BY व्यवस्थया 

अग्निम चिन्तामप्यप्रिमचिन्तायाः 

धृतस्यापि परस्तुतविचारानुपयोगा- 
दुपेक्षितस्यदशा ఈం 

प्रोन्छनख्पस्तत्संस्कारः 

सत्वसमाख्या 

अन्वयादेकत विशिष्टस्य पशोः 
करणत्ववदेकत्व 


ഞ്ഞും, ARAR- 


षादिवदस्यापि aN: 
Delete 

add स Fema feo: 
वाड्नियमानापत्ति: 
मेदेनैव कर्मापेक्षत्वान्‌ . 
संवन्धितामालेण wile ఇగో 
. भवति तद्वदेकत्वस्य 
परामृष्टत्य विशिष्टस्योपा देयत्वेन 
नित्यप्राप्तयभावेन 
विरोषान्तरायोगेन 
Rae என்‌ 


` अग्रे होमे उपयोगः 


ஊண்‌; ` 


WATT . 
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अरलिविधाने 
अतिप्रसंगनिराकरणाय 
प्रधानान्वयात्‌ AG: कथंभाव 
ल्मते 

प्रागनवसतेः 

अध्वर्याख्यस्य 

प्रयानाङ्गमेव 

औषपमुदाज्यस्य प्रयाज 


उपवीत என்ர 
सद्भावविच्छेद 
अनुपजीव्यन्यायेन 
न्घनार्थे काष्ठ 
TARE 
अतश्चोपवीतस्य 


ட सामिघेन्यनुवादस्य 


IRIN: 

यज्ञे अवचयेते 
प्रक्षेपहोम 
यज्ञात्वामा 

ತಣ अङ्गत्वेन . 


- यज्ञेऽन्वयतते 


अन्ययज्ञाथत्वाप्तेः 


मन्मना | 
ಟು _ . 


Read. 


` उयस्थानोत्तर 
. अरलितविधाने 


अतिप्रसंगसतत्रिराकरणाय 
प्रधानान्वयषष्टीश्रुतिकथमाव 
ल्भ्यते । 


- प्रागनवगतेः 


wale 

TART 

औपभूदाज्यस्या्ध॑ समानयत 
इत्यथः | यद्यप्यत्र प्रयाजशब्दो 
नास्ति तथापि औपभूदाज्यस्य 

उपवीतस्य तदन्तराळ 

सद्भावतङ्विच्छेद 


` अनुपजीव्यान्यङ्गेन .. 


न्घनार्थेध्मकाष्ठ 
मूतनिष्ठ ' 
एतच्चोपवीतस्य 

सा मिघेन्यर्थवादस्य 
प्रयोगेडपाप्ते 


यज्ञः अवचयते ` 


प्रक्षेपरूप होम 
यज्ञत्वाभावा 
अम्न्यङ्गत्देन 
यज्ञमत्वायत्त इति 
अन्ययज्ञाथत्वोपपंत्तः 
जम्मना 


उद्देश्ये प्रसजतः 


Page. Line. For., l Read. 


96 ஈக वैरूप्य प्रक्ृतिवद्वाववैरूप्य ` 
89 aE न्यायसुधाकृदुपपादित 
24 1. கவண்‌. തത്തി 
- 10 कालान्तरेष्वनुष्ठानं `` _ कांलान्तरेप्यनुष्ठांनं 
945 5 सर्वदा पदाथभूत RATAN 
सर्वामि त्यथः ` सर्वर्थत्वमित्यथः 
10 waster . ` मनः प्रणिधान 
14 അന്ത तत्यूवेभाविष्वेव ` 
18 तावदधिक -- तावदवधिक 
க ` वाच्यत्वनियय ° ఇకా 
RT ` अनुष्ठानबिरोषापेक्षितत्व अनुष्ठानाय विशेषापेक्षित्र॒. 
` 9 ` यथाम्राप्यपेक्षतवात्‌ यथामाप्यपेक्षितत्वात्‌ ' 
| ॥ अथ द्वितीयः पाद! ॥ 
347 8 तदमावेपि അ. 
90 fafa: Raga ಯು | 
28 fa o .खित्याः 
81 मुख्येऽर्थे पुनः . Delete ya; 
88 पुनः पुनः पुनः ` 
348 22 ഞ്ഞ मात्रा द्विनियोगानुपपतेः 
௩ 1 agate क्रतुयोजिका 
„ ` तस्माच्छक्यनुसारेण तस्माच्छूत्य॑नुसारेण 
16 ഒത്ത கணக 
949 9 इन्द्रस्य समरे इन्द्रेन तस्थौ समरे 
16` ಕಾಸಿಗಾಗಿ देवताथे என்னின்‌ 
34 अयुक्त अयुक्तंमित्युपेक्ष्म्‌ 


96 ணர்‌ ಗ್‌ 


Page. 


R 18 


250/741 


7881. 18 


Line. 


For. `: 


gat 


इतिशब्देन. క 


mae 


साइश्यादिघात्वर्थायोगाद्वा 
गाहिपत्याभिधानार्थत्वमेव 
प्रतीतेः त्यागः 


- करणत्वस्याप्यनुपपत्ते:-. :.. 


| बिनियोगसोहापवाद 


संगर्ति च स्पष्टत्वात्‌ 


_ स्यान्यथासिद्धस्य 
. त्रिरभ्यासवृत्त्यनुपपत्ते: 
ആത്ത 
- लिङ्गविशिष्टावधात 
- सुतरां चेति எவர்‌ 
. ... होविष्कृत्स्यालीसंबन्थि 
-मकांशरूप : 
9. अन्वारंभ 
"कृत्वसुच्‌ ` ` 
: सहङ्कयाठे 


னான. 
അന്ന YaST: 
ia. 


అకా 


Read sy ച 
रत्यविरोषं ० 
इति शब्देनेन्द्रे . - 
मन्त्रगनेन्द्रशब्देः : 
साइइ्यदिन्दतिधात्वर्थयोगाद्वा 
गारहपस्याङ्गत्वमेव. ` 
प्रतीतेस्तच्यागः 


करणत्रस्वाप्यनुपपत्तो आत्मने- 


पदानुपपत्तेः 


ഞീ 


qh अपवादेन मुख्यार्थ एव 
ഞ്ഞ ആഞ്ഞു 
ಕಗಗ च स्पष्टवात्‌ 


__ स्यानन्यथासिद्धस्य - 
, त्रिरभ्यासुविध्यनुपप्ततेः ` 


என. 
fest विशिष्टावघात 


gad एहीति शब्दार्थ 
- हृविष्कृत्पलीसंबन्धि 


प्रकाशनरूप 
ப: अन्वारंभ 


స 
` ` ಡಿ. 


REA 
व्हिरणादि साधय अथवा 


ಕಣ ಕಾಗ .. 


22 


368 11. 
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ரீச்‌ 
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Line, 


10 
For. 


எனா 
तत्त्यागाथे 


நானை. 

. आवश्यकम्‌ 
Me 

- पादाध्यायसंगतीः 
- आज्यमागानुयाबान्तेषु ` 
: तथापि. 


उपात्तत्वादनुपात्त 


- प्रकरणे 
- गमकापेक्षणा 


बाहुल्यं न कृतवात्‌ 


'क्रियांप्रकाशनेन 
` अनुष्ठानांसंभवेन 


तावदुदेशेन 


'प्रकाशकत्वरूप 


` प्रयोगात्‌ प्रसिद्धि 
सवस्य ` 


विरोध एवास्ति 


प्रयोजकनकर्पना 
पद्साम।नाधिकरण्येन 
प्रक्रियमाण 


"“ इदामायुर्त ` 
எக்‌ 


विघो-च समुदाये 


Read. - of 
तास्वांदिव्वष्टस्थानेषु 
तत्पाठार्थ 


प्रसक्तस्य तस्य 


आवश्यकमित्याशय:: 
मद्र 


` पादाघ्यायानन्तरसंगतीः 


आज्यभागाद्यनुयाजान्तेषु : 
तथाप्युभयत्रापि 


FINAN यत्‌ अनुपात 
` 'प्रहरणे . ` 


Trea 
बाहुल्यं कृतवान्‌ 


. . क्रियातत्संबन्धि प्रफाशनेन 
. -अनुष्ठानसंभवेन ` 


aT 


प्रकाशकमन्त्रत्वरूपस्याखण्डस्य 


“अयोगात्‌ hk 
எ ममावास्यायामपि ന്‌ 


मासीदेवतावा चिपदंयुक्तस्य सर्वस्य 
विरोध ೫8 - 
प्रयोजकत्वकल्पनां 
पद्साधारण्येन `` ` 

प्रहियमाण 


; തുന്ന டட “தயி 
afr 


बिन्दौ ಇ ഞ്ഞ്‌ 


Page, 
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Line. For. 
or aerate 
16' प्रयोजनमिति 
38 वीयुः- 


तथेति 

14 సా. 

14 अपेक्षान्यायेन 

91 HASERA 
28 TAR 
31 ` अपेक्षोसत्त्यापि 
सांसारिक என்ன 
ನಗ tee: . 
1: கணி ` | 
4 _ द्वारस्य 

8 எண்ண 
19: . अक्षदननप्रत्यवाय 
पाठात्‌ AR 

ம்‌ எண்‌ 5 

86 यतः 


8 8 ಕಾಸ. ` 


Read: 44444 


Jr बहिर 
` प्रयोग इति 


dg, ऐन्दाभमेंकादशकपाळं 
_ निर्वयेतआतृव्यवान्‌ 
तइति. ` 

न लिङ्गस्य 

अपेक्षा येनं 

मन्त्रे प्रकाशन ` 

स्वृगमेवादि 


: . अपेक्षोसतत्तावपि ˆ 


संसारि aie 
विनिषत्सोऽप्पिसः : >; 
PAGAN, ன 


तत्रैव. सामथ्यमात्रेणः 


हना देः मत्यंवाय 
. . पाठात्‌ पूर्व ന്യു 


எண்ண tern 


EE: 
TTL 
meat तथाबनेन्द्राषिकरणवध्ष्य 
` : „ माणन्यायेन तंस्तावकानां वसुम 


mR. शंब्दानांगायत्रछन्दः 
प्रभृति शब्दानां 
जनकत्वस्य: 92 


268 -.18 


For. 
कंबळ . 
छीकिकविनियोग 
ಮು ` 
ख्येषमिति 
सिचूकरण - 
ಕ ` 
बाघ एव 


, सिद्ध 


आधुदातं चेतत्‌ 


` प्रदानानामित्यथः 


न्त्र 


തു 


भेत्राबरुण ' 
सहितपदोहेन 
वर्णककल्प्य 


` ` भिन्नयागरूपस्य 
.. देवतान्तर संबन्धि 


MATRA 
सवनीय 


संशेषो ಗ್‌ 


12 


Read, ಜತ ல்‌ 
TOTS `. 


mag fee 
REAR 
सिब्विकरण 
ಕ್‌ ` 


` बोध एवं - 
~ Delete सिद्धम्‌ 


షా... 


: एन्द्रादिमिन्नानामित्यथ: Een 
்‌ विचारं . कतु 


अपितु. मैत्रावरुण . 
सहितंवैकृतपद्ोहेन 
वर्णकल्प्य 6! 


்‌.. भिन्नयागत्वरूपस्य - 
` देवतासंबन्धि 


्राकृतकार्यापन्नतया उन्नयनान्तर 
समवनीय , ; 
सरेष एवं हूयते . 


ண்ணா | नमक्षणम्‌ । ततोऽन्तर्यामपात्रेण अग्रयणस्थाल्या- 


देवासः ., ` ` 


அசின்‌ சாவின்‌ सरोष एवं सवित्रे प्रदीयते | ఇషా 
, नेव संरोषेण वैश्वदेवः पूतभृतो நின प्रदीयते भक्ष्यते च | 
` अत॒ एव सावित्ररोषस्यान्यत्र विनियोगान्न भक्षणम्‌ 
aa 
னா: - 


எ प्राप्त 
अधि 


" देवाः `... 
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1 RTL 

10 ` कथपनं च ` 

18; , तत्पात्रामदाने5पि 
Ris इत्यथ | 


99 : पांज्नीवाः 
80 ma: 
सजूशब्देन 
पत्तीषत 

14 मन्त्रै 

9 देवतात्वादमःयादर्थानां 
R 19 सिद्धान्तितत्रात्‌ 
96 _ अनुवषट्कारे देवतां 

37 तया चोत्तेयादिवत्‌ 
88 ST 
R 9 ` स्वतोऽभ्यासानु 
85 ೫೫೯೫೬೯೯೫ 
३6 ` -अनुष्ठानात्‌. 

29 “ടുത്ത്‌ 
36 ततच्छेषस्यैवं 
RI = l 
90 eta 
26: तथा च , 

4 „ ने तत्न नानात्व 
16. Rated 
90 एकदेशविषयता 
R18 SURE 


` क्ष्यमाणस्य ` 


Read,’ 43 


NE 2 మ 


कथने च 


- .तयाऽत्नाप्रदानेऽपि : 


इत्यथः प्रयोजन पूर्ववदेव स्पष्टत्वा- 
சண 


पत्नीवाः. .- Sa 
पलीवन्‌ सजूः 
- THN पाने 
` . . Gata: ಅಕ; Oe 
ഞം 


RR 
` “सिद्धान्तयितव्यत्वात्‌ ** 
` ` अनुवषट्कारंदेवतां ` 


तदा ARAL _ 
wea 
स्वतोऽतिदेशातु | 
ame: ` 


* ~ अननुष्ठानाव्‌ 


वसुशब्देन டப 
ald 


तदाःच. 


7: TAME 108 


छन्दीन्तरसहित : 
एकदेशस्म विषयता 
ಎ ಜಟ .. eTa 


Page. Line, 
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For: . 
गांयत्रठन्दस्कस्य 
fiada 


) . तलक्षमड्रीकृत्य 


सोमपरत्वमपि 
प्रथमतः - 


: BROT: 
,.. सोमसवनसंबन्धि 
9.  निराकरणायोचरसुत्र 


Read, _ 


mre: న. 
नित्यसापेक्षत्वेन 


raged: 


यदि ata ; 
सोमपरत्वमपि ആആ 
प्रथमतः वनाय 

ஊர்‌ ` ಇ. 
ண்ட ப 
निराकरणपरोत्तरसूत्र 


॥ अथ तृतीय! पाद! ॥ 


அளம்‌ 
ആത്ത 
`` 'पंदाषिकरण 
പ आदिपेदेन ` 
A: `, 
Ece 


यजुर्वेदो सन्नानामप्य़चां 


तृतीय, . : ` 
शानचि : 
REAR 
గరా... 
घारणापत्ते:' खवाक्याथ 


faut 


ப -विध्यादो: .... 


fa 


प्रयाजशेषबृत्ति | 
वाक्याषिकरण , | 


~~ af __ 
` यथा आदिपदेन | 


अक्षरत्‌ स स्वर्ग 

ash: 
यजुेदोसन्नानामध्ययुणा पञ; 
मानानामप्युचां . | 
कानचि ` 

REA 
ண்ண... 
TRO. స 
विध्यन्तर्मावामावात्‌ः ˆ 
னல்‌... .: ४7 
daa. यक्तियते : 


5 


18. 


R 8 


-284:R 10 : 
வட அறிந்த 
` 16 ആത്ത 


For. - 


, उत्पतिविधि | 


आधानस्य .. 
विहितत्वेन च 


ட] 
6." . 
- मध्यमोत्तमया 


प्यवभूथेन | 
तदङ्गेषु ட 


सत्युमयत्रापि 


प्रकरण मित्यर्थः 


दृष्टविधया एककरण 
'कल्पनवद्रिनियोजकता 
எனின்‌ 


पठितस्य ` 
FA 


AREAL 


TR. 
विवक्षितत्वात्सनिधि 


यज्ञ समसूजत 


16 


FAR: प्रयोगः 
ˆ. तदविधायैव विरोषि 


Read. - , :; 
उत्पत्तिविनियोगविषि 
आधानविधानस्य ... 
विहितत्वेन fread च 
जल 


ட 


तत्पर है 
मध्यमया उत्तमया 
खवभृथेन 

न तदङ्गेषु 

अशब्द; मनः प्रयोग 
तदविधायैवाविरोषि 
सत्यप्युभयत्रापि 


:  कारंकत्नख्पाङ्गताबोधकत्रस्य- Delete this 
` प्रकरणनिष्ठत्वात्‌ 
-करणनिष्ठ 


खकरणनिष्ठ 
प्रकरणं कारकत्वरूपाङ्गताबोष- ` 
कमित्यथ: . ட 
दृष्टविधयेव करण 
कल्पनेन विनियोजक्ता 
எர ತಾಸ! | 


ˆ ` -पठितस्य என்ன 
` कुभीपवित्रादि 


शुन्धनीयपात्र 
आकाङ्कान्‌ ANA, 
mała 
विवक्षित्रा ఇగ 
am. |. 


Page. 


Line. 
. अन्वितेनैव 


` SAAT EAA 


16 


For. 


तथापि 
maaka 
प्रधानतासारक 
संगतिं `` 


*' समाख्याया अपि 
संबन्धावाच्यत्वेन 
- यज्ञं तपतु | 


RE ` 
तत्तच्छब्दानां 
fransia 


ആഞ്ഞു. 


ಯ! 


` --विनियोजकत्वप 
` वारयितुमशक्यत्वात्‌ 
ആയി 
` स्यात्‌ अङ्गत्वस्य तदुद्देश- 


प्रवृत कृतिकारकत्वात्‌ 


. इवेन्द्र 


னில்‌ 


` प्रापे 


एव तपा 


Read: 


तेनैव Delete अनवि 
TATA TTA” 


-तस्यापि _ 
அண்‌. 


प्रधानगतस्मारक 


add समाख्यायाथ्ध . భాగా 
कत्वात्‌ तदुपजीव्यप्रमाणत्वाभि 
धानाव हेतुदेतुमद्वावंरूपामनन्तर 


संगर्ति 


“~. समाख्यासवस्वापि `: 
` - . सेबन्धस्यावाच्यत्वेन ` 


wae 


तदुदेशप्रवृत्त कृतिकारकत्वरूपा- 
mama तृतीयात एवेति 


तदस्य कृतिकारकत्वा दे 


| Re: ema जिङ्गादेव 
. ग्रे, 
एतत 


ANDAL and MEERA 


By 
Dr. 5. Shankar Raju Naidu M. A., Ph. D., 
SAHITYA RATNA, HONOURS IN HINDI 
Head of the Department of Hindi, 
‘University of Madras. 


आंडाळ ओर मीरा 
[2] 
साहित्यरत्न ! | a 
डा० सु, शंकर राजू ATE To To, पी-एच० डी० 
प्रभाकर ! 
` अध्यक्ष, हिन्दी विमाग, . 
. मद्रास विश्वविद्यालय | "` 


"णक 


भगवान से भक्त साधारणत! अपनी दुलताओं. को दूर करने 
के हेतु, Tat a मुक्ति पाने के हेतु व निद्रा से जागरण के हेतु 
प्रार्थना करता है परन्तु ee एक अपूव स्तर पर विचरण करती 
है । वह खयं fama कृष्ण को जगाने का प्रयास 
करती है ओर अपने प्रयास में सफल भी होती है।' अंनन्तर 
` अपने अनुष्ठानादि के लिये आवश्यक उपकरणों को भी कृष्ण से 
दी प्राप्त करती है । अंत में எனி सामीप्य’ की याचना | 
करके? फलश्रुतिके साथ अपने sat at ‘fea’ ഞു 
करती है। . 
ini व्रत का अनुष्ठान यथानुकूल ഞ്ഞ करती है।, 
अब वह बालिका की अवस्था को लांघ कर आयु प्राप्त करती हे | 
नैसगिक गुणों का विकास होता है । खामाविक ഞ്ഞു 
आंडाळ के मन में भी अंकुरित होती हैं । लताओं को അ 
gat पर सानन्द लिपटी हुई देख करं आंडाळ भी अपने लिये 





1. तिरुपावै-छन्द २३ . 
á 

2, അജം 
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उसी आराध्यदेव को आधार रूप .में प्राप्त कर,. अपने पोष्य-पिता 
ணா को भी चिन्ता - युक्त करना चाहती है परन्त सभी 
ள்‌ का फल निकट भविष्य में हाथ लगता न देख ' 
. चिन्तामम्न हो उठती है। उसका Rad क्रमश! विरह में परि 
वत्तित होने लगता हे। उसका अविचल मन भी विचलित होने 


`. लगतां हे । -लक्ष्य में अन्तर न आने ಕಾ भी लक्ष्य-प्राप्ति के 


साधन में अन्तर व्यंजित होने लगता है। अमिलाषा-पूत्ति के | 
हेतु अन्य अधिकारी व्यक्ति का अन्वेषण : करती हे ആഞ്ഞ 
हें कि इस विषम परिस्थिति में एक कामदेव ही सहायक सिद्ध: 
हो सकता हे। अतः कामदेव तथा उसके अनुज सामदेव के भी 
चरणों पर पड़ कर प्रार्थना करती हे कि मुझे अपने प्रेमी कृष्ण 
से किसी प्रकार संयोग कराकर मेरी काम - वेदना का. नाञ्च 
करो ।' . कामदेव को अपने निश्चय का मी. बोध कराती इई 
कहती है कि खर्ग के देवताओं के हेतु समर्पित यज्ञ - ಇತ का 
घ्राण भी किमी वन्य पशु के लिये अनुचित है, पर मेरी स्थिति 
यह है, ओर है वह अचल, कि मानव का यदि नाम मी मेरे 
लिये लिया. गया..तो. मेरी. मृत्यु उसी क्षण हो जायगी । मेरे शरीर 
में उठे हुए उभय fas कोमल स्तन उसी कन्हैया के . निमित्त, . 
केबल उसी कन्हैया के निमित्त, चिरकाल से संकल्पित हैं? जो 
MY के रूप में कावेरी के तट पर श्रीरंगम में तथा तिरुप्पदि- 
frend में எள்‌ श्री. கக்‌ ௬ रूप में. स्थित हें | 


asta को काम-साम- आश्रय में जाते देख कर कृष्ण भी 
तनिक आंशर्यचकित हो जाते हें और कामदेव ಇತ के. ఈ 
लक्ष्य में की हुई सजावट का भंगं करते हैं | इसका भांन,. 


* नाथियार तिस्मोप्रि- (१-१) 
» बही--(१ &) 
(ம) 
ಕ) 


Pw MD 


"ర్‌ 

आंडाळ.को हो जाता है ओर कृष्णं को सम्बोधित करके कहती 
है कि जितना भी तुम என்ன்‌ कष्ट दो, पर हमारां अचल मन 
तुम से. विचंलित नहीं हो सकंता।' _वस्तु-स्थिति का परिचय 
स्पष्टतः कराने के पश्चात्‌ आंडाळ तनिक व्यंग पर भी उतर 
आती . है, और: कृष्ण से अपने मान.- अपमान का .विचांर करने. 
की सलाद देती . हे यह कह कर. कि देखो, समीप उपस्थित 
व्यक्ति तुम्हारे निष्ठुर AAR को देख कर कहीं. तुम्हें ' निर्दय? . 
की उपाधि न देदें!' परन्तु. कुष्ण इस पर भी द्रवीभूत होते हुए 
नहीं दिखते। sn से गोपिका के रूप .में andr के 
पूव. सरोबर में. गई हुई आंडाळ के எள்‌ का अपहरण. कर लेते 
हें जिससे खिन्न होकर ఇ कहती है कि भविष्य में यहाँ எனி 
के साथ भी ख़ान करने न आया करूंगी और तेरी उपासना 
को भो छोड़ எ; इसी समय हमारे 71 को दे दो। 
- अन्यथा. हमारे எனி को तुम्हारे इस व्यवहारे का पता चला 
तो अपने ಕಳೆ! से तुम्हें यहाँ से बुरी तरह भगा देंगे और उसका 
` ` परिणाम என்‌ समझ लो कि क्या होगा। अतः तुम्हारे लिये 
` भलाई इसी में हे कि हमारे वस्त्रों को अभी लोटा दो।* यह 
- सब हम संक्षिप्त संदुपदेश के रूप में इसी लिये कह रही हैं कि 
அள்‌ अन्यं स्त्रियाँ भी आई हुई हैं. ओर तुम्हारे எண்‌ के 
` खुल जाने ' की बहुत -सम्मावना है। अतः अपना मला चाहते 
हो तो a को तुरन्त लोटा a | 


om की यह लीला किसी प्रकार समाप्त होती है। 
पुनः कृष्ण-संयोग में. अपनी सफलता . अथवा विफलता को जानने 


டம்‌. बही--(२-५) - .. 
2. ಇ) 
9, बही--(३-१) 
4, ಕು ° 
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के लिये खयं एक परीक्षा की सृष्टि करती हे आंडाल । एक बडी गोल 
'घारा खींचकर उसमें अनेक छोटी छोटी गोल ளார்‌ खींचती हे 
यह मान कर कि यदि उनकी कुल मिला कर संख्या इकाई, में 
रही तो विफलता और दो.के जोड़ों. में पूरी उतर आई तो 
सफलता होगी ।' परीक्षा शुरू करती है ओर. साथ साथ 
रेखाओं से इस बात. की प्राथना भी कि ர पर्यत 
पर उपस्थित व वामनावतार लेकर അ का संहार करनेवाले 
नाथ का मेरे करों को पकड कर आलिंगन करने में मेरी सहायता 
அண்ட்‌ गोप, द्वारिकाधीश व am प्रेम से युक्त. हृदय में 
स्थान र्खनेवाले कन्हैया से मेरे संयोग फी सचना दो के जोडे 
की संख्या 894 परन्तु इस में आंडाळ को संतोषजनक उत्तर 


- आप्त नहीं होता | 


अंब आंडाळ किंकत्तव्यविमूढ़ सी हो जाती है । उसे gs 

नहीं ணாள | संयोगवश निकट एक कोयल को देखती हे |. 
अन्य कोई माग न देख कर अन्त में उसी से. अपनी व्यथा-.. 
भरी कथा सुनाने लगती है. ओर कहती है कि उस माधव को प्रेम 
करने के फलखरूप मेरी चूडियाँ भी दाथ से सरक गई हैं । 
, कया इसमें किसी प्रकार का. न्याय हे? कृष्ण के अन्याय के 
ணன ही मेरी यह दुर्गति हो रही हे । कृपया ga ர 
तरस खाओ ओर एक दिवस उसी का AMM इस प्रकार 
करो कि वह शीघ्र ही मेरे पास आ जाय।* हे कोकिल! मेरी 
` बातों को जरा. ध्यान से सुन। इस बाटिका में निवास करने 
की तेरी इच्छा है, इसलिये या. तो शंख- चक्र-धारी मेरे. प्रियतम 


. को मेरे पास लादे ಇ मेरे हाथ के सोये हुए alin ಇಳೆ ಫೈ 


- यह पद्धति माणिकवासहर कृत ಗಿಳಿಗಳ में मी प्रास. होती हे | 
वही--(४-२) 

« वही-{४-८ 

„ बही--(५-१) 
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हूड ठा ।: दो में से एक कार्य तुझे करना ही होगा । और अनेक 
प्रकार उस कोयल से अपनी करुण कहानी कहने के पश्चात्‌ अन्त 
में अपने जीवन की विषम परिस्थिति को मी व्यक्त करती हे । परन्तु 
इसकी प्राथना स्वीकृत எள்‌ होती | कोयल को अनेक प्रकार से 
भयभीत करने पर भी वह आंडाळ की इच्छा -पूर्चि में सहायिका 
सिद्ध नहीं हो पाती। | 

. आंडाछ की मानसिक वेदना बढ़ जाती है, यहाँ तक कि 
प्राण संकट में पड़ जाते हैं। कृष्ण के हृदय में भी करुणा उमड़ 
` पड़ती है। जागृत जीवन में नहीं तो तत्काल खम में ही सही, 
` इच्छा - पूत्ति के दृश्य आंडाळ देखती हे और उस आनन्ददायक 
खम को श्राणों के समान प्रिय अपनी. सखी से अति आतुरता के 
साथ अभिव्यक्त करती है। ಕಕ हे कि हे सहेली, में ने देखा 
कि aI भगवान .नारायण என हस्तियों से घिरे, सुमधुर 
संगीत के साथ ga से विवाह करने आये और उनका स्वागत . 
स्वंणिम पूर्ण-कुम्म के साथ किया गया । सम्पूर्ण नगर ga कार्य 
के लिये आवश्यक विविध अलंकरणों से सुशोभित था । विवाह 
. के दिवस का निश्चय हो चुका था। एक युवक ने जिसका नाम 
नरसिंह, माघव व गोविन्द हे, मेरे साथ पाणिग्रहण करने के लिये 
यथानुकूल अलंकृत विवाहमंडप में प्रवेश किया ! सभी देवी 
देवतागण वहाँ उपस्थित थे ओर मेरे छोटे-बड़े सभी बंधुजन भी | 
विवाह के पूर्वे जिम जिन साम्प्रदायिक कर्मों की आवश्यकता 
होती है, ఇ सुसम्पन्न हुए। कन्हैया के साथ मेरे हाथ में भी. 
कंकण डाले गये। मंगल वाध बजाये गये; शंख आदि से सुस्वर 
घोषित किये गये | पुक्तमालाओं से सुशोभित fare मंडप Ñ 
उसी aga ने मेरा पाणिग्रहण किया గ मंत्र पढे गये । मदमस्त 


» वही - (५-९) 
बही--(६-१) 
वही--(६-२) * 
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` गज TITS उस कृष्ण ने मेरे करों को अपने करों में लिया 
और हम दोनों ने arya दिव्य अमि at चकर ೫೫೫1 ।' 
तदनन्तर जन्म - जन्मों कें आधार सकल-गुण-सम्पन्न उसी नारायण 
ने अपने पवित्र कर से मेरे पांव को. पकड़ कर सिल wall 
अंत में fae जेसे अवतंरित उस अच्युत के करों पर मेरे करों को. 

अग्नि ண -मेरे எள்‌ ने wer, ओर विवाहोत्सव की । 


सुमधुर समाप्ति की am के रूप में हम दोनों पर पवित्र अक्षत 


डाले गये । इस प्रकार मेरा विवाह कृष्ण के साथ gum 
हुआ | अब. गुलाल व चन्दन । आदि सुगंधित द्रव्य हमारे शरीर | 
पर लगाये गये । एक AT गज पर चढ़ाकर हम दोनों को ' 
THAR के साथ नगर के विशाल wal में घुमा कर शुम- 
அகார்‌ इल्दी से ಈ पवित्र जल. में हम को खान कराया 
गया ।* परन्तु रह गया सब स्वप्न मात्र ही । = 


आंडाळ. अपने इस बीते wan को सोच सोच कर चिन्ता 
ग्रस्त होती हे कि वेसा. निरन्तर. सुख ளா होगा भी. कि नहीं | 
उसे अब ಶಕ್ತ ತಂತ್ರ का ध्यान हो आता है जिसे कृष्ण के अधर- 
ആന്നു का सौभाग्य निरन्तर प्राप्त है। वह है उसका शंख | 
` अतः उस पंचजन्य शंख को ही सम्बोधित करके कहती है कि 
तुम वस्तुतः परम भाग्यशाली हो | मैं जिसकी इच्छा से. सतत 
संतप्त रहती हूँ, वह तुम्हें. बिना किसी प्रयास के प्राप्त हे.। कृपया ' 
HT बताओ कि मेरे उस कृष्ण के विदुम सरश agi में. 
कपूर का सा ira है या कमल की जैसी gi? उसका स्वाद 
कैसा है? मीठा? तुम कृष्ण के कर में पूर्ण चन्द्र के समान शोमा ' 


_——— பையைக்‌ 
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. से युक्त सदा रह कर उसके ௭ में ത്തന ள்‌ 
मय घात कहते रहते हो? देवेन्द्र मी. तुम्हारे सम्मुख faa 
ആത്ത तुम्हारा माग्य ही भाग्य: हे | ` क्या कहें तुम्हारे 
भाग्य को! ऊपर से सत्य यह हे कि तुम्हारा जन्म खारे समुद्र से 
हुआ | उसमें से ही उत्पन्न अन्य किसी भी पदार्थ को ऐसा 
arava. प्राप्त नहीं है!” कोसों दूर ಇತ कर पवित्र गंगा, कांबेरी 
आदि नदियों में तीथे. खान करने की कोई आवश्यकता तुम्हे 
नहीं हे.) तुम्हें तो नारायण के कर में. सदा सवार .होकर उसके 
मुख के दिव्यतम .तीर्थ का भाग्य स्वयं प्राप्त हें।' तुम्हारा. मोजन 
है Te के. சினா से னா. असत! तुम्हारा शयन safe 
aaa विष्णु का कर | ge सम्पूर्ण ಈ जाति तुम से.कुद्ध 
है कि उनके अधिकार को तुमने छीन wat) समग्र नारी 
लोक पर तुम्हारा यह अन्याय है। तुम्हारे लिये यह सरथा 
अनुचित है |" हें ணன்‌ पंचजन्य | . षोडश என देंत्रियां जिस 
RT अधर - रस - पान के लिये-लालायित हैं उसे एकमात्र तुमने 
हस्तगत कर रक्खा है। वे क्यों न तुम पर क्रुद्ध हों।' . 


. इतना सुन कर मी पंचजन्य अपने स्थान को नहीं ಕೇ | 
ates के. लिये परिस्थिति असहनशील हो उठती tl . ऊपर से 
वर्षा ऋतु का भी प्रारंभ हो. चुकता हैं। उसे प्रियतम के एक 
वचन का सरण हो आता है कि वर्षा काल में पुनः सम्मिलन होगा | 
अतः ரள का संचार उसके मन में होता दै |. देखती 
रहती है कि मेघो के साथ ஏராள का मी आगमन होगा । 
परन्तु अंत ಗೀಸ! में ही होता है । तब: भी कार्य -सिद्ध . 


घहै--(७-४) ताता SS ಜು 
` 'बद्दी--(७-५) ಸ a 4 
बही--(७-६) l ४-० தல்‌ தட 
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"के लिये. किसी और मार्ग का विचार करती है । सहसा मेघों को 
` 'देखकर निश्चयः करती है कि इन्हीं को संदेशवाहक बनाकर अपनी . 
भांवनाओं और प्राथनाओं को नील-मेघ-वर्ण के श्री कृष्ण तक 
पहुँचाया जाय | कदाचित्‌ वर्ण-साम्य एवं कतिपंय गुण-साम्य 
के कारण कृष्ण के मन में तनिक कृपा उत्पन्न हो जाय | उन. 
मेघा से ates अति दैन्य माव के सांथ अपनी काम - व्यथा को 
ஜா कर अपनी इच्छा को कृष्ण तक पहुँचाने की बिनती करती 
విన आंडाळ को कृष्णारिंगन के अभाव में. प्राण विसजन का मी. 
भय हो आता है। अतः मेघो के द्वारो यह संदेश मेजती हैं कि 
मुझ जैसी एक लता कहीं झलस गई तो मेरे प्रियतम शेषशायी 
जिसे लोग शरणागत रक्षक मानते आये हैं, का मान लुट जायगा 
और उस पर कन्या- वध का पाप चढ़ जायगा ।' अतः उससे 
जाकर कहना कि अपने सम्मान को बनाये रखने के लिये शीघ्र 
आकर मुझे वह अपना ले औरं संयोग से शांति प्रदान करे] 
यहाँ भी. असफलता दी आंडाळ के पछे पडती 3) मेघ अपने 
` स्वाभाविक, कार्य को करने के पश्चात्‌ ೫೫೪ हो जाते, हैं । 
gists के. संदेशवाहक वे सिद्ध नहीं हो पाते। | 


अच्छी वर्षा होती है । अच्छे अच्छे पुष्प fast हैं | आंडाळ 
की അ व्यथा इन्हें देख कर और बढ़ जाती है | उपने में 
उपस्थित. ഞ്ഞ मयूर, पुष्प व फल. आदि को दोषं देने लगती है. 
` कि क्या ரா लोगों को कृष्ण के वर्ण, on व गंधं आदि गुण 
इसीलिये प्राप्त हुए. fe ae दुखिया को और अधिक दुख दे 
सको ?: मेरे प्रियतम के सौन्दर्य व विभिन्न गुणों को प्राप्त हे भोरे, 
हे FU हे जलज, तुम लोग मेरे लिये यम दूतों के 





क. (cy) 
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என प्रतीत हो रहे हो । यदि वैसे नहीं हो और mn 
तनिक भी तरसं खा रहे हो तो एक ऐसा साधन. बताओ जो 
मेरी इस समय सद्दायता कर सके । எண उंसके எண. 
a ध्वनि को तथा. घनुष की टंकार को कब सुन पाउँगी | 
` वह अनुभव करती है कि जिन वस्तुओं ने एक समय मुझे आनन्द 
प्रदान किया था, वे ही अब BRA. हो गई .हें।. जब प्रियतम 
ही अपने वचनों को निभाने में असफल रह गये तो औरों की 
क्या कहें! अपने भविष्य के. प्रति आंडाक, को अविश्वास होने 
. ಕಕ್ಕೆ | 


| फिर मी अपने रोष को कृष्ण वर्ण के ரர்‌ पर व्यक्त 
करती 'हुई उनसे ही ಇತತ! శే कि जिस कृष्ण ने तुम को ரா से 
युद्ध करने के लिये प्रेषित किया वह ga .समय कहाँ छिपा சே 
है? तुम्हारे कारण ही मैं अति निर्बल हो गई mal अब 
किससे में सान्त्वना प्राप्त . करूँ १ इसी प्रकार वह विभिन्न पुष्प, . 
लता, कोयल, मयूर, मेघ आदि से अपने मन की कहती हैं। 
इन से कुछ बनता न देख कर अन्त में विष्णु के शेष -शयन को. 
` अपने में प्राप्त उस ANS. एवं अथाह समुद्र को ही सम्बोधित 
करके प्रार्थना करती. है कि. तुम्हारे. मंथन से प्रास सुधा की जिसने 
चोरी की, वही मेरे ಜೇ में प्रवेश करके प्राणों को. झकझोर रहा 
है। तुम मुझ पर दया करके, तुम्हारे भीतर,-ही शेष-शयन पर . 
सानन्द . उपस्थित मेरे प्रियतम को मेरी दयनीय स्थिति का 
परिचय கான்ட்‌ इससे भी कुछ னா; எனை कर आंडाळ 
अपनी प्राण-सखी का ही पुनः विचार करती है. ओर उससे कहती 


- वही--(९-५) 
पंद्दी--(९-९) 
बहदी--(१०-१) , ; 
बही--(१०-०२, ३.४ ५ दै) ७) 6) 

श वद्दी-(१०-९) . 
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है कि हे सखी! में सब प्रकार इताश्च हो चुकी हूँ: fw 
कुष्ण :को प्राप्र करने में |. वह बड़ा ளோ है और हम हें 
अति तुच्छ. मानव! किया कया जाय १. मुझे, तो; अब ऐसा 
. लगता -है कि यदि బస్తా. के ही श्रेष्ठ सिद्ध पुरुष मेरे ಡಕ! 
स्वयं अपने आराध्यदेव को समी सम्मानों के साथ निमंत्रण दें तो 
कदाचित्‌ हमें उनके दशन प्राप्त हों | 


` ` आंडाळं की. स्थिति बहुत दयनीय हो गई है। इधर उधर 
स्त्रियों को इसका पता चलता हे और सब्र भाग कर आंडाळ के 
पास आकर उसे सांत्वना देने लगती हैँ । अब आंडाळ' अपने 
दुख भरे हृदय को ही. उनके सामने. निकाल कर रख देती ಕ| 
साथ साथ उलाहने के रूप में यह मी कहती ಕೈ कि यदि उस 
எண को मुझे इस प्रकार അ करके Waa ಭಣ: 
गिराने से किसी. प्रकार का लाभ होता हो तो में इस, कष्ट को 
भी सुख मान hy परन्तु इन चूडियों से उनका. क्‍या प्रयोजन 
सिद्ध हो सकता है, यह बात मेरी समझ. में नहीं. आती..।' . वे. 
कदाचित्‌ अपने भूतकालीन चरितो को. सर्वथा भूल गये: हैं जिसके 
कारण उन्हें मेरी कठिनाई का. भान नहीं हो रहा है। सीता 
.. खो कर, fafaq अवस्था में वन वन फिर. कर समुद्र में सेंतु बांधने 
छ्या सम्पूर्ण, சான उनकी विस्मृति के गर्म में जा चुका tr 
अब तो वे. अपने माहात्म्य , के विचार में मस्त पडे . हुए . हैं '। 
ரண का. ध्यान उन्हें क्योंकर आवे | वे ANY जिन्होंने 
IN. के எனக हेय ఇవా को ரூ समय ग्रहण कर 
शरणागत ,रंक्षण...का.. वचन दिया था, अपने. कथन को..-एकदमंः 
WRG ಇತ್ತಾ டர. वह, எட்‌ मी- तो, - नदीं. भूला -जाता-! 
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अब -आंडाळ: से रहा नहीं जाता ।. என்‌ है कि स्वयं. 
tas चल कर प्रियतम तक ku जाऊ, परन्तु शरीर में शक्तिः 
के अभाव का अनुभव करती है, और उपर से निकट .उपस्थित देवियों 
के. उपदेश से तंग आकर, उनसे कहती हे कि आप लोगों के. 
वचन मेरे लिये वैसे ही हैं जेसे किसी बहरे. अथवा गुंगे .के लिये 
Wi यदि तनिक भी मेरा भला चाहती हैं तो ಈ ले जाकर 
उस मथुरा के पास डाल दो जहाँ ae कन्हैया निवास करता है 
जो अपनी माँ को छोड़ दूसरी के घर. में बड़ा हुआ। भलाई 
इसी में है कि मुझे sak पास पहुँचा दो, क्योंकि नगर 
के सभी लोगों को मेरी परिस्थिति का परिचय प्राप्त हो चुका. 
Ri यदि आप लोग मेरी सहायता करना-ही चाहती हैं तो,. 
दिन के समय नहीं तो मध्य ரன में उस चंचल नन्द गोपाल 
के महल के द्वार पर ఇష पहुँचा ಕೆಗೆ. ಶತ को मी त्याग कर 
mee Raat से कहती है कि मेरे ये सन उत गोविन्द को छोड़ 
और .किसी. की इच्छा नहीं करेंगे, और आप चाहें तो उन्हें . 
` च्यान से ட अतः वह प्रार्थना करती .है कि wt ata 
यञ्चुना तट पर डाल दो ।' फिर अपनी mar का विश्लेषण 
करती हुई उनसे कहती है कि मेरी इस व्यथा के मर्म को ज्ञानी 
लोग भी नहीं समझ सकते | . उसके लिये एकमात्र ओषधि यही है 
कि आप लोग हुने. ले जाकर वहाँ डाल दें जहाँ कालिय मर्दन हुआ. 
था और वहः कृष्ण आकर मेरे शरीर पर हाथ फेरे | इसी से 
मेरी ச व्यथा दूर हो सकती हे। यही ஜா उपाय है। 
कुछ. feat जब इन बातों को समझ ఇట్‌ सकी तो उसके मन 
को. कृष्ण से यह. कह कर हटाने का ಇತತ करती हैं कि कृष्ण केवल 


lL वही-7(१२-१) _ 
2 पही--(१२-३) 
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गाय चराने वाला . हे, उसने तुच्छ गोपों के ಇಲೆ எ: ग्रहण . 

किया और. माखन चोरी में पकड़ा जाकर Gee -से எ 
गया. |. आंडाळ AE सुन कर. अति क्रुद्ध हो उठती हे. और 

. उनको भला-बुरा कह कर .यह याचना करती है कि गायों के. 

` रक्षणार्थ कृष्ण ने जिस गोवर्धन पवत को उठाया था उसी के 

पास मुझे ले जाकर डाल दो। वहाँ नहीं तो दूर द्वारिका . 

पहुँचा दो या कृष्ण के संबंध को प्राप्त किसी. खान प्र ga. 


- ആയ में यहाँ जीवित. नहीं रदद. सकती | 


சக की इच्छा को अन्य स्त्रियां भी मला कैसे पूर्ण कर 
सकती हैं? उनके लिये भी यह कार्य असम्मव ही है। . उनके उपदेश 
भी व्यर्थ ही नहीं अपितु हानिकारक सिद्ध ரட்‌ उनके वचन 
घाव पर fra लगाने के समान ates को और अधिक पीड़ा 
ही पहुँचाते हैं | अंत में सोच विचार कर आंडाळ एंक दूसरा 


തത്തി और स्त्रियों से कहती है कि यदि ಈ कृष्ण 


' के पास नहीं ठे जा सकतीं तो कृष्ण की ही कोई ன்‌ ला 
दें; उसके पीताम्बर को ला कर ga पर डालें, और कंदाचित्‌ 
. उससे मेरी व्यथा कुछ कम पड़ जाय ட்‌ अन्यथा उसकी तुलसी 
की माला से मेरे केशों को. अलंकृत करें, या उससे भूषित वनमाला 
से मेरे वक्षथल को सुशोभित करें। कुछ भीबनता न देख वह 


अधीर होती है, परन्तु स्त्रियां aN fart हुई कहती हैं कि. 


हमारे रहते तुझे अधीर होने की कोई आवश्यकता नहीं दे । तब ' 
आंडाळ ரா! कहती है कि यदि किसी प्रकार कृष्ण के ga से 
` निस्सृत अमृत - मय उस अधर - रस को ध्यान से लाकर तरल रूप ' 
में ही gt चखाओ तो. मेरी यह दयनीय स्थिति ತತ सघ सकती | 
എ वस्तुतः वह प्रत्यक्ष रूप से नहीं तो अप्रत्यक्ष रूप से मेरा - 


ಸ, बही-(१२-८) ` ` | = a 
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आलिंगन सदा कर ಇ है। मेरा यह अनुभव जाग्रत नहीं तो - 
ama . अवशय हे । इससे मेरी व्यथा अधिकाधिक बढ़ती ही जा 
रदी है.। उसके लिये ओषधि यही हे कि उस getter के 
मुरली वादन के समय बांसुरी के ఇన से निकलने वाले नीर-कणों 
` को लाकर उसी रूप में मेरे ತತ पर मला जाय, तो सम्मवत! 
मेरे प्राण. बचे रहें मेरे शरीर में af ಇ कठिन हो तो कहीं 
से उसकी पग-धूलि लाकर मेरे शरीर पर मल कर मेरे प्राणों की रक्षा 
करें । मेरे दुर्भाग्य से उसकी माता यशोदा ने उसे अति चंचल 
: तथा- निबोली की तरह तिक्त बना कर बड़ा किया है। मेरे इन 
. निर्दोष स्तना को उसके विशाल स्कन्धा के साथ मिला कर इस 
प्रकार दृढ़ता से बांध डालो कि बंधन खोलने से भी न खुले, 
और ya से पृथक रहने के कारण उत्पन्न कृष्ण पर लगे सम्पूर्ण 
- दोषों at निराकरण हो जाय।' उसको इसका भी अब विचार 
' नहीं रहा कि में जीवित भी हुँ कि मर गई हूँ। उसने मेरे सख 
का अपहरण कर लिया है। यदि मैं उसे कहीं जरा देख भी. 
पाऊँ तो अपने निष्प्रयोजन इन स्तनों को जड़ से उखाड़ कर, आमूल 
PO कर, उसके Was पर दे मारु, ओर अपने दीधकालीन 
असश्च दुख से संदा के. लिये. मुक्ति प्राप्त करूं“ यदि मेरे स्तनों . 
` की पीड़ा इस जन्म में दूर नहीं हो सकती तो आगामी जन्मों के 
सुख के लिये जप -.तप करने की में कोई आवश्यकता नहीं 
मानती |. यदि वह कृष्ण अपने वक्षस्थळ के साथ मिला कर मेरा 
आलिंगन कर ले, तब तो ठीक है, अन्यथा . यही उत्तम होगा 
कि एक दिन मेरे ga को देख कर सत्य सत्य वह यह कह दे 
कि ಕೃಶ नहीं चाहिये, जा! । . मेरा अस्थिर मन स्थिरता तो 








बदी-(१३-५) . 
` बही--(१३-६) 
- `` बद्दी== (१३-५ 87 Se പ്‌ 
. वही--(१३-०) ˆ 
- W(t) 


= oD.: 


. 16 


గగ करेगा । में खूब जानती हूँ किःःतदनन्तरः wal 
हैं; अर्थात्‌ आत्महत्या | | 


कृष्ण से अब रहा नहींःजाता ओर उसका हृदय करुणा: से 
aha हो ही .उठता है। ` आंडाळ उन्हें अनेक TH आते हुए 
देखती , cy गो - पाल के रूप में, सखाओं केः साथ 
அணக -से सुशोमित അ कृष्ण. के रूप में, ಇ. पर आरूढ 
maa रूप ஆ. கிள बाल कुंजरः ആ... எனி 
पूण“ बालक . के रूप में, प्रकाशपूर्ण : द्रुतगामी , नील मेघ. खंड: - के 
सदृ गली गली फिरते हुए- கணா “के - रूप. में, उदयाचल ர 
उदित दिनकर के எனன शरीर तथा अरुण ഇഞ്ഞ്‌. मगवान 
के रूप 3. ஏரிகள்‌ से घिरे. आकाश :के समान; सवेव्यापक 
विष्णु के रूप में तथा, असुरों के: -संहारक - के रूप -में अपने 
कृष्ण + दर्शन करती. है आंडाळ -आंडाळ: का हृदय शांति प्राप्त 
करता . है । 


| x २. > | இர KX 

नाचियार fren का सम्पूर्ण तत्व ആ हे «कि ಇಡ: का 
मन, भगवान .को प्राप्त करने.की अनेक प्रकार से अभिलाषांयें करता 
ad उसके पास...जाने की. अथवा उसके किसी वस्तु को प्राप्त 
करने की । . वस्तुतः मुक्ति. तभी प्राप्त होती. हे जब amma 
अनुग्रह :करके . भक्त को :अपनाता है.। അ ಹಿ. लिये केवल ఇఇ 
ന്ത हृदय :की आवश्यकता हे, ` परन्तु' वह. तृषा ऐसी இ कि 
सम्पूण प्रदार्थों को उसके हेतु त्याग ah, यहाँ तक: feu तंक 
को समर्पित-करने-के ரா हो । -ऐसी-स्थिति- में 
भगवान मक्त की प्राथना सुन कर ही रहेगा |. 
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ആതി भक्त के आत्म समर्पण एवं भगवान 
के अनुग्रह के पारस्परिक संबंध को सांकेतिक रूप से स्थापित | 
किया गया है। माधुर्य भक्ति का यही चरमं रूप है। 


[೫೫೫] 





PERSIAN LITERATURE IN TAMILNAD 
During 18th & 19th Centuries 
BY 


Sri Muhammad Yousuf Kokan Umri, M.A., Afralal-Ulama; 
Reader, Department of Arabic, ‘Persian & Urdu, University of Madras, 


During the period under consideration, Persian had become 
the literary and cultural language of Muslims throughout TIiidia. 
Muslims had established their rule in South India, with Arcot as 
the seat of their Government. Aurangzib Alamgir, the Moghul 
Emperor, posted Nawab Zulfiqar Ali Khan, as Nawab of Carnatic, 
in 1102 A. H. : 1690 A. D., who tried his level best to prevent the 
Widespread onslaught of the Marathas in the extreme South and 
endeavoured to capture Gingee Fort, a stronghold of the Maratha 
army. He ruled the country for about 13 years. Dawood khan 
succeeded him in 1116 A. H. : 1703 A. D. and retired from service 
in 1193 A. H.:1710 A.D. Then Nawab Saadathullah Khan 
was appointed Nawab of Carnatic, who captured Gingee Fort in 
1125 A. H. 1713 A.D. He was not only a great general and 
administrator but also a great patron of art and learning. During 
his rule for about 22 years, learned men from all parts of the 
country, especially from Bijapur, were attracted to his court at 
Arcot. Some of them settled down in Vellore; Arni, Tirupattur, 
Nellore; Madras, Wandiwash, Chetput, Nusratgarh (Gingee) 
Natharnagar (Tiruchirapalli) etc. We thus observe duritg this 
period four great centres of learning, i.e., Arcot, Vellore, Madras 
and Tiruchirapalli. Afzal khan Naithi, better known as Lazzati, 
was ೩ contemporary of Nawab Saadathullah Khan. He wasa 
Courtier at the Mughal Court at Delhi. He came to Arcot and 
settled down there. He had natural aptitude for Persian ard 
Urdu poetry. He composed a mathnavi depicting the love story 
of Chandar Badan and Mahyar. Shaikh Muhammad Ameen 
Israili, another great scholar, came from Delhi and settled down 
at Arcot in 1131 A. H. : 1718 A. D. He was the author of Gulshan 
6- Saadat and Majma-ul-Insha, which were prescribed in Arabic 
and Persian Madrasas as text-books. He had also left a Diwan 
in Persian. He died at Arcot and is buried there, 





Note—This article was read in the Arabic and Persian Section .of the All India 
Oriental Conference held at Bhubaneswar Orissa in the first week of 
Octobef 1959, ఇ 
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Shaikh Muhammad Sibghatullah, well-known as Nasb-e-Rasulil- 
lah (Deputy of the Prophet), was a great saint oi Bijapur. He 
preached godliness and humanity for a number’ of years and in 
his old age he went on a pilgrimage to Mecca and died at Madina. 
In his will, which he entrusted to his disciple Shaika Abdul Azeem, 
he exhorted his brother’s son, Syed Muhammac Qadri to be a 
preacher .and discharge -his duties faithfully.. Syed Muhammad 
Qadri till his death was the religious head of theMuslim community 
of Bijapur.. He was succeeded by his son Sultan Syed Abdul 
Rahman, who has left for us a short treatise in Persian, known 
as Nafs-e-Rahmant.. His letters to his son and successor Syed Ali 
Muhammad Qadri are very. interesting and worth reading. They. 
deal with subjects like soul, body, matter, knowledge, truth, path 
of life, religious law etc. His son. Syed Ali Muhammad Qadri has 
also written a very valuable book in Persian, known as Tajalliyat 
-e-Rahmani, which deals with twenty eight. topics relating to 
mysticism. This work is regarded even to this day in the South 
‘as a clear exposition of mystical truths. Syed Ali Muhammad 
Qadri lived at Arcot and died there in.1138 A, H. : 1725 AD. 
He is buried at Tajpura in the vicinity of Arcot Já 


Another great teacher during ‘this pericd was Shaikh 
Muhammad Makhdoom Abdul Haque Sawi, who or‘ginally belonged 
to Bijapur but who migrated to Basmat Nagar in Hyderabad 
State and finally settled.down at. Mylapore, Madras. He was a 
great master of Arabic and Persian languages and wrote several 
works in Persian, such as Mifiah-al-Tafasir, Ghantmat-al-Wagt 
Bayant-Wage, . Daleel-e-Muhkam, Asa-e-Musa, Sirat-e-Mustaqeem, 
Hayat-e-Jan, Risala-e-Indiraj etc. He commanded respect by the 
Hindus as well, who called him Gyan Bhandari 02 account of his 
extraordinary intelligence and wisdom expressed and exhibited 
through his fluent tongue: He was a great source of inspiration 
to his desciples and followers. - He died in 1165 A. H. : 1751 A.D 
His tomb. still exhists in Mylapore, Madras and people visit it to 
pay their- homage to his memory 


Ghilam Ahmad, his son, surnamed Khursheed and Haque- 
was a great scholar in Arabic and Persian, His work Minhaj-al- 
Mihaqiiqeen :.in Arabic and Al-Saheefat-al-Mursala in Persian are. 
preserved:in a‘library at Madras 
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‘Syed ‘Shah Abul Hasan, ‘surnamed Qurbi''wds a:gréat' mystic 
and poet:. He studied Persian under Muhammad Hussain- of 
Bijapur who had migrated: to Arcot. Qurbi“ later ‘on - became a 
student of Shaikh Fakhruddin Mehkari Naithi Bekhud of Vellore 
who was a student and disciple of Shaikh Makhdoom ` Sawi 
Fakhruddin was an eminent poet of his day. He created in Qurbi 
much interest for Persian poetry. Qurbi studied Arabic under 
Muhammad Saqi of Arcot. After sometime he came in contact 
with Shaikh Muhammad Makhdoom Sawi. Qurbi was greatly 
enchanted by the said Shaikh for his piety and learning and he 
composed a long poem in Persian consisting of one hundred verses 
known as Qastda-t-Bahr-al-Asrar (ode to the Ocean of. Secrets) 
Qurbi died at Vellore in 1189. A, H.: 1768 A. D., leaving behind 
him a number of works;: Mizan-ul-Aqaid, Taqwsyatul Igan 
Khulasat-ul-Irfan, Tthbat-c-wujud-e-Hagiqt, etc. in Persian and 
Namak Nama and Manind-e-Hidayat Nama etc. in Dakani. 


~ Among Qurbi’s students who became very famous for: their 
proficiency in Arabic, Persian and Urdu, one was his own son, 
Zawqi-and the other was Moulana Muhammad Bagir Agah. 7೩1015 
name-was Syed Shah Abdul Lateef. He was born at Vellore -in 
1151 A. H. 1738 A. D. He studied Arabic and Persian under his 
father and other teachers at Vellore. His power of memory and 
imagination was remarkable. He had the extraordinary power 
‘of expressing his thoughts in poetry very quickly. He composed 
five to seven hundred verses in a short sitting. Agah ‘regards him 
as equal to the Persian poet Nizami. Zawqi has composed. many 
‘works in Persian, several of them are in verse: -Mujsz-e-Mostafa, 
- Jawahir-e-Manzoom, - Najib Nama, Durr-e-BeBaha, Ishqnama, 
-Chaman-e-Muhabbat, Chahar Fasl, Alima, Hakima, Jawahirstan, 
Insha-e- Lutfullaht, Ahsan-al-Usloob, Tasfiyat-ul- Azhan, .Rowzat- 
ul-khuld, Zain-ul-Lughat, Istilahat-+-Shura, Tafsir-i-Lateefi; Abbas, 
Awsat, Asghar, Hadyat-ul-Akhyar, Tazkirat-ul-Awliya, Maarij-un- 
‘Nubuwwat, Salasil-ul-Awliya, Madash-ul-M ashaikh aré ` soñe of 
.his important works. Zawqi died prematurely. He was only 44 
The year of his death is 1194 A. H.: 1780 A D. Heis buried at 
Vellore 


gs 


ల Maulana Muhammad Baqir Agah son of Muhammad Murtuza 
-was born at Vellore it- 1158 A. H. : 174ರ A. D. His. uncle” Shaikh 
Muhammad Habibullah, a disciple of (2 as employed in the 
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service of Khan Abdul Hye Khan, the grandson of Nawab Anwar- 
uddin Khan Bahadur. Agah studied under his uncle andQurbi. He 
had great love for his teacher. He came down to Vellore in 1179 
A. H. : 1765 A. D. from Tiruchirapalli, where he nad been living 
for some time with his own uncle, and became a regular student 
„and disciple of Qurbi. He wrote a biography of his teacher. in 
Persian known as Tuhfat-al-Ahsan fi Manaqib-al-Sayyed Abil-Hasan. 


After Qurbi’s death, Agah was employed in the service of 
Nawab Muhammad Ali Walajah as an Arabic Munshi to him and 
a tutor to his two sons Nawab Umdat-ul-Umara and Nawab 
Amirul Umara. He was equally proficient in Arabic, Persian and 
Urdu. He has left several works in all the three languages. 
Chahar Sad Irad bar Kalam-e-Azad, kttab-al-Rasail, Kashf-al-Ghita 
an Ashrat-al Saat, Ahsan-al-Tabyeen fi Adab -al-Mutallimeen etc. 
are some of his important works in Persian. Agah died at Madras 
in 1220 A. H. : 1805 A. 1). 


Another reputed scholar of this period was Mir Ismail Khan 
Abjadi, whose works in Persian Anwarnama, Mawaddat Nama, 
Raghib-o-Marghub, Zubdat-ul-Afkar, Diwan-e-Abjadi, Sharh-e-Tuhfat 
-al-[vraqgain, have been published by the Mad-as Uni versity 
Abjadi died in 1203 A.H. 1788 A.D. and is buried at Mylapore, 
Madras 


Another great teacher and poet of this period was Syed- Shah 
Abdul Qadir Mehrban Fakhri. He was born at Awrangabad and 
studied under Mir Ghulam Ali Azad Bilgrami. Ee migrated to 
Madras in 1183 A. H.: 1769 A. D. and settled down in Mylapore, 
Madras. He died in 1204 A. H. : 1789 A. D., leaving behind him 
several works in Persian like 4514 Usool, Subhat,Miftah-ul-maarsf, 
-Kuhlul Jawahir, Faiz-e-Manavs, Diwan-e-Mehrban etc. Aslul Usool 
‘has been published by the University of Madras. 


‘As the family of the Nawabs of Carnatic belonged toGopamau, 

a town in Hardoi district 17. P., several scholars ‘rom the North 

came down to Madras. Of them the following three were widely 

known for their scholarship Viz., (1) Mulla Bahrul Uloom Abdul 

Ali (2) Mirza Ali Bakht Azfari and (3) Qazi Irtiza Ali Khan Safavi, 

Mulla Bahrul Uloom needs no introduction, to scholars but very 

few know the fact that the title of Bahrul-U-oom (Ocean of 

“sciences) was awarded to him by Nawab Muhammad Ali Walajah 
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When Nawab Umdatul Umara succeeded his father in 1210A. H. : 
1795 A. D., he conferred on Maulna Abdul Ali the title of. Malik- 
ul-Ulama (King of the learned). A Madrasa, known as Madrasa 
-;-Kalan, was established at Madras of which he was made Princi- 
pal, a post which he held till his death in 1225 A. H. 1810 A, D. 
He lies buried in the compound of Walajah Mosque, Madras 


_ Mirza Ali Bakht Azfari was a member of the royal family at 
Delhi, He migrated to Madras in 1212 A. H.: 1797 A, D. where 
he lived till his death in 1234 A.H,: 1818 A.D. He was the author 
of several works in Persian, Turkish and Urdu, of which Wagiat-s- 
Azfart (Persian) and Dswan--Aafar; have been published. 


Qazi Irtiza Ali Khan Safavi Khushnood, son of Qazi Ahmed 
Mujtaba Khushdil, was born at Gopamau, in 1198 A. H.: 1783 
A. D. His father had migrated to Madras before him and he lies 
buried in the compound of Muthialpet Mosque, Madras. Khushnood 
earned great fame and reputation as an author,scholar and a poet. 
He was awarded the title of Afzalul-Ulama (the best amongst the 
learned). When he came to Madras in 1225 A. H.: 1810 A. D. he 
was appointed a Mufti and then Qazi and ultimately he held the 
post of Chief Justice of Carnatic for a period of about twenty 
years. He resigned this post in 1268 A. H.: 1851 A. D. He died 
in 1270 A. H.: 1853 A. D. on board the ship while returning from 
his pilgrimage from Mecca to India. He had a watery grave. 


Qazi Irtiza Ali Khan has left several works in Arabic and 
Persian on logic, law of inheritance, arithmatic, rhetoric, prosody 
etc. and his works like Nafass-e-Ivihazsa, Faraiz-Irthazia, Nuqudul- 
Hisab, Sharh Qastda-e-Burdah etc. were prescribed as text-books 
in the Arabic Madrasas of those days in Carnatic 

Muhammad Qudratullah Khan Qudrat, another scholar from 
. Gopamau came down to Madras in 1227 A. H.: 1812 A.D, and 

settled down here. He was one year younger to Qazi Irtiza Ali 
Khan Khushnood. He was also a great scholar in Persian and he 
: was one of the judges appointed for Mushaara-+-Azam. He has 
left a well known work Nasaijul-Afkar which was published during 
‘his life time. It contains the hiographical sketches of the Persian 
‘poets ‘that lived in Carnatic and other places. 
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"Among Agah’s-students,, Nawab, Ghulam .,:.Azzuddin Khan 
Mustageem Jung Bahadur Nami, Hakeem Baqir Hussain ‘Khan 
Raig, Arifuddeen Khan Rawnaq, Moulvi Sayyid Kaairuddin Faiq, 
Ghulam Mohiuddin Mujiz, Muhammad Aslam Khan Shayan earned 
great fame and reputation for themselves. All of them. were 
poets of note., Nami has left us ‘several works like Matkhana-t- 
Kasfiyat in Persian and NawBakar-i-Ishq,Baharistan-i-Ishq, Ganj-4- 
Qudrat etc. in-Urdu of which some have been published by the 
Madras University.: Raiq’s outstanding work is Gu:dasta-t-Carnatic 
which contains the biographical sketches, with critical notes 
of the Carnatic poets. Rawnaq and Faiq also were great scholars 
and they have left several works in Persian and Urdu. Ghulam 
Mohiuddin Mujiz was considered next to Agah in Persian scholar- 
ship. He has left two Diwans in Persian and his son’ Ghulam 
Abdut Qadir Nazir has left a work Bahar-t-Azamjaht which was 
translated into English by Dr. M. H. Nainar and published by 
the University of Madras. ` Mujiz died in 1229 A. H. : 1813 A.D. 


Muhammad Aslam Khan Shayan, son of Ai Ahmad Khan 
Nayati, was born at Arcot and studied ‘for some time under his 
father and Muhammad Raza. Then he came down to Madras 
‘and studied Arabic and Persian literatures and sciences under 
Sayyid Shah Abdul Qadir Mehrban Fagri, Maulena Mohammad 
Baqir Agah and Moulvi Muhammad ೧8೦೬56 Sharaful Mulk Baha- 
dur.- He wasemployed as a chief writer in the service of Nawab 
Ameerul Umara Bahadur and after whose demise he continued to 
serve in various positions until his death in 1234 A H: :-1818 A.D 
He compiled several works in Persian such ‘as-Waca--H aidart Ain- 
ul-Masadir, Masasl-al-Talim, Sharh-i-Minhaj, Guldasta-+-Managtb 
‘Zafar Namah, Gudaz-i-Dtl etc. The last two works were mathna- 
wis. He had also compiled a diwan consisting of his lyrical poems 
and odes in Persian. He died in 1234 A. प. 1818 A. 1), 


ps ~ 


గా 


Burhanuddin Khan Handi was a contemporary of Nami. He 
‘was born at ‘Nathar Nagar (Tiruchirapalli) and studied Persian 
‘ander Ghulam Hussain Jawdat, who was known as Shahr Ustad 
(City Teacher). He was theChief writer to Husam-al-Mulk Bahadur, 
“son of Nawab Muhammad Ali Khan Walajah Bahadur, and at his 
‘instance he compiled Tuzak-s-Walajahs which is the main . source 
for the history of the.Nawabs of Carnatic. He also -wrote a few 
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treatises in Persian on rhetoric-and other ‘subjects. Handi died 
in 1240 A. 1. : 1824 A. D.. 


Malikul Ulama Moulana Alauddin Ahmed was the son of 
Moulvi Anwarul-Haque, and son-in-law of Moulana Bahrul Uloom 
Abdul Ali. He was appointed Principal of Madrasa-i-Kalan at 
Madras after the death of his father-in-law. His outstanding work 
in Persian is Sharh-i-Fusool-i-Akbari on Arabic etymology which 
continued to serve as a text bookin the Arabic Madrasas of South 
India. He also wrote a commentary in Persian on Mir Zahids, 
work on Logic. He died in 1242 A.H. : 1826 A.D. and is buried 
by the side of his father-in-law’s grave, at Madras 


Moulana Muhammed Sayeed Aslami hailed from Madras. 
He studied Arabicand Persian under Mulla Bahrul Uloom Abdul 
Ali and other teachcrs. He was known to the people by his title 
Stvaj-al-Ulama (Light of the Learned). He was deputed to 
Mecca by Nawab Muhammed Ali Walajah where he lived for 
a number of years. There he translated into Arabic Tuhfa-1-Ithna 
Ashariyya, the well known Persian work of Shah Abdul Azeez 
of Delhi. Aslami returned to Madras and settled down at Sayeed 
Abad, Madras. He wrote a commentary of the Quran in Persian, 
some parts of which were published in Madras during his life time. 
He also compiled a voluminous book, Safeenat-ul-Najat fi Tufan- 
al-Muhlskat in Persian about scholasticism and theology. He wrote 
a short treatise on Arabic etymology, known as Awraq-al-Sarf- 
Aslami died in Sayeedabad Madras in 1272 4.13. : 1855 A.D 


Zawqi’s grandson Syed Shah Abdul Lateef of Vellore was a 
contemporary of Aslami. He studied under Alauddin Ahmad 
the son-in-law of Mulla Bahrul Uloom, and other teachers at 
Madras. He has left several works in Persian such as Thya-ul- 
Sunnah, Ihya-ul-Tawheed, Tambeehul-Ghafileen, Strat-al-Mumineen 
Aslul-Uloom, Fatawa, Maktubat-i-Lateefi Jawahir-al-Haqaiq, Fasi 
al-Khstab, Jawahir-al-Suluk, Ghayat-al-Takqeeq etc. He died 
at Madina while on pilgrimage in 1289 A.H. : 1871 A.D 


~ Maulana Muhammad Ghouse Sharaf-al-Mulk Bahadur was 
born at Arcot and studied for sometime under his father N. asiruddin 
Muhammad and grandfather Nizamuddin Ahmed. . He then came 
to, Madraseand studied under Maulana. Bahrul-Uloom Abdul. Ali. 
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and Moulvi Ameenuddin Khan Bahadur. He: later became the 
Diwan of Nawab Azeemuddaula Bahadur, son of Nawab Ameerul 
Umara Bahadur, who succeeded his uncle in 1216 ൧.1. : 1800 A.D 
He wrote Al-Nathr—al-Marjan Fi Rasm-s-Naxm-al- Quran, Kifayat- 
al-Mubtadi, Al Fawatd-al-Sibghiyya, Sawati-al-Anwar, Al-Najm-al- 
Waggad, Al Shafi and many other works in Arabic and -AL-Anhar 
al-Mafakhir, Khawassul Haiwan, Basaim-al-Azhar, Hidayat-al- 
Ghavi, Burhan-al-Hihma (Persian translation of Hidayat-al-Hikma), 
Yawagqit-al-Manthura, Khulasat-al-Bayan, Rashhat-al-Ejaz, Sikam- 
al-Nafira, and others in Persian. He died in 1233 A.H. : 1822 A.D: 


Of his sons, two became great scholars and authorsin Arabic 
and Persian. One was Moulvi Abdul Wahhab Madar-al-Umara 
Bahadur and the other was Imam-al-Ulama Qazicl Mulk, Qaziul 
Islam Moulvi Muhammad Sibghatullah, better known as Qazi 
Badruddaula Bahadur. Both of them studied Arabic and Persian 
under their father and Malikul-Ulama Moulana Alauddin Ahmed. 
Moulvi Abdul Wahhab compiled works in Arabic and Persian - 
Kashif-al-Ahwal fi Nagd-al-Rijal, Akmalul Wasasl Fs Rsjal-al- 
Shamail, Al Kawkab-al-Durriyya fi Intskhab Majalis-al-Dainuriyya 
(all the three in Arabic); Hsbat-al-Wahhab fil Fiqh, Nihayat-al-Sul 
Ji Manaqib Rashanat-al-Rasool, Kashiful-Rumuza ilal Waraqat 
(Principles of Islamic Jurisprudence - All in Persian). He also 
visited Arabia maintaining a diary of his engagements and 
observations which was later published by the name of Roznamcha 


His brothér- Qazi Badruddawla devoted more of his atten- 
tion for popularising Urdu instead of Arabic and Persian. His 
work Fawaid-e-Badria in Urdu about the life of the Prophet became 
very popular in South India and it was being read in parts to the 
people, in the first twelve days of Rabi I. Nevertheless he also 
wrote. several works in Persian like Dastan-t-Gham, (Life of Imam 
Hussain) and Thuhfa-+t-Aazamia, Tambih-al:Aghbiya fi Hayat-al- 
Anbiya.etc. He was born in 1211 A.H. : 1735 A.D, and died 
in 1280 AH. : 1862 A.D | 


Shaikh Muhammad Mahdi Wasif, son of Arifuddin Khan 
Rawnaq, was a great poet and scholar. His father Rawnaq 
was a student and disciple of Maulana Baqir Agah Wasif studied 
under his father and also under Qazi Badraddaula and his elder 
brother Moulvi Abdul Wahhab. He was born in Madras in, 


ஓ. 


1217 AH. 1801 AiD; Besidés many short. treaties, on different 
subj ects like Imla Namah--Wasifi, Rugqaat-1-Wastfi, Gulzar-1-Ajam 
and Hikayat--i-Dilpasand, he wrote two well known books in Per- 
sian (1) Madah-al-Jawahir and (2) Daleel-ush-Shuara, which have 
made him an outstanding 88076 1176 Arabic and Persian litera- 
ture in South India. ' The date of his death is not known, but he 
lived upto 1280 A.H.1862A.D. It seems he was not on good terms 
with some of his contemporaries,especially with Abu Sayeed Wala 
‘and his son Hameeduddin Wila. Both of them had great influence 
“upon Nawab Muhammad Ghouse Khan Bahadur, - Walajah the 
Fifth. The said Abu Sayeed Wala. was a great. poet. and he 
attracted the attention of the learned and educated men-in 
poetical assemblies. He rose to great eminence during the time 
of the said ‘Nawab. It is believed that the two: famous works 
in Persian Tazksra-e-Subh+-Watan and Tazkira-e-Gulzar-e- Azam, 
ascribed to the said Nawab, were actually written by Abu Sayeed 
Wala. Wala has left a few works in Persian poetry of which a short 
Mathnaws known as Babir-i-Gham (Ocean of sorrow) still exists. 


Nawab’ Muhammad Ghouse Khan Bahadur Azam was the 
son of Nawab Azam Jah Bahadur and grandson of Nawab 
Azeemuddaula Bahadur. He was born in 1239 A-H. : 1823 A.D. 
He ascended the throne when he was only fifteen months old. 
He studied under Moulvi Jamaluddin Ahmad son of Malikul Ulama 
Moulvi Alauddin Ahmad. He then became a student of Abu 
Sayeed: Wala and presented his poetical compositions to him for 
correction. He was genius like Tajul Umara Ali Hussain Khan 
Bahadur son of Nawab Umdat-al-Umara Bahadur. He himself 
was a.great poet and had gathered ‘around, him many scholars and 
poets: and.in 1262 A.H. : -1845- A.D., -he. started a poetical 
assembly, Mushaara-t-Azam, under the presidentship of Afzalush 
Shuara Moulvi Muhammad Hussain Shireen Sukhan Khan Raqim 
This assembly consisted of distinguished poets, who were able 
to. give fitting replies to the objections raised by any- member 
of ‘the audience. After ‘four years in 1266 AH. : 1849: A,D. 
the said Nawab establishedMadrasa-4-Azam, which is now running 
as one of the important high schools :at.Madras. : He published his 
two tazkivahs Subh--Watan and.Gulzar-t-Azam, mentioned above 
in 1267 AH. 1842 A.D. and-1269 A.H? : 1853.A,D. respectively. - 
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“He has also left a-Dsitdai in'*Persian;: Bahatisian-szAzam:iHexdied 
~in the yeat"1272 A.H, ::1855 A.D.at.the-age of. 38. - 


Raqgim’“was- held- in ‘High. esteem. by his’ contemporaries on 
‘-account of his,profound learning and knowledge of Persian literature 
He belonged to the ‘distinguished family of the great.saint Moulvi 
“Muhammad ‘Hussain Shaheed (Martyred),. knowr.- as Imam Saheb 
of Bidar in Hyderabad State. . Ragim’s grandfather .Shah Ahmed 
“ Abu Turab Qadri and .father, Shah:Najmuddin Hasan Qadri, were 
- great .scholars::and :‘they:.had: settled down.. at.-Madras.. Raqim 
- was born-here in 1933. A.H.,: 1817.A.D.-.and..studied Arabic 
under .Qazi’Badruddaula :and Qazi Irtiza .Ali. Kaan. He studied 
~ Persian:under his two.paternal uncles Shaiq Ali Khan Shaiq and 
-Shah Meeran‘Mohyuddin :Waqif Qadri -and later-he: became the 
student .of. Sayyid: Abu ..Sayeed. Wala, who at his old age had 
1 entrusted’ his .students to -him for carrying out corrections’ of their 
५ lyrical. . poems. - Nawab - Mohammad. Ghouse Khan. .Bahadur 
appointed .him. President of his. Poetical Assembly and awarded 
him the title of Afzalush Shuara (the pest among thé Posts). 
- He held this. position until the death of the said Nawab. He 
compiled several works in Persian’ including’ Mizan-al-4 shaar. 
7 Azam-al-Sanaah, Bahru Masadir etc. He: translated in Persian 
the early twenty Magamat of Magamats-Hariri. ~ But: stopped it 
, when. he received a. printed copy of its entire translation from 
Calcutta న ans 


Another great scholar of this period--was Moulvi. Sayyid 

', Muhammad Hussain Tamanna: His forefathers belonged to: Bijapur 
. His father settled down at Arcot and: then: shif-ed..to Tirupattur 
. where Tamanna was born ih 1213 A.H..: 1797. A.D; jHe was: only 
-~ ten years old’wheu his: father Sayyid Imam died... He :theni-went 
‘ to Chittoor where he studied Persian: under Mir Hussain... Ali 
“~ Kirmani. After few years. he came:to ‘Madras, ::and. ‘studied 
Arabic under Qazi Irtiza Ali Khan and Persian-under.Muhamniad 

`` Habeebullah- and Burhanuddin: Khan: Handi. .Ini:1250 AH. : 
1833 A.D: he was appointed a. writer to the, Nawab and compiled 

- a voluminous book. Qasr-i-Walajaht. narrating: the history: of ,the 
Carnatic. . In. 1269. AH. : 1853. A.D.: he:was made the Persian 
teacher in Madrasa-i-Azam, Madras. . He- has. left..several ‘works 

- such ഒട" Badee-us-Sarf Badee-ul-Insha,. Zakaeerat-ql-Ugba <etc, 
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. He also wrote a commentary on Bostan of Sadi which was 
named Andaleeb-1-Bostan.. 

Moulvi Tajuddin Bahjat, son of Ghayasuddin also was a great 
scholar in Arabic and Persian during the time of the said Nawab. 
He wrote in 1247 A.H. : 1832 A.D., a commentary on Gulistan of 
Sadi which he named Chamanistan. He also tried to imitate the 
fluent and easy style of Gulistan and compiled a book in, Persian 
known as Nakhlsstan which will be shortly published by the Uni- 
versity of Madras. He died in 1280 A.H. : 1863 A.D. 


After the establishment of British rule in India Arabic and 
Persian studies dwindled. In 1273 A.H.: 1857 A.D. Madras 
‘University was established with a view to popularise English 
‘education in South India. Muslims, in general, opposed it in the 
beginning but reconciled themselves to it later. They established 
Madrasas here and there which kept up the torch of Arabic and 
Persian education burning and flashing its light to the people. 
Madrasa-i-Lateefiya and Madrasa-i-Baqiyat-al-Salihat at Vellore, 
Madrasa-i-Muhar madi at Madras and Madrasa-i-Madan-al-Uloom 
at Vaniyambadi provided instruction in both these languages. In 
the later half of the 19th century there were several scholars and 
_ poets in South India. But the classical age had come to a close. 
As in Europe local vernaculars supplanted Latin, in India Arabic 
and Persian yielded to Urdu, which in the last century had become 
full-fledged language of literary expression. The literature of South 
India adopted Urdu as the medium of literary expression. But 
Arabic and Persian occupy in the curricula of Muslim theological 
‘seminaries and religious Madrasas the same exalted position as 
before. They also perpare candidates for Oriental Examinations, 
Afzal-ul-Ulama (Arabic) Munshi Fazil (Persian) and Adib-Fazil 
(Urdu). The University of Madras has a special department where 
tésearch is being done in Arabic, Persian and Urdu, and which 
` ‘has published some rare works in these languages. The works of 
this Department has earned the praises of the ‘Oriental Scholars. 
Even in secular educational institutions, maintained by theGovern- 
ment and Private managements, provision for the teaching of 
‘Arabic, Persian and Urdu has been-made. The great awakening 
in the Orient, of which the Muslim world constitutes an integral 
part, has stimulated and created a great deal of interest for Arabic 
and Persian Languages. The future of Arabic and Persian in 
South India is very bright i 
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ஆதி USAT அறிந்து போற்றுக 


டாக்டர்‌ மொ. அ. துரை அரங்கசாமி 


உயர்திணை . மக்கள்‌ (தொல்‌, சொல்‌, 1) என்று தொல்‌ 
காப்பியர்‌ சுட்டும்‌ அனைவரும்‌, தாம்‌ அரிதிற்‌ பெற்றுள்ள தம்‌ 
மக்கட்‌ பிறப்பில்‌, பிறவிப்‌ பெருங்கடல்‌ நீக்திப்‌ பேரின்பக்‌ 
கரையரம்‌ வீடெய்தும்‌ கடப்பாடு உடையவர்‌. வீடு TH ga SIG 
உரிய வழி உணர்த்தவாராய்‌, 


யான்‌என தென்னும்‌ செருக்கறுப்பான்‌ வானோர்க்‌(கு) . 
உயர்ந்த உலகம்‌ புகும்‌ ”” (குறள்‌, 346.) | 
. என்றார்‌ திருவள்ளுவர்‌. - 


6 தரன்‌ அல்லாத உடம்பை யான்‌ என்றும்‌, தன்னோடு இயை 
பில்லாத பொருளை எனது என்றும்‌ கருதி, அவற்றின்கண்‌ 
பற்றுச்‌ செய்வதற்கு ஏதுவாயெ மயக்கத்தைக்‌ கெடுப்பான்‌, 
வானோர்க்கும்‌ எய்துதற்கு . அரிய 'வீட்டுலகத்தை எய்தும்‌; ” 
என்பது இக்‌. குறளுக்குப்‌ பரிமேலழகர்‌. கூறும்‌ பொருளாம்‌. 
இதனால்‌, இருவகைப்‌ பற்றினையும்‌' விட்டார்க்கே .வீடுளதாம்‌ 
. என்று கூறி, இவற்றை விடாதவர்க்கு வீடில்லை என்றும்‌, பிற 
வித்‌ துன்பங்கள்‌ பற்றி விடா என்றும்‌ வற்புறுத்துவாராய்‌, 


“ பற்றி விடாஅ இடும்பைகள்‌ பற்றினைப்‌ 
பற்றி விடாஅ தவர்க்கு?' (குறள்‌, 34.) ` 
என்று அவர்‌ கூஅகின்றார்‌ 
6 ஒருவன்‌ இருவகைப்‌ பற்றையும்‌ அற்றபொழுதே, அப்‌ 
பற்றறுதி' அவன்‌ பிறப்பை அறுக்கும்‌ என்றும்‌, அவை அறாத 
பொழுது, அவற்றால்‌ பிறந்திறச்து வருனெற நிலையாமை 
கரணப்படும்‌ ” என்றும்‌ உணர்த்த, 


* பற்றற்ற கண்ணே .பீறப்பறுக்கும்‌ மற்று 
நிலையாமை காணப்‌ படும்‌”! . (குறள்‌, 349.) 
என்று அவர்‌ இயம்பு௫ன்ருர்‌. 


“ அறன்‌எனப்‌ பட்டதே இல்வாழ்க்கை ” _ (குறள்‌, 49.) 
என்று இல்வாழ்க்கையைச்‌ சிறப்பித்துக்‌ கூறும்‌ திருவள்ளு 
வர்க்கு, மனைவியும்‌ கணவனுமாக இல்லறத்தில்‌ இருந்து 
கொண்டே: பற்றற்ற வாழ்க்கையை மக்கள்‌ கடைப்பிடிக்க ` 
வேண்டும்‌ என்ப கருத்தாகும்‌. எனலாம்‌; 
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கடன றிந்து இருவேம்‌ ஆசிய உலகத்த " (குறும்‌, 97.) 
என்ற சங்கச்‌ செய்யுட்பகுதி, கடனாற்றுதற்கு என்றே, ஓருயிர்‌, 
கணவன்‌ மனைவி என ஈருடல்‌. பெற்று உலதில்‌ தோன்று 
கின்றது என்று உணர்த்துன்றது. அறியாமை என்னும்‌ 
மாசு; உயிரில்‌ உள்ளளவும்‌, அதற்குப்‌ பேரின்ப நிலை உண்‌ 
LISS இல்லை. கணவன்‌ மனைவி என - ஈருடல்‌ ஒருயிராய்த்‌ 
தோன்‌ அமவர்கள்‌, தங்கள்‌ கடமைகள்‌ இவை என அறிக்கு, 
அவற்றைக்‌ கண்ணும்‌ கருத்துமாகக்‌ கடைப்பிடித்தலால்‌; அறி 
மாமை என்னும்‌ மாசு ஒழியப்பெறுவர்‌. மாசு ஒழியப்பெறு 
தலால்‌ அவர்கள்‌ பற்றற்ற நிலை எய்தி அதனால்‌ சால்பென்‌ அம்‌ 
கிறைவுற்று வீடு பெறுவர்‌ 


அறியாமை என்னும்‌ மாசு ஒழித்தற்கு உரிய கடன்கள்‌ 
' இவை எனக்‌ கூறுவார்போல்‌, சான்றாண்மை உடையார்மேல்‌ ' 
வைத்து அவர்‌, 


“ கடனென்ப நல்லவை எல்லாம்‌ கடனறிந்து 
சான்றாண்மை மேற்கொள்‌ பவர்க்கு '” (குறள்‌, 981.) 


என்று இயம்பியுள்ளார்‌. 


4 சரன்றாண்மையை மேற்கொண்‌ டொழுகுவார்க்கு Bed 
' லனவரய குணங்களெல்லாம்‌ ൭൨൭൧ இருக்குமென்று நூலோர்‌ 
கூறுவர்‌ ”' என்பது இதன்‌ பொருள்‌. அன்பு, காண்‌, ஒப்புரவு, 
கண்ணோட்டம்‌, வாய்மை, கொள்லாமை, பணிவுடைமை, வெல்‌ ' 
அம்‌ ஆற்றல்‌ உடையராயிருந்தே தம்மின்‌ உயர்ந்தார்மாட்டுச்‌ 
கொள்ளும்‌ தோல்வியைத்‌ தம்மின்‌ இழிச்தார்மாட்டும்‌ கொள்‌ 
ளுதல்‌, இன்னா செய்தார்க்கும்‌ இனியவே செய்தல்‌, ஈல்குர 
வால்‌ தளராமை, கடல்‌ கரைபுரண்டு வந்தாலும்‌ தாம்‌ திரி 
யாமை?” முதலியவை சான்றாண்மை மேற்கொண்டொழுகு 
வார்தம்‌ கடன்களாம்‌ எனச்‌ சான்றாண்மை என்னும்‌ அதி 
காரத்தில்‌ திருவள்ளுவர்‌ குறித்துள்ளார்‌. மாசு கழித்தற்கு 
எனக்‌ கணவன்‌ மனைவியர்‌ இருவரும்‌ இவற்றை மேற்கொள்ள 
வேண்டும்‌ என்பது அவர்‌ கருத்தாகும்‌. “(என்‌ கடன்‌ பணி 
செய்து இடப்பதே ” என்ற .அப்பர்தம்‌ அருள்வாக்கைக்‌ 
கொண்டு, தன்னலமின்றி மச்கட்குத்‌ தொண்டாற்றுவதே 
மாச கழித்தற்கு உரிய சீரிய கடனாகும்‌ என்று நாம்‌ சுருங்கச்‌ 
கூறலாம்‌, 


தன்ன லமின்‌ ळं தொண்டாற்றும்‌ முறைமையையும்‌, 
அதன்‌ பயனையும்‌ HDB gm (182) eras உணர்த்துகன்‌ 
றது. சங்க காலத்துப்‌ பெருவேட்தனபய இளம்பெருவழுதி 
மின்‌ வாய்மொழியாக அவை நம்மால்‌ அறியப்படுசன்‌ றன 
“Aiari அமிழ்தம்‌ இயைவதாயினும்‌ தமியர்‌ உண்டலும்‌ 
- இலர்‌; முனிவிலர்‌ ; சோம்பியிருத்தலும்‌ இலர்‌; பிறர்‌: அஞ்சு 
வன்வரடிய திய செயல்களுக்குத்‌ தாமும்‌ அஞ்சி அவற்றைச்‌ 
செய்யாதவர்‌; புகழ்‌ வருவதாயின்‌ தம்‌ உயிரையும்‌ கொடுத்தற்கு 
இயைவர்‌ ; பழி உண்டாவதாயின்‌ உலக முழுதும்‌ பெறுவதா 
யினும்‌ இயையாதவர்‌; அயராமல்‌ உழைப்பவர்‌; அன்ன மாட்டி 
அனையர்‌ gas தமக்கென முயலாத வலிய முயற்சியை உடை: 
0101880111 பிறர்க்கென வாழுகர்‌ உள்ளமையால்‌, உலகம்‌ அழி 
யாமல்‌ கிலைபெற்றிருக்கன்ற௫ ?' என்பது இளம்பெருவழுதி 
. மின்‌ வாய்மொழிப்‌ பொருள்‌ l l 
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திருவள்ளுவர்‌ கருத்துப்படி, கடன்களுள்‌ தலையாயது 
_ அன்புடைமையாகும்‌. அன்புடைமையை அடிப்படையாகக்‌ 
்‌ கொண்டு ஏனைய கடன்‌ களையெல்லாம்‌ குறைவ்ற ஆற்றுவதற்கு 
இயைந்தது. இல்லற வாழ்க்கையேயாகும்‌ என்பதை உணர்த்‌ 
தவே தொல்காப்பியரும்‌ அதனை அன்பின்‌ piaia என்று 
இயம்புவார்‌ ஆனார்‌. 'கணவனிடத்து மனைவியும்‌, மனைவியி 
ணிடத்துக்‌ கணவனும்‌ அன்பு செய்து பழகுதலாகிய பழக்கம்‌ 
பெற்றுவிடுவாராயின்‌, பின்பு அவ்‌ விருவரும்‌' ஒருங்கே தம்‌ 
Dish Fh, விருக்தினரிடத்தும்‌, அயலவரிடத்தும்‌, ஏனைய 
உயிர்களிடத்தும்‌ அன்புசெய்து பழகும்‌ பழக்கத்தை வளர்த்‌ 
அக்கொண்டு,. இறுதியில்‌.எல்லா உயிர்களின்‌ அகத்தும்‌ புறத்‌ 
அம்‌ நீக்கமற கிறைக்து மிற்றலையுடைய இறையிட த்தில்‌ அன்பு 
செய்து, அருள்‌ நிறைவு பெற்று அதனேடு இரண்டறக்‌ கலந்து 
கிலைபெறுதரையெ வீட்டின்பத்தை எய்துவர்‌, © 


னைய உயிர்களுக்கு இன்பம்‌ இழைத்தற்கு அடிப்படை 

யாய்‌ இருப்பதே அன்பாகும்‌. இன்பம்‌ இழைததற்கண்‌ துன்‌ 
பம்‌ துடைத்தலும்‌ அடங்கும்‌. பெரும்பான்மையாகத்‌ அன்பம்‌ 
துடைப்ப தொன்றே இன்பம்‌ இழைத்தலாகவும்‌ முடியும்‌. பிறி 
துயிரின்‌: துன்பம்‌ கண்டவழி; அத்‌ BLD, காண்பவ்னுடைய: 
உள்ளத்தைக்‌ கனிவிக்கும்‌ ; கனிச்ச உள்ளம்‌ ASG DER uy mb; 
நெடுழ்தலை யடுத்து ஈர்தலாயெ (இரண்டாகப்‌. பிளவுபடுத 
' லர) இரக்கம்‌ கொள்ளும்‌ ; அதனால்‌.கசிவு T LAD; கனவு * 
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பெற்ற வுள்ளம்‌, தன்னை உடையவனைக்‌ கைவிட்டுத்‌ அன்பம்‌ 
உ்டையதன்பால்‌ செல்ல முற்படும்‌; உள்ளம்‌ செல்லுங்கால்‌ 
தானும்‌ அதனோடு துன்பமுடையத்ன்பால்‌ செல்லுதலால்‌, தான்‌... 
என்ப்தற்ற நில்யாமயெ அன்புகிலை: ' (அன்‌ பு-அல்‌- [அல்‌ 
லாமை--தான்‌ அல்லாமை-—தான்‌ அற்ற நிலைமை) ஏற்படும்‌; அவ்‌ 
mob சென்ற நிலையில்‌ அன்பமுடைய உயிரின்‌ புறத்தே ஆர்‌ 
தல்‌ (மிறைதல்‌) ஆயெ ஆச்வ்கிலை உறும்‌; பின்னர்‌ அதன்‌ உள்‌ 
ளும்‌ கிறைதலாயே அருள்‌ (ஆர்‌: உன்‌-—ஆருள்‌- அருள்‌) நிலை 
பெற்று கிற்கும்‌. கணிவும்‌, நெகிழ்ச்சியும்‌, இரக்கமும்‌; கசிவும்‌, 
அன்பும்‌, ஆர்வமும்‌, அருளும்‌ ஒரு பொருள்‌' தரும்‌ சொற்கள்‌ ' 
போல்‌; அறிஞர்களால்‌ கருதப்பெறுன்‌ றன: ஆனால்‌, . அவை 
வேறு வேறு பொருட்களை உடையன என்பது இப்போது 
விளங்கும்‌. அன்பின்‌ பல்வேறு நிலைகளை உணர்த்தும்‌ சொற்‌ 
, களையுடைய தமிழ்மொழியின்‌ சொல்வளம்‌ இவ்வாற்றால்‌ - 
Jeg இன்புறற்கு உரியது. . தன்னலமின்‌ றிக்‌ கணவனி 
gs மனைவியும்‌, மனைவியிடத்‌ அக்‌ கணவனும்‌ அன்புசெய்து 
 பழகுமாறு, இவ்வாறாகும்‌. கணவனின்‌ துன்பம்‌ Bi: இன்‌ 
பம்‌ அளித்தலில்‌ மனைவியும்‌, மனைவியின்‌ அன்பம்‌ 840 இன்‌. 
.. பம்‌ அளித்தலில்‌ கணவனும்‌ விழிப்புடன்‌ இருத்தல்‌ 4൫൭ 
- வாழ்க்கைக்கு இன்றியமையாதது ஆகும்‌. இருவரிடையேயும்‌, 
ஒருவர்க்கொருவர்‌ அன்பு காட்டுதலாயெ இக்‌ கடன்‌ ஒழுங்காக 
_ தடைபெறுமாயின்‌, அவ்விருவரும்‌ ஏனைய உயிர்களிடத்தில்‌ 
| இக்‌ கடனை ஒழுங்காக ஆற்றும்‌ திறம்‌ பெற்று, எனைய கடன்‌ 
களையும்‌ உடன்ற்றி, ore நீங்க வீடு. பெறுவர்‌ 


ஆனால்‌, இத்தகைய கடனாற்றி உய்தி பெறவேண்டும்‌ என்ற . 
உறுதியுடன்‌ கணவன்மனைவியராப்‌ வத்தவரிடையே, அன்பு. 
கிலைக்கு மாறாகப்‌ பற்று நிலையே வேர்கொண்டுவிடுறெது 
்‌ பற்றுகிலை உறுவதற்கு அடிப்படை, உயிரோடு sos ಜಿಸಿ 
'லாயெ மாசினால்‌ ஏற்படும்‌ தன்னலமேயாகும்‌. அன்பு கிலைக்கு 
அடிப்படை தன்னலம்‌ இன்மையே ஆகும்‌ 


தனக்கே இன்பம்‌ காடுதலாமெ தன்னலத்தில்‌; தனக்கு 
இன்பம்‌ தரும்‌ கருவியாவாள்‌ மனைவி என்று கணவன்‌ கருது 
இன்றான்‌. அதனால்‌, மனைவியிடத்தில்‌. கணவனுக்கு வேட்கை 
பிறக்ன்றது. வேட்கை பிறந்ததும்‌, அவன்‌ உள்ளம்‌ அவளை 
அவாவிச்‌ செல்கின்றது. அவாவிச்‌ சென்ற உள்ளம்‌, அவ 
- ஸிடத்து -வீழ்கொள்ளுதலாமெ deo pane Din. Hay, 


5 


வுற்ற உள்ளம்‌, அவளைப்‌ பற்றிச்கொள்ளெ்றது; பற்றியபின்‌, 
வேர்கொண்டுவிடுதலாயெ விருப்பு நிலையை அடைஇன்றது; 
விருப்பு நிலை அடைந்தபின்‌; அசைக்கப்பட்டு (கட்டப்பட்டு) 
மீண்டும்‌ தன்னிலைக்கு வரமாட்டாத ஆசை நிலையில்‌ vga 
நின்‌ அவிடுனெ றது. கணவனுக்குச்‌ சொன்ன அனைத்தும்‌ மனை 
விக்கும்‌ பொரும்தும்‌. “படமாகம்‌ அரைக்கு அசைத்து” என்ற 
இடத்தில்‌ அசைத்தல்‌ என்பது கட்டுகல்‌ என்று பொருள்‌ 
படுதல்‌ காண்க, எனவே, ஆசை என்பது, அசைத்தல்‌ அல்‌. 
லது கட்டுண்ணுதல்‌ என்று பொருள்படும்‌ தமிழ்ச்சொல்லே 
யாகும்‌ எனலாம்‌. இவ்வாற்றால்‌, தன்ன லத்தால்‌ வேட்கையும்‌, 
அவாவும்‌, விழைவும்‌; பற்றும்‌, விருப்புப்‌, ஆசையும்‌ படிப்படி 
'யாக ಉರಗ ತ್ರ, உயிர்களின்‌ உரிமையை இழக்கச்செய்து, 
“கடன்‌ என்ப மல்லவை எல்லாம்‌? எனப்படும்‌ அவற்றைச்‌ 
செய்யமாட்டாதபடி தடுத்துப்‌ பிறவிட்பிணியை உண்டாக்கு 
தலின்‌ உண்மை HWA அறியற்பாலதாம்‌. வேட்கையை 
மும்துறுத்த தன்னல வளர்ச்சியில்‌, விழைவுகொள்ளும்‌ வரை 
. மில்‌ ತ இடமுண்டு, ஆனால்‌, பற்௮ுக்கொண்டுவிட்டபின்‌, 
உலகப்‌ பொருள்களிலிருக்து மீட்டுக்கே இடமில்லை. பற்றுக்‌ 
கொண்டு தன்னுரிமையைப்‌ பறிகொடுத்து கிற்கும்‌ உயிர்க்கு, 
மெய்யுணர்வு நூல்கள்‌ பயன்படவே மாட்டா 


தன்னலமற்ற அன்பு கிலையை மேற்கொண்டு, தன்னல 
முடைய பற்றுகிலைமைப்‌ புறங்கண்டு வாழும்‌ வாழ்க்கையே, 
வையத்துள்‌ வாழ்வாங்கு வாழும்‌ ஈல்வாழ்க்கையாம்‌ ; வீடுபேறு 
எய்துவதற்கு உரிய உயர்‌ வாழ்க்கைமயாம்‌ 


தன்னலமேதாண்டவமாடும்‌ சூழ்கிலையில்‌ பெரும்பான்மை 
யாக வாழ்க்கை நடத்துதற்கு இயைபு பூண்டு மிற்கும்‌ கண 
வனும்‌ மனைவியும்‌, அன்பு வாழ்க்கை நடத்துதற்கு மாறாகப்‌ 
பற்று வாழ்க்கை நடத்துதற்கே ஆளாய்விடுன்‌ றனர்‌. கணவன்‌ 
மனைவியருள்‌, கணவனே, அன்பு வாழ்க்கை மடத்துதற்கோ, 
பற்றுவாழ்க்கை மடத்துதற்கோ பெரிதும்‌ பொறுப்பாளி 
ஆவான்‌. Aur Muu Hig கணவன்‌ ஈடச்துகொள்வானானால்‌, 
மனைவியினிடத்தில்‌ அன்பு வாழ்க்சைக்குப்‌ பஞ்சம்‌ ஏற்படவே 
மாட்டாது. எனவேதான்‌, தன்னலம்பற்றிய வேட்கையை 
முக்துறுத்து எழும்‌ பற்று நிலையை உண்டரக்கிவிடும்‌ * பெண்‌ 
வழிச்‌ சேறல்‌? என்ற ஓர்‌ அதிகர்ரத்தை வகுத்து, அதன்‌ 
முத்ற்‌ Gharras திருவள்ளுவர்‌, | 
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ಕ மனைவிழைவார்‌ மாண்பயன்‌ எய்தார்‌ வினைவிழைவரா | 
l வேண்டாப்‌ பொருளும்‌ அது ”” 
என்று நமக்கு விழிப்பூட்டுவாராயினர்‌. இக்‌ குறளில்‌ விழைவு 
என்ற சொல்‌ ஆளப்பெற்றுள்ள இடப்‌ பொருத்தத்தை, முன்‌ 
னம்‌, அதனோடு பெய்துணர்த்திய சொற்கோவையின்‌ பொருள்‌ 
அட்பம்கொண்டு உணர்க. 


6 அன்பு காரணமாக அன்றி, இன்பம்‌ காரணமாகத்‌ தம்‌ 
மனையாளை விழைக்து அவள்‌ “தன்மையராய்‌ ' ஒழுகுவார்‌, 
தமக்கு இன்றுணையாய அறத்தினை எய்தார்‌ ; இனிப்‌ பொருள்‌ 
செய்தலை முயல்வார்‌, அதற்கு இடையீடு என்‌. ೫% இகழும்‌ பொரு 
ளும்‌, அவள்‌ தன்மையராதற்கு Taran அவ்‌ வின்பமே 
ஆகும்‌ '” என்பது, ஈண்டுக்‌ காட்டப்பெற்ற குறளின்‌ பொரு 
ளாகும்‌. அத்தகைய இன்பம்‌, அவளரற்்‌ பயனாயெ அறத்தினும்‌, 

| அவ்‌ வறத்திற்கும்‌ தனக்கும்‌ ஏதுவாகிய பொருளினும்‌ செல்ல 
விடாமையின்‌, விடற்பாற்றாம்‌ என்பது கருத்தாகும்‌. தன்னலல்‌ 
குறித்து: இன்பம்‌ காரணமாக விழைவுகொண்டபோதே, 
தம்‌ உரிமையிழக்து அவள்‌ தன்மையரரவர்‌ என்றால்‌, அடுத்த 
கிலயாயெ பற்றுக்கொண்டபின்‌ தம்‌ உரிமைக்கு இடமே 
இராத எனலாம்‌. 


எனவே, இல்வாழ்க்கையில்‌, தன்னுடைய பற்று ಜಹಾ 
யிலிருந்து நீங்கித்‌ தன்னலமற்ற அன்பு நிலையில்‌ மிலைபெற்று 
கிற்றற்கு, ஏதாவது ஈல்வழியுண்டா என்று கணவனும்‌ மனை 
வியும்‌ ஆராய்தல்‌ வேண்டும்‌; ஆராய்ந்துணர்ந்தபின்‌, அவ்வழி 
“யில்‌ விழிப்புடன்‌ ds வேண்டும்‌ 


ஓர்‌ உருவில்‌ ஓர்‌ உரு அன்பு செய்து பழகிப்‌ பின்‌ படிப்‌ 
படியாக அனைத்தயிரிலும்‌ அன்புசெய்து பழகுதற்கென்றே ' 
கணவன்‌ மனைவி என ஈருருவாய்‌ உலகில்‌ வந்து தோன்றிய 
உயிர்‌, அன்பு நெறியிலிருந்து வழுவிப்‌ பற்றுகிலையில்‌ கின்று 
உலகப்‌ பொருள்களில்‌ பற்றுக்கொண்டு அரிதிற்பெற்ற மக்கட்‌ 
பிறப்பைப்‌ பாழ்படுத்திக்கொள்வதைக்‌ கண்ட தெய்வப்புலவர்‌ 
_ திருவள்ளுவர்‌, உலகப்‌ பெரருள்களிலிரும்து பற்று sae உய்தி 
பெறுவதற்கு ஒப்பற்ற ஒரு வழி = wari. அறிவு செறி 
பற்றியவர்கள்‌, மெய்யுணர்வால்‌, பற்றிற்குக்‌ காரணமாயெ 
றியாமை என்னும்‌ மாகினைப்‌ போக்கெ்‌ கொள்ளுதல்‌ வாயி. 
லாகப்‌ பற்றிலிருக்து நீங்கலாம்‌. என்பராயிலும்‌, மெய்யுணர்‌ 
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விற்கும்‌ திருவள்ளுவர்‌ கூறும்வழி இன்றியமையாஅ வேண்டப்‌ 
படும்‌ என்று காண்பார்க்கு, பற்றிலிருச்து நீங்குவதற்கு உரிய 
வழி, தெய்வப்புலவர்‌ கூறும்‌ ஒரே வழிதான்‌ என்பது தெளி 
வாகும்‌. இச்த வழியைக்‌ கடைப்பிடிப்பார்க்கு, மெய்யுணர்வும்‌ 
தன்னாலேயே உண்டாய்விடுமாதலால்‌, அவர்‌ கூறும்‌ ஒரே 
வழியே ஒப்புயர்வற்ற வழியாகும்‌. அவ்‌ வழி இன்னது என்‌ 
பதை அவர்‌, 


பற்றுக பற்றற்றான்‌ பற்றினை அப்பற்றைப்‌ 
பற்றுக பற்று விடற்கு” (குறள்‌, 350.) 


என்பதால்‌ உணர்த்தியுள்ளார்‌. 
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மெய்யுணர்வு என்னும்‌ அடுத்த அதிகாரத்தைத்‌ தொடக்கு 
வதற்கு முன்‌; துறவு என்னும்‌ அதிகாரத்தின்‌ இறுதியில்‌ இக்‌ 
குறளை த்‌ திருவள்ளுவர்‌ இடமறிந்து வவத்துள்ள பொருத்தம்‌ 
வியந்து பாராட்டுவதற்கு உரியது. இதனாலும்‌, மெய்யுணர்‌ 
விற்கும்‌ அடிப்படையாவது இக்‌ குறளால்‌ உணர்த்தப்பட்ட 
வழி எனலாம்‌. 


haa அல்களும்‌, சித்தார்த சாத்திரங்களும்‌ ஆட்ட 
கொண்ட காலத்தில்‌ உரை எழுத அமைத்த உரையாசிரியர்கள்‌ 
அனைவரும்‌, அன்பின்‌ gosh பற்றிய அன்பு கெறியே 
பண்டைத்‌ தமிழருடைய தனி மெறியாம்‌ என்பதை அறிய 
இயலாமையாலோ, மறர்துவிட்டமைபாலோ, அன்பு நெறி 
பற்றி உரை amg அறிவு. நெறி பற்றியே உரை கூறிச்‌ 
சென்றுள்ளனர்‌. அறவு என்னம்‌ அதிகாரத்தில்‌ வரும்‌ குறள்‌ 
கள்‌ அனைத்தும்‌ பற்றுவிடுதலாகிய உள்ளத்‌ துறவை வற்‌ 
புறுத்துன்‌றனவே யன்றி, : ஒருவரை ஒருவர்‌ விட்டு நீங்கு 
sarau மெய்த்துறவை வற்புறுத்தவில்லை என்பதும்‌ அறிதற்‌ 
பாற்று 


திருக்குறளுக்கு உரையெழுதியனருள்‌ தலைகிறக்தவரான 
பரிமேலழகரும்‌ அறிவுரெறிச்‌ சார்புபற்றியே இக்‌ குறளுக்கு 
உரை எழுதியிருக்கின்‌ றனர்‌ என்றால்‌. அறிவு கெறிக்கு அச்‌ 
கால்த்திலிரும்த செல்வாக்கினை. வரலாற்றுக்‌ கண்கொண்டு 
கோக்கு அமைதிகொள்ளச்‌ கடமைப்பட்டவர்களானெறோம்‌. 
TUG Syd, அவர்‌ கூறும்‌ உரை ஓரளவு நமக்கு வழிகாட்டி 
யாய்‌ இருக்கன்‌ ற தென்பதில்‌ ஐயமில்லை : 
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இக்‌ குறளுக்குப்‌ பரிலேழகர்‌ கூறும்‌ உரை வருமாறு :— 
“எல்லாப்‌ பொருள்களையும்‌ பற்றிகின்றே, பற்றற்ற இறைவன்‌ 
ஓதிய வீட்டு செறியை, இதுவே.ஈன்னெறி என்று மனத்துக்‌ 
கொள்க ; கொண்டு, அதன்கண்‌ உபாயத்தை அம்‌ மனத்தாற்‌ 


ag 
r 


செய்க, விடாதுவந்த பற்று HOS DS என்று அவர்‌ பொழிப்‌ ` 


புரை கூறி, மேலும்‌ விளக்கக்‌ குறிப்புத்‌ தருவாரரய்‌, £ கடவுள்‌ 
வாழ்த்திற்கேற்ப ஈண்டும்‌ பொதுவகையாற்‌ பற்றற்றான்‌ என்‌ 
றார்‌. பற்றற்றான்‌ என்புழி ஆறாவது செய்யுட்‌ மெமைக்கண்‌' 
வந்தது. ஆண்டுப்‌ பற்றென்ற்து பற்ற்ப்படுவதனை. அதன்கண்‌ ' 
உபாயமென் றது தியான சமாதிகளை. விடாது abs பற்றென்‌ 
ug அமாதியாய்‌ வரும்‌ உடம்பிற்‌ பற்றினை. அப்‌ பற்று விடு 
தற்கு உபாயம்‌ இதனாற்‌ கூறப்பட்டது” என்‌ ன்றார்‌. 


பரிமேலழகர்‌ கூறும்‌ கூற்றில்‌ ஈமக்கு வழிகாட்டியாய்‌ 
உள்ளவை, “பற்றற்றான்‌ என்பது; எல்லாப்‌ பொருள்களை 
யும்‌ பற்றி கின்றே பற்றற்ற இறைவன்‌ " என்பதும்‌, ५ பற்றற்‌ 
மூன்‌ பற்று என்பது, பற்றற்றுனத upp” என்பதும்‌, 
“்‌ கடவுள்‌ வாழ்த்திற்கு ஏற்ப ஈண்டும்‌ பொதுவகையாற்‌ ppp 
ரான்‌ என்றார்‌'' என்பதும்‌ ஆம்‌ 


யரண்டும்‌ நீக்கமற கிறைச்து உண்மை, அறிவின்ப வடி 

வாய்‌: (sss சொரூபமாய்‌) அருவாய்‌ இலங்குவதனை 

இறை எனலாமே ஒழிய இறைவன்‌ எனல்‌ ஒல்லா, அருவாய்‌ . 
இலங்கும்‌ அதற்கு நம்மைப்போல்‌ உடம்பில்லை யாதல்பற்றிப்‌ 
பற்றற்றான்‌ என்று பரிமேலழ்கர்‌ கருதுறொர்‌. . அவ்வாறானால்‌ 

உயர்தினே ஒருபால்மேல்‌ வைத்துக்‌ கூறுவது ஆரரய்தற்‌ 
பாலது. பற்று என்பதற்கு இறைவன்‌ ஒதிய வீட்டுகெறி என்‌ 
, தவர்‌ கூறுகின்றார்‌. அவர்‌ கருத்துப்படி ௮: அ அவன்‌ ஓதிய ஆக 

.மமரகும்‌. ஆகம செறியே மன்னெ நியென்‌ அ கொண்டு அதன்‌ : 
கண்‌ உபாயத்தை அம்‌ மனத்தாற்‌ செய்க என்றோர்‌ அவர்‌. 
அதன்கண்‌ என்றது ஈண்டு இறைவன்கண்‌ என்பதேயாகும்‌ 

அவ்வாறாயின்‌ அவன்கண்‌ என்னாது அதன்கண்‌ என்றது அரு 
வாய்‌ இலங்கும்‌ இறையின்‌ கண்‌ என்பதே அவர்‌ கருத்தாகும்‌ 

இவ்வுரை அறிவுகெறி பற்றியதே... என்பது ' இப்போது 
விளங்கும்‌. அறிவுகெறி பற்றி அடுத்த அதிகாரத்தில்‌ Bq 
வள்ளுவர்‌ கூறுகின்றார்‌ ஆதலின்‌, அதுபற்றியே அவர்‌ ஈண்டும்‌ 
கூறினர்‌ என்று கூறுவது அவ்வளவு பொஞுத்தமாகத்‌ 
தோன்றவில்லை 
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யாண்டும்‌ நீக்கமற கிறைம்திலங்கும்‌ உண்மை அறிவின்ப 
அரு இயல்பின தான இறை, அன்பின்‌ ஜர்தினேயான இல்‌ 
wpb பற்றி கல்லனவெல்லாம்‌ தம்‌ கடமையரகக் கொண 
டொழுகுவார்க்கு, அவரவர்‌ நினைந்த வடிவில்‌ வந்து காட்டி 
' யளிக்கும்‌ ஆற்றல்‌ உடையதாகும்‌. “பற்றற்றான்‌ ? என உயர்‌ 
தினை ஆண்பாற்‌ சொல்லால்‌ திருவள்ளுவர்‌ குறித்திருப்பதே 
இதற்குச்‌ தக்க சான்றாகும்‌. உயர்தணை ஆண்பாற்‌ சொல்லால்‌ 
குறிக்கப்பட்டது அத்திணை ஏனைப்பால்களுக்கும்‌ உரிமை 
பூண்டு கிற்கும்‌. ஆண்‌ உருவிலோ, பெண்‌ உருவிலோ, ஆணும்‌ 
பெண்ணும்‌ sobs உருவிலோ; ஓர்‌ உருவன்றிப்‌ பல உரு 
விலோ, அன்பால்‌ அவரவர்‌ நினைம்தவடிவில்‌ இறைவன்‌ எழும்‌ 
தருளி வர்து காட்சி தரும்‌ இயல்பினன்‌. இவ்‌ வுண்மை 
தொன்‌ pO sri தமிழருக்கு உரிமையானதே யாகும்‌. “வினை 
மின்‌ 886 விளங்யெ அறிவின்‌ முனைவன்‌ ” என்று உயர்திணை 
ஆண்பாற்‌ சொல்லால்‌ முனைவனாடுய இறைவனைக்‌ குறிப்பது, 
ஒன்றைப்‌ படைத்தற்கு உருவம்‌ இன்றியமையாதது என்பதை 
கருதியேயாகும்‌, சங்க இலக்கியங்களில்‌ உருவமுடையவனாக 
இறைவனைக்‌ குறிக்கும்‌ பல பெயர்கள்‌ உண்டு. அவையெல்லாம்‌ 
வடமொழியாளரிடத்திலிருக்து கடன்‌ வாங்கப்பட்டன என்று 
கூறுவது அறிவுடைமையாகா த. இறைவனைப்‌ பற்றிய செய்தி 
கள்‌, எல்லா காட்டவர்க்கும்‌, எல்லா மொழியினர்க்கும்‌, எல்லா 
மரபினர்க்கும்‌ பொதுவுடைமையாகும்‌. இங்கே கொடுத்தல்‌ 
வாங்கல்களுக்கு இடமேயில்லை. அன்‌ பின்‌ ஐஜம்தினை ஒழுக்கமே 
൭൧൫ பெற்றிருந்த சங்க காலத்தில்‌, வாழ்க்கைக்கு வேராக 
இறைவனைப்‌ புகழும்‌ பாடல்களுக்குத்‌ தேவை மிகுதியாக இல்லா 
திரும்ததால்‌, அவை அக்‌ காலத்தில்‌ கிரம்ப இடம்‌ பெறவில்லை. 
அன்பின்‌ 8०86 य. ஒழுக்கம்‌, ஏனைய சமயங்களின்‌ ಅಪ 
இட்டால்‌, ore ho மங்யெ காலத்தில்‌ ஆழ்வார்களும்‌ அடியவர்‌ 
களும்‌ இறைவனைப்‌ பற்றிய புகழ்மாலைகளை அன்பே உருவ 
மாக கின்று கொள்ளைகொள்ளையாகக்‌ குவி.ததுவிட்டுச்‌ சென்‌ 
றனர்‌. அவர்களுடைய பாடல்களெல்லாம்‌, அன்பால்‌, கினைக்த 
வடிவில்‌, இறைவனைக்‌ காணலாம்‌ என்பதற்குத்‌ தக்க அகச்‌ 
சான்றுகளே ஆகும்‌. அன்பென்பதே இன்னதென்று அறி 
யாராய்‌, அத்தகைய இன்பவடிவம்‌ ஒன்றை இறைவன்‌ வடிவ 
மாக உள்ளத்தில்‌ நினைத்து நிறுத்தும்‌ மன ஒருமை கொள்ளா 
ராய்‌, யாண்டும்‌ கிறைந்திலங்கும்‌ அருவாய்‌ உள்ள கடவுளிடத்‌ 
இல்‌ எங்களுக்கும்‌ ஈம்பிக்கையுண்டு என்று மேடைச்‌ சொல்மாரி 
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பெொழிவார்க்கு, இவையெல்லாம்‌-- அடியவர்‌ ஆழ்வார்‌ கூற்றுக்‌ 
களெல்லாம்‌ — வந்தேறிகளாகவே Corer meer por. சங்க 
நூல்களில்‌ உணரத்தகும்‌ அன்‌ பின்‌ உண்மை இயல்பை இவர்‌ 
கள்‌ உள்ளவாறு காணும்‌ ஆற்றல்‌ பெற்றுவிடுவார்களானால்‌, 
சங்க நூல்களில்‌ வரும்‌ அன்பின்‌ காட்சியைத்‌ தம்‌ காட்சியாக 
இவர்கள்‌ உணர வல்லவர்களானால்‌, அடியவர்‌ ஆழ்வார்‌ பாடல்‌ 
களை இவர்களே முதலில்‌ நின்று தலைமேல்‌ வைத்துக்‌ கொண 
டாடுவர. 


அன்பர்கட்கு அவர்‌ கினைந்தவடிவில்‌ உருவெடுத்‌ துவரும்‌ 
இறைவன்‌ உடம்பு, சமக்குள்ள உடம்புபோல்‌ daw 88 8 வளி 
விசும்பென்‌ னும்‌ ஐம்பூதக்‌ கலப்பால்‌ ஆனது அன்று. அருளே 
அவன்‌ உடம்பு. அதனால்‌, அவனுக்கு அவ்‌ வுடம்பில்‌ பற்று ஏழ்‌ 
படுவதற்கு இடம்‌ இல்லை. அவன்‌ வேறு, அவன்‌ உடம்பு வேறு 
அல்ல. அவனே அருள்‌; அருளே அவன்‌. ஆதலால்‌, உடம்பு 
பெற்றும்‌ " பற்றற்றான்‌? அவன்‌. கம்‌ நிலையிலோ, காம்‌ வேறு, 
தம்‌ உடம்பு வேறு ஆதலால்‌, நமக்கு, ஈமக்கு வேறான உடம்‌ 
பில்‌ பற்று ஏற்படுகன்‌் றது 


உருவப்‌ பொருள்களில்‌ பற்றுக்கொண்டு. கிற்கும்‌ മഥ. 
மனம்‌, உலக உருவப்‌ பொருள்கள்‌ எல்லாவற்றினும்‌ சிறந்த: 
உருவப்‌ பொருளாக இறைவன்‌ காட்சியளித்தால்தான்‌ அவ 
னிடம்‌ பற்றுக்கொள்ள விரையும்‌. (அவன்‌ எல்ல? ஆற்றலும்‌ 
உடையவன்‌; அன்பிற்குக்‌ கட்டுப்படுபவன்‌” என்பது கடவுட்‌ 
கொள்கையுடைய அனைவர்க்கும்‌ உடன்பாடான உண்மையே 
யாகும்‌. ஆதலால்‌, எல்லா. ஆற்றலும்‌ உடையவன்‌. உருவமாக 
வந்து காட்சியளிக்கவும்‌ வல்லவன்‌ என்பதை உடன்பட்டாக 
வேண்டும்‌. அன்பர்கட்குக்‌ காட்டு வழங்க்வரும்‌ அவனிடம்‌, 
அவர்கள்‌ தங்கள்‌ பணிவைக்‌ காட்டக்‌ கடமைப்படட்டவர்கள்‌.. 
அதற்கேற்ப, அவர்கள்‌, பற்றற்றானைப்‌ பற்றாகப்‌ பற்றுங்கால்‌, ' 
பற்றுக்கொள்வதற்கு இயைக்க அவன்‌ உறுப்பு, அவன்‌ இரு 
வடியேயாகும்‌. பற்றப்படுவது பற்று என்று பசிமேஓழகர்‌ 
குறித்தபடி, ಕಿಡಿಗಳು HDA தற்கு உரியது, அவன்‌ திருவடியே 
யாகும்‌. எனவே, உலகப்‌ பொருள்களில்‌ உள்ள பற்றினை விடு 
வதற்கு, இறைவ்னுடைய திருவடியில்‌ பற்றுக்கோள்வதே 
சிறந்த வழியாகும்‌. அன்பின்‌ BEBE செறிபற்றி, மிற்பார்‌, 
இறைவன்‌ திருவடியில்‌ பற்றுக்கொள்வது, அன்பு கெறிக்குச்‌ 
சார்பாவதேயாம்‌. அன்புகெறிச்‌ சார்புபற்றி, இறைவன்‌ இரு . 


ti 

வ்டியில்‌ பற்.றுக்கொண்டு - ஒழுகுவாராயின்‌, அன்பு வலையிற்‌ 
படும்‌ இயல்பினனான அவன்‌, அவர்க்குத்‌ தன்‌ தெய்வக்‌ காட்‌ 
சியை உள்ளவாறு வழங்கித்‌ தத்துவக்‌ கருத்துக்கள்‌ அனைத்‌ 
அம்‌ அவர்தம்‌ மதியில்‌ உண்டாகுமாறு உணர்வு 508, அதனால்‌ 
வீட்டின்பம்‌ பெறுமாறு செய்தருளுவன்‌ என்ப ತ சங்க ಈ ಉರ 
SADE Sra திருமுருகாற்றுப்படை உணர்த்தும்‌ அரும்‌ 
பொருளாகும்‌. பற்றற்றவன்‌ ..இறைவன்‌ ஆதலால்‌, அவ 
னிடத்து வைக்கும்‌ DT uD DSL உண்டாக்கி அதற்‌ 
குக்‌ காரணமான அறியாமை. என்னும்‌ .மா௫னையும்‌ போக்க 
வல்லதாம்‌. மாசு ஒழிந்தபின்‌ வீட்டின்பம்‌: தன்னால்‌ வருவ 
தென்பது சொல்லாமலே விளங்கும்‌ . 


“கடவுள்‌ வாழ்த்திற்கு ஏற்ப ஈண்டும்‌ பற்றற்றான்‌ என்றார்‌”? 
என்‌ று பரிமேலழகர்‌ குறித்திருப்பதன்‌ உண்மையையும்‌ காம்‌ 
உணர்தல்‌ வேண்டும்‌. தத்தம்‌ சமயக்‌ கொள்கைக்கு ஏற்ப 
இறைவனைக்‌ கண்ணுதலோன்‌ எனறும்‌, திருமால்‌ என்றும்‌ 
முருகன்‌ என்றும்‌, அருகன்‌ என்றும்‌, பிறன்‌ என்றும்‌ கூறா 
மல்‌ எல்லாச்‌ சமயத்தார்க்கும்‌: ஒப்பப்‌ பற்றற்றான்‌. என்று திரு 
வள்ளுவர்‌ குறித்திருக்றொர்‌ என்பதே அவ்‌ வுண்மையாகும்‌, 
பற்றற்றான்‌ என்று, ஈண்டுப்‌ பொதுமையில்‌ குறித்தவாறே 
கடவுள்‌ வாழ்த்திலும்‌ இறைவனை 5 திருவவளுவர்‌, ஆதிபகவன்‌, 
வாலறிவன்‌; மலர்மிசை aw, வேண்டுதல்‌ வேண்டாமை 
யிலான்‌, இறைவன்‌, பொறிவாயில்‌ ஜக்தவித்தான்‌, தனக்‌ 
குவமை யீல்லாதான்‌, spat Pus sores, எண்குணத்தான்‌, 
இறைவன்‌ என்று பத்துக்‌ - குறள்களிலும்‌ பொதுமையில்‌ 
முறையே குறித்துள்ளார்‌. பத்துக்‌ குறள்களிலும்‌ gar குறித்‌ 
திருக்கும்‌ பத்துப்‌ பெயர்களுள்‌, இறைவன்‌ என்னும்‌ பெயரை 
அவர்‌ இரண்டிடத்தில்‌ குறித்துள்ளார்‌. “யாண்டும்‌ மிறைம்‌ 
திலக்குவது என்னும்‌ பொருள்படும்‌ இறையே, அன்பர்‌ 
நினைந்த உருவாக வருங்கால்‌ ' இறைவன்‌: என்ப்படும்‌. ௮ஃது 
அவ்வாறு வருமுறைமையை ஆதிபகவன்‌ எனும்‌ தொடரே 
விளக்கும்‌. ஏனைய பெயர்கள்‌, அவன்‌ அவ்வாறு இறைவனாக 
வருக்காலும்‌ இறைமைத்‌ தன்மையை. உடையனாதலைப்‌ புலப்‌ 
படுத்தும்‌” என்பதைத்‌ திருவள்ளுவர்‌ தம்‌ கடவுள்‌ வாழ்த்தென்‌ 
- அம்‌ அதிகாரத்தில்‌ மமக்கு விளங்க உணர்த்தி யுள்ளார்‌ என. 
லாம்‌. 


கடவுள்‌: வாழ்த்தில்‌ முதற்குறளில்‌ ஆதிபகவன்‌ என வரும்‌. 
தொடர்‌, அன்பர்‌ Sars sar அ உருவெடுத்‌ அவரும்‌ இறையின்‌ 
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பேராற்றலின்‌: தன்மையை உணர்த்துன்‌ ஐது என்பதனை 
நாம்‌ உள்ளவாறு உணர்தல்‌ இறும்பூது விளைவீப்பதாகும்‌. 


“காணப்படும்‌ இவ்வுலகம்‌ உருவமுடையது, உருவமுடைய 
உலகம்‌ உருவமுடைய ஒருவனால்‌ - தோற்அவிக்கப்பட்டதாதல்‌ 
வேண்டும்‌. அத்தகைய. ஒருவன்‌ நம்மனோருள்‌ ஒருவனாக 
இருத்தல்‌. இயலாது; எல்லா ஆற்றலும்‌ அறிவும்‌ உடையனாதல்‌ 
வேண்டும்‌. அவன்‌ யார்‌!” என்ற கேள்விக்கு விடை பகர்வதே, 


“ அகரம்‌ முதல எழுத்தெல்லாம்‌ ; ஆதி 
பகவன்‌ முதற்றே உலகு 

. என்ற முதற்‌ குறளாகும்‌. இதற்கு, “.எழுத்குக்களெல்லாம்‌ 
அகரமாயெ முதலை உடையன, அதுபோல, 'உலகம்‌' ஆதிபக 
வனா முதலை உடைத்து”. என்று உரை கூறி, “இது 
தலைமை ' பற்றிவந்த எடுத்துக்காட்டுவமை, அகரத்திற்குதீ 
தலைமை, விகாரத்தானன்‌ றி ors மாத்திரையாயெ இயல்பாற்‌ 
- பிறத்தலானும்‌,; ஆதிபகவற்குத்‌ தலைமை, செறுற்கையுணர்வா 
னன்‌ றி இயற்கை யுணர்வான்‌ முற்றுமுணர்தலானும்‌ கொள்க, 
தமிழெழுத்துக்கே யன்றி வடவெழுத்துக்கும்‌ முதலாதல்‌ 
Garsa எழுத்தெல்லாம்‌ என்றார்‌. ஆதிபகவனென்‌ னும்‌. இரு 
பெயரொட்டுப்‌ பண்புத்தொகை ML BT முடிபு, உலகென்ற 
தீண்டு உயிர்கள்‌ மேல்‌ கின்றது. காணப்பட்ட உலகத்தால்‌ 
காணப்படாத கடவுட்கு உண்மை கூற வேண்டுதலின்‌, : ஆதி 
` பகவன்‌ முதற்றே. என உலூன்மேல்‌ வைத்துக்‌ கூறினார்‌; 
கூறினாரேனும்‌, உலகிற்கு முதல்‌ ஆதிபகவன்‌ என்பது கருத்‌ 
தாகக்‌ கொள்க. ' ஏகாரம்‌ தேற்றத்தின்கண்‌ ats, இப்‌ 
பாட்டால்‌ முதற்‌ கடவுளது உண்மை கூறப்பட்டது” என்று 
விளக்கக்‌ குறிப்புத்‌ தர்தள்ளார்‌ பரிமேலழகர்‌, 


மேலே கேட்ட கேள்விக்குப்‌ பதிலாக, உலகிற்கு முதல்‌ 
ஆதிபகவன்‌ என்னும்‌ கருத்துடையதே இம்‌ முதம்‌ குறள்‌. 
என்று பரிமேலழகர்‌ உணர்த்தி யிருத்தல்‌ சோக்கத்‌ தக்கது, 
இப்பாட்டால PED கடவுளது உணமை கூறப்பட்டது என்று 
- அவர்‌ கூறியிருத்தலும்‌ கருதத்‌ தக்கது.. ஆனால்‌, அவர்‌ ஆதி 
பகவன்‌: என்‌ ற தொடரில்‌ வரும்‌ ஆதி என்‌ ற செர்ற்கும்‌.பகவன்‌ 
என்ற சொற்கும்‌ உண்மைப்‌ பொருள்‌ கண்டு கூறாஅ, “ஆதி 
. பகவன்‌ ' என்னும்‌ , இரு பெயரொட்டுப்‌'. பண்புத்தொகை வட 
அன்‌, சய என்று கூறி மேற்சென்‌ அவிட்டது வருந்தத்‌ 


தக்கதேயாகும்‌. மற்றும்‌, *அகரத்திற்குத்‌ தலைமை விகாரத்தா 
னன்றி சாதமாத்திரையாயெ இயல்பாற்‌ பிறத்தலான்‌'' என்று 
கூறியிருப்பதும்‌ ஆராய்தற்கு உரியதாடன்‌. றது. அறிவுரெறி 
ஆட்டிபெற்றிருக்த அவர்காலச்‌ சூழ்கிலை, சங்க கால அன்பு 
நெறியின்‌ உண்மையை அவர்‌ கண்டு காட்டாதவாறு செய்து 
விட்டது என்றே கூறவேண்டும்‌. 


எழுத்துக்களுக்கெல்லாம்‌ அகர எழுத்தே முதலாவது ; 
அடிப்படையாவது; தலைமையாவது, வாயை அக்காத்தல்‌ 
செய்தவுடனேயே அகர ஒலி பிறக்றெது. அங்காத்தல்‌ இன்றி, 
ஏனைய உயிரெழுத்துக்கள்‌ பிறக்க வழியீல்லையாதலால்‌, ஏனைய 
உயிரெழுத்துக்கள்‌ பிறத்தற்கும்‌ ௮கரமே அடிப்படையாவ 
தாம்‌. மெய்களோ தாமாக இயங்குவனவே அல்ல. “மெய்யின்‌ 
இயக்கம்‌ அகரமொடு சிவணும்‌ ?? என்பது தொல்காப்பியம்‌. 
எனவே, gar உயிரே, ஏனைய உபிரெழுத்குக்களுக்கும்‌, 
உயிரல்லாத மெய்யெழுத்துக்களுக்கும்‌ முதல்‌ அல்லதை அடிப்‌ 
படையாம்‌ ; ஆகவே தலைமையுடையதாம்‌. ஆனால்‌, அகரம்‌ சாத 
மாத்திசையாகிய ஒலியெனல்‌ பொருர்தாது. காதமாத்திரை 
யாயெ ஒலி உருவுடையதன்னறு; அருவாம்‌. அகரமோ உரு 
வுடையதாம்‌. “௮, இ, ௨, ಇ, ஒ ௮ம்‌ மூன்றும்‌ குறிய” என்‌ 
பது தொல்காப்பியம்‌, எனவே, அகரம்‌, குறியது எனப்படும்‌ 
குற்றெழுத்தாம்‌. குறுமை நெடுமை முதலியனவெல்லரம்‌ உரு 
வுடையவற்றிற்குப்‌ பொருச்துமே ஒழிய அருவிற்குப்‌ பெர்ரும்‌ 
தாதாம்‌, அகரம்‌ கூறியது எனின்‌, ௮ஃது உருவுடையதே 
அன்றி அருவமாயது அன்றாம்‌. எனவே, உருவுடைய அகர 
ஒலியே ஏனைய உருவுடைய எழுத்துக்களுக்கெல்லாம்‌ முதலாம்‌. 
எனவே ஒலி கிலையில்‌, சாதமாத்திரைபாகிய அருவா ஒலி 
நிலை ஒன்‌ அ; அதிலிருந்து ஆக்கம்பெற்று அகர உருவாவெரும்‌ 
ஒலி நிலை ஒன்று, அகரத்திலிரும்து ஆக்கம்‌ பெற்று ஏனைய 
எழுத்துக்கள்‌ உருவாகிவரும்‌ ஒலி நிலை ஒன்று என மூன்று 
நிலைகளை காம்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. நாத ஒலியிலிருக்து நேரே 
ஆக்கம்பெற்று வாயை அங்காத்தல்‌ சேய்தவுடனேயே அகரம்‌ 
பிறப்பதாதலின்‌, ஏனைய எழுதீதுக்கள்போல்‌ விகாரம்‌ Qua ಈ 
BF SOT 5 Bo TUT BW இயல்பாற்‌ பிறத்தலான்‌ அவ்வகரம்‌ தலை 
urug என்று பரிமேலழகர்‌ கரு௫வாராயினர்‌ ळक, 
.அவர்‌ கருத்துப்படியும்‌ காத ஒலியிலிரும்து ger ஒலி பிறந்த ' 
தென்ற்‌ அதற்கு ஆக்கப்பாடு கொள்ள இடமுண்டு. ஏனைய 
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உமிரெழுத்துக்களிலும்‌ மெய்யெழுத்துச்களிலும்‌ உள்ள 
விசாரம்‌ போலாது, நாத ஒலிமாத்திரையமேயாம்‌ என்று சொல்‌ 
OS தக்கதாய்‌, அதனிடத்திலிரும்து ஆயது என்ற ஆக்கப்பாடு 
மட்டும்‌ உடையதாய்‌ - இலங்கும்‌ தன்மையது அகர ஒலி 
எனலாம்‌, 


இய்மனமே, காரிய காரணம்‌ கழன்று கிற்பதாயெ அருவ 
மாகிய இறைகிலை ஒன்று, அதிலிரும்து ஆயெ ஆதிபகவனாயெ 
உருவமாகிய இறைவன்‌ நிலை ஒன்று, அவ்விறைவனிடத்தில்‌ 
19 nbs srw உருவமாய்‌ உலககிலை ஒன்று என்று மூன்று 
நிலைகளை சாம்‌ பொருள்‌ கிலையில்‌ கொள்ளலாம்‌. இங்கனம்‌ 
கொண்டால்தான்‌ ,உருவமாயெ உலகம்‌ உருவமரகிய இறைவ 
ணிடமிருக்து தோன்றியது என்றற்குப்‌ பொருத்தமாவதாம்‌ 
உருவமாகிய இறைவனும்‌, அன்பர்கள்‌ நினைந்த வடிவின்‌ றிக்‌ 
காணப்படாதவன்‌ ஆதலால்‌, HOUSE SKN ஏனையவர்கட்‌ 
குக்‌ காணப்படாத அருவடிவினனே எனலாம்‌. இக்‌ கருத்துப்‌ | 
பற்றியே “காணப்பட்ட உலகத்தால்‌ காணப்படாத கடவுட்கு 
உண்மை கூறவேண்டுதலின்‌, ஆதிபகவன்‌ முதற்றே உலகு 
என உலகன்‌ மேல்‌ வைத்துக்‌ கூறினார்‌; கூறினாரேனும்‌, உல 
இற்கு முதல்‌ "ஆதிபகவன்‌ என்பது கருத்தாகக்‌ கொள்க” 
என்ற பரிமேலழகர்‌ கூறுவாராயினர்‌ எனலாம்‌. 


: உருவம்‌ ஆன அகர்‌ ஒலியிலிருந்து உருவமான ஏனைய 
எழுத்துக்களெல்லாம்‌ தோன்றின்‌. ற்போல, உருவம்‌ ஆன 
இறைவனிட HAGE உருவம்‌ ஆன உலகம்‌ தோன்‌ றியது 
என்பதே திருவள்ளுவர்‌ கருத்தாகும்‌ எனலாம்‌ 


. அருவ்மாகிய இறை, ಇ ಪ್ರಮಾ ಔಟ இறைவனாக ഖർ உல 
கத்தைத்‌ தோற்றுவிக்னெறது ; அங்கனம்‌ தோற்றுவிக்க 
மூற்படுங்கால்‌, அருளே தனக்குத்‌ திருமேனியாகக்‌ கொண்டு 
தானே உருவமாகி வருகின்றது. தன்னுடைய அளவிலாற்ற 
அடைமையால்‌, உருவாகி வருதல்‌ அதற்கு இயைவதேயாகும்‌.' 
இவ்வாற்றால்‌, இயற்கை அருவரன்‌ கிலையிலிருக்து உருவா 
வந்து. உலகத்தைத்‌ தோற்றுவிக்கும்‌ முறையில்‌, உலகத்தைத்‌ 
தோற்றுவிக்கும்‌ முதல்‌ உரு ஆகிவரும்‌ இறைவனே yA” 
என்பதுதான்‌ திருவள்ளுவர்‌ உணர்த்தவந்த கருத்தாகும்‌, ஆக்‌ 
கப்பாடு எய்தி வருவது என்பதைக்‌ குறிக்கவே திருவள்ளுவர்‌ 


AFD ஆளலானார்‌ எனலாம்‌. gag gf’ என்‌ 
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னும்போது ' ஆஇ' என்பது தமிழ்ச்சொல்லேயாம்‌. உறுவது 
உறுதி, மறப்பது மறதி என்றாற்போல ஆவது ஆதி என்பது 
பொருக்துவதாம்‌. ஒடுங்குதலை யுடையவன்‌ ஒடுங்கி என்றும்‌, 
மயங்குதலையுடையவன்‌ மயங்கி என்றும்‌ வழங்குமாறுபோல 
ஆதலையுடையவன்‌ ஆதி எனினும்‌ ஒக்கும்‌, இறை நிலையி 
Agia இறைவன்‌ ஆனவன்‌ ஆதி rh) இறையிலிரும்‌ த 
ஆனது ஆதி எனவும்‌ கூறுதல்‌ பொருச்துமாறு அறிக. 
இயற்கை அருவான இறை கிலையிலிருக்து,_லகமாகய உருவப்‌ 
பொருளைத்‌ தோற்றுவிக்க, அருளே திருமேனியாகக்‌ கொண்டு 
உரு ஆனவனான இறைவன்‌; அன்பர்கள்‌ நினைந்த வடிவில்‌ 
பல்வேறு உருவமாகப்‌ பகவுபட்டு வருதலும்‌ உடையவன்‌ என்ற 
பொருளைத்‌ தருவது பகவன்‌? என்னும்‌ சொல்‌, அல்லது, 
இயற்கை அகண்டமான கிலையிலிருக்து கண்டமான உருவ 
மெய்தி வருபவன்‌ பகவன்‌ எனலாம்‌. இங்வனம்‌ பொருள்‌ படு 
தலை இடமறிந்து உணரமாட்டாமையால்‌, * ஆதி பகவன்‌ என்‌ 
னும்‌ இரு பெயரொட்டுப்‌ பண்புத்தொகை வடநான்‌ முடிபு? 
என்று பரிமேலழகரும்‌; ஆதி என்ற சொல்லையும்‌ பகவன்‌ 
என்ற சொல்லையும்‌ வடசொற்களாக மேல்‌ Beridh கண்டு 
குறிப்பெழுதிப்‌ போய்விட்டாரோ என்று ஐயுற வேண்டி 
யிருக்கிறது. 


“ஆவது HE (அல்லது ஆதலையுடையவன்‌ ஆதி என்ற 
பொருளில்‌ ஆதி என்பதும்‌ தமிழ்ச்சொல்லே யாகும்‌. பகவ 
பட்டு வருபவன்‌ பகவன்‌ (பகவு 4 ௮ன்‌) என்ற பொருளில்‌ 
பகவன்‌ என்பதும்‌ தமிழ்ச்சொல்லேயாகும்‌. பகவு என்பது 
பகவுபட்ட துண்டு என்னும்‌ பொருளில்‌, “ எட்பகவன்ன 
சிறுமைத்தேயாயினும்‌ ?? (குறள்‌, 889.) என்று திருவள்ளுவ 
ராலேயே ஆளப்பட்டுள்ளது ஈண்டு அரணவதரம்‌. பகவன்‌ 
என்ற உயர்திணை ஆண்பாற்சொல்‌ அத்திகன எனைப்‌ பால்‌ 
களுக்கும்‌ இயைக்துவரும்‌ உரிமை yore கிற்கும்‌, எனவே, 
உயர்திணை ஆண்‌ உருவிலோ, பெண்‌ உருவிலே, இரண்டும்‌ 
கலந்த உருவிலே, பலர்‌ உருவிலோ அன்பர்கள்‌ நினைந்த 
வடிவில்‌ காட்சி வழங்க வல்லவன்‌ இறைவன்‌ என்பதைக்‌ - 
குறிக்கவே, பகவன்‌ என்‌ ற தமிழ்ச்‌ சொல்லை செடிது Brig 
திருவள்ளுவர்‌ முதற்‌ குறளில்‌ குறிக்கலாஞர்‌ எனலாம்‌. இங்க 
னம்‌ கொள்ளரக்கால்‌, தமிழில்‌ நூல்‌ எழுத வந்து, எடுத்த எடுப்‌ 
பிலேயே தழிழ்ச்‌ சொற்கோவை யறிவு பெற்றிலராய்த்‌ தாம்‌ 
கூறவந்த கருத்திற்கு வடமொழியிற்‌ சொற கடன்‌ வர்ங்னெவர்‌ 
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இருவ்ள்ளுவர்‌ என்ற பழிப்புரைக்கு அவர்‌ உள்ளாவர்‌. 8൧൫൭ 
வடசொற்களைத்‌ திருக்குறளில்‌ gar ஆண்டிருக்கிறார்‌ எனி 
னும்‌, தொடங்கும்போதே அவற்றைச்‌ கடன்‌ rm என்‌ 

- றல்‌ சிறற்ததாகாது. வடமொழி சிறந்ததென்‌ அ கருதி, வேண்டு 
மென்றே அவர்‌ வடமொழியை ஆண்டனர்‌ என்று கருத 
லாமே என்று இவர்‌ கூற முன்‌வருவாராயின்‌' பகவன்‌ என்ற 
சொல்‌, இவ்விடத்து எவ்வாற்றானும்‌ வடசொல்‌ என்பது. 
பொருந்தவே பொருச்தாது என்பதைப்‌ பின்னர்‌ உணர்த்து ' 
வாம்‌. हे 


அருளே திருமேனியாகக்கொண்டு இங்கனமெல்லாம்‌ ஆக்‌ 
கப்பாட்டென்‌ எழுச்தருஷம்‌ இறைவன்‌, செயற்கையா௫யும்‌ 
செயற்கையுடையவன்‌ அல்லன்‌. அருவ நிலையிலுள்ள தூய்மை, 
உருவமிலை ஆகும்‌ இறைவனிடத்து மாசு எய்துவதில்லை. தன்‌ 
வயத்தனாதல்‌, அயவுடம்பினன்‌ ஆதல்‌, இயற்கையுணர்வினன்‌ 
ஆதல்‌, முற்றுமுணர்தல்‌, இயல்பாகவே பாசங்களின்‌ நீங்குதல்‌, 
பேரருளுடைமை, முடிவிலாற்றலுடைமை, வரம்பில்‌ இன்ப 
முடைமை எனப்படும்‌ சிறந்த குணஞ்செயல்களெல்லாம்‌ இறை 
வனிடத்து இயல்பாக இருப்பனவேயாம்‌. 


எனவே, நாத மாத்திரையாண அருவொலியிலிருந்து உரு 
Garé ஆவதான அகர ஓலியிலிருந்து ஏனைய உருவொலி 
amra எழுத்தொலிகன்‌ தோன்னுதல்பேோல்‌, அருவாண இறை 
gig உருவாக ஆதலையுடையவனும்‌, பல்வேறு வடிவ 
மாகப்‌ பகவுபட்டுவந்து அன்பர்கள்‌ நினைந்த வடிவில்‌ காட்சி 
ஊாணிக்கூம்‌ ஆற்றல்‌ உடையாவனுமான உருவான இறைவனிடத்‌ 
திலிருந்தே, உருவாண உலகம்‌ தோன்றியது என்பதே முதற்‌ 
குறணால்‌ கொள்ளத்தக்க பொருளாம்‌. . 


எனவே, உருவான அகரத்தை உருவான ஏனைய எழுத்‌ 
அக்களெல்லாம்‌ முதலாக உடையன ; அதுபோல உருவான 
ஆதிபகவனை உருவான உலகம்‌ முதலாக உடையது என்று 


அக்‌ குறுக்குப்‌ பொழிப்புரை கூறுவதே பொருத்தம்‌ ஆம்‌, 


உரையாசிரியர்கள்‌ காலத்தில்‌ வ்டமொழியின்‌ செல்வாக்‌ 
Após தென்பது மறுக்கமுடியாத உண்மையாகும்‌. வடமொழி 
யில்‌ ஆதி, ௮க்தம்‌ என்ற சொற்கள்‌, முதல்‌, ஈறு என்ற பொரு 
ளில்‌ மக்கள்‌ வழக்கிலும்‌ பயின்‌ ಬುಕ உரையாசிரியர்கள்‌ 
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கரலத்தில்‌, முதற்‌ குறளில்‌ கண்ட ஆதி என்ற சொல்‌, வட 
சொல்லாகவே அவர்களால்‌ கொள்ளப்பட்டதென்பதில்‌ வியப்‌ 
பொன்றும்‌. இல்லை 


ஆனல்‌, பகவன்‌ என்ற சொல்‌, வ்டசெரல்லாக எங்கனம்‌ 
கொள்ளப்பட்டது என்பது தஇிகைப்பையே உண்டாக்குகன்‌ 
றது. 'ஆதியாயெ பகவன்‌ என்ற இரு பெயரொட்டுப்‌ பண்புத்‌. 


தொகையாகப்‌ பரிமேலழகர்‌ கொள்ளும்‌ முறையில்‌, பகவன்‌. 


என்பது; பகவரன்‌என்‌ ஐ வடசொல்லின்‌ பெொருளாயெ கட்வுள்‌ 
என்பதையே உணர்த்துவது எனல்‌ வேண்டும்‌. இப்‌ பெர்ருளில்‌ 
பகவான்‌ என்ற சொல்‌ ‘ugh’ என்ற. முதனிலையிலிருக்து 
Spiga என்று வடநூலார்‌ கூறுவர்‌. 'அறிவு, ஆற்றல்‌, வல்‌ 
60600, ஐசுவரியம்‌, வீரியம்‌, தேஜசு என்ற, ஆறு குணங்களை 


யுடையவன்‌ கட்வுள்‌ என்ற பொருளிலும்‌ பகவான்‌. என்ற. 


வடிவத்திலேயே அச்‌ சொல்‌ வடமொழியில்‌ வழங்குவதாகும்‌ 
இப்‌ பொருளில்‌, பகவான்‌ என்ற செர்ல்‌ ‘us’ என்ற முதனிலை 
யிலிருந்து பிறச்தது என்று வ்ட நாலாம்‌ கூறுவர்‌. கடவுள்‌ 
arp பொருளிலும்‌, ஆறு குணங்களையுடையவன்‌ என்ற 
பொருளிலும்‌ .பாகவான்‌” என்ற வடிவுடைய சொல்லே வட 
மொழியில்‌ வழங்குவ தன்‌ றிப்‌ பகவன்‌ என்ற சொல்‌ வழங்குவ 
தன்றாம்‌. இவ்விரு பொருளையுமோ, இவ்விரண்டில்‌ ஒன்‌ 
ஹையோ திருவள்ளுவர்‌ கருதியிருப்பாரர்பின்‌, பகவான்‌ என்றே 
அவர்‌ ஆண்டிருப்ப்ர்‌. வெண்பா யாப்பில்‌ அமைந்த குறளில்‌, 
(பகவன்‌ — முதற்றே” என்று கூறும்போது மா முன்‌ கிரை 
வரும்‌ இயற்சீர்‌ வெண்டளை அமைந்திருத்தல்‌ போலவே, பக 
வான்‌ — முதற்றே ' என்று கூறும்பேசதும்‌ அமையும்‌. (பக 

ன்‌-—முதற்றே என்று கூறுங்கால்‌ கடைக்கும்‌ ஓசை இன்‌ 
பத்தைவிடப்‌ பகவான்‌ — முதற்றே! என்று கூறுங்கால்‌ 


இடைக்கும்‌ -ஓசையின்பம்‌ இன்னும்‌ சிறம்ததாம்‌: என்பது 


இசையின்பத்தோடு பாடுவார்க்கு இனிது-புலப்படும்‌ 


இனி, வேற்றுமை உருபுகளை ஏற்கும்போது பகவான்‌ 
என்ற சொல்‌ பெறும்‌ மாற்றங்களையும்‌ நேரக்குவாம்‌. முதல்‌ 
வேற்றுமை ஒருமையில்‌ பகவான்‌ என்ற வடிவம்‌ இயற்கை 
யாகவே கிற்கும்‌. குறளில்‌ பகவன்‌ என்ற சொல்‌ ஒருமை 
யரகவே இருத்தலால்‌, சாம்‌ வடீமொரழி ' பற்றிய: இருமை, 
பன்மை வடிவங்களைப்‌ பற்றி ஈண்டுக்‌ கவலைகொள்ள வேண்டு 
வதில்லை. எனவே, ஏனைய வேற்றுமைகளில்‌ “ஒருமை aman 
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களைமே காண்பாம்‌, பகவான்‌ என்ற சொல்‌, முதல்‌ வேற்றுமை 
28൭, பகவான்‌ என்றே நிற்றலைக்கண்டாம்‌. இரண்டாம்‌ வேற்று 
மையில்‌ அது 'பகவந்தே” என்று திரிம்‌தவரும்‌; மூன்றாம்‌ வேற்‌ 
அமையில்‌ uses ஏன வரும்‌; ஈான்கரம்‌ வேற்றுமையில்‌, 
£பகவ்தே? என வரும்‌; ஜந்தாம்‌ வேற்றுமையில்‌ ‘uses? என: 
வரும்‌; ஆரும்வேற்றுமையிலும்‌ (பகவத8'என்றே வரும்‌; ஏழாம்‌ 
வேற்றுமையில்‌ “பகவதி? எனவரும்‌ ;. எட்டாம்‌ வேற்றுமையில்‌ 
క ஹே பகவந்‌. என வரும்‌: ஈண்டுக்‌ கூறிய எட்டு வேற்றுமை 
வடிவங்களையும்‌ கண்ட பிறகு, திருவள்ளுவர்‌ ஆண்டுள்ள 
பகவன்‌ carp சொல்‌, வ்டசொல்‌ அன்று என்று துணிந்து 
தேறலாம்‌. எட்டாம்‌ வேற்றுமையில்‌ ‘uses’ என்ற சொல்‌ 
வ்ருவ்தாமினும்‌, அவ்‌ வேற்றுமையில்‌ ‘Can usw’ என்றே 
வடமொழியில்‌ வரல்‌ வேண்டும்‌ என்பது கடப்பாடாகும்‌. அன்‌ 
ஙனம்‌ இல்லையாயினும்‌, திருவள்ளுவர்‌ ஆண்டுள்ள ' பகவன்‌ ? 
என்ற சொல்‌ 'எட்டாம்‌ வேற்றுமைமான விளிப்‌ பொருளில்‌ 
வரவில்லையாகலால்‌, அதைப்பற்றி நாம்‌. கவ்லை கொள்ளத்‌ 
தேவையேயில்லை. ஏனைய வேற்றுமைகளில்‌ ' பகவன்‌? என்ற 
வடிவம்‌ தலைகாட்டவே யில்லை: ஆகவே, எவ்வாற்றானும்‌ இரு 
வள்ளுவர்‌ ஆண்டுள்ள ‘user’ என்ற சொல்‌ வடசொல்‌ 
அன்ற ஆதலின்‌, : ஆதிபகவன்‌ ' என்பது வடசொல்‌ முடிபு 
என்று பரிமேழகர்‌ கூறியிருப்பதன்‌ கருத்துத்‌. தெளிவாக 
இல்லை. எனவே, பகவன்‌ என்ற சொல்லைத்‌ தமிழ்ச்சொல்‌ 
லாகவே கொண்டு மேற்‌ கூறிய பொருளைக்‌ கூறுவதன்றி 
வழியில்லை. 4 பகவனே Fear மாயோன்‌ பங்கயன்‌ னெனே 
புத்தன்‌? என்ற மிகண்டின்‌ ஆட்சியிலும்‌, பகவன்‌ என்ற 
சொல்‌ ஈசன்‌, மாயோன்‌, பங்கயன்‌, சினன்‌, புத்தன்‌ எனப்‌ 
பல்வேறு தெய்வங்களாகப்‌ பகவுபட்டு அவ்வவர்‌ சமயத்திற்கு 
எற்பக்‌ sr Asr வருபவன்‌ என்ற பொருள்‌ கொள்ளவே 
இமைநர்து மிற்றலால்‌, திருவள்ளுவர்‌ ஆண்டுள்ள பகவன்‌ என்ற 
சொல்‌, வடசொல்‌: அன்று, தமிழ்ச்சொல்‌ என்பதே தேற்றம்‌. 


இங்ஙனம்‌, தமிழர்‌ பண்பாட்டிற்கும்‌ தமிழ்மொழியின்‌ 
இலக்கண அமைதிக்கும்‌. இயைந்து கிற்கும்‌ பகவன்‌ என்ற 
இச்‌ சொல்லைப்‌ பாகதச்‌ சொல்‌ என்றும்‌, சமண பெளத்தர்‌ 
கடவுளை உணர்த்தும்‌ சொல்‌. என்றும்‌ கூறுவதும்‌ தமிழ 
ரிடையே தம்‌. சமயக்‌ கருத்துக்களைப்‌ புகுத்த வந்தவர்‌ கூறும்‌ 
ஒரு சார்பான கருத்தேமாகும்‌ 
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' ஆதிபகவன்‌ ' என்று முதற்‌ குறளில்‌ வரும்‌ தொடர்‌, 
பகவான்‌ விருஷப தேவரையே குறிப்பதாகும்‌ என மிகுதியாகப்‌ 
பரம்பரை உரிமை கொண்டாடுபவர்கள்‌ சமணர்களே, விரு 
ஷப தேவரைப்‌ பற்றி அவர்கள்‌ கூறும்‌ ஏனையவெல்லாம்‌ ஈண்‌ 
ಮತತ தேவையில்லை என்று விடுத்து,” அவர்‌ பெயரை 
மட்டும்‌ எதிரே நிறுத்திச்‌ சிறிது நின்று Cor SRD, அவர்கள்‌ 


கொண்டாடும்‌ உரிமையின்‌ உண்மை எத்தகையது என்பது 
வெட்ட வெளிச்சம்‌ ஆகிவிடும்‌. : 


விருஷப தேவரை அவர்கள்‌ பகவாண்‌ விருஷப்‌ தேவர்‌ 
என்று குறிப்பார்களே அல்லாமல்‌, பகவன்‌ விருஷப தேவர்‌ 
என்று குறிக்கவே மாட்டார்கள்‌. “பகவன்‌ என்ற சொல்‌ திருக்‌ 
குறளில்தான்‌ முதன்‌ முதலாகக்‌ காணப்படுனெ றது. தமிழ்த்‌ 
தொண்டு செய்ய வந்ததாகக்‌ கூறிக்கொண்டு, முதல்‌ முதல்‌ 
திருக்குறளைத்‌ தக்களுடையதென உரிமையாக்கிக்‌ கொள்வ 
தற்கு, அதன்கண்‌ முதற்‌ குறளில்‌ வரும்‌ ஆதிபகவன்‌ எனும்‌ 
தொடர்‌, தங்கள்‌ இறைவனாகிய பவான்‌ விருஷப தேவ 
ரையே குறிப்பதாகும்‌ என்று . அவர்கள்‌ QBs இரண்டு 


. பெயர்களுக்கும்‌ ஈன்கு முடிச்சுப்‌ போட்டனர்‌. திருக்குறஞக்‌ 


குக்‌ காலத்தால்‌ பிற்பட்ட. திருக்கலம்பகம்‌, திருப்பாமாலை, 
sutar நிகண்டு, தோத்திரத்‌ திரட்டு முதலான சமண நூல்‌ 
களில்‌, பகவான்‌ விருஷப தேவரைக்‌ குறிக்க ஆதிபகவன்‌ 
என்ற தொட்ரை அவர்கள்‌ நிரம்பக்‌ கையாண்டனர்‌. ஈதே 
உண்மையாகும்‌ 


ஆதிபகவன்‌ என்ற தொடருக்கும்‌ பகவான்‌ விருஷப 
தேவர்க்கும்‌ யாதொரு தொடர்பும்‌ இல்லை. பகவான்‌ என்பது 
சமஸ்கிருதம்‌; பகவன்‌ என்பது பாகதம்‌ என்று கூறுதலும்‌. 
பொருந்தாது. பாகதச்‌ சொற்களெல்லாம்‌, வடமொழியில்‌ 
அம்‌ மொழிக்கே உரிய சிறப்பெழுத்துக்கள்‌ விரவி வரும்‌ 
சொற்களின்‌ கிதைவாகவே இருத்தலை கோக்கனால்‌ உண்மை 
விளங்கும்‌, க்ருஷ்ணன்‌ என்பது சமஸ்ருதம்‌; கண்ணன்‌ என்‌ 
பது பாகதம்‌. வ்ருத்தம்‌ என்பது சமஸ்கிருதம்‌; வட்டம்‌ என்பது 
பாகதம்‌. இம்‌ முறையில்‌. பகவான்‌ என்பது FUME GSD, பக 
வன்‌ என்பது பாகதம்‌ என்று கிலைஈாட்ட முடியாது. பாகதம்‌ 
காலத்தால்‌ முற்பட்டது என்பர்‌; சமஸ்கிருதம்‌ காலத்தால்‌ 
பிற்பட்டது என்பர்‌, பாகதம்‌ செம்மையர்க்கப்பட்டுப்‌ பிற்‌ 
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தீதே சமஸ்கிருதம்‌ என்பர்‌. எழுத்துக்களையும்‌ படைத்தளிதத 
'பெருமை விருஷப தேவர்க்கே உரியது என்று சமணர்கள்‌ 
. கூறுவர்‌. எழுத்துக்களும்‌ தோன்றாத காலத்தில்‌ தோன்றிய 
விருஷப தேவரைப்‌, பகவான்‌ விருஷப தேவர்‌ என்று பண்‌ 
டைக்‌ .கரலத்திலிருச்து' வழங்வெர்தள்ளனமரே அன்றிப்‌ 
பகவன்‌ விருஷப தேவர்‌ என்று வழங்கவேயில்லை.- பகவன்‌ 
என்பது பாகதம்‌ என்று மன்றாடினால்‌, விருஷப தேவருடைய 
பெயர்‌ பகவன்‌ என்ற பாகதச்‌ சொல்லடுத்தே பண்டு வழங்க 
யிருத்தல்‌ வேணடும்‌ 
'ஆதி பகவன்‌ என்பதன்‌ உண்மைப்‌ பொருளை உள்ள 
வாறு உணரமாட்டாது போனபடியரல்‌, சமணர்கள்‌ தங்கள்‌ 
ருமொழிப்‌ .புலமையாற்றலால்‌ கூறிய அனைத்தையும்‌ தமி 
priser மறுக்கமுடியாமல்‌ ஏற்றுக்கொள்ளலாயினர்‌ 


ஆதிபகவன்‌ என்ற தொடரின்‌ உண்மைப்‌ பொருள்‌ 
ஒருவாறு இப்போது உண்மையாயிற்று. . சமணர்கள்‌ போட்ட 
முடிச்சு ஒருவாறு. இப்போது .அவிழ்க்கப்பெற்றது, பகவான்‌ 
விருஷப தேவர்க்கும்‌ முதற்குறளில்‌ வரும்‌ ஆதி பகவனுக்கும்‌ 
270,൭7൫ தொடர்புமில்லை என்பது இப்போது தெளிவாயிற்று. 
. தமிழர்‌ நெறி பற்றிய திருக்குறள்‌ ஒரு சார்பு பற்றிய சமணர்‌ 
தெறியை. உணர்த்த ..எழுக்ததன்று என்பதும்‌ 'இப்போது . 
, ஈன்கு புலனாயிற்று. அன்பு செறியாம்‌ தமிழர்‌ சகெறியையே ' 
திருக்குறள்‌ உணர்த்துகின்றது என்பதும்‌ உறுதியாயிற்று 
ஆதி பகவன்‌ என்பது தூய தமிழ்ச்‌ சொற்றொடரேயோகும்‌ 
ஏன்பதும்‌ மறுக்கமுடியாததாயிற்று 


என்வே; உருவமாக ' ஆதலையுடையவ னும்‌, பகவுபட்டுப்‌ 
பல்வேறு வடிவம்‌ கொள்ளுதலை யுடையவனும்‌. ஆனவனே 
ஆதிபகவன்‌ என்ற தொடரின்‌ பொருளாம்‌ என்று உறுதி 
செய்யலாம்‌. i ; 


இத்தகைய ஆதிபகவனை உலக முதல்வன்‌ என்று “அறிம்‌ 
தால்‌ மட்டும்‌ போதாது ; அன்பே அணையாகக்கொண்டு அவ 
னடியை இடைவிடாமல்‌! - தொழுது, வாழ்த்தி, நினைம்து 
வாழ்க்கை நடத்தவேண்டும்‌; அங்லனம்‌' செய்வார்‌ பிறவிப்‌ 
பெருங்கடல்‌ சீந்திப்‌ பேரின்மாம்‌ வீடெப்துவர்‌ என்று கடவுள்‌ 
வாழ்த்தில்‌ ஏனைய ஒன்பது குறள்களாலும்‌ வற்புறுத்திக்‌ கூறு 
இருர்‌ திருவள்ளுவரும்‌. . 


a 


எனைய ஒன்பது குறட்பாக்களி லும்‌, திருவள்ளுவர்‌, இறை 
வனை உருவம்‌ உடையவனாகவே 'கூறியிருதீதலும்‌, Boag. 
உடையவனாகவே da MEE BBD அவ்‌ வடிவுக்கு வணக்கமும்‌ 
வாழ்த்தும்‌ நினைவும்‌ QE SSD வேண்டும்‌ என்று கூறியிருத்‌ 
தலும்‌, அவ்வாறு செய்தலால்‌ வீட்டின்பம்‌ எய்தலாம்‌, எக்‌ 
காலத்திலும்‌ பிறவித்‌ துன்பங்கள்‌ உளவாகா,' மயக்கத்தைப்‌ 
பற்றிவரும்‌ நல்வினை தீவினை எனும்‌ இரு வினைகளும்‌ உள 
வரகா, பிறப்பின்றி எக்காலத்திலும்‌ ஒரு தன்மையராய்‌ வாழ 
லாம்‌, மனக்‌ கவலை மாற்றலாம்‌, பொருளின்பக்‌ கடல்களை 
669 வீடாயெ கரை சேரலாம்‌, பிறவிப்‌ பெருங்கடல்‌ BF 
இனிப்‌ பிறவா மிலைமையரயெ கரைபைச்‌ சேரலாம்‌ என்று . 
கூறி யிருத்தனும்‌, அவ்வாறு செய்தலே - கற்ற கல்விக்குப்‌ 
பயனாம்‌ என்று கூறியிருத்தலும்‌, YANG வணங்காத 
தலைகள்‌ கண்டு கேட்டு உண்டுயிர்த்து உற்றறியும்‌ பெற்றி யில்‌ 
லாத கண்‌ காது வாய்‌ மூக்கு மெய்‌ என்னும்‌. பொறிகள்போல்‌ 
பயன்படுதல்‌ உடையன வல்ல FOF MY கூறியிருத்த அம்‌, உருவ 
மாதலையுடையவனாமினும்‌ மெய்யுணர்வினை: உடையான்‌ (வால 
Meer ~ 9) என்று கூறியிருத்தலும்‌, அன்பால்‌ கினைவாரது 
உள்ளக்‌ கமலத்தின்கண்‌ அவரவர்‌ aris ay வோடு 
விரைச்து சேர்பவன்‌ (மலர்மிசை a Gener - 8) என்று கூறி 
GBS BD, வேண்டுதல்‌ வேண்டாமை மிலான்‌ (4) என்று 
கூறியிருத்தலும்‌, .இறைவன்‌ புகழே பொருள்சேர்‌ புகழ்‌ (5) 
என்று கூறியிருத்தலும்‌, ஐம்தவரவினையும்‌.- ௮றுத்தவன்‌: 
அவன்‌ (பொறிவாயி லைர்தவித்தான்‌ - €) என்று கூறியிருத 
தலும்‌, தனக்கு உவமையில்லா தான்‌ (7), என்று கூறியிருத்த 
அம்‌ அறவாழியந்தணன்‌ (8) என்று கூறியிருத்தனம்‌, எண்‌ 
குணத்தான்‌ (9) என்று MAGES ஓம்‌, அவனே இறைவன்‌ 
(10) என்று கூறியிருத்தலும்‌, பிறவும்‌, கடவுள்‌ வாழ்த்தென்‌ - 
அம்‌ முதலதிகாரத்தினை இடைவிடாத பயின்று SINGS, 
அறிர்தவண்ணம்‌ கம்‌ வாழ்க்கையில்‌ கடைப்பிடிப்போமானால்‌, 
நாம்‌ இப்‌ பிறப்பிலேயே பிறவிப்‌ பெருங்கடல்‌ £694 பேரின்‌ 
பக்‌ கரையாம்‌ வீடெய்தி இன்பமுறுவோம்‌ என்பது உறுதி 


தாமாக ஓர்‌ உருவை சினைக்கமாட்டாதவரீபொருட்டுப்‌ 
பண்டைக்‌ கர்லத்திலேயே தாம்‌ கண்ட வடிவைச்‌ சிலையிலும்‌, 
செம்பி. லும்‌, பொன்னிலும்‌ அமைத்துக்‌ கோயில்களை அன்பர்‌ 
கள்‌ அமைப்பாராயினர்‌. அவ்‌ aga மனத்துட்கொண்டு 


ಸ 
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அவ வடிவமாகக்‌ காட்சி தரவேண்டும்‌ என்று அன்பால்‌ கினை 
வார்க்கு, இறைவன்‌ வந்து காட்சி தநத அருள்வான்‌: oredr 
நோக்கம்பற்றியே அவர்கள்‌ கோயில்களையும்‌, அவற்றில்‌ இரு 
மேனிகளையும்‌ அமைத்து நாட்பூசையும்‌, ஒவ்வொரு பருவ்த்தும்‌ 
செய்யும்‌ விழாச்சிறப்பும்‌ நடைபெறவும்‌ ஏற்பாடு :செய்தருளி 
னர்‌, கோயில்கட்குச்‌ சென்று, ஆண்டுள்ள இருமேனிகளை ச்‌ 
தெய்வச்‌ தருமேனிகளாகவே மனத்துட்‌ கொண்டு அன்பால்‌ 
வணக்கமும்‌ வாழ்த்தும்‌ கினைவும்‌ பூண்டொழுகுவார்க்குத்‌ தெய்‌ 
வக்காட்‌ ஏற்படும்‌ என்பது உறுதி. தெய்வக்காட்டு ஏற்பட்ட 
வுடன்‌,. அவனருளாலேயே தத்துவக்‌ கருத்துக்கள்‌ . மதியில்‌ 
தோன்ற அதனால்‌ மெய்யுணர்வு பெற்று வீட்டின்பம்‌ எய்த 
லாம்‌ என்பதும்‌ உறுதி, திருவள்ளுவர்‌ காலத்திலேயே கோயி 

Hb தெய்வத்திருமேனிகளும்‌ இருந்தன என்பதற்கு, “Apu 
பொடு பூசனை செல்லாது வானம்‌ வறக்குமேல்‌ வானோர்க்கும்‌. 
ஈண்டு” என்ற குறளே தக்க சான்றாகும்‌ 


இதுகாறும்‌ கூறியவாற்றால்‌, உயர்திணை மக்கட்பிறப்பு 
எய்தியவர்‌; இல்லறதீதில்‌ நின்றபடியே கம்‌ கடமைகள்‌ இவை 
யென AES ஆற்றி, உலகைப்‌ ப்டைத்தற்கு, உருவமாதலை 
யுடையவனும்‌ அவரவர்‌ நினைந்த வடிவில்‌ .பகவுபட்டு வருதலை 
யுடையவனுமான ஆதிபகவனுடைய திருவடியை வணங்கி 
வாழ்த்தி நினைச்சு அவனுடைய தெய்வக்காட்டு பெறுவாரா 
யின்‌, ௮வனருளாலேயே தத்துவச்‌, கருத்துக்களை உணரும்‌. 
மதிரலத்தால்‌ மெய்யுணர்வு பெற்றுப்‌ பிறவிப்‌ பெருங்கடல்‌ 
நீந்தி 'வீடெய்துவர்‌ என்பது உறுதி. எனல்‌ sors விளங்கும்‌ 


- எனவே, வள்ளுவர்‌ கூறும்‌ ஆதி பகவனை அறிக்து போழ்‌ 
அவார்‌ வீட்டை எய்துவார்‌ என்பத உறுதி எனலாம்‌ அன்றோ! 


TIRUPPALAIVANAM AND ITS INSCRIPTIONS 


Dr. M. RAJAMANIKKAH 
Reader in Tamil 


The small village of Tiruppalaivanam is situated in the 
northern part of Chingleput District about five miles away from 
the seashore. The village takes its ancient name from the forest 
of Palai trees, some of which can still be seen in and outside the 
temple. The prefix “Tiru” is intended to indicate the sanctity 
that attaches to the village on account of thf sacred shrine. 
There are a number of villages which are named after the forests 
in Tondaimandalam. Alangadu, Arkkadu, Vérkadu are names of 
present day villages, which have taken the names of forests which 
were there previously. 


STONE INSCRIPTIONS 


There are 71 stone-inscriptions in the Siva temple in this 
village. Of these, 65 are in Tamil, three in Telugu, two in 
Sanskrit and one in Kannada. Some of these stone-inscriptions 
have been defaced by time. On this account it is not possible to 
locate when they originated and for what purpose. 


Of the remaining stone-inscriptions, 41 belong to the age 
of the Colas, 3 to that of the Pandyas, and 12 to Telugu kings 
who ruled Nellore area as a vassal of the Colas. 3 stone-inscriptions 
arose during the reign of the .Vijayanagar kings, and one at the 
time when Partapa Rudra 659೩ the Kakatiya king was ruling. 
Therefore, we may easily find out the period of time of 61 out of 
the 71 stone-inscriptions. We shall now arrange them in their 
chronological order. 


KINGS 


(1) Tirubuvana Chakravarthi Virarajéndra dévar 
(1064-69) A.D. 


(2) ” aN Kulottunga Cola dévar I 
* (1070-1122) A.D. 
(92 i Vikrama Cola davar 


(1122-1135) A.D, 


9. 


(4) Tirubuvana Chakravar thi Kuldttunga Cola devar 11 
(1185-50) A.D. 


(5) a. fi Rajaraja devar II 
(1146-1173) A.D. 
(6) % js Rajadiraja devar II 
்‌ (1163-79) A.D. 
(7) gl 33 Kulottunga Cola devar IIT 
| (1178-1218) A.D. 
(8) ठ Rajaraja Cola devar III 
(1216-1246) A.D. 
ಸ್‌ ஆ ` Sadaya Varman 


Sundara Pandiya dévar 
(1251-1271) A.D. 


PETTY KINGS WHO RULED NELLORE 
UNDER THE COLAS 
(1) Thammu Siddi (time of king Kuldttunga II) 


(2) Thirukkalattidévar Ganda Gopaladévar 
(time of king Kulottunga 111) 


(3) Rajaraja Ganda gopalan (time of Rajarajan 111) 

(4) Vijaya Ganda Gopaladevar (time of Rajendran 111) 
SAMBUVA RAYAR | 

Raja 7887810೩ Sambuvarayar (after the Cola period) 


VIJAYANAGAR. KINGS 


(1) Sayana Udaiyar (Veerasiyana Udaiyar-son of kampana 
devar I; ascended the throne in 1347 A.D.) 

(2) Kumara Bukka Rayar (son of Hari Harar 11 
—1377-1404 A.D.) 


KAKATIYA KING 


Maha mandléswara Prataba Rudradévar (time of 
Kulottunga 111). In some of the stone-inseriptions the Saka era 
years 1356, 1362, 1681 are mentioned 


3 
AGE OF STONE-INSCRIPTIONS 


When we examine the period in which the stone-inscriptions 
came into being, we infer that the Siva temple was in prosperous 
circumstances during a period of about 800 years, that is, from 
the 11th to the 18th century A.D. This shrine has not been 
referred to in the sacred hymns of the Nayanmars who flourished 
from the 7th to the 9th century A.D. Therefore, it seems 
appropriate to infer that this temple came into being during 
the reign of the Colas. 


TEMPLE SERVICES 


Temple services were in abundant evidence during the Cola 
- period. Kings, petty Chieftains, Government employees, cultiva- 
tors, traders and various others took part in rendering service 
to the cause of Saiva religion. This was also true of Tiruppalai- 
vanam, as evidenced by several stone-inscriptions. 


What are the services done to the Tiruppalaivanam Temple 
by the Cola kings and others of that period and subsequent 
periods of time. 


1. LIGHTING LAMPS 


To light the lamps in the temple, people gave money, goats, 
cows, buffaloes and land. Most of the stone-inscriptions in the 
temples refer mainly to the service of lighting the lamps. There- 
fore, it is clear that lighting the temple lamps was considered a. 
surperior kind of temple service. 


Various kinds of lamps were litin the temple. They are of 
various kinds, such as (1) Ordinary lamps, (2) Nandi lamps, 
(3) Sandhi lamps and (4) Half lamps. 


(1) The ordinary lamps are those which are lit only during 
Pija or worship; (2) Nanda lamps are ever-burning lamps; 
(3) Sandhi lamps seem to be those which are lighted only during 
mornings and evenings; (4) No information is available regarding 
Half lamps. The word ‘ Padi’ (Half) seems to suggest that two 
persons who could not contribute for the burning of separate lamps 
joined together and made a small conjoint endowment for the 
burning of one lamp. 
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a In the Tirup alaivanam. Temple 32 ordinary lamps, 
4 Nanda lamps, 20 ர lamps and 1 Half lamp were lit. 


2. FLOWER GARDENS 


There were 7 flower-gardens (Nandavanams) in the Tirup- 
palaivanam temple. The names of three of these are found in the 


stone-inscriptions. They are: (1) Pattar Chittattu Uraivan (He 


who resides in the minds of devotees) Tiru Nandavanam, 
(2) Aimpatteluvar (57 devotees) Tiru Nandavanam, (3) Alala- 
sundaran Tiru Nandavanam. 


Lands were generously donated for such Nandavanams 
The donors either purchased temple lands or private lands for this 
purpose and endowed them to the temple. To.mark out such 
lands in Tiruppalaivanam, two kinds of measures were then in use. 
‘They were (1) Gandar Gandah Kol and (2) Valavandan Kol. 


3. ANOINTING, PUJA, ETC. 


(1) Contributions and donations were made for the purpose 
of giving sacred baths to the images of the Lord and His Consort ; 
(2) Lands were endowed for the ceremonial worship and offerings 
of food, etc; (8) For midday meal offerings and pūja donations 
_ were also separately given; (4) On Uttarayana Day for the Sankar- 

anthi Puja and food offerings 5% Ganda Gopalan Madai was 
donated. {During the reign of Ganda Gopalan, a coin was named 
after him and called Ganda Gopalan Madai.) 


4, ERECTION OF IMAGES 


The images of Karaikkal Ammaiyar, Chandrasekharar, Uma 


Dévi and Anjanéyar were installed in the temple by the people 


of the locality. One donar was responsible for erecting the pedestal 


for the image of Nataraja. 


- 6. FESTIVALS ` 


. That ‘two festivals namely, Chittrai Festival and Margali 
Tiruvadirai Festival were conducted in the Tiruppalaivanam Siva 
Temple are evident from the stone-inscriptions 
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(1) A goldsmith gave a donation to the Perumpéttunilai 
Tatta Mafiji Sabha to celebrate the Chittrai Festival. 


(2) A merchant of Tiruppalaivanam gave a donation of six 
Ganda Gopilan madai (coins) for the purpose of bathing the 
images of the God and Goddess, on the Margali Tiruvadirai day 
to make food offerings to them, and to conduct the festival 
on that day 


6. MATHAS 


Stone-inscriptions reveal the existence of three Mathas in 
Tiruppalaivanam. They. were: (i) Dhanma Davlan Matha + 
2. Gandha Gopala Manikka Matha, 3 Anbarkku Adiyar Matha. 
The Ganda Gopala Manikka Matha undertook the functions of 
feeding the devotees and maintaining the ilower-garden. There 
were Andars in the Anbarkkadiyar Matha. They looked after 
the Thirukotti Mantapa in the temple. They recited the scriptures 
and developed the flower-garden. 


7. MANTAPAMS, ETC. 


(1) Tiruppalaivanam Temple became a stonc structure; 
(2) the Maha Mantapam was built ; (3) stone-steps were erected ; 
(4) the temple of the Goddess was repaired; (5) the temple wall 
(Sundarapandian wall) was raised. 





1. The area between the rivers Ganges and Narbadha consisting , 
of 9 lakhs of villages, was called Dhahala country. There was a moun- 
tain called Go]agiri in this country. In this mountainous area, on the 
banks of the river sone (SOnaiyaru), Sath Bhava Sambhu established ` 
the Golaki Matha. This Matha owned 3 lakhs of villages (Dynastic 
History of Northern India, by H. C. Ray, vol. II, pp. 769-800), The 
sivachariyas of Golaki Matha spread in the Southern country by 
establishing Mathas there in course of time. It is likely that the word 
“Dhahala” has become modified as “Diazala’, The “Dhanma 
Dhavala Matha” may be appropriately designated as “Dhahala 
country Sivacharya Matha * 


6 
OTHER DETAILS 


(1) Name of the deity: Tiruppalesvarar, Tiruppalaivanam 
Udaiyar. Name of the Goddess: Enrum Piriyada Nacciyar. (She 
who never separated). 


(2) Panaiyambakkam and Tiruppdlaivanam villages belonged 
to the temple. The taxes levied on these villages were removed 
by Madurantaka Pottappi Cola who was also known as Vijaya 
Ganda Gopalan 


(8) There were temple trustees in Tiruppalaivanam. .The 
executive head of the temple was Sri Kariyam Pallavarayan 
At a meeting at which he was present, along with the Nagarttars 
and ParadéSis belonging to various Mandalams, a resolution was 
passed requesting the allocation of the Mahamai taxes for the use 
of the temple. 


(4) The name of the village now known as Tiruppalaivanam 
might then have been the name of the Temple. The stone- 
inscription refers to Tiruppalaivanam temple as belonging to the 
Kolur Nilai area and located in Tirupparrurai. Is it not evident 
from this that ‘Tirupparrurai’ is one part of the big village called 
* Kolar Nilai’ and that Tiruppalaivanam is the name of the 
temple ? 


(5) Among the old coins then current were Gandagopialap . 
Madai and Pujabala Madai. In the Tiruppalaivanam area it is 
evident that those gold coins were used in the 12th and 13th 
centuries, but the names of the then ruling kings after whom the 
coins were named cannot be stated with any definiteness. However, 
we may Safely assert that these coins were in use during the reign 
of King Kulottunga III particularly in the 20th year of his reign. 
The coin called Ganda Gopilan Madai came into being during the 
reign of Vijaya Ganda Gopalan. His reign began in 1260 A.D. 
The coins named after ‘Sree Bhujava were discovered in 160, 
a village in the Nellore District. It cannot be stated with any 
certainty whom these coins denote 





9. A. R, E. 1920, para 57 
3. A. R. E. 1929, part II, 
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(6) There was a dancing girl called Silda 18840042 in the 
Manuma Siddisvaramudaiya Nayanar in Nellore. Her sister was 
called Panayiandat alias Ganda Gopala Manikkam. The ‘Ganda 
Gopala Manikka Matha’ was named after her and erected at 
Tiruppalaivanam by Ganda Gopalan. 


(7) During the sangam age the cain-tester was called 
Vannakkan. A poet called Vadama Vannakkan Beri Sattanar 
belonged to the Sangam Age. That this occupational name 
continued down to the age of-the Colas is obvious from two of the 
stone-inscriptions. During the 16th year of the reign of Vijaya 
Ganda Gopala dévar, Arani Vamakkan. Pérambala-k-kittan Véttai 
Alagiyan donated sheep for lighting one temple lamp. In the 
third year of the rulership of Tirukkalatti dévar, alias Ganda 
Gopala devar, Arani Vannakkan Kavudaiyan Suryadévan donated 
lands for Puja in the temple, according to one stone-inscription. 
These two stone-inscriptions make it clear that in every town 
or périr, there was one Government official called ‘Vannakkan’. 


(8) For the Tiruppalaivanam temple belonging to the 
Paiyirkkottam in Meikkunra Valanadu of Jayankonda Cola 
Mandalam, endowments were made by people of Cola Mandalam, 
Pandiya Mandalam, Tirumunaippadi Nadu, as well as those who 
belonged to various Kottams of the Tondaimandalam. Some of 
them endowed lands in their own area. Thus there were temple 
lands belonging to this temple in various villages. 


(9) Stone-inscriptions state that lards belonging to this 
temple were in the following villages: Ghayiru, Pivarambi, 
Tattamaiji, Medukkir which adjoins Kadir, is also known as 
Keralintaka Chaturvedi Mangalam and Alinallar of the same 
kottam. i 


(10) Some inscriptions reveal that those who gave endowments 
for the temple lamps also donated the lamp with the stem. 


(11) It was the custom in those days for wives to endow 
lamps to temples as offerings for their own welfare and the 
welfare of their husbands. According to one 56026 1050110107, 
the daughters of Amanipakkilin gave 8 old coins for burning 
lamps as “offering for their and their husbands’ welfare. 
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(12) One piece of temple land was known as " 1181೩ Sundara 
Vilagam.’ The land was named after Saint Sundarar who was 
also known as Alala Sundarar. 


(13) ‘Anda@r’is a name given to persons who gathered 
flowers, waShed the floors and drew ornamental designs on them 
kept the temple streets (Prakaras) clean, and did other services to 
the temple. This is revealed by some stone-Inscriptions. There 
were such Andars in Anbarkkadiyar Matha, who did various other 
services also. 


(14) In the Tiruppalaivanam Siva Temple, there was a 
Mantapam called Tirukkotti Mantapam. This wes locked after 
by the Andars who were also, according to the stane-inscriptions 
bound to recite the Saivaite Scriptures. Temples in Sikali 
Tirukkarayil, .Tiruvilimilalai, Tiruvusattanam and other places 
also had Tirukkaikotti Mantapams. Therein were safeguarded 
Saiva Scriptures. Those who worked were called ‘Tamil 
Viragar ’, according to stone-inscriptions. From this, it may be 
appropriately inferred that the Tirukkotti Mangapam in Tiruppalai- 
vanam was the same as Tirukkaikotti Mantapam. 


NAMES OF PEOPLE OF THAT PERIOD 


்‌ Stiryadévar, Nangamabadéviyar (Nangai maha deviyar), 
Thiru Ekambamudaiyan, Narpattennayira’ Nambi,' Siddhama- 
deviyar, Gandagopala Manikkam, Ammaiyappan Parppati Pagan, 
Narppattennayira Vélan, Tiruvarangamudaiyan, Sridharan, Cala 








4. 850 of 1919; S. 1. 1. 7.97: 
5, 881 of 1918; 903, 414 of 454 & 1908 


6. It is learnt that there were fortyeight thousand S'ivanadiyars 
in Madurai and were rendering Sivattondu (Nambi Tiruvilaiyadal 
Prayer.29). ‘The fortyeight thousand’ was a group name like ‘Tillai- 
three thousand’; ‘Tirupperunturai—the three hundred’, ‘Tiruvakkur— 
the thousand’, ‘Tiruvilimilalai—the five hundred’, ard these groups 
of devotees flourished at Cidambaram, Tiruvanaikka, Tiruppivanam 

_ and other places and were doing ‘Sivattondu (Takkayigapparani, K 
913 & its commentary), The fact that a dancing woman called herself 
‘Narpattennayira-Manikkam’ shows the -regard and piety she had 
towards the group: (202 & 214 of 1929-30) 
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Mahipalan, Tammusiddi, 21೩11291061, Errasicdi, Tiruchirrambala- 
mudaiyan, Padhuman, Aramudaiyan, Abayampukkan, Gangama- 
devi, Tilagavalnudali, Periyan Tiruccirran-balamudaiyan, Selia 
Valin, Perambalakkittan Vettai Alagian, Tyaga Samudrapalla- 
varaiyan,Svetavanapperumal, Samippillai, Kovappillai,Persyaulvar 
Vanavan Vilupparaiyan, Tiru Ekambamudaiyan, Sengatsrccelvan 


are Some of the names of the people of this period. 


OLD PLACE-NAMES 


A number of villages mentioned in the old stone-inscrip- 
tions still retain their old place-names. A lst of them is given 


below :— 
Name of Vilage യം 
1, Medar West 13 miles 
2, Perumbedu South 4 miles 
3, ೫5೪೫೧೫1 North-west 1 mile 


(There was an assembly or Sabha here in those days. 
old name was Pivarambi). 


4, Kolar North-west 24 miles 
(Tiruppalaivanm adjoined this village) 


5, Tattamafiji South-east l 93 miles 


(There was a Sabha here in those days) 


7. Ayanallur South-west 5 miles 
(Its old name is Alinallar) 

8. Tfjur South-west 10 miles 

9, Perukarumbur North-west 4 miles 


Its 








ON 


7. 1 visited ‘Tiruppalaivanam, verified and noted these names 


with the hglp of the Trustees of the temple, . 
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Location in relation to Distance from 


` Name of Village Tiruppalaivansm Tiruppaleivanam 


(The old name of this viilage is Perufkurumbir) 
10. Neikkunram South-west 15 miles 


(It was known as Meikkunram ; the stone-inscription refers - 
to PaiyirkkGttam as located in the valanadu of Meikkunram). 


11. Siruvakkam South 7 miles 
(This was known as Siruvaras.) 


12. Perir, Avar, Amir, Eyindr, Puduvayil belong to the 
Paiyurkkottam area 


TIRUPPALAIVANAM TEMPLE OF THE PRESENT DAY. 


The Siva temple of this village faces the East; it has a 
five-tiered tower. A sixteen pillared Mantapam graces the 
‘frontage of the temple. There isa temple-tank opposite. It is 
known as the Amriapuskarant. Red lotuses beautify the tank 
There is a flower-garden on the eastern side, 


The temple covers a long square area. From east to west, 
the temple wall is 506 feet in length ; from south to north, the 
wall is 550 feet. There are separate temples inside for the God 
and Goddess, with separate Corridors all-round for perambulation 
There is also outside corridor for perambulation of both these 
temples. The name of the temple God is Palisar or Amirtesvara- 
and the Goddess is called Logambikai, 


The ‘Sanctum sanctorum’ of the temple resembles the back- 
side of the elephant ( தூவ்கானை மாடம்‌), Inside of the perambulating 
corridor of the main shrine among the images installed and 
worshipped are those of Afijanéyar, the Navagrahas or nine 
planets and Candesvarar. There is a mantapam in the 
shrine. In the South-west corner is the ‘ Palai’ tree or the sacred 
tree of the temple 


The Linga is a natural one, and is of white Colour. Its 
outer portion looks as if it is covered by the bark of a tree. There 
is a clevage on the top of this image. The legend of. this shrine 
says: “This was once upon a time covered with a tree. The 
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elephant of the Cola king was tied to this tree. The elephant 
suddenly died. The king became angry, and wanted the tree to 
be cut dwon. Then blood flowed from underneath the tree. The 
Cola king then made an inspection, and fouad that a tree covered 
the Linga and that the top of the Linga was cleft by the blow of 
the axe. He built the temple around this spot.” 


Another legend relating to this shrine may briefly be 
stated: “The gods began to share the nectar of the milk-ocean 
at this place, and made a Linga out of the nectar. That was 
why the deity was called Amirthesvarar.” The sandal-paste 
smeared over the Linga melts. Therefore, it is smeared over the 
silver plate representing the mark of ths sacred ashes. The 
Lingam is bathed in milk, rose-water, coconut-water, and water. 


In a number of villages are to be found lands endowed for 
the upkeep of this temple. The temple administration is looked 
after by the Vellalas or Mudaliars of Paiyirkkottam. Worship is 
conduced thrice a day, and festivals are also celebrated. The 
mythology or Sthia Puranam of the shrine consisting of 15 
chapters is in prose-style. In 1950, a small pamphlet of 16 pages 
giving an account of the history and legends of the temple, has 
been published, under orders of the Hindu Religious and Charita- 
ble Endowments Department of the Madres Government. 


மலாய்‌ மொழியில்‌ 
தமிழ்‌ வழக்குச்சொற்கள்‌ 


ந. சஞ்சிவி, எம்‌. 
தமிழ்‌ விரிவுரையாளர்‌, சென்னைப்‌ பல்கலைக்‌ கழகம்‌ 


d 1 
| மலாய்‌ மொழியில்‌ தமிழ்ச்சொற்கள்‌ மலிக்துள்ளன.. 
இதற்குக்‌ காரணம்‌, அர்த மொழி வழங்கும்‌ நாட்டிற்கும்‌ சமது 
தாயகத்திற்கும்‌ பல்லாயிரம்‌ ஆண்டுகளாய்‌ நிலவி வ்க்துள்ள 
மிக செருவ்கெ அரசியல்‌, பொருளாதர; கலைத்‌ ல்‌ 
களே ஆகும்‌. ஆராய்ச்சி அறிஞர்களின்‌ நூல்கள்‌! வாயில 
. கத்‌ தெளிவு பெறும்‌ இவ்வுண்மையை நேரில்‌ கண்டு களிக்‌ 
கும்‌ சஉற்பேறுயான்‌ மலாய்மாட்டில்‌ மூன்று வாரங்கட்கு மேல்‌- 
சற்றுப்‌ பயணம்‌ செய்த போது எனக்குக்‌ படைத்தது. 


இப்பொழுதும்‌ மலாயாவில்‌ எட்டு லட்சத்திற்கும்‌ மேற்‌ 
பட்ட தமிழ்‌ மக்கள்‌ வாழ்கிறார்கள்‌. 1957-ஆம்‌ ஆண்டுக்‌ குடி 
மிருப்புச்‌ கணக்குப்படி மலாயாக்‌ கூட்டரசில்‌ மொத்த மக்கள்‌ 
தொகை 82,16,915. இதில்‌ மலாயர்‌ 43:79; மலேஷியர்‌- 54%; 
சீனர்‌ 386%; இந்தியர்‌ 11% (இவர்களுள்‌ பெரும்பாலோர்‌ 
தமிழரே); ஐரோப்பியர்‌ 09%; யுரேஷியர்‌ 02%; மற்றவர்கள்‌ 
09%. சிங்கப்பூர்‌ அரசின்‌ மொத்த மக்கள்‌ தொகை 14,56,400. 
இதில்‌ மலாயர்‌ 79%; மலேஷியர்‌ 45%; சீனர்‌ 115%; இந்தியர்‌: 
76% (இவர்களுள்‌ பெரும்பாலோர்‌ IEF); ஐரோப்பியர்‌ 
09%; யூரேஷியர்‌ 09%; மற்றவர்கள்‌ 01%, இப்புள்ளி விவ- 








J, டாக்டர்‌ சுவாமி சத்தியானச்தா--மலாயாச்‌ சரித்திரம்‌ (1958) 
F. J. Moorhead—A history of Maleya and her neighbours 
(1957) 
` Dr. Swami Satyananda —Influence of Indian culture in Malaya. 
& Malaysia (1955) R.V: Winstedt—Malaya and its history” 
ர முதலியன 


2. Uris sand ௪த்தியானச்தா--மலாயரச்‌ சரித்திரம்‌ பச்‌, 14 
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| அங்களிலிரும்‌ து இன்றும்‌ மலாய்‌ நாட்டில்‌ மூன்றாவது பெரில்‌ 
ഏത്ഥ தமிழ்‌ இனமே என்பது தெளிவாகும்‌. 


மலாயர்களே மலாயா காட்டுப்‌ பழங்குடியினர்‌ அல்லர்‌. 

.இ, மு. 2000 ஆண்டளவில்‌ யூனனிலிரும்து (Yunan) வந்து 

குடியேறிய அம்மக்கள்‌, காலப்‌ போக்கில்‌ மலாய்‌ மண்ணில்‌ 

டியேறிய பல்வேறு இனத்தவரிடமிருந்து பல்வேறு நாக 
ரிக முறைகளையும்‌ கற்றுக்கொண்டார்கள்‌ 


“மலாயா? என்ற பெயரிலேயே தமிழ்‌ மணம்‌ கமழக்‌ 
காணலாம்‌, இப்பெயர்‌ அமைந்த காரணத்தை * மலரயாச்‌ 
சரித்திரம்‌? என்னும்‌ தமிழ்‌: நூலின்‌ ஆசிரியர்‌ டாக்டர்‌ சத்தியா 
னந்தா பின்‌ வருமாறு விளக்கியுள்ளார்‌ 


ఈ 6 மலாயா? என்னும்‌ சொல்‌ ஒரு தமிழ்ப்‌ பதமாகும்‌ 
இந்தப்‌ பெயர்‌ எப்படி உண்டாயிற்று? பழைய காலத்திலே. 
முதன்முதலாகக்‌ இழக்கிக்திய காடுகளுக்கு ಇಳಿತಾ ஆங்காங்கே ' 
இராச்சியங்களை கிறுவினவர்கள்‌ தென்னிக்தியாவில்‌ உள்ள 
இழக்குமலைச்‌ தொடரைச்‌ சார்ந்த. பிரதேசங்களிலிருக்த தமி 
pis. இவர்கள்‌ மலைப்‌ பிரதேசங்களிலிருக்து வற்தபடிமா 
அம்‌, மலேஷியா சாடுகளில்‌ மலைகள்‌ மிறைந்திரும்‌தமையா அம்‌, 
தாங்கள்‌. PETITES ' இராச்சியங்களுக்கு ‘Derr’ (மலை) 
என்னும்‌ பெயரைச்‌ சூட்டினார்கள்‌... இதினின்றே மலாயா, 
மலேஷியா என்னும்‌ சொற்கள்‌ பிறந்தன. முதன்முதல்‌ 
மலாயா ஜாதியாருக்கு ஈாகரிகம்‌ அளித்தவர்கள்‌ தமிழர்களே, 


டாக்டர்‌ சத்தியரனந்தாவின்‌ கருத்தையே ரோலண்டு 
13/80 ಎ (Roland Braddell) என்ற மேலை சாட்டு அறிஞ 
BD வலியுறுத்தியுள்ளார்‌. அவர்‌ கருத்து வருமாறு: * மலாயா 
வுலகிற்கு முதன்முதலாக நாகரிகத்தை அளித்தது இந்தி 
பாவே. தென்னாட்டுத்‌ தமிழர்களே பழங்காலத்திலேயே இச்‌ 
தியாவின்‌ தலை Apis மீகான்களாய்‌ விளங்கினார்கள்‌ ”. * 


wr என்னும்‌ பெயரிலே தமிழ்‌ மணங்‌ கமழ்வதைப்‌ . 
“போன்றே ' சிங்கப்பூர்‌! என்ற பெயரிலும்‌ செச்தமிழோசை 
மைக்‌ கேட்கலாம்‌. சோழர்‌ குடியில்‌ தோன்‌ றிய. சீல உத்தமச்‌ 


ണോ பப அவைனப்‌ യോ ಚಾಸಿ. ವಾತಾ. 


8. டாக்டர்‌ சுவாமி சத்தியானக்தா--மலாயசச்‌ சரித்திரம்‌ பச்‌, 21-2. 
ge 
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சோழன்‌ என்ற வேந்தனே முதன்முதலாக இத்திவிற்குச்‌ 
“ சிங்கப்பூர்‌ என்று பெயரிட்டான்‌ என்டர்‌ ஆராய்ச்சியாளர்‌.” 
அதற்குக்‌ காரணம்‌, இ.பி. 1160൭ பிச்தாங்‌ Soa (Riau 
Island) ஆண்டு ads சீல உத்தமச்‌ சோழன்‌ ஒரு காள்‌ 
தனது பரிவாரத்துடன்‌ “இருள்‌” என்னும்‌ பொருளுடைய 
‘gure’ என்னும்‌ வடசொல்லடியாகப்‌ பிறந்த " தமரசில்‌ 
என்ற பெயருடைய சிங்கப்பூரை அடைச்தான்‌. இங்கப்பூர்‌ 
நதிமுகத்‌ துவாரத்தில்‌ இறங்க அவ்வேந்தனும்‌ அவன்‌ பரி 
வார்த்தாரும்‌ சிங்கம்‌ போன்ற ஒரு விலங்கைக்‌ கண்டனர்‌ 
அதனால்‌ “துமாசிகிகைச்‌ சிங்கப்பூர்‌” என வழங்கலாயினர்‌., 
இச்செய்தி பழைய மலாய்‌ வரலாற்றிலும்‌ காணப்படுகிறது 


இ. (0, முதல்‌ நூற்றாண்டு முதற்கொண்டே மலேயாவுக்‌ 
Gb தமிழகத்திற்கும்‌ இடையே நிலவி வந்த பல அறைத்‌ 
தொடர்புகள்‌ மலாயாவில்‌ கண்டறியப்பட்டுள்ள கல்வெட்‌ 
டுக்களாலும்‌ கற்கோயில்களா லும்‌ வேறு பல புதை பொருள்‌ 
களாலும்‌ விளக்கமுறுவது போன்றே மலாயா மக்களின்‌ 
பழக்க வழக்கங்களா லும்‌ மொழியாலும்‌ உறுதி பெறுகின்‌ 
` றன. மலாயா காட்டுப்‌ பெரிய மன்னர்‌ முதல்‌ எளிய குடியா 
னவன்‌ வரை அனைவரும்‌ தமிழகம்‌ வழியாகச்‌ சென்ற 
இந்திய (பிற்காலத்தில்‌ இஸ்லாமிய) சமமக்‌ கோட்பாடுகட்கும்‌ 
சடங்குகட்கும்‌ நம்பிக்கைகட்கும்‌ எவ்வாறு இலக்காகியுள்ள 
னர்‌ என்பதை மேலை நாட்டு ஆராய்ச்சி அறிஞர்‌ gros 
விரிவாய்‌ விளக்குகின்றன. சரன்றாக © மலாயா மாடும்‌ அதன்‌ 
வரலாறும்‌? என்ற தலைப்பில்‌ சர்‌. ரிச்சர்டு வின்ஸ்டெட்டு என்ப 
வர்‌ வரைந்துள்ள gaan நூலின்‌ மூன்றாவது இயலைச்‌ சிறப்‌ 
பாகக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. £ Qis 'இயலில்‌ அறிஞர்‌ ரிச்சர்டு 
வின்ஸ்டெட்டு அரிதின்‌ ஆரரய்ம்து கூறும்‌ கருத்துக்களின்‌ 
சாறாக அவர்‌ எழுதியுள்ள பின்‌ வரும்‌ வாசகங்களைக்‌ கூற 
லாம்‌: 


“ இந்தியாவே மலாயா மக்களின்‌ உலகியல்‌ வாழ்க்கை 
Wen ஆன்மிக வாழ்க்கையிலும்‌ 19-ஆம்‌ BT DI STB வரை 
DEES செல்வாச்கைச்‌ செலுத்தியுள்ள௪; அதன்‌ விளைவாக 


. ൭. டாக்டர்‌ சுவாமி.சத்தியானக்தா--மலாயாச்‌ சரித்திரம்‌, us. 32, 11. 


6. SimRichard Winstedt—Malaya and its history.—pp. 24-82. 
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எழுத்து, சமயம்‌, அரசியல்‌ முறை, சட்டம்‌, சோதிடம்‌, மருத்து 
வம்‌, இலக்யெம்‌, சிற்பம்‌, உலோக வேலை, பட்டு மெசவு ' ஆயெ 
துறைகள்‌ அனைத்தினும்‌ மலாமா wsi ' இக்தியரவிற்கே 
பெரிதும்‌ கடமைப்பட்டுள்ளனர்‌.'” இவ்வுண்மையை gH 
மொழியில்‌ உள்ள ® pss கலைக்களஞ்சியமாயெ ९ என்ஸைக்‌ 
இளேோபிடியா பிரட்டானிக்கா'வும்‌ தடையின்றி ஏற்றுக்‌ 
கொள்ூறைது. மலாயா மொழியின்‌ sams நூலை எழுதிய. 
வரே தமிழ்‌ இரத்தத்‌ தொடர்புடையவராய்‌ இருக்கக்‌ - காண்‌ 
AC sib 

இவ்வாறு பெருங்கடலாலும்‌ பிரிக்க முடியாக வகையில்‌ 
மலாயர்‌ மக்கள்‌ வாழ்க்கையில்‌ தமிழின்‌ செல்வாக்குப்‌ பல்லாற்‌- 
SD ஊடுருவி இருக்தமையால்‌, அம்மக்களின்‌ மொழியில்‌ | 
தமிழ்ச்‌ சொற்கள்‌ மிகப்‌ பலவாக இடம்‌ பெற்றிருத்தல்‌ 
இயற்கை. maruri சரித்திரத்தை ஆராய்ந்து தமிழ்‌ மொழி, 
மில்‌ எழுதியுள்ள டாகடர்‌-சுவாமி சத்தியானச்தா தமது. . 
wher இறுதியில்‌ " மலாய்‌ மொழியில்‌ : சாதாரணமாக வழ 
கப்படும்‌ லெ இக்திய' வார்த்தைகள்‌ ? “பட்டியல்‌ ஒன்றைத்‌. 
தந்துள்ளார்‌.  இருமூற்றொன்பது . (209). சொற்கள்‌ அடங்‌ 
யுள்ள அப்பட்டிய்லிலிரும்து எடுக்கப்பெற்ற இலக்மெ வழக்‌ 
இலும்‌, பேச்சு வழக்கிலும்‌ தமிழில்‌ வழங்கும்‌ சொற்கள்‌ Seva 
றின்‌ அகர வரிசை வருமாறு 


2 
வரிசை : हु தமிழில்‌ வழங்கும்‌ 
எண்‌: மலாய்‌ பொருள்‌ | | சொல்‌ 
1 ஆகம ' சமயம்‌ ஆகமம்‌ 
2 gwrs  அசோகப்பூ அசோகம்‌ 
8 ஆகியாய அமியாயம்‌ அமியாயம்‌ 
4 கப்பல்‌ கப்பல்‌ "4! கப்பல்‌. 
5 கபால ത്യ, தலைவன்‌ கபாலம்‌ 
6 கட்டில்‌ 1 கட்டில்‌. கட்டில்‌ 
7 sigara ' கடுதாசி | கடுதாசி 








7. Encyclopaedia:Britannica (1958)—Vol. 14. 
.8. Sir Richard Winstedt—Malaya and its-history--p..21. 


பர்த்தன மந்திரி ' 


பாக்கி , 
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பொருள்‌ 


கருடன்‌ 
i 
காகம்‌ 
காரணத்தால்‌ 
காலம்‌ 
கடை 
குதிரை 
குங்குமம்‌ 
கும்பல்‌, குவியல்‌, 
கூடுதல்‌ 
குரு. | 
குணம்‌, தன்மை _ 
குளம்‌ 
கோட்டை 
சரித்திரம்‌ . 
சந்தனம்‌ | 
சண்பகப்‌ பூ 
சிங்கம்‌ 
சிங்காசனம்‌ 


தற்காலம்‌ 
கயிறு 
தெய்வம்‌ 
தேவதை 
தேவி 
அஷ்டன்‌ 
அக்கம்‌ 
தூபம்‌ 
காடி 

நீலம்‌ 
நகரம்‌ 
பக்தி 
பத்தினி 
பிரதான மந்திரி 
மீதி 


தமிழில்‌ வழங்கும்‌ 


சொல்‌ 


` கருடன்‌ 


கழுதை 
காகம்‌ 
காரணம்‌ 
காலம்‌ 
கடை 
குதிரை 
குங்குமம்‌ 
கும்பல்‌ 


GG 


குணம்‌ 


| குளம்‌ 


கோட்டை 
சரித்திரம்‌ 
சந்தனம்‌ 
சம்பசும்‌ 
சிங்கம்‌ 
சிங்காதனம்‌ ' 
சிம்மாசனம்‌ 
தற்காலம்‌ 
தாலி 
தெய்வம்‌ 
தேவ்தை 
தேவி 
துஷ்டன்‌ 
துக்கம்‌ 


~ 


` தூபம்‌ 


நாடி 


நீலம்‌ 

ക്ക്‌ (கரம்‌) 
பக்தி 

பதீதினி 
பிரதான (08 
பாக்கி 


வரிசை  - 


எண்‌ 


41 


மலாய்‌ 
பாண்டே. . 
பாத 


பெட்டி | 
Gustine ' 
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பொருள்‌ 


பண்டிதன்‌ 
(அறிஞன்‌) 


(கால்‌) பாதம்‌ , 
பெட்டி 


்‌ அரசமாளிகை 


ரொட்டி 

இலவங்கம்‌ 
இலாபம்‌, 
൧൧ . . ' 


| கொலைப்‌ பிசாசு 


அழிவு 
சக்தி - 
சாட்சி 
ഗള; 
விருப்பம்‌ 


न. tt 


தமிழில்‌ வழங்கும்‌ : 
சொல்‌ 


பண்டிதன்‌ 
பாதம்‌ . 


பெட்டி . 
பரமேஸ்வரி 


பூ | 
புத்திரன்‌ (மகன்‌) . 
yeh (மகள்‌) 


முதல்‌ ` 
மாப்பிள 
மாளிகை. - 


ரொட்டி 


இலவக்கம்‌ 
இலாபம்‌ 
வர்ணம்‌ . ˆ 
வசை (கொலை 1 
விகாசம்‌ - 
சக்தி 

சாட்சி 

சுகம்‌ 
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BY 
N. VENKATA RAO m.a. 


Reader in Telugu, University of Madras. 


BEES 


The intimate connection of Kannada aad Telugu Literatures 
especially in the period from 10th to 13th centuries has not yet 
been sufficiently worked out by the scholars. An attempt has 
been made by me in this direction in my werk, entitled “The 
Lives of Telugu Poets ?? from earliest times to 1260 A ౨. (Madras 
University Telugu series No. 18, Published im 1953, Second Edition 
1966), By a comparative study of the literatures in these 
periods, I was able to throw some light on old Kannada poets 
about ‘whom information is not available. I was able to 
supplement and complement some information given already in the 
Kannada Lives of Poets: First part. (1924) In Telugu, I succeeded 
in drawing the attention of Telugu scholars’ to the existence of 
Jain Literature in Tslugu, before Nannaye Bhatta (1050 A.D.) 
who is considered to be the first great poet. In this study some 
further investigations in this line are placed before the scholars ' 


Regarding Jain Literature, we have got in Telugu the 
Jinendra Puranamu of Padma Kavi and Adiptranamu of Sarvadeva, 
both of whom are identified with Pampa anc Ponna of Ratnatraya 
fame, Though the works are not:available, one verse from 
Jinendra Puranamu and two from Adipuranamu were quoted in 
an anthology written about 1550 A.D. known as Prabandha- 
Ratnakaram It is sdrmised therefore that the works though 
written about 940 AD. -950 A.D. were in vogue till the 16th 
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century. The poetry is also of high order, and even the two 
verses from Adipurana quoted in the anthology are imitated by 
no less a poet than Tikkana, the Kavi-Brahma in Telugu. 


Gajankusa is another poet who is known hitherto as a 
Kannada poet. But in Telugu, we have a reference to Gajankusa, 
as a Telugu poet in the first anthology in Telugu known as 
“ Sakala-niti-Sammatamu ?? compiled about 1430 AD. His date 
is also fixed by me as 945 A.D. as the poet is mentioned in 
. the Solotgi Pillar inscription of Rastrakuta kinz Krishna the 
Third (999-965) His real name is Narayana aad his title is 
Gajankusa. ‘He is styled as Rajavidyaparaga and Kavimukha, 
In the inscription, it is stated that Gajankusa belonged to 
Vajasaneya Kanvasakha. Late Narasimhachariar thought that both 
are different sakhas, and as such this identity of Narayana with 
Gajankusa is incorrect. But Telugu Yagynavalki Charitra clearly 
states that both are same and hence the identification is correct. 


The following work in both Telugu-Kanrada literatures 
will prove their intimate relationship. 


. CHAMPU KAVYA 
Kannada Tel igu 


.1. Pampa- Pampa Bharata Nannaya: Mahabharata, Adi, 
or Vikramarjuna Sabha and a portion of 
Vijayamu 941 A D. Aranyaparva: 1050 A. D, 

.2. Adipurana: Pampa Sarvadeva: about 960 A, D. 


(quoted ir. anthology) 
$, Gunavarma’s Sudrakamu Sudrakaraja Charita : 1100 A.D. 


900 A.D. (quoted, iu Lakshana 
granthas) 
4, Abhinava Pampa alias Bhaskara Ramayana of Mantri 
Nagachandra 1105 A.D; Bhaskara 1220 A.D, 


Pampa Ramayana. 


ಚ್‌ 


Kannada Telugu 
Nagavarma : Kadambari by Ketana : (quoted 
Kadambari : 984 A.D, in Lakshana grandhas) 
Durgasimha’s Panchatantramu- written about 
Panchatantra : 1025 A.D. 1230 A.D. No less than 


160 verses were quoted in 
the anthology of 1480 A.D. 


Abhinava Abhinava Dandi’ Ketana 

Dasa Kumaracharitra Dasakumara Charitra. 
SATAKAS 

Chandra-chudamani 1160 A.D. ; Srigiri Mallikarjuna 

Sataka : -Nagavarma Sataka of Mailikarjuna. 

1079 A.D. Panditaradhya 

Hariswara’s Pampa 1220 A.D. Palkuriki Somana’s 

Sataka : 1165 A.D. Vrishadhipa Sataka and 


Annamayya’s Sarveswara 
Sataka 1242 A;D; 


‘PROSODY 
Nagavarma’s ` 1100 A.D.: Malliya Rechana 
Chandombudhi 984: A. D. Kavijanasrayamu. 
GRAMMAR 
Karnatabhasha 1250 A.D. Ketana: Andhrabhasha 
Bhushanamu of Bhushanamu 


' Nagavarma II: 1145 A.D. 


SCIENTIFIC WORKS 
Rajaditya Ganita © Pavuluri Mallana Ganita 
1090 A.D. 1145. A.D. 


Kirti Varma : Go-vaidya Narana Mantri: Pasu-vaidya 
1100 A.D. 1800 A.D. र 


Kannada . Telugu 
Rattikavi . 1300 A.D. Sdsyananda . 1356 A.D. 
Rattarmata Donayamatya 

. Abhinava Chandra : Manumanchi Bhattaraka 
Aswasastra 1400 A.D. Aswasastra 1460: A.D. 


In'the above works, not only the names, but in many cases 
even the words, phrases and lines of verses ೩೯6 common, to both 
works 

1. Nannaya’s Bharata closely follows Pampa Bharata in 

matter of diction. 

9, Kavijanasrayamu and Ganitamu : Contain paralell verses 

All the Telugu poets of the early period are poets both in 
Telugu and Kannada. Narayana Bhatta, the contemporary of 
Nannaya Bhatta is a poet in Kannada as known from the 
inscription (Nandampudi Grant of Raja Raja 1053 A.D.), The 


great Saivaite preceptor Panditaradhya wrote Sivatattwasaramu 
both in Kannada and Telugu and Palkuriki Somanatha, the weil- 


known apostle of Virasaivism is already known to the Kannada 
literary world as having sponsored the Kannada Virasaiva 
literature. l | 

Thus an intense and systematic study of both Kannada and 
Telugu literatures, as stated above will yield fruitful results 
regarding the evolution of literary types and literary traditions. 

I appeal to both Kannada and Telugu scholars to work up 
* this important aspect and revive the age long connections. 

The culture of the Telugu, Kannada and Tamil speaking 
‘peoples had undoubtedly many common features in-earlier times 
and study of this nature will, one may hope, strengthen the 
ponds of friendship and mutual understanding between the 
various linguistic groups of South India. l 

In conclusion, I have to thank my esteemed colleague Prof. | 
Mariappa Bhat for the kind and valuable suggestions made in | 
connection, with this study 


ವ್ಯಾ ಕರಣಮುಲು - ಕವಿಪ ಯಾಗ సరళి 
N. VENKATA RAO, uy. As, 
(Head of the Telugu Depa-tment.) 
“ఆలు” ప్రత్యయ చరిత్రము 

Boo భావలో సంస్కృత పదములతోను, తద్భువ BS. పద 
ములతోను, “ఆలు” అను పదము సమసించిన సమాసములు మనకు 
వందల కొలందిగా లభ్యమగుచున్నవి. అందును ముఖ్యముగా తద్భవ దేశ్య 
ములకన్న, తత్పమపదములతో సమాసగతములై నవి హెచ్చుగా 
గాన్పించుచున్న వి. "తెలుంగు వ్యాకరణ (గంథములలో * అలు” తో 
గూడిన సమాసములు, కర {PCI సమాసముల (క్రింద పరిగణితము.లై, 
ಸಂಧಿ పరిచ్చేదమున, నిరూవిశములై ನವಿ. ఆ వ్యాకరణములలో (పథాన 
మైన బాలవ్యాకరణమునకు వ్యాఖ్యలు, WYSE CHER బయలు చేతి 
నవి. కాని ಓನಿ యన్నింటియందును సూ[త్రరచనమును, oo Ee ములను 
SONS వ్యాకరణ పద్దతుల ననుసరించి 'సమన్వయముచేయు (ప్రక్రియ 
తప్ప వేటొక విశేవము కానరాదు. ఉపలబములై న కవి(ప్రయోగముల 
నాధారముగా, వీని తత్త ಮುಸು విశదీకరించు (ప్రయత్నములు జరుగ 
8m. పరిస్థితులిట్లుండగా, ` (దావిడభాపా వాద(పతిపాదకులగు ಭಾವಾ 
విమర్శకులు ಮನ వ్యాకరణమునందలి విషయములను Wars J ¢ 
எஸ దృష్టితో పరిశీలించి ഞര నొక నూతన మార్గమున సమన్వ 
యించుటకు. బూనుకొనిరి. కాని వారు కేవలము, Bren వెల్లు దొరవారు 
రచించిన (చావిడభాపూ సామ్య వ్యాకరణము ననుసరించి రచియించుట 
చేతను, అందలి యప సిద్దాంతములను యథాతథముగ' ನನುವದಿಂದಿ, మన 
భాషాసం(ప్రదాయములను 86 20020 చేతను, ನವಿ (పామాణికత్వమును 
ಬಜೆಯೇಜ”ಲಕ పోయినవి. అయినను సత్యా న్వేషణకు ನಿ Tots పథక 
ములును Mo, (పాచీన నవీన పద్దతులయందలి విషయముల 
నెట్లు సమిా-చచీనముగా స్రమన్వయింపగల మో ఆ (ప్రక్రియను ಸಂಧಿ పరి 
చేదమున "ಆಲು? శబ్బగత సమాసముల చరిత్ర మూలముగా తెలిపెదను. 


6 
సంస్కృత SIESS పదములతో నాలు శబ్దము సమసీంచునపు 
డా సమాసము లీ (క్రింది రూపముల నందుచున్నవి. ` 


1. వేదరాలు 

2. ధీరురాలు 

8, ఈలువుటాలు 
4. ത്താ | 
5 


* వెలయాలు 


తాలు. 
6, ఇల్లాలు 


7. పెదాలు 
ప్ర 


పె రూపములలో (1) వేదరాలు, (9) ధీరురాలు అను సమాసములలో 
ర కారము :(ప్రచురముగ్యా కవిప్రయోగములందు కన్సట్టుటచేత ಮನ 
వ్యాకరణములలో నదియే (ప్రధానముగా విధింప బడినది. അര, ನಾನಿ 


చూవిన రూపములలోని యాగమములను, సంధిని 568622 OG sors, 


1. పేదరాలు = రు + ಆಲು ర్వాగమము 
2, ధీరురాలు = రాలు 9 - 
3. ఈలువుటాలు = i టుగావాము 
4, మగచాలు > STINK OS 
ర్‌ జెలయాలు m య ణాగమము 
6. ఇల్లాలు = & 80508 . 
7. அதால. = ७6९ సంధి, 


லல? (ప్రథానముగ నున్న DOK, రాగమమును గూర్చి 
'బాలవ్యాకరణములో నిచ్చిన ದಾನಿನಿ పరిశీలింతము. | 


. ఇంకను గట్టివాలు, వరాలు, (పోయాలు అను పదములనుగూర్చి 
యిందు చర్చింపంబడి యున్నది. 


'బాలన్యాకరణము సంధిపరిచ్ళే దము సూత్రములు 30, 30; 
4 S278 శబ్దంబుల కాలు శ 2020 పరంబగునపుడు కర (్రధారయంబునందు | 
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రు గాగమంబగు. చేద A ಆಲು = wore; ನಿಜ + ಆಲು = 98 Ten; 
చేద, ನಿಜ, ಮುಚ್ಚ, బాలెంత్క 87ನು, జవ, ఆయిదువ, sassy: గొడ్డు 
ఇట్టివి meee. ఇందు జవ్వని శబ్దంబునకు జచా చేశంబని యెజుంగునది 
వశాంతమునందు నున్న జనరాండ్రనని [ప్రయోగము*” 


కర్మ థారయంబుననం దత్సమంబుల కాలు శబ్దము పరంబగు నఫుడ 
Scows ೫ 5 ९०९०७ రుగాగమంబునగు 
ணி అధీ 
ధీర 4 అలు = ధీరురాలు, ಸುಣನಂಕೆ 4 అలు = గుణవంతురాలు 
5 మా ఠా 
ఇచట వృ 8೦ చాలు శబ్దము py (७ పరము. 


సూరి యీ రెండు 7०४७७७७ నొకటి యాచ్చిక పదములకు, 
DOSES తత్సమ పదములకు సంబంధింపంజేసి యున్నాండు. ఇందు 
. మొదటి నూత్రమున నాచ్చికపద విషయమున నచ్చట నమసించిన పద 
ములు రెండును - వేద + ఆలు మొదలగునవి యచ్చ తెలుంగుపదములే 
కావున నా పట్టున మనకు సందేహము కలుగదు. ತಾನಿ శెండవ సూత్ర 
'మున్క మొదటిపదము తత్సమ మిపటచేతను, రెండవదియగు "ಆಲು? 
'తెలుగుపద మగుటచేతను నిచ్చట.నిది వై రినవాసమను శంక గలిగింపక 
పోదు. కాని ಸಾರಿತು, | 


44 సామానాధి కరణ్యోషూ ॐ नु" 

ന്ന స్యాత్‌ D. 
ಅನು ఆంధధళబ్ద చింతామణి ಸಂಧಿ ೧೦ కారిక ననుసరించి “ సామా 
నాధి हठ Peas ೫ ಅನು వాక్యమునకు సరిగ 4 కర్శధారయంబులయందు 7? 
ಅನಿ బహువచనము నుపయోగించియున్నాడు, 3ನಾಮಾನಾಧಿಕರಣಮುನ, 





1. ఈ సందర్భమున వ్యాకరణ' సంహితా ROOK roo Boss సంపుటము (ಭಟ 
1181) నందిట్టుగ లదు. “వాద ०, ముల్లోక వంద్య, ముల్లోక సుతుండు-ముల్లోక 
నాథుని-పిరి మవోబేవాదినురలు-మున్నగువానిలోని "ಪ್‌, Ra? మున్నగునవి, చతుర్‌, 
శ్రీ మున్నగువాని వికృతిరూపములు, ಮಾಡು అనునది జేళ్యము, ఇవి సాధ్య సమా నాధి 
కరణ సమాసగతములై నిద్ధసమాస వూర్వావయముతో నచ్వయించుచ్చువి, కాన BE 
పద దోషయనకుం (ಬಸ క్లిలేదు. ఇట్టివి సాధువులే యని నిర్ణయించు చీక జేశాన్నయ 
విషయ രായ ൭80% 8,7? 
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సంన్కా'కాంధ్రపద మిశ్రమమున దోవము കടാം కావున ಸು “రెండవ 
సూ(తమున తత్పమాం(ధ్రశబ్ల మిశ్రణమున ధోవము లేదు. వీనికి ముందు 
గల ౨౮, ౨౯ స్పూత్రములలో “కర్ణధారయంబునందు. . . ..టుగామము 
ಅಸು సూ(తమున్నది గాన, ಅಡಿ సామానాధికరణ మునకు పర్యాయము 
గాన, 30 సూత్రము నుండి యా సామానాధికరణ ము ಅನು వృత్తిగా 
వచ్చినదని (గహింపవలెను, 


వేడాది క ಬ್ರಮುಲು మగాదులలోనివి ಗಾನ వానికి రుగాగము 
(రుక్‌ -!-ఆగమము) విధించి, వేదరు-అలుకాగ్యా ఉత్తున కచ్చు పరంబగు - 
నపుడు సంధి నిత్యముగాన వేద రాలు అని దీనిని సూరి సాధించియున్నా (డు, 


జై 


దవీదలకు (వ్ర Bow soon విశేవ్య విశేషణములలో (ప్రయోగ 
ములు గలవు | 


S— వినుటయందు దరి(ద్రుండు; మంచిమాటలు ವಿನ లేనివాడు -- 
వాడిమాటలు వినువాండు 


కాని ಸು 66 ధీరురాలు ” ಅನು సమాసము, ಸಮಾನಾಧಿಶಿ రణమే Tas, అందు 
ముంచాదాహరించిన రీతిని * ఆలు”? ಅನು జేశ్యపదము, ಸಮಾನ వూర్వావయముతో 
సమసీంపక, ఉత్తరావయముగా నున్నది, ' దీనిని బట్టియే awed ea సంహితా 
సర్వస్వము మొదటి సంపుటమున 857 పుటలో 6 ధీరురాలు Do BS మ్మిశసమా సము?) 
ಅನಿ (ವಾನಿ ನಾ(ಈ್‌ರಂಭ ArH gross యిట్టి యసాధాకణమగు మి్యళసమానము 
సౌధువగుచున్నది * ಅನಿ (వాయయడియున్నది. దీనిని గూర్చి BOY చర్చించెదను 
తొలుత ేశిపదములగు ದಾದಿ ४६४७००७७०6) చర్చించెదను 


1, పేదరాలునకు ons దర్శిదయని HOST SSS ನಿಟ್ಟು గలదు. 
“AS రాలనంగ WHS వలయు ౨ ane. 
మనలో 66 పేదరాశి "పెద్దమ్మ १7 అని వాడుక కలదు. 
ఇది “४५0०8 పెద్దమ్మ ౫) అనురూపముతో శుకస 3957 న్నీ క్రిందిపద్యమున గలదు. 


క, అరూఢి యకోద యనం 
చేరుసడిన పేదరాలి పెద్దను గృవాముం | 
s \ 


ಫೆರಂಜನ యాయవ్వయు ` \ 
"రారమ్మని (மீ கழ (DIAC డగుచున్‌ — ೨, ౨౩ 


~ 


ದಾ 
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ಫೆ. ७८४०८० రాజులు BODO పలికి ...... (3௦ 50% റ, WBA) 
- కూటిబీద — పాండురంగ మావాళ్ళు தஸ்‌, 3, ೫೫, 


(ప్రయోగములవలను చిన్నయసూరి విశేవ్యములగు వేద్య. బీద 
ಕಬ್ಬಮುಲನು ൭ శేషవణములుగానే భావించి సూ(తించియుండెననుట స్పష్టము 
అట్టు కానిచో కర్ణధారయ సమాస పరిగణనము కుదురదు గడా | 


ముదరాలు 
, Q 
ఈ శబ్దము ముగ్గాశ బ్ద తద్భవమని PrI ಕುಲು (నాసి 
యున్నారు, (ಆಂ. వ్యా. ನೆಂ. ಸ. 868-5 పుట) ಇನಿ యిది ముగ్గాశబ్ద 
భవము "ಮುಗುದ? కాని " ಮುಚ್ಚ? కాదని యాంధభాపా భూవణమును 
(9. ప) ఆంధకౌముదియును (36, పా) చెప్పుచున్నవి, 


ముద్దరాలు అనునది "ಮುದಾ? అను శబ్బమునుండి యేర్పడినది. 
ము(దాళబ్దము తద్భవమున ముద్దర--ముద్ద అయినది. దానిపై “రాలు? 
ద Q Q a— 
చేరినది. “ ముద్దర్క ముద్దరగా MOSS ముగ్గురువిల్లల తల్లి యైనద ”ని 
సామెత, ಇಡಿ " ము(దారోవాణము” అను (ప్రాచీన సంప్రదాయముతో 
సంబంధించినది. నన్నెచోడుడు పార్వతికి ముచారోవాణము చేయించి 
95900, (४0. చూడు(డు, (కుమారసంభవము ~ 6-58) 


సంస్కృతమున, ధీరా ಅನು ఆకారాంత శబ్దమునకు “ధీర? అను 
(హస్వరూపమును గలదు. ధీర ஸீ లింగముగావున చిన్నయసూరి 
దానికి ఉత్త నము విధించి, BS LBS కాంగా WAP రుగాగమము 
2808, ధీరు.రు కాంగా WAH ఆలు చేర్చి - ൪0.6. ಆಲುಎಥಿರು 
రాలు ಅನಿ యీ నూపములను సాధించినాండుం 


చిన్నయసూరి “రు? గాగవుము విధించుటకు నప్పకవీయము 
నందలి యో (808 యతి వి శేషమూధారముంగా నోపును, 
2 
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| శే, Bo పదంబు ముదలను ಎ రాగమంబు 
వచ్చు సంధికి నభయంబు = 898८ Boo 
- నతివజనరాలు బాలెంత ~ Trev, ముద 
రాలు, ధర్మాత్నురాలన రాక్షసారి! 


ಮನುಪರಿ(ಕೆಮು నందు 


ಈ, १०४७ కన్ను ०००४ 55509 వేండెద భూగుకేంద ! యే 
కాంఠమునందు నున్న ४४००० 88096 పల్క_రించులాగు 


బారు 65. చర్నిత్రమునందు. 


B, Hoos వేలువుం ಜನ 
ಶಾಲೆ? యచ్చరయొ ? కిన్న -ర వధూమణియో 
(8. అ, 215, 216, 217 పద్యములు.) 


సై దానినిబట్టి జవరాలు "మొదలగు శబములలోనున్న ర కార్గమఘునకు 
| నచ్చునకు హాలునకుగూడ యతి BSD స్పష్టమగు చున్ని. -ఇకాని 
'చిన్నయన్లూరి మతము ననుసరించి వానిలో నచ్చునశే గాని ലാട 
ಯಡಿ వేయుటోకుదురదు. ४5963 05» సూరియిచ్చిన ° జవరాండ ನನಂನಿಸಿ?? 
- అను మనుచరిత్రపచ్యము నప్పకవి యంతక్రుముంబే యిచ్చియున్నాండు 
ఈ యుదాహరణము'నే చిన్నయసూరికూడ (గహించుటచేత | సంద 
ర్భమున AYO ననుసరించియే. తనకు కావలసిన విషయమును సూరి' 
Sr BoBSD మనము తెలిసికొనవచ్చును. ಆ 
అప్పకవి இ రాగమసంధివళిని చెప్పుట కాధార మేమో చూతము 
కావ్యాలంకార చూడామణిలో చేశీయవళి నిరూపణమున . 


కం ८४ శ్రడరాలుం జవరాలును _ 
జడు( డొక్కొ_౦ 8087025000 జనునుడువుల ನ 
ஆலை తగు ನಡಿ వాల్లును ae 
5355200026 ४०० వలనీన SF De 


అని యీ సంధి విషయము (పస్తావింపంబడినది, క 


ಪದ್‌? 


x 


| 
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ಮುದಿತ (ಗಂಭಮುನ నున్న “ ಕಜಲಾಲು - ఒక్కండు - ఒకడు * 
ಅನು పాఠములపపాఠములని ಹಮಜುಂಸುನೆದಿ. 


2४८४० అనుచో SY మే పొసగదు. (కేదమువారి ముద్రణము) 


విన్నకోట WKS మతము ననుసరించి, కడరాలు, జవరాలు 
మొదలగు వానిలో యతి సందర్భమున అచ్చుతోనుండుటయే సరి 
యని స్పష్టమగు చున్నది: ಅನೇಗ್‌ “జవరాలు” రూపము జవ + 
రు4 అని అచ్చుతో యతి యున్న ప్పూడును నుండునని మనము (గ్రహింప 
వలెను, l 

అప్పకవి యుకే (పయోగమును చూపెను గాని “రాలు” 
psn వాల్లును నిన్ధారించుటకు இல்‌ మణి కొన్నింటిని 
జూసపెదను, 


റ, జోగురాలి నన్ను నంట రాకునున్న (ప్రబోధ SOLAS 3, YF 
೨, రాణి చనుచెంచె జంగమురాలి కరణి _ పద్య ఎసవపురాణము, 
3, రాజనిఖాననా! సరసురాలవ్ర జబ్బుగనల్లి నావదే Bo జడ | 
T వ, (రంగాజమ్మ చాటువులు) 
४, ರಮಣಿ / నీవు (ప్రసన్ను రాలవు గమ్ము ¬ न 
(వరదరాజు - గ్విపద రామాయణము అయోధ్యా కాండము) 


— 


A, రమణిరో సౌమంతురాలను కాను — విళ్వ నాథ (2೪8, 


ఈ సందర్భమున నింకొక. విషయము పరిశ్లీలింపవలసియున్న ಡಿ. 
అప్పకవి వీనికి రాగమ సంధివళులని " రాగమము” ०78०6", చిన్నయ 
సూరి ANE "ರ గాగమము విధించియున్నాడు. విన్నకోట పెద్దనయు 
నప్పకవియు చెప్పిన రీతిని రా 4 ఆగమము=రాగమమురాణగా, జవరాలు 





1, அ పద్యమున 7६ కడరాలు 31. అనునది ಸಿಗಲು ಕ సోమన పండితా రాధ్య 


/ BOS దీమోప్రకరణమున నూరసానమ్మ కథలోం (wah ಶ್ರ ಮನದಿ, కాని యతిసామున 


"లేదు. ಆ వలవడా కడరాలి వ రనమొప్ప ?? AG. పొరట, ೯2 


ig, 
శబ్బములో കടലോ. “రాలు” అనునదే ఆగనుముగా ಪಬ್ಬುನಜನಿ 
“చెప్పవలెను, l | 


"ஆ యిరువురిలో തുടം గూడపూర్వుండగు కేతన (క్రీ.శ. 1260) 
తేన మాం భాపాభూవణమున A సందర్భమున ஒல 67१8०0 
న్నాడు, 
¥. అలికి రాలగుదిగువగు - . - Roa Te 
ಹಾರಿ DDE పలుకుచోట SSR గొ क 20 (टे கர்‌ 
(శాలు జవరాలు పాఠక நத | 
రాలు. RETA ಮುನ Toc జనుటన్‌ - 167 | 
“BES మతమున నిచ్చట * రాలు” అని రాగమ మే యనుటలో 28 
పత్తి లేదు. i 


వైయుదాహ్ఫతులలో గొడ్రాలు BST, REBT, ముద్గరాలు - 
ఇది యాచ్చికములు. పాతకురాలు'- GA తత్సమ ಕಬಮು 
ಆಲು ? చేరినది. ' 


ఈ పదములలో కొన్ని నిఘంటువులలో చేరలేదు. l 
శిడపురాలు -= 26565०१९७० 96. | a ae. 


గా(ణ్రాలు ಎ ನಿಭುಂಟುಭುಲಲ್‌್‌ పేర్కొనయిుడిన (ప్రయోగము లన్నింటిలో 
భాషాభావణ (ప్రయోగము (పాచీనము, 


441 


కాని గొడ్డురాలు ಅಸು పదము కన్న వ్యవహారములోనున్న 
“ത്ര? పదమే: ಕವಿ (పయోగములలో “విశేషముగా 
నున్నది, “గొడ్డురాలు”, అను రూపముదకు 17-5 THY 
యందు నూ(త్రమే (ప్రయోగములు Kg చున్నవి. 


పాతకురాలు - ఇదియు ನಿಘುಂಟುಪುಲ TIO, 


ముద్గరాలు - ಹಿನಿಕನಿ (ప్రాచీన తరప్రయోగము కలదు * 


క. 5७%, Dox, గడుంగొమ 
రాలవుగోమలివి ముద్ద రాలవు, (೫. wo, 6.10) 
ఖే t 


గణపవరవు వేంకటకవి, ఆంధకాముదియందును “തമാ? (ప్రత్యయము నే 
విధించియున్నా (డు, 


है, ¢ తెలుగున నొక కొన్ని By (పత్యయంబులు 

89०७८ జెప్పెద సక్క_వులు వినుండు 

-మొదలను గుణపదముల నెనయుచు ಮೀಜ - 
చాలున్న దానికీ * రాలు ?? వచ్చు 

శేఫకచ్చునకును గృతుల నొకొ-క చోట _ 
యతులు వికల్పాన ನಮರಿಯುಂಜು 

జవరాలు గొ(డాలు చదు రాలు ముద్దరా | 
లనంగ Do ల్వెలయాలు దక్క... ?? (పుట. ೧೫.) 


ಸುನಿ వివరించిన యాంధవై యాకరణుల యభిపాయమును గమనించి 
ನನ್‌, వారు “ఆలు” (ప్రత్యయము తత్సమపదములకు, చేశ్యపదములకు 
విధించిశేగాని, వానిని నొక (పత్యేక సమాసముగాం సమాసముగాం బేర్కొన లేదు 
చిన్నయనూరి SS వ్యాకరణము నాంధ్రశబ్ద చింతామణి ననుసరించుట 
చేత ನಿಟ್ಟಿವಾನಿನಿ ಕಶ್ಚುಧಾರಯ సమాసములయందుం జేర్పవలసివచ్చి నది. 
గణపవరపు వేంకటకవి రచననుసరించి వానిని గుణవాచకములుగాం 
బరిగణించినచో, మనకు సమాసపరిగణము ७०४७ దోవములు గొన్ని 
SOAS Nos. ಮಚೆಯು చిన్నయసూంరికి ముందున్న వైయాకరణులు 
"తెలుగ సంస్కృతీ SY సమాన్నూయమును విడదీయకుండ సూ(త్రించుట 
BS, తత్సమపదములకు నాచ్చికపదములకు Bes వేణు సూత్రములు 
చేయ నావశ్యకతయులేక పోయినది. ఈ విషయమును వేజుగా చర్చింపం 
బడును. 


ಇಟ್ಟೆ సంధి విషయమై, “రు” ಗಾಗಮ మని "ಸಾ? ಸಮ మనీ 
యిరు "లేజంగుల ಮಣೆ, భేదములు కన్సట్టుచున్న ప్పుడు, భాషాశాస్త్ర 
చర్మిత్రకారోలు దీనిని గూర్చి ಹುಟ್ಟು ఛప్పీరో చూడుడు. 
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(೧.) 6 ಕಗನುಕುಕಬ್ಬಮುನತೆ. “ఆలు? శబ్దము നന്നേ * కొమరాలు ?? ಅನು 
రూపము భావలో AAS ಜನುಟಹ సందేహము లేదు, ಇಟ್ಟಿ ಕಬಮುಲ సామ్యము 
చేతనే (పా-వీనకాలమున “మనుమరాలు 27 మొదలగు ేళ్యళ్టములును జవరాలు 
ముద్దరాలు మొదలగు छळ) ಕಬ ಮುಲುನು నేర్చడియుండును,) 08 ೧೧೧ ಭಟ) 


ఇందలి వాక్యములు, Tar TESS కాక, War సంప్రదాయ 
| మునకు విరుద్గములు. DOD బట్టి తొలుత PASE నన్నింటి ಕಂತು 
ముందుగా “നടാ? శబ్లము పుట్టిన దనియు దానికి "ಆಲು? చేర్చిన 
తరువాతనే తక్కినవి యేర్పడినవని చెప్పవలెను. అట్లు చెప్పుట చారిత్రక 
విరుద్దము ಅದಿ యటుండనిండు, ఒక్క “రు ? అంతమందు గలిగిన కొమరు 
శబ్దమును నాధారముగ దీసికొని గజా (గంథక ಶ್ರ 007० ०४४8» నొనర్చిరి! 
అట్లిచో, Horr, రంకుటాలు మొదలగు వానిగతి యేమి? 
ఇంతకు ಮರ ಕಬಮು చేశ్యము కాదు ಅದಿ కుమార நலக 
కుమార శబమునకు కొవురుండు ಅನು తద్భువము కలదుగచా | 


ముద్గరాలు తద్భువమగుట ಹುಟ್ಟು? ಅದಿ ముగ్గాశబ్లభోవ మని (గంథకర్త 
యభిప్రాయము కానోపు, అట్టయిన - వాడు వేద GABA, 
അട്ട, കട്‌ అనునట్టుగా, అది ముద్ద ಅನಿ ಯನ 
వచ్చునా? అప్పుడది, ముగ్గ యను తీత్సమమున గల ಯಕ್ಷ 
మిచ్చునా? "బాలవ్యాకరణము ననుసరించి యివి Bobs 
విశేవ్యములు కావు xal- ` 
క శబ్దమును గూర్చి ముందు చర్చించియున్నాను. | 
(2) «4 (తకృతిభావ నివారణమునయియి య ~ వలు మా(త్రమె గాక ఇంకను 
నితరములైన యాగమములు ಔಲೋಗುನ వచ్చుచునే యున్నవి, ' 
அமலை ಎ ముద్దరాలు ~ జవరాలు ఇత్యాది ४०6००७० ന്നേരം. 
ഏട്‌ (పేదయర్‌ యొక్క వికృతి = “పీదచారు - పేదర్‌ 4 అలు జ పేదరాలు, 
ఇందును ಆನುವಿಕ విభాగము, ఇటేర్పడిన ರುಗಾಸನುಮು ಇತರ స్థలమలయందు 
f సామ్యమువలనంగలిగినది ధీరురాలు - గుణవంతురాలు TOSS ళబములలోని 


రు फ ४०४७  సామ్యమువలన నే గలిగినది)? . 
(ಅಂಭಫ್‌ AD ४०७०७, 3-93, 3१०४ ७७०००.) 
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(పకృతి ಭಾಷನಿವಾರಣಮುನ್ಯ "ಯ వచ్చుట ಸುನ್ನುದಿಗಾನಿ “వి 
వచ్చుట యెట్లో తెలియకున్నది. "ಡಿರುವಾರಾಭವಮಾ? ಅನು ಸಮಾನ పద 
మును ಬಟ್ಟಿ (గంథక ర్త OD (వాసిరి కాని యట్టి "ವ? ఆగమము soe} 

లు ಎದಿ n ல 
యొకచో నెచ్చటను లేదు. ನಿಲಾಫ್ಲಿಣಿಕುಲುನು సూ(త్రింపలేదు. ఇక సంధి 
(గంథమున "ರು? అనునది, కొమరు శబ్దగత మైన "ಕ? താര చెప్పు 
చుండగా RUNES Yen, దీనిని (ప్రకృతి భావనివారణశై వచ్చిన 
యాగమమనిరి - తామే BaF = వేదవారు అని "ಕ? బహువచన 
(ప్రత్యయమును BS KH, తిరిగి దీనిని రు గాగమము ಅನಿ ಹುಟ್ಟು 
చెప్పిరో దుర్యూహముగ నున్నది. 


9०४४०३६ నసంబద్ధమగు విషయము మజీయొకటి గలదు. 
ధీరురాలు - గుణవంతురాలు మొదలై-న శబ్దములలోని “రు *గాగమము 
సామ్యమువలనే గలిగినది యనుటవేత (గ్రంథకర్త యభిపాయము 
ననుసరించి మొదట తత్సమ పదములే భాషలో నుంజెడివనియు, 
" ధీరురాలు” * గుణవంతురాలు” ಅನಿ రు గాగముమ మేర్పడిన తరువాతనే 
Bie శబ్దములగు వేద, DS, ಜನ మొదలగువానియందు రు గాగమము 
వచ్చినదనియు చెప్పవలెను, తత్సమములే తొలుత తెలుప భావలో 
నున్నవని చెప్పినపుడు భాపావికాస క్నర్తలకుగల Bary భాషా 
పరిణామ ಜ್ಞಾನೆ మెట్టిదియో చదువరు లూహించుకొనగలరు ! 


ಸು రెండింటి వలన నీ సంధివిషయము మన కగవ్యు గోచరమైనది. 


(3) 1. “బహువచన రు ஷம்‌ Sh of 86:50 కన్నడమున ७४5 , 
७४४, ಥಿಮಂಕ5 ಥಿಮಂಕರ, 

2 ಸಸ್ಯ వచనము పె కన్నడము : ఆదు, ಆಜ ಮುನ నవి 943366 
విశిష్ట कूळ సంబండార్గమున వచ్చును ಜರ 4 ಅಲ బీదర 4 ಆಲು ಅನಿ ` తెనునన 
ನಟಿ రాగమము వచ్చినదనినవో దానికి పేదలకు బీదలకు సంబంధించిన By యని 
ಯರ್ರಮು చేసికొనవచ్చును. യ്യാ. తత్పురుష సమాసములగును, కాని తక్కిన 
ముద్ద మొదలగు పదముల సె నొలుపదము చేరిన ಸಮಾಸಮನ కిటి ಯರಮಾು చెప్ప 
వీలులేదు. కాబట్టి పేదరాలు బీడరాలు ಅನು దానికి நக ഷം బీదయైన ச 
అనియే యర్థము മയ యుక్షము,)? 
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“లీ, Sora ಕಬ್ಬಮುಲ కాలు ళబ్దము పరమగు నప్పుడు ర (ಅ) అనునది ಸಂಜು 
వెధములుగ (దవిడభాషయందు రావచ్చును, 
ధీరృసమర్థ, (9०७, మొదలగు పదము శెట్టి శబ్దమును BOS యే మవాతీవాచకమ, 
లగుచున్నను తెనుంగు ವ್ಯೂಪವ್‌ರಮಾನ బునరు క్షమగ ಸಾಲು ४६०७ చేరుచున్నది, లేడా 
BEHS, = వృద్ధు మొదలగు రూపములవలె ధీరు, ಸಮಸ್ಯ, ప్రియ మొదలగు 
నవియు మవాన్మ எர்த்‌ సామాన్యముగ (ನಥ BY ಪವನಮುನ చేర్పడి యుండ 
వచ్చును. అప్పుడక్వమును (వ క్యేకముగ ವಿಧಿಂಪನಕ ರ లేదు... 
(ఆంధభాపా 508 మొదటీ సంపుటము 872 Geo.) 


ఈ (०५७७०४ సై సూత్ర విషయము శ్యాస్త్రీయముగం ७03०४८ 
బడినది. బహువచనము ರ (ಅ) (ONE భామలలో వచ్చునను భాపా 
'త త్త్వసిద్ధాంతముపైై हणी వేచన చేయబడినది. కన్నడమున ಅಕ್ಷ 
SILAH: శేఫము - వేదర ಅನಿ యుండుటగాడ భాషాభారిత్రళ 
" పరిణామ దృష్టిని సమంజసమై యున్నది, 


- (ಕ) ౫౧ ವಿಷ: రాగమసంధి * దా కావాలే ಈಜಪದಿರಃ?? (ఆం, చి) (చూ 
వ్యా, ಸಂ, ൦3 విష) ಅನು చొప్పున ఆల్లు శబ్దపరకర్వమున సమానాధి కరణసమాన 
ములో రేఫాగము వచ్చునని SAS B యాకరణులువచించిరి ,......... കം 
. శబ్లతే ಶ್ರ ९०७७ నరసీనపుడు 8७% 2956. వారు, ಜಾಲಂ), బాలురన్‌ మున్నగు 
చోటుల౦దు6 (WAS (చానిడ బహువచన రూపమగు శేఫము DE ಆಲು ళబ్లపర 
కత్వమునందును. నయ్యది' 0०५०७९० యు ಶ್ರಮನಿ తోంచును, eee ee हक 

బహువచన “ఈ? (ప్రత్యయము శన్థావయమగుట చేత నది, సంహితావ్యవభా 
యక ಸರ್ರಮನುಟ Toso SKK HSS, బాలురు నృపాలురు మున్నగు 
తత్సమముల౦దును బహువచన “ఠి (పక్యయము నిలిచియుండుట చేత mowa పరకత్వ 
' ७४१७३, ४४१७७०००७७ ' తద్భవదేళ్యములందంకేటను ಭಯು సహజమే 
యనందగుననియు, దీని నగతిక గతియగు సొమ్యసి prob 3 సమర్థింప నక్క-ర 
లేదనియుందోంయను ആട്ട 4 అలు = పేదల By ११ ಅನಿ యర్థము “లు? 
(పత్యయమవతరింపని രക്‌ momot యిట్టి రూపము లేర్పడిన వగుట చేత నీనంధి 
మిక్కి-లి ప్రాచీన తమమన6 దగును.) 
((చావిడభా ಜಾ పరిశీలనము మొదటి*సంపుటము 284, 285 Hee.) 


పైని యుద్ధరింపంబడిన విషయముల సారాంశము ನಿ (క్రింద నిచ్చుచున్నా ను. 


17 
റ Sara శబ్దంబుల నున్న "ಹು? గాగమము “రు” అంతమందు 
గల యే చేనొక ಕಬ್ಬಮುನುಂಡಿ యేర్పడినది ಗಾಜು, 
೨ ಅದಿ (ప్రత్యయకూపమగుటచేత (ప్రకృతి భావనివారణకు లేక 
Votre తావ్యవధాయకమునకు SOYSSE, 8००७७७०४७७ కాదు. 
3 “రు (పాచీన (చావిడమునగల బహువచన (ప్రత్యయము. 
വോ ప్రత్యయము తెలుగున తత్సవు దేశ్య శబములన్ని 0638 
నియతముగా వచ్చునది. 
A “రు” (ప్రత్యయము అత్వరూపమున "ರ? రూపము അയ 
౬ Se ല്‍ -అని యగును, | 
2 SSS ಆಲು వేదరాలు అని రూప మేర్పడును. 


౮ ಇದಿ జు’ BY “జి గా కూడ నుండవచ్చును. 


సె సారాంశేములను ಬಟ್ಟಿ, అప్పకవి ರಾಗವು. సంధి వళులని 
చెప్పినది (ప్రాచీనాంధ వ్యాకరణ సంప్రదాయము ४७68005 దనుట 
ನಿಶ್ಚಿವಾಜಮು - కేతన 


“అలికి “రాలగు”.”' 
ಅನಿ నూ(తించుట (చావిడభాపా SOUSA నవిరోధముగా 
యున్నది. 


చిన్నయసూరి, అప్పకవి (గ్రంథమునుజూచిన _వాండయ్యును 
నాతయాంధ శబ-చింతామణి మూలమునే యనుసరించిన కారణముచేతను 
BOIS నంతకు'ముందు వెలసిన, ఆంధ భాపా భామణాది వ్యాకరణముల 
యందే మా(త్రమును పరిశ్రమ చేయకపోవుటచేతను నీ సంధివిషయమున 
సంస్కృ తాంధపదములకు వేజ్వేజుగా కండు నూ(త్రములను Bas 
SOVSB 3. STB తత్సమ Faso (ప త్యకముగా నుత్యము २३०% 
వలసివచ్చెను 
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చిన్న ०७७०१0 -తొరలినుండి SON) BOP நிலையில, ಕನ 
వ్యాకరణ (గ్రంథము రచించుటచేత (க்ஷ (ప్రత్యేక నూత్రగణనము 
కావలసీవచ్చినది. OL కానిచో, “పరుషములు” అను వానిని (ప్రత్యే 
ముగా * సాంస్కృతిక పరువములు OR పేర్కొన వలసిన యావశ్య 
కతయే GH. ಇದಿ యట్లుండనిండు, (ప్రస్తుత సంధివివయము. 


[POS శాసనములలో తత్సమ శబ్బములు కొన్ని (పథమావిభక్షి 
(వత్యయరహిత ముగ నేగన్పట్టు చున్నవి. “పాతకు, మార్తాండ” మొదలగు 
నవి. ఇక కావ్యములలో 15१69, ಮಲ್ಲಣು మొదలగు ధాపములే కాక 
వ యాకరణులు సాధుత్వము (ప్రసాదించిన వృద్ధు ನಿಮ್ಮ మూష్ట ధూ 
మొదలగు తత్సమ శబ్దములునున్న ൭. 908 పూర్వము వివరించిన రీతిని. 
“రాలు” శబ్దము చేర్చుటచేత, తత్సమములందు రూపములు సాధితేము 
లగుచున్న వి. 


వృద్ధు + రాలు = వృద్ధురాలు 
నీచు + రాలు = నీచురాలు 


கர்‌ 4 రాలు ௭ మూరురాలు 
ಖು ஐ 


ఇళ్లు ధీరుడు అను (పథమావిభ_క్షీరూపములోని "ಜು? లోపము రాగా 
D విధమున " 50? ಅನಿ ನಿಲುನು. అష 


" ధీరు + రాలు=ధీరురాలు ಅನಿ ಯಾ రూపను సాధితమగును, 


BS ಅನು అదంతరూపమునకుత్యము ವಿಧಿಂವನಲಸಿನ యావశ్య 
శతయు లేదుః 


റജാ? మొదలగు శబ్దములు ४ ಹಾನುಮಂನೆ ? మొదలగు 
వానిలోవలె స్వన్గహాపముతో నిలుచు నపుడు, వానికి * శాలు” "చేర్చి 
నపుడు గుణవంతు 4 రాలు=గుణవంతురాలు అను రూప మేర్చడును, 








1, పొలించె కరి శరిచాల చోడు - ಹಮಾರ సంభజేము. (೧, ೫-೨) 
జను లెల్లం జూడ మలవాణు அ ६४ 5S ನಾರಮು. Yor, 6, 


ta 


19. 
రాలు పదములోని “రి శకట రేఫము — ಹಲು 

ఇంతటితో ನಿ విజారణమాగళేదు. శాననములను పరిశీలించి 
ಮಾಹಗ್ಯಾ “రాలు” ಅನು పదమునందలి ర కారము శకట soc 
ಸಸ್ಸುಟ್ಟು చున్నది. . 
వాయంకుతాలు - Sha కానన సంపుటీము ஏ సంఖ్య 1018, 1049, 1840 Xo 

శాసనములు, 

మన్న ణాలు = తేలుగు కవుల SAS - పుట. 960. 

“ఆరని తల్లి జటబచోడమన గ ణాలాతని ái 


. BRAS బహుపచన ७४९०४७७०७७ శకటశేఫమును విధించు 
నూత్రముగలదు. ಮಾಡುಡು, 


Boo) బహువచన ల కారము Soo కే ఫంబు - విభామనగు 77 
అచ్చికపరిచ్చేదము - ೧೦ సూత్రము. సూరి యిచట ‘విభాషనగు’ 
అని చెప్పినను (ప్రాచీనకాలమున ‘en? ಅನು FSH సహిత బహు 
వచన (ప్రత్యయ మే బహుళ -(ప్రణారమున, నున్నట్లు శాసనముల ನಲನ 
ಸರಿಯುಮನ್ನುದಿ. 


ముందు BAJS (ప్రకారము వృద్ధాది ४४५०७, బహువచనము 
"ಲು? చేర్చక ముందు “జు” (ప్రత్యయమున్నదని . శాసనాదులనలన 
(గహింపవచ్చును, . 
వృద్ధు ചും ಅರಿ ఇ వృద్దులు = oe + ಅಲಂ = వృద్ధుణాలు, 
నాయకు + ಆಂ = నాయకుజం == నాయకులు പു. ಆಲು = నాయక్రుణొలు: 
ధీర 4. ७० = ధీరుణు --- ధీరుజు .. ఆలు ಇ ధీరుణాలు, 





2. క శాలు? శబ్దమున SEES మున్నదని తొలుత कनेरा Gee 5038८ 
തരു HSE చారిత్రక భాహైజే కర్రలు È పందూరి ఈశ్వరదత్తుగారు 
చూడుడు భారతి, aS, 1930, ఆనంగా DEBS ముప్పది సంవత్సరముల (కిందట, 

వల ఛా యాకర "5९७०४ 0258ல்‌, 
ಇಂಕವಟ OF [SOB THE లకు, 3 యాక' ಣು. "8९०४७ 


90 
அ సమాసములలో, ட்ட ஆடி వక వచనమున ನಿಭ $ 
வல గలిగిన SSSI, బహువచన ప్రత్యయమగు "ಇಂ? తో 
నియతముగా "ಆಲು? Tey చేత “జాలు” ಅನು పదమునే. 
వై యాకరణులు (గహించిరని చెప్పవచ్చును. ಆಂ“ Prac భూవణమున 
B55 * అలికిరాలగు ? అను చోట * 5887०१७? అనియే .నూత్రించి 
యున్నా(డు. నేంటి ముద్రణములలో "ರಾ? ಅನಿ సాధునేఫమున్నది. 


ఈ ಆ రాగమసంధి” BAKS బహువచన ప్రత్యయముల 
ಪಕಕ తెలుసుకొనుటకు మిగుల సహాయకారియగుచున్నది. * రాలు” 
“తాలు” పదములలో శకటమున్నను సాధు శేఫయున్నను, SA'S? వ ನೆ 
మగుట నిశ్చితేమే, ఇక ಸೇಡು సశ్వేసర్య(త్ర - "ಲು? బహువచన (ప్రత్య 
యముగా వాడుకలోనికి. వచ్చినది - (ప్రథమావిభ 5 (ప్రత్యయములను 
వివరించునపుడుు ' ഉ యాకరణులు “ಜು ಮ್ರು: 6, -०० ?? అని "ಲು? 
(ప్రత్యయమును చెప్పియున్నారు కాని "ಕು? గాన్సి " കോ? గాని Bay’ 
యుండలేదు. “లు ప్రత్యయ మే తొలుతనున్న చో ధీరులు+-ఆలు=థీకులాలు 
వృద్ధులాలు - మున్నగు రూపములు SDSS ಸುಂಜೆನಲದ್‌'!' 
అట్టి రూపములే మృాగ్యములగుటచే' - . ९90 ? (४४९०७० (పథవమముగా 
BOR ಯುಂ డెడిదని 5902202853. క్‌] 


చిన్నయసూరి పై సూ(త్రమున విభామగానై న “జు” అని 67०७० 
చుట, చేత, ನಿ బహువచనరూసముయొక్క- ನಿಕ తెలుసుకొనుట ಕನ 
కాశము కలిగినది, 


పె సూత్రమును ಬಟ್ಟಿ శాసనమునందలి SY Wesson ಬಟ್ಟಿ “ಇ 

व | ९.) हि (ac) €) a. 
తికము, ७०७९७०१? మొదలగు వాని యందలి. “తికి "ಜು? (ప్రత్యయము. 
లందలి శకట टकले రాలు శబ్దమునందును, శక రేఫమే ಕೇಟಿ ನಟಕುನು 
నిలిచియుండవలెను, కాని నేండన్ని చోటుల సాధు శేఫమే నెలయీచున్న ഒ. 


$ 


ol 


కీచ్చట నింకొక DEANNA. చూడుడు, ` వేదజాలు, జవ 
അയാ ಅನು "ಆಂ? త్వసహీత రూపములున్నను ನವಿ న్వరయతిలో 
నున్నప్పుడు వాని ಇಟ್ಟಿ మార్పును నంభవింపదు. 


ச, POR 996 కలక ETE HOHE REE ௨௨௨௮௨௪ ௨௨௨௨9௧௬௫௪௧ వ్‌ 
శాంతమునందునున్న జవణాం(డ 506028 పల్మ_రించులాగింతియె కాళ 


ఇచట - వక--అంతము - అనియు జవజు--ఆండు - అనియు పదచ్భేద 
ములుగాన - నిచ్చట స్వరసంధి BS ಯಡಿ సరిపోయినది శాని ಯುಕ್ಸೈ 
“తాలు” శబ్దములోని "ಷಾ? హాల్లుగా ಪರಿಗಣಿಸು, TKS ಸಂಧಿವಳಿ 
మైన సందర్భమున FEO వచ్చుచున్నది. ७७४७०७७७७9 
చి యుదాహరణమునే తీసికొందము. 


Qe 


“రాలనంగ నొప్పు-రాత్తసారి ” అను చోట - “రాలు” సాధు 
శీఫముగాన సాధుశేఫమగు రాక్షసారిలోని "ಕಾ 'తో యతి సరిపడినది. 


'ಪ್‌ಲನಂಸ నొప్పు ~ రాక్షసారి - ఇక్కడ సాధుశేఫకును శకట 
శేఫకును యతి సందర్భము గలుగును. ఇది Yow స్త్ర సంప్రదాయ 
మునకు విరుద్ధము. వలననంగా - ಮೈ ಆ ४, ర అనునవి BEES యతులు 
BY ఎక్కొ-టి యతులలో శేరినవి. మ, ಅ, ర, ೪ అనునవి ಆಯಾ ಯ 
. రముతో యతి నందవు - అందును हळ, శకటశేఫములకు యతులు 
(పొసములు రెండును నిషిద్ధములు, 


ఇంతకును అప్పకవి చూపిన (ప్రయోగములకు ముందు (గ్రంథము 
లలో మనకు లభించినవానిలో * జోగు-రాలి నన్న నంటరాకు మన్న ” 
అనునది నందిమల్లయ భఘంటసింగయ- కవుల (ప్రబోధ చం(ోదయము 
లోనిది, ನಿರು శ్రీ ¥. 1480 - 1500 (పాంతమువారు, ಆ కాలమునే 
తాలు ~ రాలు గా వ్యవహారింపబడుచున్న దని పె యతివలన మనకు 
స్పష్టమగుచున్నది. లేనియెడల 89, శకట శేఫలపట్ల അരയ 
నివిద్ధము చేసిన యప్పకవి* రాగమసంధిని సాధుశేఫతో నిచ్చుట తట 
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DOSS, 
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"తెలుంగు 8४०४8 CEN “ಆಂ మాత్రమే గాక 


PHBH గల "ರು? (ప్రత్యయముగూడ కన్పట్టుచున్న &. ఈ (ప్రత్యయము. 


నారు 


మొదలగు సర్యనామములయం టే కాక, నులినురు, . భూపాలురు, 


బలియురు మున్నగు తత్సమ పదములయందును ४०५१६३०१७७) 0. కాబట్టి 
తొలుత "ಜು? బహువచన (ప్రత్యయముతో శేర్పడిన తాలు శబ్దము 
ಸು "ಕು? (ప్రత్యయ వ్యవహారముచేత “రాలు” ಗ್‌ ನಾಟಿ ಯುಕ್ಸೆ కని 
(ప్రయు_క్షమై యుండవచ్చును. చిన్నయనూరియు “రు?'.అను సాధు 
శేఫమే వాడియున్నాండు. - పై చర్ప్చయొక్క సారాంశము. 


౧ 


౫ 


రాలు ಕಬ್ಬು తొలుత "ಚಾಲು? ಅನಿ Ifyo లేఫగా నుంజెడిది 
ಅದಿ బహువచన (ప్రత్యయమగు "ಆ + అలు” Boyds 
కలిగినది, ಬಹಣುಳಮುಗ್‌ FHS dw క్త మైన కారణముచేత 
“ చాలు ? అను చేకపదముగా (ప్రాచీనులు ಸು eos 


ആ “రు? అను వేటు బహువచన (ప్రత్యయముండుటవలన, 
ಜಂ (ప్రాచీనమనియు "ಕು? తర్వాతిది యనియు (గ్రహింపవ లెను, 


“రాలు” ಅನಿ నిలుచుటవలన - "ಲು? బహువచన (ప్రత్యయము 
వాడుకలోనికి రాక పూర మే యిది వెలసినదనుట నిశ్చయము, 


-. ఛందస్సులలో, రాగము. నంధివళులవలన దీని సంధి... విశేషము, 


ಮನ కవగత మైనది. 


దీని వలన తెలుంగు వ్యాకరణమునకు, _ ఛందస్సునకు గల యవి 
ನ್‌ ಕೌನನೆಂಬಂಭಮು వ్య_క్షమగుచున్నది. 

"తెలుంగునకునై నర్గికములై ను శకటశేఫ మొదలగువాని చరిత్ర 
నన్వేషించుట ಕೆಡಿ యుపయు_క్షము, అందుచేత పుట్టుకచేత 98 
(oD Tre ಸಂಬಂಧಿ ಯುನಿ నిర్ణయింపవచ్చును. | 


i 





1. ఈ പര്‍ సాధురేఫల SS బిర్లసమామ్నాయ ' (పకరణమున' 
(8698 56 చర్చించెదను 
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"శై 'ఆర్మధశబ్ద చింతామణియందు, “ कण्ठ" B25 ఉదకిరః *” (ಸಂಧಿ 
“ററ ത) అని, "ರ? సాధుశేఫమే సూ(త్రింపబడుటచేతను 'నీ 
శేఫములకు నా (ಸಂಫಮುನಂಜೆ, Bs, శకట -వైధర ము 
సూ(త్రింపబడుటవేతను చారిత్రకముగా ಮಾವಿನ "ಅ? (ప్రాచీన 
మగుటవేతను ಆ ४०४१३ DoW srk, అర్వాచీన కృతి 
యనియు స్పన్టమగు చున్నది, l 


ಬು గాగమము 
റ ఈలువుటాలు - ೨ రంకుటాలు ಅನು వానిలో "ಟು ಗಾಗಮಮಾು 
ह ४0२ பவட | 
ఈలువుటాలునకు ನಿ SAS ല്‍ లభ్యమగు చున్నది. 
೧ F, పతీయున్నను బతి చచ్చిన 
BOC బొందకున్న యీలువుటాలీ 
& 8c A 52626 ನಿಮ್ಮುಟ పా 
ర్వతితోడ సఖిక్వమును (ధువంబుగ -వడయున్‌ . 
(శేతన-విజ్ఞావేళ్వరము, ఆచార కాండ 115 పథ్యము.) 
a 4 క 
౨ నీ, ఆమరుల యీాలువ్రుటాం(డను జెజవట్టితి 
(భారతము ಎ ఆరణ్యపర్వము 761.) 


3 చ ఇలుగల ७४ Bola యీాలువుటాం(డకు ray 88 
र (ಆಮು క్షమాల్యద ಆ, 5.70.) 


೨ అంకుటాలు-ఈ పదము ಕಬ್ಬರ Ty కరమునం జూప(బడినదిగాని (ప్రయో 
ಸಮು లీయంబడలేదు. సూర్యరాయ నిఘంటు - 6-5 సంపుటము 
879 పుటలో :- అంకుటాలు పదము (క్రింద (ప్రయోగము లేదు. 
శరభాంకలింగ శతకములో _ | 


. కూళకుందిండిపోతునకు 
OFS కాం(డకు, ४०७०५४० ७७ 


ಅನಿ (ప్రయోగము గలదు, 


94 | 
ಸು: సమాసములలో "ಟು? గాగమము నీ క్రింది రీతిని సమర్థింప 
వచ్చును, ఇదియును, రాలు పదములో తొలుత “జాలు” ಅನಿ శకట 
శేఫయే యుండుట నిర్ధారించుచున్నది. 
Haw + లు + ఆలు=ఈలువు ന്ത తాలు. 
రంకు 4 ಅು--ಆಲು--ರಂಳು + జాలు =రంకుటాలు, | 


(దవిడభాషలో ఆఅ కారము (ലാ? ఉచ్చారణగలది + ಅಟ್ಟಿ ಆ కార 
పదములు తెలుగున ७ కారముతో వెలయును - చూడుడు, ' 


Ses ~ ಈಜು 5 ಅನು శ్రియలు ಆಂ కారాంతములు - DD ` 


53508 రూపములు - తేట - ఊట ಅನು & కారాంతములు. తేజు, 


ಫೈಟು, తేట ಅನಿ రూపావతారము. ಇಸ್ಟು ವಿಜು - ವಟು దీని .యాప . 
౧౧ 


DY కిక రూపము చిట్లి. 


ఇళ్లు ಸು ಖು కారము “టి ಗಾರಾಟೆ "ಟು? గా 00086 


Qa 


ఈలువు 4. ಚಾಲು--ಕಾಲುವುಟಾಲು అయినది. 


.3 వేరంటాలు = పేరంటాలు - ఇదియు (७००१ శబ్బమంతమందు 
గలది. " వేరంటము” అను పదము దీనికి సంబంధించినది గలదు 


అప్పుడు ಸು పదము చేరంటము மற విడదీయ వలెనేమో BO. 


యదు = అట్లయిన, 
ഹ 


వేరంటము + = OLDE కావలెను, ಅದಿ వ్యనవోర 
మున వేరంటాలు కావలెను. (దవిడభావమలో 66 వ్లిరాట్టియాల్‌ ” ಅನು 
పదముగలదు. దీనికి D పదమునకు గల సామ్యమును బరిశీలించునది. 


ర పురుటాలు = పురుడు + യം छ" లెంత భాలు = നറു \ 


(స్రయోశముల్సు, . 


| 
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४५ ക బోటికియిందెర 
POON CTY Toe 80 జేయనుచున్‌ 
ప్రురుటాలికి€ బది దినముల ¢ 
పురుడు (పన 0025०2 8०५70७७ 3 (BK ssf 1.616) 


నీ. SOE ಕ್ಷಯಾನಿನ 034008௪428 | 
എഴ కొంపోవువారిణి (d, അം; 2.46) 
పురుటాలికి - పురిటియాలు అను రూపముకలదు, అ 
నీ, ടാര്‍ పొత్తులలోయట్ల | 
are as లేబురిటియాం్యడ్రు (se 8,950) 
ఈ పురుటాలు ಆನಿ ಬು గాగమము నిట్లు సమర్థింపవచ్చును. పురుడు 
ಕಬ SD BESS, 
ல்‌ i ಖಿ 


1వ్పురుడు=పురిటి - దీనిపై “అలు” శబ్దము చేరినప్పుడు ಸಂಧಿ లేక 
యడాగమము వచ్చును. “వురిటియాలు” సై రామాభ్యుదయ (ప్రయా 
ಸಮು దీనిని రూఢిపజచుచున్న ది. 


కాని పురుటియాలు అనునది (ప్రతియాడు ಜಾನಿ నాలుక యందాడు 
పదము. WHS (Hilaire? ఉచ్చారణక్యరణే “పురుటాలు” 
అయినది. శీ 


కన్నడ TMS నీ శబ్దమునకు എമാ? అను రూపమున్నదిం 
af ಜ್‌ യ - - 
వురుటు - “వుట్టు? యొక్క శిథిలరూషము ¬ వురుటు - എഴു - ಪುಟ್ಟು 
ಆ రూపమే గైకొన్న, 
వురుటు ಆಲು = పురుటాలు-అను రూపము సహజముగనే యేర్పడును, 
ఆలు శబ్దము పరమగునపుడు సంధియెన సమాసములు ನಿ (క్రెందివిగలవు, 





1, చిన్నయనూరి இ, ദാ శబ్దంబులకు సంధిలో 80086 "కారము 
విధించుటకు തു యుచ్చారణయే యాభారము, യത്‌ ಬ కారయులు ಔಂಜುನು 
మూర్చన్యము SOX ದಾ! 

ಧಿ 


. 4 


.26. 
४७०06 ಗತಮುಲು 
റ మగనాలు ౨ ఇల్లాలు, కాని " 5530009? ಆಸು సమాసమును 
“మగని 4. ಆಲು అని నిఘంటువుల యందు పదచ్చేదము గలదు. అహో 


బలపండితీయమున * మగనాలు” घे కార నిత్యసంధికి ఉఆదాహరణముగా 
సీయంబడినది. కాని దీనిని మజియొక 0089 సాధిరంపవచ్చునుం 


(దావిడభావలో (పథమానిభ 8 మవాద్యాచకమగు wuss? - 
ಶಿ ४29590, താറ്റ്‌ "ಮಸ್‌? శబ్దమును తొల్లి వెలసియుండవ లెను, 
OSS - వాను - ವಾಣ್ಣು - ವಾಂಜು - ವಾಡು? ಅನು రీతిగా "ಮಗ - 
మగణ్జు - 3570049 - మగడు? అయినది, ఇక ద్వితీయాదివిభ Ho 
యందు 1D *గాగమము నిత్యము గదా! అందుచే ನಿ నదము ಮಗನ" 
ఆలుడమగనాలు ಅನಿ (ప్రథమమున 'నేర్చడియుండవచ్చును, 


3 వెలయాలు. వెల J. ಆಲುಎಪಲಯಾಲು. “ వెలయాల్యోదులకు 
ಸಂಧಿ లేమి బహుుళకము చేతనేయని యూహించునది ಆನಿ చిన్న యనూరి 
సంధి ४ సూత్రము. వీనిని గూర్చి సంధి (గ్రంథమున ౨౮ BIOTA 
33-5 పుటవజకు పెద్ద (గంథము కలదు, 


“ అర్రవమున ವಿಪ ” అను ஜுலி. ಅದಿ "ಅಜ? అనియు 
“പടു? అనియుగూడ నుచ్చరింపంబడును. ഇ అను సంధ్యత్షర ముచ్చారణ 
ಮುನ OYTO అగుట సవాజమే గావున 


“DB =విలయ్‌ 4-ఆభ్‌=విలయాభళ్‌=నెలయాలు ಅನು SHS 
బొందియుండును.” ಅನಿ ಜಾನಿ సారాంశము, ಅಂಥ ಥೌಮಾವಿಕ್‌ನಕ ಕ್ರ (DO 
3೧೯) యు సీ 288 నామోదించ్చి “dos + అక్కడ =తలయక్కడ 

ஜை య కారము కాలక్రమమున సంధిలో వచ్చిన యాగము 
మాత్రముగా (గ్రహించియుండవచ్చును. ಈ 05 १ కారము కాలక్రీము 
ಮುನೇ SBS "యెడలకును (బాకియుండ వచ్చును” ಅನಿ (ஸு, 


ఇవి యన్నియు కాలువెలు దొరవారి వ్యాశరణమునే నమ్మి 
యందలి ಯನ ద్ఞాంతములను ಬಟ್ಟಿ రచితములై నవనియ్యు «ಮು, 5, ಲು 


1 


की 

నౌచ్చులగుట స్వరసంహితలో నుచ్చారణ సౌక ర్యార్ధము నీల్చుననీయు 
(மாஸ்‌ పరిశీలనము 989-996 పుటలలో సోపవ ಶಿಕಮುಗಾ 
నిరావీతేమైనది. కావున వెలయాలు శబ్లములో 508 లేదనియు నచ్చట 
య కారము స్వరసంప్తాతలో నుచ్చారణ ಸೌಕ DIG ము నిలిచినదనియు 
నిర్వివాదముగ చెప్పవచ్చును. అప్పుడు బహవాుళ(గవాణముచే “பே 
వాచక తత్సమ సంబోధనాంతములకు సంధి లేదు” అను చిన్నయసూరి 
నూ(తము Wards త్త ९ TW పద్ధతులలోని, SUIS) విధుల 
ననుసరించి ಸ್‌ ಪ್ರಿಯುಮುಸೆ నున్న దనుటలో సందేహములేదు. 


(வால 

४ ఇళ్లు “పోయాలు”' అను ನಮಾನಮುನ FEE కాన 
వచ్చుచున్నది. దీనికి “(పోలు ಆಲು? ಅನಿ * ప్రోవు + ಆಲು? ಅನಿ 
వ్యుత్పత్తు లీయంబడియున్నవి.. TH యడాగమము నిత్యముకా గాన 
వచ్చుటవేత 5%) తులు ४982085 గావు, - ನಿಲಯ sez, "ಪ್‌ಲಾಲು? 
అని గాని “పోవుటాలు” ಅನು. రూపములు గాని కన్చట్లవు. ഒര്‌ 
పచాదియందు శేపసంయు_క్షముతో వెలసిన రూపముగాన నిది “పురుళ్‌” 
“సౌభాగ్యము? ಅನು Maw HUT 4. ఆల్‌=పురుళాళ్‌ =ప్రోయాల్‌ 
ಅನು రూపమునంది యుండవచ్చును. 


A ఇల్లాలు (ga ಆಲು-ಇಲ್ಲಾಲು) తమిళమున దీనికి ಇಲ್ಲಾರಿ 
అను రూపముగలదు. ~ 
_ ఈ పదమునకు నచ్చుతోడనే యతి గానవచ్చుచున్నదిః 
റം ഴ്‌ ఆయాకర మేఖలా పతికి Der BBS 
(వారవిలాసమా 7.126) 


౨. శాలికిలోలుసాచి యుడిగంబున (டல்‌ రాచమిన్నయి 


} ల్లాలికినాయడెమెన జవరాలికి | 
° (७-5). ರ್‌ ധാം, 4&4) 
ಇಲ್ಲಾಲುಕು ಬರುವ రూపము ఇల్లాాండ్రురు - Berros 


48 
A నులయా చలం౦బునం జిలువయిల్లాం్యడ్రుర 
PDS) ௮௦௮௦௦ (బతిఫలించి . 
| (54. 1,180.) 


ఇలాలు ಅನು సమానములో ల కారద్విత్యములో _లోపముగలుగ 


ఇలు + ಆಲು ಇ ఇలాలు ಕಾಜು. 
క, గొల్లండు, భ్యాధుయడు, ರಜಹಂಜು 
४९५३ వాండం NSTC OSC చా | 
రిల్లాలప్పరువందగు. 
శత 0६०४७७ చనవు ದಾಸಿಕಿಖ್ಸನ VSS. 
ఇల్లాలు + RT 
ig * | ಜು ಆಗ ; 
ఇల్లాలు ಅನು పదమును ട്ടാ బరిగణించి 
ను గాగమము కొన్ని యెడల ను వేశ్షితమగునన్సి மல்‌ 65 ಬಾರಿವಂಕಮುನ, 
6 డానిల్లాలుగా (OYE) అను (ప్రయోగము DDN. (చూ. 
ಆ. వ్యా, ನೆಂ. స, పుట 320) కాని యీపరిగణనము శేవలము 
బాల వ్యాకరణానుసరణమువలననే గలిగిన దనుట నిశ్చయము, 


'వెకటనాథకవి పంచతంత్రమున * 897௦0 ౫” ಅನು నొకపదము. 


గలదు, j 


క, ಸಡಮಾಯಲ పుట్టిల్లగు 
ఇడుగుంగశ్లౌలు పాపశీషంబునం జీ 
ಸಡಿನಕತ೦ಬುನಂ 5०४0 
గొడుకిొక్క_(డు రాజబొధగుందండె oS os... (4.412,) 
> శ్‌ అటి + 


నూర్యరాయ నిఘంటువున మూడవ సంపుట్టమున అనుబంధము 2-35 


పుటలో ನಿಬ್ಲರ್ಕಮು (వాయ? ಬಹಿನದಿ., 
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ಹಾಲು ವಿ. ക്ര ఇల్లాలు (ಇಡಿ సమాసాంతముగానే యుండును, 


ச்‌ 


ఉదా: ఆడకళ్లాలు ముండకళ్లాలు. “టా” (ஏ అనలా (ొనుదొరవారి 
నిఘంటువు, ఈతండీ పదమునకు ‘Slave Girl’ ಅನಿ నర్థము 
(ాసియున్నాండు, । 


ఇచట ఇల్లాలు ಅಸು నర్థము SRE Soe వచ్చును. కళ్లాలు 
శబ్దము, కోడలు 4 ಆಲು = కడలాలు ಅನಿ . 'ಮುಜಟನುಂಜೀಜಗುನು. 
ಕಜಲಾಲು - Soe రూపాంతరము, కళ్ళాలు కూప నిష్ప _్రియునర్భమును 
కాలక్రమమున ನಂನೆರಿಂವಿನವಿ (కడరాలు అనణా - దుష్టురాలు) అను 
నర్థము “కడరాలు” లోనేయున్న దన్నమాట ನುಜುಸುವಷಿನ వెనుక 
చైడుగుం గడలాలు=చెడుగుంగశ్లాలు . అనలా BAB న యిల్లాలు 
OS నర్భమున 80 (ప్రయోగించియుండును. దీనికి .ప్రయోగాంతరము 
కానరాదు, | | 


உ గట్టువాలు, DUÂ ஊச, ಪರೌಲಯಂಟ గంధవుష్పాదుల 
Sook రించు ശം గంధవుష్పాదు ७३७ గాడిది. ఇందు * ಆಲು? శబ్బముండుట 
చేతను నిది శ్రీ వాచకమే యగుటచేత ഉ సందర్భమున చర్చింపం 
దగినది. ಸಟ್ಟುವಾಲು శబ్దము, గట్టువాలు അ, ಸಟ್ಟಿವಾಲು పడంతులు, 
గట్టువాల్సతులు, అని ಪ್ರಿ పర్యాయవాచకములతో కవులు (ప్రయో 
గించుట చేత, గట్టువాలులో నిది "ಆಲು? శబ్దమే యగుట 00559 
Q ED _ 
అయితే *గట్టువాలు” అని ' స్వతంత్రప్రయోగముకూడ లేక పోలేదు, 
| 4, నట్టివాలై od, 42ಸಿ యున్నది చేరి యంతఃపుర குகை 


` ಅನಿ (శ్రీనాథుడు కాశీఖండము - 8. ౫౭-లో (వయోగించియున్నాండు, 


1, తమిళ కన్నడ మళయాళభాషలలో SESS) పదము గలదు, దానికి 
అలు చేర్చిన్మకళ్లొలు కోవచ్చును, దీనికి దొంగయన ఆర్థమ, Baws “४28? ಅನು 
రూపము దీనికి సంబంధించినది గఅదు. | can 


ഈ, ட்‌ து చో 3 Lj ಹು x or 
ತಾನಿ శ్రీనాథునికన్న ಮುಂದು నన్న చోడ FAS RN ಬಾ Fe 
మునకు గలదు. — (కుమార సంభవము.) 
` ४. పాయక KEKE పు 
ಸಯ గంధములు గొంచునప్పురిం బగలున్‌ 
శేయును ನಿಂಟೆಂಟೆಕೆ మృదు 
వాయువు సనుచుండు గట్టివాలును బో ಶನ, (7.126) 


దీని వ్యుత్చత్తియుం బరిశీలింపః గగినది, 


| కొన్ని * ಆಲು? (ప్రత్యయముతో గూడిన నాని HS) ७०6७555200 
రాకున్న వి. നു | 


2 ನಿರಾಲು-ನಿರಾಂಜು' ಅನು ಬರುವ ಭನ ones 
నిదియు ನಾಲು ಶಬ ಸಂಬಂಧಿಯ? పదమే యగుట 08१७७ 
है; మన్నించియ ಶಮಾಮಲ 'బొవనురయదుల ಯು ಹೊ 
३००० % ४७७५०४) ಶ್ರೀ దిరిగి i | (യ. ४७6०, 3.190.) 
వరాండు -(పాసల్లోకూడ గలము ത്ര - దూరబోకు - మానినీ 
శతకము, i 


சீ 


ದಿಶಾಶಿ ३८0553585८ EOS Ks సోమనాథుని పండితా - 
రాథ్య చర్నితమున గలదు. i 


७४०००९६ మసలె Kijow (Pin (ప్రకరణము 997 పొరట) 


. “రలు” శబ్దము. ಪ್ರಿ వాళ్లకముగా இமம்‌, Boh కన్రలు, 
SSS పదములై.న HOM వాచక పదములకన్నింటికిని చేర్చి, వాడు 
శొని యున్నారు. వానిలో. గోన్నింటిని నేను (కొత్తగ వెలయించిన Fp 

"తా కరమున ననుబంధములోం BBO. ४०४७ వందల 87०१७ గలవు, 


31 
ವಾನಿ నన్నింటిని నేకరించిన * ಆಲು ನಿಭುಂಟುಪು ” (ప్ర'క్యేకముగ తయారు 
కాగలదు. l | 


పెద్ద చిన్న మొదలగు గుణ ವಾವಕಮುಲಕ " ಆಲು? చేర్చినప్పుడు- 
పెద్ద +- ಆಲು = BS యాలు - పెద్దాలు ಅನಿ కూడ రూపములు 
గలుగును, 


వీనిలో ‘Bere? అను దానికి ప్రయోగముగలదు. చూడుండు. 
విజ్ఞానేశ్వరీయము-ఆచార కాండ ౧౧౭-వ పద్యము, చిన్న +-ఆలు=చిన్న 
యాలే యగును కాని చిన్నాలు. ಕಾಜು. ನಲಯನಗ್‌ “ చిన్నములు” 
లోని "ಮು? లోపించి * చిన్నాలు” ಅನಿ వేజొక పదమున్నది. రూప 
'మొక్కటియే మైన అర్థము చేటు. 


‘ 


మజందలు కోడలు ಅನು ಕಬ್ಬಮುಲಲೆಗೆನಿ "ಲು? (పత్యయము ఆలు 
- (పక్యయములోని ல ஓ భాగమని కొందజందురు. “అలు” శబ్ద బవా 
వచనము. ಆಂ(ಡು OMS É, మజందలు - ಮೆೇಜಜಂಜು, కోడలు -కోడండ్రు 
అను రూపము లందుటచేత నిది సమంజసమే, ಆಂಜುಶು అను రూపము 
గూడం గన్పట్టుటచేత, "ಅಂಜು? ಅನು శబ్దముయొక్క- SSD BY 
రూపము "ಆಂಡಿ? మై, వగలాండి మున్నగు పదములేర్చడినవని మనము 
నిర్ణయింపవచ్చును. ఈ రీతిగా "ಆಲು? (ప్రత్యయ చరిత్రమునుండి, భాషా 
Tg సిద్ధాంతముల నెన్నో మనము (గహింపవచ్చును ' 


ఆంధ నాటకజగతు 
YU ஸி 
S. RAMAKRISHNA SASTRY. M. A., B. 0. L. 
— 

భారత బేశమున సంస్కృత భాషా ले" 60७9९० (క్రీ శ. 12-55 

శ తాబ్దమునుండి బాగుగ இ ణింప సాగి యాధునిక చేశభాపా సారస్వతము 
భఛారతజేళమన LPIA పొందుచుండుటచే, సంస్కృతమందలి భారత 
ಜೆಳಳ್‌ನಂಲ భాగవత ಕಾಮಾಯಣಾದಿ పురాణకావ్యము లే కాక ENS 
TOTS (ത്തം లన్ని యుంగూడ (క్రమక్రమముగా ನು ಕೆರ ಜಫ್ಲಿಣ 
హీందూ BSP SOD ०९४७० ననువదింపంబడుచుండెను. కాని నాటక 
ಮುಲು మాత్ర మాయా దేశభామలలో ഭാകം ನನುವಾಜಮುಲು 
గాని న్వతంత్రరచనలుగాని, బయలు దేరకపోవుటయే కాక, యలంకార 
లక్షణశా, (९०59089 సంస్కృతీమునుండి యదువదింపంబడినపు 6089 
నాటక(పకరణములు ಮಾತಮು వదలివేయంబడినవి. ఈ విషయ మొక 
వోనిచిత్రముగాం గనణడు చున్న ది. ಯಥಾರ್ಷಮುನಕು సంస్కృత వొజ య 
ಮುನ ನು త్తమనాటకరచన (है. శ. వడెనిమిదిశతాబముల తోడనే 
SARA, తర్వాత వచ్చిన సంస్కృత నాటకములన్ని యు (ప్రాండిత్య 
మును (ప్రకటించునవి మాత్ర aos, నాటక కళ్తావిహీనమై 0४998 ` 
జెందినవై యున్నవి. (8. శ. 19-5 శ తాబ్దినుండి 19-5 STO 
ನಕು So, త్తరహిందూ దేశమున హిందీ మొదలై ನ భామలలో “రాసలీలలు, 
శామలీలలు ನು బెంగాలీ మొదలై ನ భావలలో € యాతా రూమర్‌ ? 
మొదలైన ನವಿಯು, దశ్నిణహిందూ దేశమున *“యశ్షగానములు, కుర 
മനോ, వీథినాటకములు ? ನು నాట్యసంగీతములతోంగూడిన കക 
ఏథినాటక (ప్రదర్శనములు మా(త్రమే యుండెను. కాని నేంికాలమునందు 
వలె SOX gor ಮುಲು, సంస్కృృృతమందలి కాళిదాస భవఘాతి 
१४०७०२१७९० రచించినటువంటివికాని $) 3०७० మొదలైన యాంగ్ల 
కవులు (వాసినటువంటివి, కాని బయలు BSH. ఆ యా చేక్ష ప్రాంతీయ 
லல்ல మాయా BY భాషలలో బయలువెడలిన యాతా 


i 
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యశ్షగానాది. నృత్యసంగీతమయ చేకశినాటకములతో సంతృ ஆல்‌ 
చుండిరి, అందలి నృత్యగానములు జనసామాన్యమును విశేషముగా 
నాకర్షించుటచే రంగస్థలనాటకముల పై ವಾರಿ బుద్ధిపోలేదు. యథార్థ ಮು 
నకు SS ముగా నాలోచించినచో  చమత్కారసంభామణము, 
ను_త్తమకవిత్వము, Cuts) १३०४, OST వాభినయము మొదలై ನ 
వానితో(గూాడిన రంగస్థలనాటకములు, జన బావాుళ్యమును నృత్య 
నాటకము లానందపెట్టినట్లుగాం Soh) ಫ್ರಿ పణపంజేయంజాలవు. విజ్ఞాన 
వంతులకు, చి త్తసంస్కార మొక్కువగాగల పండితులక్కు నాగరికులకును 
మాత్రము కాళిదాసాదులు రచించిన ರಂಸಸ್ಮಲನಾಟಕ ಮುಲು హృదయ 
రంజకములుగానుండి యానంద DEIN OY. మజియు సంస్భ్క-తీ పండితులు 
BIPOD సిరభిమానముగల వారగుటచే సంస్కృతనాట కములను 
(ప్రజా బావాంళ్యముగొఅ కనువాదము చేయ నిచ్చగింపక మూలమునే 
చదివి యానందించుచుండిరి. నాటక (పదర్శనములు (கோலால்‌ லழல்‌ 
ಅಳು Bose బడినవి, ఉత్తమ సంస్కృతనాటకములు బయలుదేరిన 
కాలములో ०5४३४ భావు జన'బావుళ్యమున కందు బాటులో ಸುಂಜಸಿದಿ 
కాబట్టియే యవి. యభివృద్ధిలోనుండినవి సంస్క తే భావతో పాటు 
సంస్కృృతేవిజ్ఞానము క్షీణించిన వెంటనే చేశభావలందు విజ్ఞానము शक 
ముగ (పజాబాహుళ్యమునం Bos లేదు. 


ఈ మధ్యకాలమున తురుష్క(ప్రభుత్వము 'ಹೆಳಕನುಲ್‌್‌ వ్యాపించి 
శాంతిభద్రతల కే ముప్పుగల్లించినది. ఆంగ్ల (७७४९०७०, తురుష్క 
రాజులు. హిందూ (மதல்‌ దమసారన్యత విజ్ఞాన ప్రభావములను 
(ప్రసరింప జేయలేక పోయిరి. ४०७ (Be. 12-19 మధ్య శతాబ్బముల 
"కాలమున Ws చేశమందంతేటను నృత్యసంగీత నాటకములే ಯಾಜರಿಂದೇ 
బడినవి, కాని చేశకాల పరిస్థితులు SONS లనాటకముల కవకాశము 
గల్లింపకపోయినవి. మజియు (ప్రాచ్యపాశ్చాత్య చేశములందలి నాటక 
పరిణామావస్థలను పరిశీలించినపుడు రంగస్థలనాటకములకం'ు నృత్యసంగీత 
నాటకములే ముందుగా (ప్రచారాదరములను బడసినట్లు మనము (ಸಔಾಂಬೇ 
గలము, సంస్కృతమున కాళిదాసాదుల . నాటకములు బయలు Boy 
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పూర్వ. ముపరూకములను వేరుతో నృత్యవాటకములు അം 
పాశ్చాత్య దేశములలో (టాజిడీ కామెడీలు బయలు చేరుటకు జూర్వమే 
७३००७३, బాలెటులు మొదలైన నృత్యసంషేత (పథాననాటకములు 
వెలసి జనసామాన్యాభిరుచిం జూరంగొనినవి. తర్వాత (క్రమముగా (ప్రజా 
'బావుళ్యములో విజ్ఞానము పెరిగినపుడు నృత్యసంగీతములు లోపించిన 
నాటకములు బయలు BOND. నృత్యసంగీతేనాబకములు విజ్ఞానరహిత 
(ప్రజలనుగూడ ల్లీ భ్రముగ ನ್‌ಕಕ್ಷಿ OD యానంద పెట్టగల శ క్రి గలవి. 


ಆಂ(ಧಮುನ సంస్కృృతనాటకము లనువదింపంబడకపోగా క్రీ $e 

15-5 శ తాబ్బమున పిల్ల ಲಮಟ್ಟೆ వీనఏరభ(ద్రకవి కాళిదానుని యభిజ్ఞాన 
అం(భభాషలో 'శౌకుంతలనాటకకథనుు TED శాకుంతలోపా 
അനം gress క్రథను గలిపి శ్రవ్యకావ్యముగ రచించినాంజే కాని 
నాటకరూపమున ననువదింపలేదు. ಅಣ್ಣೆ ನಂದಿಮಲ್ಲನ ఘంటసింగనలను 
కవిద్భయము గూడ సంస్కృతమున ४) Ol FOS (ప్రబోధచంద్రోదయ 
నాటకమును (శ్రవ్య కావ్యముగ నాం ధ్రీకరించిరి. ఈ స్థితి 15-5 శతాబ్దము 
ననే కాక తర్యాతగూడ ನಸ್ಸೆಯುನ್ನುದಿ. है. ई. 1704-1780 మధ్యకాల 
మున నున్న వెలగపూడి కృవ్ణకవి మాలతీమాధవమను కావ్యమును రచించి 
నట్లు తన భానుమద్విజయమున “మహీలోన మాలతీమాధవీయ మనగ 
శృంగార కావ్య ഒട? యని _ చెప్పుకొనినాయడు దీనిని ಬಟ್ಟೆ 
భవభూరికవికృత ‘OB’ మను సంస్కృతేనాటకము 
నితండు (శ్రవ్య కావ్యముగ నాంధ్రమున పై వారివలె (వాసెననుట స్పష్టముః 
3४8809 ನಿದ್ಯಾನಾಥುನಿ (వతాపర్మ్నుదీయనున కాం ధ్రీకరణములనందగు 
విన్నకోట _ పెద్దనకృత కావ్యాలంకార ಮಾಹ್‌ಮಣಿಯಂಜುನು భట్టు 
sore 6855 కావ్యాలంకారసంగ్రహమునందునుగూడ. ನಾಟಕ (ప్రకరణము 
వదలివేయంబడినది. (ಕೆ. ಕ. 1550 (ప్రాంతమున చి 689 పెద్దన మాత్రము 
ಜನ “లక్షణసార సంగ్రహము ? ನ, దేశీయనాటళమగు యత్షుగానమునకు 
మొట్టమొదట లక్షణము BASE, తర్వాత ४६३ ప్తముగ 
సంస్కృత నాటకలత్షణమ్మును BOAR 1915 సంన మల్లాది 
నూర్యనా రాయణశా மோட ధనంజయక్ళత దకయాపకము woh 
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కరించువజకు ನಾಂ(ಭಮುನ మార్లదర్శకములై ನ उ OX 
లేవనియే చెప్పవచ్చును. పూర్వము छे७००७७०७४ లత్ష్య(గ్రంథములు 
'లేమిచేత నే లక్ష్షణ(గంథములతో నవసరము లేక పోయినది. సంస్కృత 
నాటకము లాం(ధ్రీకరింపయిడి కొన్ని సంస్కృత അധര ణానుగుణముగ 
నాం(ధ్రనాటకములు (వాయంబడిన తర్వాతనే దశరూప ತಾಂಂಿಕರಣಮುನ 
కవసరము పట్టినది. ఇళ్లు విన్నకోట WKS ಯಹ ಗಾನಮುಲ] ನನು 
లశ్షణము(వాయక పోవుటకు ముఖ్యకారణము తత్పూర్వ మవికూడ "లేశ 
Noe, యశతగానములు విరివిగా బయలు బేర మొదలిడగనే చిత్ర 
కని పెద్దనయు, నప్పకవియు యశ్షగానలక్షణమును దమ ஒல 
(గ్రంథములలో 580202. 'మొదలిడిరి. , ఆంధ్ర దేశమున కూచిపూడి: 
രാര HN) భరతనాట్యము గూడలలిసి 
* యుండుటచే జనసామాన్యము ALS OF OD, యానంద పెట్టి 
ಶಂಸನ್ನಲನ್‌ಬಕ ಮುಲ .వై పు (పజలదృష్టీని మరల్పనీయ లేదు 


"ತು 18-5 శతాబ్లమునుండి యాంగ్ల భాహాపప్రభావమున హిందూ 
ഏട്ടാ నూత్న చైతన్యము గలిగి క్రమక్రమముగా ನನ್ನಿ దిక్కు-లకు 
ఆంగ పరిపాలన వ్యాపించి జనబావాళ్యమున కు తేజము ಸವಿಂವಿನದಿ 
ണത, काड ಹೆಳಮುನ నాంగ్లాయుల రాజ్యపరిపాలనము స్థిర 

dr தவர்‌ పడిన తర్యాత இருக రాజనీతి ఫలితముగా ` 
స్థానము నాంగ్లేయ విద్యావిధానమును, തസ്കര భాపూబోధయు 
క్రమముగ ത്മ, వారి సారస్వతమందలి ేక్స్పియరు 
నాటకములతో. బరిచయమును, వాని నభినందించు శ ६०७७००७ 
చేక్రూరినది. (&. इ. 17405 సం. (పాంతమున NOR ood యొక 
ಯಾಂಡ್‌ಯ నాటకసమాజ 55०03579 బోవుచు హీందూ దేశమున 
బొంబాయిపట్లణములో ನಾಗಿ యొక నాంగ్ల నాటక. (ప్రదర్శము నిచ్చినది. 
, తర్వాత 1770 సం, (ప్రాంతమున గవర్న ४०४४४४७०४. స్థానమగు కలకత్తా 

నగరేమునను వ ठु శేంద్రస్థాన మైన బొంబాయినగరమునందు DOR | 

యులు ನಾಟಕನಮಾಜಮುಲನು ൪൭൦൭ (పదర్శనముల నొసంగుచుండిరి, \ 
ಓನಿ: (ప్రభావమున వంగమహోరాష్ట్ర) चङ నాటీకరంగములకు 
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నూక్నణైతన్యము గలిగినది. దీనికిదోడు పొంచాయినగరమున 
పార్శీనాటకసమాజముల _ రంగరచనారామణీయకము మహారాష్ట్ర 
నాటకసంఘుమువారికి దోవాదము చేసెను. బంగాళీభావలో మొట్ట 
మొదట రచింపంబడిన ರಂಸಸ್ಥಲನಾಟಕಮು 8 JOSS జూలియస్‌ 
నీజరు నాటకానువాదము. ಇದಿ 1831-5 సం.లో ನಾಜೇಬಜಿನದಿ. త ర్వాతం 
గొన్ని ನಂ. ల వణకు ేక్చియరునాటకములే - యనువదింపంబడి యాడ 
2259508822, DOS wen " ನಂಜಕಳುನ್‌8 ಕಾಯ್‌ ? యను నతడు 
అభిజ్ఞాన శాక్షుంతేలనాటకమును “నీలమణిపాల १७ నాతడు “రత్నా 
వళి” నాటికను ననువదించినారు. తర్వాత EVAL చంద్రుడు? “కీర్తి 
విలాస ?ಮನು స్యతంత్రనాటకమును RTOS HX (SRA. తారా 
చరణ్‌ శిక్షారుని FS? మను నాటకరచనలో సంస్కృ కొంగ 
పద్దతుల ७98४069 మున్నది. హిందీభామలోంగూడ DB జరిగినది 
హిందీ భావలో 1867-85 నం, ల మధ్య కాలము వాండగు భార తేందుకవి 
“దుర్గ భబంధ १७ #8 ಮಸ್ಸುಂಟಾಥ వెన్నీసను నాంగ్లనాటకమునకు 
స్వతంతానువాదమును చేసినాడు. Meas నితండు వార్ష SYS 

By ४9059, విశాఖద _త్తకృత ము(దాత్ష్తసము మొదలైన సంస్కృత 
నాటకముల(/హాడ ననువదించెను. పిమ్మట DCE "ನಿಲ BH యను ವಿಮಾ 
ಜಾಂಕ ఇారి;తక్రనాటకము ನಾಂಸ నాటక్రపద్గతిల (ಪ್‌ನಿನಜು. 608०७ 
(పదర్శన యోగ్య ಮುನ నాటకములు హిందిభాపాలో భార తేందుకవితో 
(పారంభ'మైనవి. 1861వ నంలో ത, ദ്യ ಇಾಕುಂಕಲ 
నాటకము ననువదించినాండు. 1873-5 నం, తో బెంగాలులో * నేవనల్‌ 
థియేటరిను കട്‌ నొక నాటకళాల స్థాపింపంబడినది తర్వాత 
“నోరియంటల్‌ థియేటర్‌”, £ బెంగాల్‌ థియీటరిను ಮಡೆ Bor ನಾಟಕ 
శాలలుగూడ వెలసినవి. ఈ కాలములో బొఎబౌయిలో వ్యాపారదృష్టి 
గలిగిన నాటకసమాజములు బయలు BAND. వీని యజమానులు పారసీలు. 
* ఒరిజినల్‌ థియ్యేటికల్‌ కంపెనీ, “విక్టోరియా PLNS కంపెనీ”, 
“ ఆల్‌ ఫెడ్‌" థియేట్రికల్‌ కంపెనీ? మొదలై నవి యిట్టివి. ఈ ಕಂಸುನಿವಾರಿ 
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నాటక్షములన్ని యు. TPA SRS? నాడుటకు (వాయంుడినవేే 


వీనిలో పాటలెక్కువ XD, కథతో సంబంధములేని హాసముండెడిది. 
5 പാ 


1875-5 ಸಂ. (పాంఠమున BH పట్న ములో Madras Dramatic | 


Society యను నాటకసమాజము .స్థావింపుడి యందాంగ్లేయు లాంగ్ల 
ठ& ణజేకమున ನ್‌ಟಕಮುಲನು (ప్రదర్శించుచుండుటచే, Tor Par పరి 
రంగస్థలనాటక Hd (ప్రభావముగల భారతీయవి చ్యార్జులు, నుద్యో 

ഗ്ര ಟು నా నాటక్మప్రదర్శనములను 'దిలకించు చుండి, తాము 
గూడ ನಟಿ నాటకము లాడవలయునని యుత్పావాపడుచుండిరి. 1880 
నంలో పూనానుండి " 87௦8. పిందూనాటకనవమూజ ? మను మవోరావ్న 
నాటకసమాజ మొకటి  మ(డ్రానునకు ' వచ్చి, DoS Bos: నాటకరంగ 
'పరికరములతోం టె! చుట్టుకొనిపోవు. రంగురంగుల BSE (గొన్ని 
నాటకములను (ప్రదర్శించి చెన్న HT Ho BES , గల్లించినది, 
ಆ తర్వాతనే మ(డానువాసియైన గోవిందరావను మహారాష్ట్ర. డొక 
నాటక శాలను నెలకొల్పి యందు తనిళనాటకములనాడిం చెను. 1882500 
ಮಟೆಹುಕ విశేషము జరిగినది. “ఓరియంటల్‌ (డ్రామటిక్‌ ஜல? ಅನು 
నాటకసమాజ మొకటి ಬಯಲುಸಜಲಿ, దానిలో నిం్లీవ ನರ್‌ నియ 
ಮುಸು హిందూస్థా నీ (గజల్‌ ) మట్లు, నాంగ్ల వోన్యగీ ర్షనలు పాడంబడు 
చుండెను, వీరు మృదంగమునకు బదులుగా తీపలానుహడ (ప్రవేశ 
పెట్టిరి. - కాలముననే Ne గొన్ని నాటకము 
లాంగ్ల _సంస్కృతభావులనుండి  యనువదింపంబడి యాడంబడినవి. 
S. ४. ईड श) ठण्ड DPTO ஆ १०७ కృత Merchant of venicé 
నాటకమును తమిళములో ననువదించి తర్వాతవారికి మార్లదర్శకులై 8. 
వీమ్ముట Cymbaline నాటకము గూడ తమిళములో ననువదింపయిడినదిం 
ఇళ్లు సంస్కృతనాటకమగు మృచ్చక టికమును LACIE శెట్టిగారను 
పండితు:డు " మణ్హియల్‌ ७७ ರ ? ಅನು వేరితో తవిళమున ననువదిం చెను, 
ఆంగ్లనాటకముల ననుసరించి ಶಿ. నుందరంవి M.A. గారు HI'N 3 
ಣೆಯ? మను వేరితో 'పద్యరూపమున నాటకమ్మును (వ్రాసిరి. sos 


స్వామినాథవి BAG రామనాటకమున్సు . TAT అయ్యరుగారి అభిమన్య' 
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నాటకము మొదలుగాగల య నేశనాటకములు వెలసినవి. కన్న డభావలో 
1700 వ ನಂ. (ప్రాంతమున సింగ రార్యుండనుకవి చిక్క చేవరాజను మైసూరు 
(ప్రభువు నాస్థ్రానములో హాళ (ಪಾಕ) కన్నడములో రత్నాపళిని ಫೌಮಾಂ 
తరీకరించి “మి(త్రవిందగోవింద” యను నామమొసంగి మూలపాత్రీల 
నామములను మార్చెను, 19-వ శ తాబ్బమున ಇಾಕುಂಕೆಲಮುನು " బసవప్ప 
അയ” కన్న ௨800-54. ಆ F తాబ్బమధ్యమున Merchant of venice ಸು 
వాను దేవాచార్యులు కన్న డీకరించి యాడీంచమ. 30-5 శ తాబ్దమునశే 
స్వతం(త్రనాటకము ही భావలో వెలసినవి. బళ్లారిలో ధర వరం 808 మా 
చార్యులుగారు వామన చరిత్ర, ఉపాపరిణయనాటకములను కన్న డభావలో 
స్వతంత్రనాటకములుగా రచించిరి. మలయాళ్లభావలో ३557507 
నాటకముల ಭಾಷಾಂಕ88ರಣಮು [(పారంభములో జరగలేదు. 1888 సం.లో 
Bossy నలియకోయర్‌ ७०29065 ಯನು నతడు శాకుంతలనాటకము 
భఛాషాంతరీకరింపగా టి. TIRED ಯನು నటుండాడించెను. 
1888 లో ನಿ. చట్టుకుట్టిమన్న డియార్‌ " ಜ-ಸಕೆವನಿಣಯುಮು? ననువదించెను, 
' అతంజే 1892 వ సం, లో ను_త్తరరామచరి[త్రమునుగూడ ననువదించినాండుం 
1889 లో మొట్టమొదటి, సాంఘీక స్వతం(తనాటకమగు , “కళ్యాణే నాటక 
మును”, “కొత్తుంగలూర్‌ కొచ్చిన్ని తంబురన్‌ ? అను నతండు రచించెను, 


1880 వ సం లో నీతారాం ಜಸಿ యాధ్వర్యనున “ధార్వాడ 
కంపెనీ” యను మహారాష్ట్ర నాటకసమాజ మొకటి బయలుదేరి "తెలుంగు 
అంధజేళము చేశే మందలి ముఖ్యపట్టణములగు , రాజమహేంద్రవరము, 
or గుంటూరు, బందరు, విశాఖపట్నము మొదలై న (ॐ 
(Sots, ಮುಲಂಜು హిందీనాటకములను (ప్రదర్శించినది. వీరు ఏథు 
POSE కం వెని குரி TAS OSB నాటకములాడక, Wary వేసి 
యా పాకలో నాటకరంగము చేర్చరిచి, దానిలో వివిధమైన రంగులుగల 
"తెరలనుగూర్చి చక్కగ నలంకరించి యాకర్ష ణేయముగ BONS లమును 
నిర్మించి యందు నాటకములను (ప్రదర్శించిరి. పీరు నాటకపాత్రలకు ఏథి 
నాటకములలోవలె మోటుగ కిరీటములు, ६588 5989 మొదలగు నలంకార 
ಮುಲು వాడక, వారివారి Ree ననుసరించి సహజముగ (ప్రజలు ధరించు 
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దుస్తులనే ವಾಷಿರಿ వీరి వాచకము ടൽ ನಿಲ್‌ నుండి పామాన్యముగ 


నొకరితో నొకరు మాట్లాడిన'క్లే యుండి శృంగార కా(ద్రకరుణాధి రసము - 


లను మిగుల నివుణముగను, సవాజముగను (పదర్శించుచుండేరి. ಧಾರ್‌ಂಜೆ 
ವಾರಿ నాటకప్రదర్శనములు [SERS యభినయము, MOS ಪುನ 
యావోర్యము, మనోహరమైన 'పాటలు, రుచికరమైన వాచకము మొద 
BS వానితో ನನೆಕವಿಭಮುಲ నాకర్ష ణీయముగ NO,” ದಿರಿಯಂಜು 
చక్కని శిక్షణ మంచి కట్టు EOD నున్నవి. ఇందలి నటులందజు 
చక్కని విగ్రవాముగల్లి పాత్రీలకుందగిన వయోరూపములతో నుండిరి. 
ఛార్వాడ ನಾಟಕನಮಾಜಮುನ నటులందజు పురువులే, శ్రీ పాత్రలను: 
గూడ పురువులే ధరించుచుండిరి, ७०४७० చక్కని (శ్రావ్యమైన కంఠమును 


గూడ గలియుండిరి. వీరి నాటకోవు తెరలు వె కిచుట్టుకొనిపోవుట యానాంటి. 


US కత్య్యాళ్ళ సృర్యకరముగా నుండెడిది. ఏరి ೯7 త్రరకము 'వేషములు, 
886०9, : చెమికీదుస్తులు మొదలై నవీ తెలుగువారికి. ముచ్చట గొల్చి 
ನವಿ, నాటకమునకు పీరు టిశెట్లనుపెట్లి విశేషధనము నాధ బేశమునుండి 


యార్షింపలోబ్సిరి. 1885-5 ನಂ ನ ధార్వాడ కంపెనీ మజియొకవమూరు ` 


Booch BE వచ్చి పార్సీ నాటక(ప్రదర్శనము లిచ్చినది. వీరి 
(ప్రదర్శనములలో “886 ಬಜ po? నున్నది. _ 
`. మొదటిదళ (1880 - 1890) 
థారాగడకంపెనీవారు తెలుంగుదేశమున నాటక్యపదర్శనము 
లిచ్చి Sons Bobs యాంధ్రులలో 3४ నూత్న ಪ 8 3९59०५, వారి 
SBS తాముగూడ తెలుగులో BONE లనాటకము లాడవలెనని 
 యుక్సాహాపడిరి. ధార్యాడ न 'దమయూారినుండి వెడలిపోయిన వెంటనే 


కొన్ని పట్టణములలో వారిపాశలలో BOS 'తెలుంపనాటకములన్సు ' 


೨ 
మరికొన్ని చోట్ల హిందీనాటకములను నాడ మొదలుపెట్టకోరిరి. కాని 
నాటకములు సిద్ధముగా ಹೆವಿ! బందరులో కోరాడ రామచంద TÈ 
గారు వేణీసంవోరము శాకుంతలము TES, నుత్తరరామ 
చరితము నాంధధ్రీకరించినట్లు చెప్పుదురు. కాని వానితో నొక్కటియు 
ട്ടം దొరకవు. ఒక్కటియు సచ్చుకాలేదు, Ho 'వేణీసంపోరనాటకము 
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నొక్కదానినిమా[త్రము . TOBY ONSEN వావిలాల వాసు చేవ 
శాస్త్రిగారు 9-11-1888ನಾಟಿವಾರಿ యు_త్తరరామచరి తాం (ధ్రీకరణవీఠికలో 
'వాసిరి TD, ಯದಿ ధార్యాడకంపెనీవారు. బందరుకు వచ్చి వెళ్ళిన 
తర్వాత రచింపంబడినదో యంతకుం బూర మే (వాయంబడినదో నిశ్చయ 
ముగా చెప్పుట కష్టము. వీరి యాం(ధ్రీకృతనాటకముల నచ్చు వేయించుట క్రై 
వెలగపూడి సాంబళివరావుగారను వారిశిష్యుండు మ(దాసుకు గొ నిపోయిన 
కొలందికాలములో నే సాంబశివరావుగారక్కడ మగణించుటచే నవి నష్ట Bo 
పోయినవంట. పాపము ! రెండవ (ప్రతిని (వాయించి పంపక మూలమునే 
పంపిరి ತಾಜಗೆಲು, అన్నినాటకముల నొ శేసారిగా వార్చిచిరి നാലാം 
రామచం[దశా స్త్రీ గారి “మంజరీ మధుకరీయము ? 1908 ನಂ. లో బందరు 
C. M.S Dove press లో 3585358. దీని విషయమై వావిలాల l 
వాసు దేవ శాస్త్రీ గాశెక్కడను ముచ్చటించ లేదు, రామచం[దశా స్త్రి 
గారు 1900 ನಂ. లో ಪುರಣಿಂವಿರಿ కాన నీ నాటకము, .థార్యాడవారు 
బందరుకు వచ్చిపోయిన ನಿಮ ow”, పూర్వమా (WH DASA? ఎప్పు 
ಔ ನದಿ OY, యింపలేము. ವಾರಿ ಮನುಮಘ್ರ ನ ००2०996735 1890 లో 
జని 1220१०, కాన వారికావిషయము (ప్రత్యక్షముగా శతెలిసియుండదు. 
రామచం[ద ஏ? CC నాగేశ్వర శాస్త్రిగారు & ౦ డ్రిస్థానములో 
బందరు SOF కళాశాలలో నాంభా ధ్యాపకులుగా నుండియు, 1908 
ನಂ. లో ము(డితమైన “మంజరీ మధుకరీయ ? నాటకమునకు వీఠికరూప 
మున యే విషయమును స్పష్టపజుచినట్లు లేదు. బందరులో ನಿ కాలమున 
BBD OF శ్రొస్వామిగార్కు కాళినాథుని ನಾಕ ത്തന మొదలగు 
ನಟುಲುಂಡಿ ನಾಟಕ ಮುಲಾಡು ಮುಂಜೇಗ್‌ రామచంచకవిగారి Soro SER 
०९०४०७० (ప్రదర్శింపండలేదో | ఈ కాలమున నాదెళ్ల పురుషోత్తమ 
కవిగారి హిందీ యాంధ్రనాటకములే యేల యూడంబడుచుండెడివో ? 
విచ్శితముగానున్న ది. _విశాఖపట్నములో పరవస్తు రంగాచార్యులుగారు 
కూడా కాళిదాసకృత ಸಾಕುಂಕಲನಾಟಕಮು నాంధ్రీకరించిరని “తెలియు 
చున్నది, FO, AHA ముద్రణముగాక పూర (ಶು మల్లాది విశ్వనాథ 
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, కవిరాజుగారు (ప్రదర్శించుటకుగాను లిఖత(ప్రతిని తీసికొనిపోయి పార'వేసిరట. 
BE యిది, దీనికిగూడ (ప్రతినీయక వారు మూలమునే యిచ్చి BR 
కాబోలు, ఇటీవలి (గంథములగతియే యిట్లుండు (ప్రాచీన్నగంథముల KB: 
యేమి? ४८४ ४5४०555598 నరసింహకవిగారు ' (వాసిన £ కృవ్ణజల క్రీడా 
మహోత్సవము” న్కు మాడభూషి వెంకటాచార్యులుగారు రచించిన 
“వామన నాటకము” ನು యక్షగానములో, ರಂಗಸ್ಸಲನಾಟಕಮುಲ నిశ్చ 
_ యిముగాం చెలియ రాదు, పోతే కొక్కొండ వెంకటరత్న ౦గారి ಯಾಂ [ಧಿ 
కృత నరకాసురవిజయవన్యాయోగ నాటకము ('ప్రదర్శనయోగ్యము కాక 
పోయినది కాబోలు. 
| ఛార్వాడక ODDS రాజమహేందవరముతో నాటకములొడి 
` వెళ్ళిన వంటనే వారువేసిన పాకను తీసివేయక దానిలోనే ನಾಟಕೆಮು 
ടട THM కందుకూరి వీరేశలింగముగారు. 5९११ 
ತರಡು సంస్కృతనాటకమగు “రత్నావళి” ര గద్యపద్యా 
కం. వీరేళలింగమా हु oS, BA sor ನಾಂಸನಾಟಕಮಸು Comedy 
of Errors న్కు Merchant of venice నుగ ద్యా க்‌ 3 ¥ soo X నాంధ్రీ 
४8०8, తన విద్యార్ధలగు సోమంచి ಥಿನುಕಂಕರಮು, అడవికొల్లు కనక 
അളം మొదలైన వారితో నొక విద్యార్థి నాటకసమాజమును స్థా 
1880 వ సంలో ൭0൭൫, తర్వాత 1883 వ So. లో DEF OOK SINS 
శాకుంతీలనాటక మును నాం ధీకరించిరి 1885-5 ನಂ. లో ಮಾಳವಿ 
ററ మిత్రమును, Sheriden కృత Duenna ನು" ರಾಸಮಂಜರಿ? గా Mos | 
' #808, 1886లో _వారిశ్చందనాటకమును స్యతంక్రేముగ రచించిరి. 
(వ్రహ్లాదను, SH eoN UX Ca HS Bow నాటకసమాజమునకునాటకీ 
ಕರಿಂಬಿ యొసణిరి. తర్వాత டய அப்‌ (పబోధచం[దోదయమును 
Sheriden యొక్క Seg)? నాటకముల నాం ధ్రీకరించిరి, DBF లింగము 
ಗಾರಿ ಪಾರಿಕುಂ[ಹನ್‌ಾಟಕ ಮು (ప్రజారంజకముగ నుండెను, కాని బలి జేపల్లి లకీ 
-ಕಾಂಕಮುಗಾರಿ హరిశ్చంద్రనాటకము రాంగనే డాని (ప్రభావము (క్రమముగా 
है, ४७०२७७, ఈ ಸಾಲಮುನನೆ వావిల్లాల వాను దేవశా ह, గారు 
. జూలియన్‌ - సీజరను ஸ்ட்‌ ನಾಟಕಮುನು గీతపద్యమయముగా \ 


J 
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"०४8०७8, ವಿನು Jeo నందక రాజ్యమను స్వతం(త్రనాటకమును 1880 లో 
రచించి 1888 లో ను_త్తరరామచరిత్రమును తర్వాత మచ్చకటికము 
నాం(ధ్రీకరించిరి. వీరేశలింగంగారితో౭బాటు ವಾದಿ నుబ్బారాయు(దు 
గారు 1888 లో వేణీసంహారమును తర్వాత ఇాకుంతల్కు ವಿಜ మోర్వ 
ಶಯ, (పబోధచంద్రోదయ, మల్లి కామారుత, చండకొశికనాటకముల 
(४०७७४७) ನಾಂ(ಧಿಕರಂ-ದಿರಿ, కొన్ని నాటకములలో వీరు వేవమును గూడ 
వేసెడివారంటం 


గుంటూరులో ధా ర్వాడకంపెసీవారు నాటకములాడి వెళ్ళిన 
తర్వాత 1881-5 సం.లో మివను మాస్కూూలులో తెలుంగు పండితులుగా 
ae నుండిన కొండుభొట్ల Messe നന്നാ 90% 

: విద్యార్థులను BOBS ಹೀಂಜಾ ನಾ ಬಕ సమాజమును 
३४860१८ దాను (ಪಾಸಿನ వచననాటకముల నాడించెను. వీరు ము తము 
ముప్పదియుక్క- నాటకములను 1880-1884 మధ్యలో నా उ 
మునకు (వాసి యిచ్చిరంట, ಅನಿಔನಲನು തട (వాయంబడుటచే 
నవి (ప్రచురింపంబడలేదు. కొంతకాలము తర్వాత శాస్త్రిగారి దత్త 
వ్ముతులగు గోపాలకృష్ణ య్యగారు "రెండు Tots) స్హకములలో (ప్రతులను 
(వాయించగ వారి బంధువులైన చల్లా జగన్నాథముగా TOS SBS 
కార్యాలయమున (ప్రచురించుటకై_వానినిగొనిపోయి యట యకస్శాత్తుగా 
మరణించుటచే నా నాటకములన్నియు శేమెనవోకూడ 30069 ठण ४ 
SADI DD. ಆ నాటకములలోం గొన్నింటి వేర్లు మాత్రము ಹರಿಯು 
చున్నవి. 1. గయో పాఖ్యానము 2. హ3శ్చం(ద్రోపాఖ్యానము, 
8. WHS. ఉ അട്ടം, 5, (శ్రీరామ జననము, 6. నీతా 
కల్యాణము. 7. Si Sess. 8 VERO casi. 9. ನುನ 
పట్టాభిషేకము, 10. కీచకవధ. 11. ನುಭ(ದಾವರಿಣಯಮು 12. శశిరేఖా 
పరిణయము. 18, శుకరంభాసంవాదము. 14. వజ్రదంస్థ్రోపాఖ్యానము, 
15. (క్రీయాళచర్మిత్ర. 16. యుగంధరవిజయము. 17. శివాజీనాటకము. 
వీనిలో (చాపదీవస్తాపహార్శణము గద్య్భపద్యరూపముగా తిరిగి 1896సం.లో 
దీనపోవుకనభచారి ೯7ಆಕು వారిచే (വരാര്‍ (ప్రచురింపంబడినది. ക്‌ 
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నాటకనామములను బట్టి తర్వాత (వ్రాయబడిన ಯಾಂ(ಭನಾಟಕಮುಲಲೆಗೆ 
- ననేశముల 89 మార్గ్లదర్శకముకై యుండునని 'యూహింపవచ్చును. ನಿರಿ 
ಸ యోపాఖ్యానమును జూచియే చిలకమర్తి ० ३55808४07१४ 
| తన గ యాపాఖ్యాననాటకమును (ळत, స్యుబహ్ముణ్యశా గారు 

గుంటూరులో స్థ ODS హీందూనాటకసమాజములో విద్యార్థదశలో 
నున్న. కొండా వెంకటప్పయ్యగారు నాయిక ನೆನ.ಮುನು, కలపటపు నర 
సింవాముగారు నాయక వేషమును, నితరపురువ వేవములు నుంగళంపల్లి 
ఛా (௫2) లాది సోమయాజులు, ఇవటూరి వియ్యన్న మొదలె న వారును 
ನಿಕರ ಪ್ರಿ వేషములు చెన్నూరి సూర్యప్రకాశరావు, భువనగిరి ಸಾರ್ಕ್ಯಾ 
నారాయణయు ధరించెడివారు. వీరీనాటకముల నతిరనవంతముగను జయ 
(పథముగను గుంటూరునం బే కాక రాజమహేంద్రవరము మొదలగు నితర 
పట్టణములలోంగూడ (పదర్శించెడివారని చిలకమర్తి ಲಕ್ಷ್ಮಿ శనగ సింహం, 
వెంకటప్పయ్యగార్ల న్వీయచరిత్రలనుబట్టి స్పష్టముగాం దెలియుచున్నది. 
ఏరి హీందూనాటకసమాజ మే తర్వాత ఫస్టు. కంపెనీగా గుంటూరులో 
BOR కొన్నది. Heo నాటకములను కేవలము DIA e E 
యాడించిరి ഈ ద్రవ్యార్జున కొజశెంతమాత్రమును उष. . 


ఛార్వాడ కంపెనీ వారు బందరులో(గూడ ನಾಟಕ ಯಾಕ ಡೆನಿ 
BS 970௦8 కాలములోనే చేవరను వెంకటళివ రావు, Wot Scie 
గార్ల. యాజమాన్యము (క్రంద BASS థియేటరు, లేక 
జూబినల్‌ హిందూ థియేటరను ७880 నొక నాటక 
సమాజము స్థాపింపంబడినది. ఇది (క్రమముగా బుట్టయ్య వేటకంపెనీ 
యను వేరితో సామాన్యముగా వ్యవహరింపంబడుఛుం డెను, దీనికి BIH 
లుగా BY, పురుపో ಕ್ರಮಕವಿಗ್‌ಶುನು మల్లావి యచ్యుతరామశా స్త్రీ 
గారునుండి నాటక ములను గద్య 8 55 సంస్కృతే EAE మయముగా (ವಾಸಿ 
యిచ్చుచుండిరి, నాదెళ్ల పురుషో BOITO హిందీభాషలో ననేక 
నాటకములను (వాసియిచ్చుశు కాక్క తెలుగున 1 ४5०8६ ९०% 2. పారి 
. జూతొపహరణము 8. అవాల్యా సంక్రందనము 4, సారంగధర మొదలైన" 
ನ್‌ಬಕಮುಲನು (TVG. ఈ నాటకసమాజమున  నికుుషవూనాభినయ 
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ಜಲ న ఈవని OF oA COTS నటుండుండి హిందీ ನಾಟಕ ಮುಲನು 
ஸல்லி! నభినయించెడి ವಾಡು, వీంతోంబాటు మొగలిగిద్దల 
రామానుజ రావు, జోస్యల వెంకట శేషయ్య, వెంపటి 8086980660, 
వంగల ७०७००७ గొప్పగొప్ప నటులుండి (ప్రజారంజకముగా నాటకము 
err Baars, వీరు నుఖ్యముగా as వీప్వూనారాయణ రావు వథ, 9, శివాజి, 
8, రాణాపతాప్‌, 4 (వతాపరు[ద్రీయము, 5. రామరాజను పేరుగల విజయ 
నగర 'రాజ్యపతనము మొదలైన నాటకముల నాజెడివారు. ఆం(ధ్రనాటక 
రంగ చరిత్రలోని (ప్రథమదశలో ജന്ന 1880-1890 మధ్య కాలమున, 
నాటకరచనకు Trash హేం(ద్రవరము (ప్రథమస్థానము 88௦2௦0) నాటకాభి 
నయమునకు బందరున కట్టి 88, గల్లినది ಅನುನ உத முர 
ನಲನ. లక్ష్షుణస్వామిగారి యనన్యసామాన్యాభినయ (ప్రతిభను/ార్సి 
ప్రత్యేకముగా వివరింపందగినది. కాన 06968 వదలితిని. వీరు (ప్రతినాట 
కమునందు (పథానపురువపాొత్రను వహించెడివారు. సంగీతము వీరికి రాక 
పోవుటచే వచనముననే 88 ಸಂಧಿರಾಧಿನಯ இலக, KASS 
७७6 కాక బందరులో త్వరలోనే “హిందూ థియేటర १७ వేరితో 
రామానాయుడు వేటలో చేవరను సుబ్బారావు, తురగా పురుష్లోత్సముగారు 
మొదలై மனா యాజమాన్యముతో మజియొకటి స్థాపింప(బడినది. వీరు 
శేవలము "తెలుంగు నాటకములనే యాజెడివారు, ' వీరికి చేశికులుగా Bs 
வு்‌ (ప్రకాశము, చల్లా ರಾಮನಾಥ್‌ Èy శ రంగాచార్యులుగార్లుం డెడి 
వారు. ఈ సమాజముననే కాశీనాథుని _నాగోశ్యరరావుగారు ஸ்ரீ పాత్ర 
నభినయింజెడివారంట. ఏరితోంబాటు గండికోబ నరసింగరావుగారుణూడ 
ക്ര FSS, ఇవటూరి నాగభూషణముగారు పురుషపాత్ర నభినయించెడి | 
వారు. నరసింగరావుగారు (శ్రావ్యముగ పద్యములను పొడగల సంగీతజ్ఞాన 
ముతోంబాటు సాహిత్య (ప్ర వేశముగూడ గలవారు, ఇవికాక ఛ(త్రపూర్‌ 
జగన్నోవాన్‌ థియేటరను వేరితో గొడుగు వేటలో వడ్ల పూడి నాగభావ 
ణము, వేమవరపు రాస్తాదాస్కు భట్రాజు వెంక(ట్రాయు(డుగార్ల. ಯಾಜ 
మాన్యమున బయలు బేరినది. దీనిలో మాగంటి సుబ్బారావు వారిశ్చం 
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(దుండు మొద లై ട്‌ నాయకపా(తలను చాలగొప్పగా నభినయించెడివా(డు. 
ఏరితో కారుప 8 నాగలింగము లింగమూ రి మొదలె న సమర్షులెన 
నటులుగూడ నుండి యా నాటకసమాజమునకు వేరు (పతిష్షలను చెచ్చిరి 


| థా ర్వాడకంపెనీవారు విశాఖపటణములో ನಾಟಕಮುಖಾಡಿ పోయిన 
తర్వాత రాజూ ९9०88० జగ్గారావు, ముసలకంటి నూర్యనారాయణ l 
ON ` రావుగార్లు 1883-85 మధ్య విశాఖపట్న ములో జగని ಈ 
த்தல்‌ 'సమాజమును నెలకొల్పి కాళి ಜಾನು నాటకములను, ஆஷ்‌ ఎ 
ಯಶು నాటకముల నాడుచుండి, తర్వాత 1889-90 నుండి పాదుకాపట్టాభి | 
చేకము మొదలైన ಯಾಂ(ಭನಾಟಕಮುಲ నాడిరి. ఈ సమాజమునకు శెట్టి 
ಲಕ್ಷ್ಮಿ ச்‌ సింహము మాశేపల్లి రామచం[ద్రశా ಪ್ರಿ; ఇచ్చాపురపు య 8 
నారాయణగార్లు కవులుగా జేశికులుగా నుండిరి. ಸಟ್ಟಿಮಾನ್ಹರನು నాయన 
యీ సమాజమున ಬನನ పుణ్యముతో నభినయించెడివాఃడు. ఈయన 
' రాము(డు మొదలై న నాయకప్యాతలను, బి. నారాయణస్వామినాయుడనే 
ಯಕೇಜು ன்ட்‌, Sr GID எம. ०४०४१3८६89 


എ 


33048 8 పాత్రలను ధరించెడివారు. 


1874 వసం, లోనే విజయరామ గజపతిగారు విజయనగరములో 
“జగన్నాధవిలాన ST? ಯನು HOB నొక నాటకసమాజమును 
en స్థాపించి సంస్కృృతనాటకములను మతమే crow. 
చుండిరి, 1879 సం.లో విజయరామ గజపకిగారు మర 
ణించుటచే, ವಾರಿ కుమారు లానందగజపతిగా రా సమాజమును స్వీయ 
పరివేక్షణక్రిందకుం దీసికొని నాటక(ప్రదర్శనములను HOB ST Soo 
సాగించుచుండిరి. ఈ కంపెనీవారు. శాకుంతేలము, వి[క్రమోర్వశీయము 
మొదలైన నాటకము లాజెడివారు. ఇందులో గంటి పుచ్చిశాస్ర్రిగారు ` 
దుమ్యంతే పురూరవప్మాత్రలను, చొప్పల్లి ನರನಿಂಬೌಂಗಾಕು . శకుంతల 
ಭಾಮಿಶನು, ಕಷ್ಟಾ వేరయ్య శాస్త్రిగారు కణ్వవిద్యూవక పాత్రలను ధరించి 
வளைக்க? నాడెడినారట, "తర్వాత తెలుగు താടി 
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“విజయరాయ [డ్రామెటికి -బేకాడమి” యనునది తాతా యుమా 
నూ హేశ్వరంగారి యాధ్వర్యమున గెలకొల్పయడెను. ఇందు రామా 
యణం STS ಪ್ರಿ మొదలై నవారు ನಟಿಂಪಸಿವಾಜ. 


1. Pros కంపెనీవారు నాటకములాడి వెల్లిన యూళ్ళలో 
నాటకసవమాజములు వెలసినవి, 2. హిందీ బంగాలీభావలలోవ లె మొదట 
నాటక (ప్రథమ ಸಾಂಸ್ಸ್ಯನಾಟಕ ಮುಲುನು తర్వాత సంస్కృతనాటకములు 
దశాలతృణములు నాంధధ్రీకరింపంబడినవి. 8. ఈ కాలములో స్వతంత్ర నాటక 
ములు గద్యలోను 8 రృనలతోను, Sosy) SHS soso వెలసినవి. 
పద్యము లక్కడనున్నను విశేషము సంగీతముగాని వోర్మొనిమోంతగాని 
లేక (శావ్యముగం 8255000568, 4. నటులు విద్యావంతులై சங்கு 
` BY ನಾಟಕಮುಲನು (ప్రదర్శించెడివారు, 5. వలస్‌నచో నాటకకర్తలుగూడ 
(పదర్శనమున. അമ, 6, బందరులో మా(త్రము హిందీనాటక 
| ములుగూడ (ప్రదర్శింపంబడెడివి. 7. ವಿಜಯಸು(ರಮುಲೆ್‌ మా(త్రము కేవ 
లము సంస్కృతీనాటకములే ఆనందగజపతిగార్‌ యాధ్యర్యము నాడంబడె 
డివి, ఈ కాలములో బయలు బేరి నిలిచియున్న కోరాడ రామచంద 
శా స్రీ గారి మంజరీమధుకరీయ ಮನು నాటకమును, వాను चै छ" స్రీ గారి 
నందకరాజ్యము, జూలియన్‌ నీజరునాటకములును రచనలో చాలా 
చాందనముగా నున్నవి. భావగాడ ನೆರಳಮುಸಗ್‌ನಿ TTX 
గాని లేకున్నవి. అందుచేతనే ಯಾ ನಾಟಕ ಮುಖ నెవ్వరు (ప్రదర్శింపకపోవు 
టలో నాళ ఎర్యము లేదు. ఈ उ" 0७७४०७ కొండుభోట్ల సుబ్రవ్మాణ్య 
శాస్త్రి గారి రచన కొంత మేలు. వీరందరి ನಾಖಕಮುಲಕ Rs DEON 
గారి ನ್ನಕೆಂಕೆ నాటకము లే చాల్యకేష్టములుగా నున్నవి. వీరి యాంగ్లాను 
వాదములుగూడ పై జూలియన్‌ నీజరు ಅರುವಾಜಮುಕಂಡು om 
నున్నవి. ఇంక వీశేశలింగముగారి SCH ST కాం ధ్రీకరణము 
విషయమై వేరుగ చెప్పనక్కరలేదు, వారి శాకుంతలము 8७ ಕ್ರಮ 
ముగా ಪರಿಸಣಿಂಫೇಬಜಂಜುನ್ಹುದಿ. SSS 8 దశలో నాటకరచనకు 
రాజమహేంద్రవర ను(గ్రస్థానము చెందినదని "నెనుక `ಶಲ್ಬುಬಜಿಸದಿ, 
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ఇత రాంధ(ష చేశములలో థార్వాడ కంపెనీవారు నాటకములు (పద 
ర్భించినట్లుగ 1884 వ సం, లో జంఖండికం'పెనీయను HB) నాటకసమాజము ' 
పూనానుండి వచ్చి బళ్లారిలో నాటకములను (௫8602 
ನದಿ. ఇందుచే బక్తారిలోంగూడ నూత్న ൽ తన్యముగల్లి 
. తాముగూడ నట్టినాటకము లాడవలెనను నుత్పాహుము CE 858. 
SE 885527 బళారిలో న్యాయవాదివృ లోనున్న ధర వరం రామకృష్ణ 
మాచాగ్యులగారు సంగీత శా స్త్రవండితులుగాడ నగుటచే పార్చిమట్లు 
ధర్మవరం పద్యములతో నవా నాటకములు (వాయ మొదలిడి 
కృష్ణమా బార్యలు 1887 ನಂ. లో చిత్రనళ్లీయనాటకమును మొట్ట మొదట 
(వ్రాసి తన Bo (HOT SH బంధువర్గముతో డం గూడి, యభిన 
యించిరి. ಇದಿ యాం(ధనాటకరంగచరిత్రలో ಸಂಜನ దశ, వీరు చక్కని 
నటులుగూడ నగుటచే వీరు రచించిన నాటకములన్నియు (ప్రదర్శన 
యోాగ్యములగునట్లు గూర్పంయబడినవి. , సరనవినోదినినభ ಯನು నాటక 
సమాజమును ఏరు సాపించి ಕಮ నాటకముల నండాడిరి, ఏరు రచించిన 
యితర నాటకములు 1, 3750௫5) 2. చంద్రహోస్క 8. അട്ട 
എനം, 4. (ప్రహ్లాద, 5. సావిత్రి 6. (ಪಮ್ಮಿಲಾಸ್ಟುನಿಯಮು, 
Te పాంచాలీ స్వయంవరము, 8. వరూధిని 9. DSTO, 10. మోహినీ 
రుక్మాంగద, 11. బృహన్నల 12. రోవనార,. 18, ముక్తావళి: ఇవి ನಿರಿ 
[BS Tw sino. ടൂര്‌ వీరి యము(ద్రితనాటకము లీ (3௦82. 1. ఉపా 
పరిణయము, 2. యుధిస్టరయావ రాజ్యము Be నీతాస్వయంవరమ్ము 
4. ಮಾನಯ್‌ (ತೆ, 5. మదన విలాసము, 6. ఉన్నాదకామ (వేక్షణికము, 
7: ఉపాకళ్యాణము 8. రాజ్యాభిషేకము 9. OA 
10, విభఖీవణపట్టాభిపేశము,. 11. గిరిజాకల్యాణము 12, ಪಾರಿಕ್ಸುಂ(ಜ, 
18, అజామిళము (శేవలవచనము). ಇವಿ కాక కన్నడభావలో ವಾಮನ 
DAB, യാ, DOL PASH హారిశ్చంద్రనాటకమును 
గూడ వారు రచించిరి, 1.1 ப 
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నాటకమున వీరు ముందు ಪಪನಥ್‌ಸನುಂಔೆಯು రచించి తరువాత 
పద్యములను వలయుచోట (ವಾಸಿ కలుపు నలవాటుగల వారగుటచే 
పద్యములలోని ಭೌವಮುಲು గద్యములలో. బునరు క్లిగానుండుట సంభ 
४०७७, వీరు నాటకములను (వాయుటలో ಸಂಸ್ಕ ഴു పద్దతులను 
Bor వినియోగించుకొని, న్వేచ్చగా సమకూర్చిరి. ఇందుచే భారతీయ 
నాటక SST OD so, OK TN ನಂ(ಬೆದಾಯಾನು 
సారముగను విపాదాంతనాటక్రములగు సారంగధర మొదలైన వానిని 
రచించిరి. ఇంతియేకాక, నాటకాంకములను రంగములుగా విభజించుట, 
(పొలోగు నెపిలోగులను > పూర్యో_త్తరరంగములను 8600000930 
మొదలె నవి SPN) గలవు. కాని యీ 59007 నాటక లక్షణములు 
గూడ ಯಥಾಕಥಮು లేక కొంత స్వాతం త్ర్యముతో As, వీరు 
తమ నాటకములలో వాడిన పార్శిమట్లు మాత్రము పార్శినాటక సం ` 
దాయ(ప్రభావమువలన్లనే యని చెప్పవచ్చును. ൭൭൭ (ప్రజారంజకము 
sg (వానీనట్లుగా ASSL SNS వీరు చెప్పుళొనినారు 
కాని ഞര వీరనుబంధములో వేరుగా మాత్రమే ಶಕ್ತಿಂ, . వీరి 
నాటకములలో OSI, ನಾರಂಸಭಯುಸು బహ్మాప్ర జా మోద 
ಮುನು బోంది యనేక నాటకనమాజముల వారిచే (ప్రదర్శింపంబడినవి, 
సరసవినోదినీసభ తరపున వీరు ಜಮ నాటకములను మ(దాసు BSB ನ 
చోట్లకుంగూడ పోయి (ప్రదర్శించిరి. ఆచార్యుల వారికి “నాటకపితామహా ` 
యను చిరుదమును గద్వాల రాజాగారొసంగి సన్నాానించిరి 98 నాటక 
ములలో పౌరాణికనులే ಯಧಿಕಮುಲುಗ್‌ నున్నవి. ఆచార్యులవారు 
ഈറ దశరథ, రాజనగేందాది 'వేషములను నిరుపమానమృగ SOS 
ONO BAD నాటకరంగమున, =. i 


బళ్లారిలో వీరికి పోటిగా కోలాచలము |శ్రీనివా రావుగారు సుమ 

నోరమనభ ಯನು ನಾಟಕ నమాజమును స్థాపించి 38 నాటకములను 

' కోలాఛలము రచించి (ప్రదర్శింపం జేయుచుండిరి. ನಿರಿ యా సమాజము 

ಶಿನಿವಾಸರ್‌ಪು ஒத द} రామకృన్థదూచార్యులవారి మేనల్లుం 

డును, స్నుప్రసిద్దనటుడునై న తాడిపత్రి రాఘవాచార్యులుగాకు నాట్య 
త : i - 
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'సాధననుగాంచి (పఖ్యాతి వహించిరి. (శ్రీనివాస రావుగారుకూడ నావా 
ర్యులవారివలె. దమ నాటకములలో పాటలను (ప్రవేశ పెట్టుటయే కాక, 
ಯಾಂಸ್ಸ నాటక సంప్రయానుగుణముగ ನಾಟಕ రచన గావించుచు ವಿಮಾ 
దాంకముగా నాటకములను రచించిరి. 98 రచనలలో నాచార్యుల వారి i 
४४४०००३४०३) SOLTE లధికము, వారి నాటకము OD. 1, హరి 
ಕುಂಜ £ పాదుకా పట్టాభిషేకము, 3. చంద్రహోస, 4, (ప్రహ్లాద, 6, కీచక 
ನಹ 6, ಲಂಕಾಜಖೌನಮು, T (డావడీవస్తాపహరణము, 8, (80०88 
ನಮು, 9. మదాలస, 10 రుక్మాంగద lle గిరిజాకల్యాణము, 12. ಬಟ 
వాహన 18 'తాకల్యాణము, ఇవి పౌరాణికములు, ടൂര്‌ ವಾರ್ಮಕಕ 
ಮುಲು 1. రామ రాజ్యపతనము 9, సులానావాందువీ, కి. కాభిదాసు- 
భోజరాజు 4 (ప్రతాపాగ్నరీయము 5. చం(ద్రగిర్యభ్యుదయము 
6. మైనూరురాజ్యుము 7. శిలాదిత్య, 8. రోవనార. తర్వాత నివి 
సాంఘీకములు 1. మానావమానము 9 నీమంతిని, 8. శిరోమణి 
டக்‌ యువతీవివాహము ಕ. మానసిశపిశాచము, వీరి నాటకములలో 

రామరాజ్యపతనము (ಪಜಾರಂಜಕ ಫು MAY సమాజములవారిచే నాడ 
బడెను ಇದಿ విపాదొంతము, ఇందులో పఠాణివేషమును ధరించి 
తాడిపత్రి రాఖఘువాచార్యులుగారు ಜಮ నాట్య కాశలమును (ప్రదర్శించు 
చుంజెడివారు. శ్రీనివాసరావుగారు ಜಮ నాటకములలో హాస్యరసమును 
ನಮುದಿತೆ ముగా (పతిపాదించినారు. బళ్లారి నాటకములలో ధర (వరము 
గోపాలాభార్యులవారు (ಬಾನಿನ రామదాసు నాటకము, నుభ(చాయాపక 
మును కోలాచలము సుబవా RT போ்‌ రచించిన లవకుశ, 
కృష్ణలీలలు ನನು IE SIONS (ప్రజారంజకములై నవి, రామచాను 
నాటకములో రాఘవాచార్యులవారి రామదాస ప్యాతాభినము _४४ 
నీయముగ నుండెడిది. కొన్ని నాటకములు నటుల యభినయ T¥o OF 
ఫముచేత (పజారంజకములగుచున్న వి, = iy 2 


a 
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ఆంధ్రనాటకములలో- செவல: - .వికేవముగా ప్రవేశపెట్టి 
“ (ప్రజారంజనము చేసినవారు ಬಸ್ಥಾರಿವಾರು. ఇవి [క్రమముగా రాజమహేంద్ర 
వరమునకును తర్వాత బెజవాడ మైలవరము ಕಾನಿ, యేలూరు మాకే 
వారి కంపెనీలకే ಕಾಕ యాంధ్ర బేశమంతటను వ్యావించినవి. పీనివలన 
താത്ത. (భష్టమగుటయే కాక, ' నాటకప్రదర్శనమున னால்‌ 
“తబలా (మోత OBS Boy (ప్రశాంత నాటకాభినయ (ప్రదర్శమునకుంగూడ 
భంగము గలిగించి, జనసామాన్యములో నొక యనుచిత దుష్టాభిరుచిని 
Boo 800 నాటకకళకు వేరుపురుగుగా పరిణమించినది. ५६७७७ 
నాటకమున పాటలుండం గూడదని నాభావము గాదు, పద్యములుగాని | 
పాటలుగాని మితముగానుండుట చాలమంచిది. * ಅಶಿ ಸಕಕ వర్ణయీత్‌ १, 
బళ్లారి వారి నాటకములలో. కూర్చుండిన லால) నిలుచుండిన పాట 
ಮಾಡಿ], oR, ७०१७०४ పార్శీమట్ల ధోరణిలో తెలుగున పాటలను 
்‌ రోచించుటచే, తెలుగ మాటలు తునకలు తునకలుగా నూరి 'యర్లభంజ 
కములై భావనే పాడుచేసినవి, ಬಸ್ಸಾರಿವಾರಿ నాటకములలో పాట ose 
BOSS, తిరుపతి వెంక ಸುತ್ತರಕ उ పద్యము OBB 
మిలిమోరిపోయినవి. కాన నాటికములలో పాటలు పద్యములును సంద 
క్నాచిత్యములను పాటించి నాటకకర్తలు వాకకపోవుటచే 6050076 
నటుల చేతులలోంబడి, యవి యవక తవకలై హోవుటయే కాకు నాటకాభి 
నయమునకు భంగకరములగుటయు, ముందు ముందు నాటకములలో. 
బద్యములుు పాటలునుండరాధనియు, నాటక(ప్రదర్శనమున నటులు సంగీ 
తముతో పద్యములు ട്രാം నిర్బంధముగూడం జేయవలసిన 
X88 కారణమైనది, తతృలితముగా నద్యతశ కాలమున వచననాటకముల 
నాదరించుట జరుగుచున్నది, అందుచే నాటకములు నీరనములై மேரே 
తయానై ನವಿ ఆ నాటకప్రదర్శనములుగూడ వానికి SAGE నిత్యము 
'వీథిలో(జరుగు 'ముచ్చట్లవలె. గావలసివచ్చినవి.. నాటకము (Sar) 
రుచులను దిదగల ನಾನುಶ శ్రముగలవగుచున్నవి ; కాను నాటకక ರಲು 
నటులుగూడ కేవలము తాత్కాలిక (పజారంజకత్వ మే కాక్క రాబోవు 
ಎ దువ్ఫలితముల వై పుంూడ దృష్టినుంచుకొనవలయును 
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భార్యాడకంపెనీ -వారు నెల్లూరునకు. బోయి నాటకములాడీనట్లు 
గనయిడదుః కాని బళ్ఞారివారు మ(దానునకుం బోయి. నాటకము లాడుట. 
SOSH, _నితరాంధ్రపట్టణములలో ನಾಟಕ [SAYS 
ಮುಲು (७७९००७७०७७ నాటకాభిరుచి ಸೆಕ 8 1890-95 
సం, మధ్య కాలమున వేదం వెంకట్రాయ ళా స్ర్రిగారు ఆంధ్రభాషాభిమాని 
మాజమను నాటకసంనుము నొకదాని నట ROND ನಾಟಕಮುಲ 
నాడింప "8055655250. ` వారు 1891 సం.లో ನಾಗಾನಂಜನ್‌ಬಕ ಮುಸು, 
1896 5 సం.లో కాళిదానుని ಸಾಕುಂಕಲನಾಟಕಮು' ನಾಂ(ಕಿಕರಂ ದಿಯ 
1897 3 సం.లో ప్రతాపరుద్రీయమను న్యతంత్రనాటకమును 0९०७०७ 
నాడింప 2008860230, ಆ సమాజములో కందాడై. (శ్రీనివాసన్‌ గారను 
నటుడు 2४१०७७ 88 దువ్యంత (യ്‌ వేషములను ధరిం చెడి 
னம, నందగిరి १७05०७8 రావుగారు శకుంతల వేవమును, బంగారయ్య 
గారు కణ్వ వేషమును, సరస్వతి. రంగ స్వామఅియ్యంగాతు యుగంథరం 
డును డా శే గోపాలస్వామి అయ్యంగారు విద్యానాథుని పాాతమును 
“ஐன்‌ லந పుణ్యముతో నభినయించెడివారట, వెంకట్రాయ శాస్త్రిగారు 
ടം WSs, 1919 ॐ నంలో మాళవికాగ్ని మిత్రమును, ` 
Borras 19905 సంలో ను తర రామచరి(త్రమును 1921వ సం.లో 
TS கஜ ४9 ವಿಕ మోర్వశీయ నాటకముల `ನ್‌ಂ(ಥಿಕರಿಂದಿರಿ, 
ಮತಿಯು స్వతంత్ర నాటకములగు ఉపాపరిణయమును 1901 వ నం.లోను, 
బొబ్బిలియుద్ధమును 1916 వ సం లోను రచించిరి. Tw) TEE ప్రతాప 
ಹ(ಔಯ నాటకమునందభిమానముమెండై స్వంత పర్య వేక్షణము (క్రింద 

(ప్రదర్శనమును దయారు చేరుంచెడివారంట. 


చెలూరు 


l ఇంతవరకు ನಾಬಕಕ Yoo ಜಮ నాటకములలో (ಗಾಂಧಿಡೆಕರ 
భామను SARI భయపడుచుండిరి. _ అభిజ్ఞానళాకుంతలాంధధ్రీ 
కరణములో క 9 శేశలింగముగారు చేపలుపట్లు పల్లెవానికిగూడ (గ్రాంధిక 
“భామనే TAS. ఇందుచే నీ'పళ్లెవాడు బాలవ్యాకరణ మెక్కడ WA 
'వెనురా యని രയം BELÉT ETO ಮಾಮು దన 
(ప్రతాపర్ముదీయో ನಾಟಕಮುಲ್‌್‌ೆ తురక వారికి తురక్షతెనుంగును వ్యాకలి పేరి 
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TOE చాకలీ: యాసతోడి BN, ' పడవలాగు' '- పఖ్లెవారికి. ವಾಕಿ 
యాసతోడి తెలుంగు పాటలను పాత్రో చికముగ' తెలుంగు భావనువాడి 
నాటకమును వృాదయరంజకముగా ` రచించిరి. డీనితోయాటు (ప్రతాప 
४३०७३४ యుదా.త్వమై కల్పనాచమ SS १८३४, యుగంధరుని 
ടത 88, కిచ్చివాని యున్న త్తత, - చాకలివాని చపలతలతో పాత్ర 
పోవణము చక్కగ నిర్వహింపయిడుటచే నాఇధ్రనాటకములలో నిది 
ஸ்‌ _త్హమస్థానము నొందినది. ನಿರಿ నాటకనమాజమువారు- శో న్ర్రీగారి 
నాటకములను దప్ప యితర నాటకములను (ప్రవర్శించెడివారు గారు, 

నెల్లూరిలోనే ಹಾಮುಲ್‌ರಿ శివరామయ్యగారు, ము_త్తరాజు 
సుబ్బరావుగారు మొదలై నవారి యాధ్వర్వమున నాంధ్రనభయను వేరితో 
PSY నాటకసమాజము వెలసి బళ్తారివారి నాటకముల నాడ 
మొదలు పెట్టిరి ఈ సమాజమున సుప్రసిద్ధ Siow నెల్లూరి నాగరాజూ 
రావుగారు . శామరాజునాటకములో పఠానువేవమును పాదుకాపట్టాభి 
చేకములో దశరథుండు. (ஜட? హిరణ్యకశ్యపుండు, ௮௫௨9௮ 
_ ములో నలుడు మొదలై న തരാ నిరుపబూనముగ నటించెడినారు, 
ఈ సమాజముననే ह శ్రీనివాసాచాష్యలుగారు ക്ര సాత్రములను BH 
ణ్యముతో నిర్వహించెడివారు. Sorte 'రామకృష్థయ్యగారు 
సారంగధరుండు, భరతుడు మొదలె న వేవములమ వేసెడివారు. - నాగ 
| రాజూరావుగారు నిరుపమాన Secs బళ్లారి రాఘవాచార్యులగారితో | 
సమానముగా _ .భావకాభినయమునం (గొ_త్తధారులలో నాడుచుండిరి 
ad గూర్చి (ప్ర Bg so BÍ SASA. ಮು Foray సుబ్బా రావుగారు 
(8 కృష్టతులాభారము...మొద ನ నాటకములనుగూడ రచించిరి. 
+ కొంతకాలమునకు కంచోడై “శ్రీనివాసన్‌ గారు వెంక ట్రాయశా స్రీ 
` గారి నాటకనమాజమునుండి = విడివడి” ട്ട്‌ యను దానిని 
| യെ నాటకము ಲಾಜರ್‌". దీనిలో శాథాకృన్ణయ్యగారు కబీరు, 
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ಜೀ రామచందయ్యగారు ए) నింక "చెంపరామయ్యగా 
రితరవేవముల నభినయించుండిరి. ' 


1898 వ సం.లో ಫ್ರಾನ್‌ನಾಂಸ್ಲಿ కంపెనీని యనునది మణియొకటి 
బలవంత రావు ఆథ్వర్యమున उक चै శాటకసంచారముననై బయలు se 
నాటక (ప్రదదర్శనముల నీయసాగినది. తర్వాత 1897 (షాంతమున బాలీ. 
. వాలా థియేటరను ar కంపెని యాంధ్ర జేశములో సంచార ముచేసి 208 

నొటకములను (646088. వీరు వై WS, ಜಮ್ಮಾ పూసల దుస్తులు 

ಸಾರೈಮಟ್ಟು Bun, 99660 RRP ನಾಟಕ [SST Sow (ప్రవేశ 

పెట్టిరి, వైరువర్కు. అనగా నారదుండు స్వర్లలోకమునుండి వచ్చినట్టు 

చూపుట కినుపతీగెల కుయ్యెల వేసి, యూయలమింద నారదుని ನಿಲುವೇ 

Bes తీగాలయాభారమున నాకాశమునుండి భూలోకమునకు వచ్చునట్లు 

HSC BAR, ఆంజనేయులు సము[దమును దాటుట కశని నడుమున 

కొక పట్టాను గట్టి, దాని కినుపరింగుల నమర్చి, వాని కినువతీగెలు తగిలించి 

తీగెనాధారముగ లాగౌడివారు. ఇట్టి విచ్శితములై న పనులను వై రువర్కు_ . 
OAD, ಇವಿ నాటకమున వినయము ಸಲ್ಲು చుండెను, 


ఈ కాలమున రాజమహేంద్రవరములో నిమ్మాశేని హనుమంత 
ban (డుగారి సాయమున చిలకమర్తి ಲಕ್ಷ್ಮಿ శ్రనరసింహాముగారు 
రాజమహేంద్ర 1890 వ సం, (పాంతమున హిందూనాటకోజ్ణవక సమాజ ' 
వరము. ಮುಸು స్థావించిరి. అప్పుడు ०, గ్రనరసింహముగారు 
1. గయోాపాఖ్యానము 2. (ప్రసన్న యాదము, 8, పారిజూ తాపవారణము, 
A, చంద్రహోస 5. (55S, 6. తిలోత్తమ, 7. (ప్రచ్చన్న పాండవము) 
BSB స్వతం(త్రనాటకములను రచించిరి, తర్వాత ఛాసనాటకముల 
నన్నింటి నాం(ధ్రీకరించిరి. ఈ నాటకసమాజములో నిమ్మాానేని వానుమంత 
రావుగారు ನಾಯಕ ISM, టంగుటూరి (వకాశముగారు నాయిక పాత్రను 
వహీం'జెడినారు. తాళ్లూరి నరసింగరావుగారు గూడ నిందులో ನಟ್ಟು 
యుండిరి. : ` 


e 
௪ 


പം. 


హరి పసాద ರಾವು 


198 

గుంటూరులో కొండుబొట్ల ను[బహ RE எ 1880 5௦ 

ಸ ೦ದಿನ విద్యార్థుల హీందూనాటక'న మాజములో [క్రమముగా कळ 

i ~ BES నటులు చేరిరి. 898008१६०० AE కనకరత్న ಮು 
గారు. ಮಲೆಹುಕ ನಾಟಕ ಜಮಾನಮುನು స్థాపీంచిరి. 
ఇందుచే హిందూనాటక . సమొజము 5ல்‌ ४०७७१ యనియు షేక్‌ 
కనకరత్నంగారి సమాజము “సెకండు కంపెనీ? యని వేరు వహించెను 
ఫను కంపెనీలో సుప్రసిద్ద నటులైన హారి (ప్రసాదరావు, కోపల్లి వాను 
మంతరావు, పి గోపాలరావు, బొడ్డుపల్లి Whe మొదలై నవారు 


గుంటూ 


- నటులై బశ్లారివారి ABS RSS, సారంగధర, కందుకూరివారి അട്ടം 


ಕಲಮು, ജ്യ వేణీసంహారనాటక్‌ ಮುಲ నతిసమరతతో నాడు 
చుండిరి. ఏరిలో హరి (ప్రసాద రావుగారు Sap వుణ్యముతో ನಲುಜು 
సారంగధరు(డు, దువ్యుంతుండు మొదలైన పొ(త్రములను 
నిరుపమానముగ నభినయిం చెడి వారు. ఏరు SOX SOS 
పద్యమును చక్కని సంగీతముతో, (శ్రావ్యమైన కంఠస్వరముతో 3௦548 


, g 752525 నరమగునటుగ రనవంతముగ.- పాడి ನಾಮಾಜಿಕುಲ నానంద 


g 


{VHS ವಾರು, వీరు ಬಳಾರಿವಾರಿ పార్శీమట్లును గూడ గడుమనోహరముగ . 


పాడెడివారు. ఈతని వ్మిగవాముగూడ రాజువేవమున కన్ని విధముల 


" க்க ರ 87०8. శృంగార SSS TS మైన నాటకములలో 


రాజువేషము నీయనవలె ర_క్తికట్టింపంల సమక్థుడంగు ನಟು డా కాలము 
ననే కాక త ర్వాతంగాడ నెక్కడ నాంధ్రులలో లేడని ಯಂಜಣು SoA 
88009, 9०७७ * ७०%७८ Be 'ನಿ యూయనకు 266065: 
బడినది. ఈ బిరుదున శీతండు సర్వవిధముల తగినవాండే. ఈయన 


గుంటూరు మునసబుకోర్టులో ಕನಿಯುನ್ನುಗ್‌ ನಾಟಕಕಳಾಸೆನ 


చేసెడివాడు. గొప్పవిద్యావంతుడు గాక పోయినను ನಿನೇಜು కళాఖిని ಸೆಕಮು 
ವಿಸೆವಮುಗಾ ஐலா. వీరు వేణీసంహారములో దుర్యోధనుండున్కు 
చం(ద్రహాన హరిశ్చంద్రలలో నాయక పాొత్రలనుగూడ ధరించి మెప్పించెడి 
వాడు. ఏీరి.(ప్రక్కన కోప్పల్లి హనుమంత రావుగారు 823008, Woes, 
ദാര്‍ Boos Ss வ்‌ పా(క్రల 'నభినయింవెడినారంట $४०७ 


194 
వారు దమ TOY GST Simos గుంటూరునం దే MY ಬಂದರು, రాజ 
SOROS మొదలైన పట్టణములలోయగూాడ (ప్రదర్శించి వేరు 
గాంచిరి 1896 5 సం. SE ఏరు ಜಮ ` నాటకప్రదర్శనములలో இதே 
அஷ దుస్తులను (ప్రవేశ పెట్టిరి. 


గుంటూరు సెళండుకంపెనీలో మల్లాది ADOT ಪ್ರಿ, ఎనమండ్ర 
శీనయ్య, బలిజేపల్లి ಸಜ ದಿನ లశ్షీ్మీకాంతములు, గోవిందరావునాయుడు, 
58 ത്താല്‍, ఎడవల్లి సూర్యనారాయణ "మొదలైనవారు Sowa 
వారు. వీరుగూడ ഗ്രാം, సారంగధర, 'ಸೆಣಿನಂವ್‌ಕನ್‌ಟಕಮು 
డుచ్కు తిరుపతి 3௦528௦ ಪೌಂಜನನಿಜ ಕಾಡ್‌ GX నాటకములను 
గూడ ७० పుణ్యముతో నాజెడివారు. ఈ సమాజములో మల్లాది 
గోవిందశా స్త్రీ గారు సారంగధరుడును పాండవ నాటకములలో (GF ys 
పాత్రను ధరించి యాదర్శ(ప్రాయముగ నభీనయించెడివా(డు. ವಿನಮಂ(ಜ 


శీనయ్యగారు చ్మిత్రనళ్రీయములో ನಲುಜೇನು, పాండవనాటకములలో . | 


नेप బహుసామర్లముతో నభినయించెడివారు. గోవిందరావు 

యుడు భీమునిపాత్రయు, బలిజేపల్లి ಲಕ್ಷ್ಮಿ శౌంతంగారు దన వారి 
క్షృంద్రనాటకములో SH (SY పాత్రను ధరించి WOK నొప్పించెడివారట, 
అప్పటికి ఎడవల్లి సూర్యనారాయణ చిన్న ವಾಡ చిన్న చిన్న పా(త్రములను 
ధరించుండెను കമ്‌ ెండవదశలో ನಾಟಕ [SST Wahoos 


१७०६०7०0७७, నాటకరచనమున ಬಸ್ಸಾರಿಯು (ప్రాధాన్యము వహించినవీ, , 
తిరుపతి వేంక BIST Ho పాండవోద్యోగవిజయములను మొట్టమొదట - 


(ప్రదర్శింప BSNS గుంటూరు , సెకండుకంపెనీ వారని ಹೆ 
తోంచుచున్నది. | 


1896 వ సం,మున గుంటూరు ४७४०७१ బందరుకు వచ్చి వడ్డాది 
వారి వేణీసంహారనాటకమును, వీరేశలింగముగారి శాకుంతలమును, కృష్ణా 
మాచారులవారి సారంగధర చిత్రనలీయనాటకములను 
(ప్రదర్శించి బందరువారికి పద్యము, పార్శీమట్లు పాడు 


బంద 


నిధానముతో నూతనాభినయరీతుల ನಲವಹಶೆಸಿರಿ, రాజమహేంద్రవరము 


ಸ 
3 


\ 
\ 
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నుండి దినవహి ह మూ ಕ್ಲಿ యనునతండు ௨௦% వచ్చి గొడుగువేట 
కంపెనీయగు StS జగన్నోహన్‌ థియేటరువారికి  వేణీసంపోర 
నాటక(ప్రదర్శన విధానమును SSM. బందరులో (ప్రాత నాటకకంపెనీలే 
ಕಕ, రాయల్‌ థియేటరు, 'బాలభరత ನಂಘುಮು మొదలై నవి బయలు 
8759, తిరుపతి వెంక శేశ్వరకవులు పాండవవిజయ ನಾಟಕಮುನು 
(ಪ್‌ಸಿರಿ.. ఈ కాలములో బుట్టయ్యవేట కంపెనీవారుగూడ ವಿಕೆ 
WOES, எதகரக నాటకములాడుచుండిరి ఈ సమాజమున 
“వెంపటి ७०४४९७००१७ నల వేవమును, జోస్యుల EC 
దమయంతీ మొదలైన ATE ధారణమును జేసి కడు ನಾಮಕ 890 
నటించెడివారు. ఇందు వంగల ఆంజనేయులు, లింగమూర్తి గార్లుగూడ 
నలుడు మొదలై న రాజపాత్రలను గొప్ప చాతుర్యముతో రంగస్థలమున 
నొవ్చించెడివారు.. ఏరితోంచాటు సుసర్ల రామచంద్ర రావుగారు. ಪ್ರಿ 
ప్యాతను ధరించెడివారు, గుంటూరు, బళ్లారి, నెల్లూరు నాటకసమాజముల 
వారాడు నాటకముల నన్నింటిని బందరు RASS థియేటరువారు 
(వ్రదర్శించుచు నీయూరినమాజములలో ನಿದಿ WHEN యున్నది. 
DOE స్వంతముగా నొక నాటక్యపదర్శనళాలగూడ కలదు. 


కాకివాడలో సింగితం వెంకటావుగారు నాటకకళను పోవీ.చుటకుం 
బూనికొనినారు, ఏరు చాలా పరపతియు TOY స్తోమతీయు నున్న 
వారు. 988 దినవహి SOS రావుగారు సాయముగ 
నుండిరి. ನಿರಿ నాటకసమాజములో వెదురుమూడి 
"శీషగిరి రావుగారు (ಧಾನ పురువప్మాత్ర వహించి వేరు గణించిపెట్టినారు 
ನಿಜ తెలుగులోనే శాక FOBT CNS నాటకములాడెడివారంట. 
హిందీలో వీపా నారాయణరావు శివాజీ నాటకములను (ప్రదర్శించెడి 
ಪಾಕು. శేమగిరిరావుగారు కేవలము సమర్థులైన నటుడే కాక్క కవియుం 
గూడనై యనేక నాటకములను నాంధ్ర హింద్‌ భాషలలో (ಪಾಸಿ, వాని 
WBS ier, వీరు హిందీలో Yard, వీస్వానారాయణ రావువథ 
००९४७४9००७, 8००९१७७ నుభ్యదాపరిణయము కన్య కావిజయమ్ము 
సుయోధన ఘోవయా(త్రే యను రూపకములను 590056. ನಿರು ప్రై 
4 
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నాటకములనే కాక, కాళ్ళకూరి సాంబశివరావుగారి రంగరాయకదన 
సమవకారమను బొబ్బిలి నాటకమును, వీశేశలింగముగారి శాకుంతలాది 
నాటకములను, నడ్డాదివారి 'వేణీసంహారమును, సుసర్ల యనంత రావుగారి 
పాండవాజ్ఞాతవాస నాటకములనుగూడ నాడెడివారంట. వీరితోపాటు 
నటులలో వల్లూరి జగన్నాథరావుగార్కు SEE జగ్గరాజుగారు గలరు, 
టు. పాడా 8 శేవము ನಿರುವರ್ಮಾನಮು, 

పీరు త ర్వాత విశాఖపట్నములోని ಆಂ(ಧ್‌ ఎ మెచ్యూర్సు 
నాటకసమాజములో పార్టీ నారాయణరావుగారి (ప్రక్కను, రాజ 
మహేంద్రవరములో మానేపల్లి కంపెనీయను నేషనల్‌ థియేటరులో 
ನಂಬಜ ಪುಸಿ కోటయ్యగారి (పక్కను, (ने దమయంత్రీ చంద్ర ` 
వతి మొదలైన పత్మివతపా(త్రలను ధరించి ಯಾವದಾಯ దేశమునకు 
§ 6 చెచ్చినారు. వీరి ಪ್ರಿ పాత్రలో లావణ్యము నాగరికత, పాత్మివత్య 
లక్షణములు నొప్పి, చక్కని ನಾಟ್ಯ యభినయములతో రంగస్థలమునకు 
వన్నె పెట్టినారు. మహారాణి లక్షణములను వీరు WN (ప్రదర్శింప 
KBAT. రంగస్థలమున నున్నంతవజకు వీరు పురుషులని సామాజికు 
"లెవ్వరును నెంతమా(త్రముం దలంచెడివారు గారు. అట్లు విగ 96 వేద్యాంత 
రత్వమును గల్లింపంగల్లిన ಪ್ರಿ పాాత్రధారణ మపూర్వము. (ప్రస్తుత അയ 
ములో శ్రీలు ಪ್ರಿ పాత్రను ధరించి చేయు ನಧಿನಯಮುರಿ BK 
రాజుగారి (స్త్రీ పా(కాభినయమందలి యొచిత్యముగాని, స్వాభావికత 
గాని, హృదయరంజకత్వముగాని ठण्‌ छ లేకపోవుటయే కాక. 
వారి ననుకరింప నెంచుటకుంగాడ సాధ్యముగా నట్లున్న ది. 


1909 8 సం.లో அத்‌ హిందూ నాటకసమాజమను వీరితో . 
నొకటి వునహోనుండి వచ్చి నర్సాపురములో హిందీ నాటకములాడినది,, 
దీనితో ನಿ యూరిలో౭గూడ నాటక ప్రదర్శనాభిలావ గలిగి 
నది, ಬುದ್ದಿ రాజు (४०४6९ నందము, బొమమ శక్‌ ०६५ కృవ్నమూ 6 
మొదల నవారు " ఆర్యానంద హిందూ నాటక్‌సమాజము” ను స్తాపించి 
పునహావారి పాకలోచే హిందీనాటకముల నాడిన్లారు குல்‌ ಬಂಜರು 
BIST థియేటరుకుం ಇಂದಿನ మొగిలిగిద్దల రామానుజరావుగా రీ నాటక 


SB) GBsho 
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సమాజమువారికి నాట్యశి క్ష ನಿಬಿನಾಕು. వీవు టె కృృష్టమూ क 
ನಾಯಕ ಹೆಮಮು వేయుచు వీరు శాకుంతల, 08४9५, వేణీసంహారము 
మొదలైన "తెలుగు నాటకాలనుగూడ సమర్థకేతో (ప్రదర్శించెడివారు, 


1885 - 90 పొంతములలో వామనభట్ట జోషి యనునతండు పూనా 
నుండి వచ్చి యేలూరులో హిందీనాటకముల ನಾಡಿನಾಜು, కంపెనీవారిలో 
గొన్ని. యవాంతర కలవాముల కారణముచే వామన 
భట్టు తనవారినుండి చీలిపోయి $7ಂಜಟೆ తెలుంగువారిని 
కలుపుకొని నాటకములాడింప (పారంభించినాండుః 


ఏలూరు 


1900 సం.లో “విక్టోరియా మెమోరియల్‌ థియేటికల్‌ youd’ 
యను ४880 నర్పారావు వేటలో నొక నాటకసమాజము నెలక్పొలంబడి 
తర్వాత రిజిస్టరీకూడ చేసికొన=బడినది, బందరు RANE 
థియేటరుకు చెందిన వంగల యాంజనేయులుగా రీ సమాజ 
ములో (ప్రధాన ஒக ధరించెడివామ, వీరు ಸುರ ಜುಲು. 
మనోహరముగా పాడి యభినయించెడివారు. వీరు బొబ్బిలి ನಾಟಕ 
ములలో వెంగళ రావుపా(తను గొప్పగా నభినయిం'చెడిడివారు. ఈ కంపెనీ . 
లోనే తర్వాత జెల్లకొండ సుబ్బా రావుగారు వేరి కృన్ణతులా భారము, పాండ 
నోదో్యోగ విజయములలో (శ్రీకృవ్ణ పాత్రను ధరెంచెడివారు. వీరు విగ్రవా 
పుష్టి లేక నీరసముగా నున్నను పద్యముల నేకము వోయిగా చదివెడివారు, 


నర్భారావు "పేట 


ఈ బెజవాడలో కాశీనాథుని ಓರಮಲ್ಲಯ್ಯಾಗಾಹ కవులై లవకుశాది 
నాటకములను (వాసి వానినభినయించుటకు “హిందూ థియేటరిను దానిని '' 
స్టావించి హరిశ్చంద్ర, బొబ్బిలి തട്ട്‌ శాంకవిజయము 
"మొదలైన నాటకాల నాడెడివారు. ఈ నాటకసమాజ 
ములో ആട്ട്‌ 8 నాగలింగం, సుబ్బయనాయుండుగారలుండి సముచిత 


బెజవాడ 


రీతిగా నాటకములు (ప్రదర్శించెడివారు. నుబ్బయనాయుండుగారు. వారి 
४१०७३०४०७७ మంచి వేరు సంపాదించిరి.. ఈ కాలములో దాను (Por 
ములుగారు 1898వ సం.లో శాకుంతల నచ్చ తెలుగులో నాం(ధ్రీకరించి, 
తర్వాత వమూళవికాగ్ని 8०859) ను_త్తర రామచరిత, SENS ಪಂಕ, 
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ಮಾಲಶಿಮಾಭವಮ್ಮು, రత్నావళి ముదారాశవ్రసము, జానకీపరిణయ 
ನಾಟಕ ಮುಲಸು OAE BOD, 


గురజాడ యప్పారావుగారు 1897 వ సం.లో కన్యాళుల్క-నాటక 
మును చిన్నదిగా (వ్రాసి తర్వాత 1909వ న,లో పెంపకము DR 
(వచుకించినారు. ಇದಿ చక్కని సాంఘిక వచననాటకము. 
దీనిని నాటకమని చెప్పుటకు Doo NN (ప్రహసనసంపుటి 
యని చెప్పవలెను, ఇందు వృద్ధ వివాహములు, బాల్య ತ್ರೆ వివాహములు, 
కన్యాళుల్క-ములు మొదలైన సాంఘీక ಜುರಾವಾರಮುಲು posu 
నవి. ఇందలి (SOW లుగ్జావథానులు, అగ్ని వో(తావధానులు 
మొదలైన వారా కాలపు సాంఘికవ్య ४९००. దీనియందలి Fras ಉಂಸ್ಲೆ మ 
"తెలుంగు DoF Bo కొంత, (శో(తియుల Sry యాసతో Nod 
నుండి హోన్యరసజనముగా నున్నది. ఇందు పాత్రోన్మీలనము ಬನ್‌ 
స్వాభావికముగ చేయంబడినది. గిరీశము నంటి గడుగ్గాయి కొంత యతిశ 
ತಾ ಕ್ಷೈಗನುನ್ನುನು నాటకము (ప్రజారంజకముగా నుండినది. మనూ రీ కాల 
(పాంతముననే యీ ధోరణిలో నే ఆచంట సాంఖ్యాయనశర్శగారు 
1895 వ నంలో *మనోరను* యను ००७४७७७, 1897 5 సం.లో 
వల్లూరి "బొపిరాజుగారు “సాగరిక” ಯನು నాటకమును (వాసిరి బావి 
రాజుగారు సుగుణమణియను నాటకమునుగూడ రచించిరి, సాంఘికవిమయ 
ములను గూర్చి కందుకూరి వీశేశలింగముగా రనేక (se (వాసి. 
రనుట ಯಂಜಅಕು విశడమే. రెంటాల సుబ్బారావుగారు ನರಕುಲ್ಯ ಮನು 
నాటకమును (వ్రాసిరి. ఇవి పానుగంటి ಲಕ್ಷ್ಮಿ ன்றாம்‌ రాంబోవు 
సాంఘికనాటకములకు WORD. ७०१४४३१ యజ్ఞనాయణగారు 
రసవుత్ర విజయమను భారి తాత్మక ನಾಟಕ ಮುನು రచించినాడు, 


విశాఖపట్టణం 


_ మానేపల్లి రామచంద్ర శా స్ర్రీగారు' “కళాఖభిలావ నాటక 
సమాజము १७ స్థావించినారు. “దీనిలోని నటులు 535008 ನಾಟಕ ಮುಲನು 
(ప్రదర్శించెడివారు. పార్టీ రామారావుగారు "ಆಧಾ ०6०००0 ? 
అనే .నాటకనమాజమును నెలకొల్పి ४०0३०, చిత్రనళలీయాటి నాటకా 
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లను (ప్రదర్శించి 8 8 గణించినారు. ఈ సమాజములోనే (RK 
ముప్పిడి జగ్గ రాజుగారు తీ HEL వహించి యాం(ధనాటక చరిత్రలో 
గొప్పస్థానమును గణించుకొనినారు. 


విఠాపురమురాజావారి పోవణము [8०% నొక నాటకసమాజము 
స్థాసింపంబడినది. దానికి పానుగంటి ಲಕ್ಷ್ಮಿ FORO యజమానిగా 
నుండి యనేక పౌరాణిక సాంఘిక నాటకములను రచించి 
_ ప్రదర్శింప జేసెడివారు.. లక్షీ గ్రనరసింంాముగారు 
1. ത്തും മം పాదుకాపట్టాభిపే.కము, 8, విపనారాయణచర్మిత్ర, 
4, నర (దాపురుకుత్సీయము, 5. కల్యాణరాభువము, 6. విజయ రాఘవము 
మొదలైన ಪೌರಾಣಿಕ నాటకములను, 1. సారంగధర, 2. (5५०९ 
చాణక్యము, 8. బుద్ధబోధనుధ, 4. SESH, 5. కోకిల మొదలైన 
బారితేక ನಾಟಕ ಮುಲುನು, 1. వృద్ధవివాహము, 2; 55608, 8, Your 
భరణము, 4. విచిత్రసమావేశము, 5. విచ్మిత్రమరణము, 6. 08, 
7. పూర్ణిమ, 8. ఆనందనాథ, 9. మాలతీమాల, 10, రాలి స్తంభము, 
11. 9९७७१४०५७० మొదలైన సాంఘికనాబకములను (వాసిరి. వీరి 
నాటకములలో హోస్యర నము తొెణికినలాడు చుండును. రాథాక సన్లు పాదుకా 
పట్టాభిపే.కముల ననేక యితర నాటకసమాజములు గూడ (ప్రదర్శించుటచే 
(పజారంజకత్వమును బడసినవి, ಲಕ್ಷ್ಮಿ శ్రనరనీంపాముగారు నాటకములలో - 
555055208 న సన్ని ಹೆಕೆಮುಲನು గూర్చుటలో నమర్థులు, ఏరి రూపక 
ములలో విశేషము గద్యమును, పద్యములలో (గాడ గీతపద్యములే 
యెక్కువగ was. 


Dw DU sho 


1. ಈ కాలమున (ప్రసిద్ద నంస్కృతేనాటకము లన్నియు సమర్గు 

లగు కవులచే గెండుమూ(డుమార్లుగూడ నాంధధ్రీకరింపయిడినవి. 2. 506௦ 
898०55४" (ಶ್‌ಂಟ(ಭನಾಟಕಮು ಲಸೆಕಮು బయలుబేరినవి, వీనిలో 

| అక్నణములు చాల్రవజకు VUES 3300, కొన్ని వారి(త్రకములు, 
నాంఘికములుథూడ ETON స్వల్పముగా వెలస్‌నవి. 8. (పజారంజకము 
ಪನ స్వతంత్ర నాటకములు పలువురచే మరలమరల (నాయంబడెను, 
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ఉడా റ്റ బొబ్బిలి. యుద్ధము, (ട്‌, (ஞ்ச, పాదు 
'కాపట్టాభి పేశము, కుశలవు చం(దపహాస, (డ్రా పదీవస్తాపవారణము, 
PAI, లంకాదహనము మొదలై నవి, 4. నాటకములలో పద్యములు, 
మట్లుగూడ విశేషముగాం 85) (68, నాటకప్రదర్శనములలో పద్య 
ములు పాటలును సముచిత సంగీశతముతోంబాడం బడుచున్న వి. . 6. (ಪಜ 
లలో నాటకాఖభిరుచి బాగుగా (6௦958, | 7. ಮುಜಟೆಜಕಲ್‌್‌ hose 
బడిన ನಾಟಕ ನಮಾಜನು ९०७०४०७०७0 పని చేయుచున్నవి. 8. వారి 
పోత్సాహమువలన ' నితరపట్టణములలోంగూడ నూతన నాటకసమాజ 
ములు నెలకొల్పంబడి (పదర్శనము లిచ్చుచున్న వి. 9. బవాసమిన్థులైన 
నటులు బయలుబేరిరి. ఉదా: 1. గుంటూరిలో seb Sars orgy, 
ಮಲ್ಲಾಡಿ గోవింద T° స్త్రీ, 2. నెల్లూరులో కందాడై Boorse, నేల 
నూతల రామయ్య, నగరాజారావ్రు 3, బళ్లారిలో GASB రాఘవా 
చార్మి. 4 బందరులో వంగల ఆంజనేయులు, వెంపటి BOY 90000, 
లింగమూర్తి మాగంటి నుబ్బారాను, 5, రాజమహేందవరములో 
అంబడపూడి కోటయ్య, అంకరాజు రామారావు, 6. కాకినాడలో 
వెదురుమూడి GSAT, వల్లూరి జగన్నాథరావు, ಬನು 2४०७ த 
మూర్తి. 7. విశాఖపట్న ములో २६३557५३६59) శెట్టి od, గ్రనరసింహాము, 
పొర్శీరామారావు మొదలైనవారు వెలసిరి. కాని (है, వేవమునకు 
సమర్ధులైన వారు విశేషముగ దొరకలేదు. కాకినాడలో ముప్పిడి జగ్గ రాజు 
7१७, నెల్లూరులో (శ్రీనివాసాణారులుగారును మాత్రము చెప్పకొనం 
దగిన చారు, 9, నటులు స్వార్ధహీనులై కేవలము త్సాహముతో మా(త్రమే' 
వేషధారణను చేసెడివారు గాని వృత్తిగా (௫8௦28, 10. (పథాన 
(గామములన్నింటిలో నొకటిరండు చొప్పన నాటక (HSI SFO 
Bor సముచిత మైన తెరలు 868 SR రాల సామగ్రితో తీగినట్టున్న వి. 
11. నటులందరు పురుషులే ಕಾನಿ ఆ లుంజెడివారు ಗಾರು, 12. మంచి 

ஸீ "వేవభారులు దొరుకుట FBSA, 18, సురభినాటకనమాజము 
తోలుబొమ లా టలను విరమించి సోోదరపోవణార్ల మై శ్రీ పురుషులతో 
సహా నాటకములాడ (ప్రారంభించినది. కాని కళాదృష్షి DORON నలవడ 
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లేదు. 14, ఈ దశలోని లక్షణములన్నియు దీని తర్వాత రాంబోవు 
నాటక సువర్ణ దశకు SHAH AOS ದಾನಿ ED పూర్వరంగముగా SOE 
ಮಿಂದಿನವಿ, 15. రాయలనీములో మాత్రము నాటక కళ్తాభిరుచి యెక్కడ 
నుదయించినట్లు లేదు. అనంతపురము, FSS, కర్నూలు మొదలైన 
(పటేశములలో నాటకరచన WO, (ప్రదర్శనములుగాని జరుగలేదు 
16. నాటకరచనమునకు ಬಳಾರಿಯು, నాటక (పదర్శనమునకు గుంటూరును 
ద్వితీయ దశలో (ప్రాముఖ్యము వహించినవి 


- తృతీయ దళ — (సువర్ణ దళ) (ॐ. ४. 1910 - 1980 


ఈ కాలమున నాటకరంగము పరమోచ్చదశకు వచ్చి తర్వాత 
పతనము ననుభవించినది. రంగస్థల నాటకములు వచ్చిన త ర్వాత ಸಿ 
స్థితి యాం(ధ్ర బేశమున నెప్పుడు గలుగపోవుటశే దీనిని HAL SE యని 
BS SOM. నాటకకళ యీ దశలో గొప్ప పరిణావుమును జెంది పరమో 
త్క్బృప్టదశకు వచ్చినది. ఈ కాలముననే TOY (SST) నములకు పోటీలు జరిగి 
నటులకు, సమాజములకు బహుమానము SSCA WSS. నాటకవిమర్శన 
చక్కగ బయలుదేరి నటులను, నమాజములను చక్కగ నంస్క-రించినది. 
ధనవంతులు వ్యాపారస్థులు, జమీందారులు కళాపోవక్షులు నాటకకభను 
పోషించుటచే ನಿಡಿ యభివృద్ది చెంది, జనసామాన్యములో ಕಳಾಥಿರುದಿನಿ 
KIDSA. "కాని కశా(పవీణుల యాద ర్మాభీరు ಮಲ కంకు నాటకకళ 
సామాన్య(ప్రజల యభిరుచులనే యనుసరించుట చే" నాదర్శ(పాయమైన 
నాటకకళ రూపొందలేకపోయి మజికొన్ని యితర ಸಾರಣಮುಲಸೆಕ 
గూడ నది (క్రమముగా నళించిపోయినది. 


७०% చేశమున గుంటూరు బందరు, రాజమహేంద్రవరము మొడ 
BS నగరములలో నున్న నాటకసమాజము లత్యుత్సాహముతో పని 
చేయుట యేకాక, యందు నూతన సమాజములుగూడ వెలసినవి. చిన్న చిన్న 
(గామములోంగూడ చిన్న చిన్న నాటక నమాజములు స్థావింపంబడి యవి 
(క్రమముగా సెద్దవగుచున్న 9. అందువలన సమర్ధ్థలగు నటులుగూడ 
బయ ദയാം ఇంక నాటకరచనలో మంచి చరి(తాత్శక ನಾಟಕ 
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ಮುಲು (ವಾಯೋಬಷಿನನಿ. దేశమున జాతీయధర్శము (ప్రకోవించుటచే నట్టి 
నాటకరచనకు దోవాదమైనది. ळा రోవనార ము. వీనితోయాటు చక్కని 
సాంఘికనాటకములుగూడ బయలుచేరినవి. Gil చింతామణి ము] 
హరి ప్రసాద రావు ఈవెని లక్ష ಸನಂ మొదలైన నటులు వృద్ధు 
९०२६७९० RIT, య_స్తమించుటయో జరిగినది, 


బందరులో తిరుపతి 58०0४७४४०० ಭಾರಕನಾಟಕಮುಲ నన్నింటిని 
(వాయుట పూర్తిచేసి కొన్ని SONS నాటకముల నాం(ధ్రీకరించి ಮಣೆ 
కొన్ని స్వతంత్ర నాటకములనుగూడ (ವಾಸಿರಿ. మొదటలో 
(వ్రాసిన పాండవ విజయనాటకము నుద్యోగ విజయము 
లని రెండుగా వారు విభజించి కొన్ని భాగములను విపులీకరించిరి. ముదా 
OES, మృచ్చక ಟಿಕೆ, చాలరామాయ ಣನ್‌ಬಕಮುಲನು వాళు సంస్కృ 
తమునుండి ನಾಂ(ಧಿಕರಿಂಬಿರಿ. భారత కథనంతయు నారునాటక 
ములుగ ವಾಂಜೆನಜನನ, పాండవ (Sars, పాండవరాజ 
సూయ, పాండవోద్యోగ పాండవ విజయ, வுல 
మేధములను 'వేరులతో వెలువరించిరి. (ప్రభావతీ WARY se, WY, 
"००३७७७०, ಜಂಭ ವ್‌ಮನಮು, “సుకన్య యను ಪೌರಾಣಿಕ నాటకములను, 
5088 రాజము, ఎడ్వర్హు పట్టాభిషేక ಮನು చారిత్రక విషయములను, 
వ్యసన ವಿಜಯಮನು సాంఘిక విషయమును నాటకీకరించిరి. ఏరి నాటక 
ములలో పాండవోద్యోగ విజయము లనేక నాటకసంఘములవారీచే (ప్రద 
ஐல (ప్రజామోదమును బడసెను. ನಿರಿ ముచ్రారాక్షన మృచ్చ 
కటికల యాం(ధ్రీకరణముల వలన వాని వెనుకటి యాం(ధ్రీకరణములను 
న (్రరించువారు లేకపోయిరి. దీనికి. గారణము కవుల మృదు మధుర 
- OOPS OS. १०७७ తిరుపతి వెంక కేశ్వర కవులు గొప్ప నాటక 
రచయితలుగాంగూడ 8 ಕ್ರಿ २०88, కాని ఏరి నాటకములలో పద్యములు 
వందలకొలందిగా నుండి నటులకు (శ్రమ కల్లించుటయే కాక, కథాకథన 
సందర్భములో వచనము (వ్రాయయగలిగినచోట్లం గూడ పద్యములనే మనో 
హారశెలిలో (ವಾಸಿಂ. వీరికి వచనము (వాయుటకంకు పద్యములు 
(వాయుటలోనే SO, సులభమ్యునుగూడ నగుటచే వార 
బూనర్భియుందురు, : 


బందరు 


తిరుపతి 
జెంకటకన్రలు 


208 


ఈ కాలమున బందరులో రామమోహాను థియేటరులో గూడ 
ಪಾಟಿ నరసింహారావు నాయుండు (HCE గురజనాయుండని వ్యవహరింపం 
బడెడి మైలవరం నాటక నటుండు) రాణా(పతాపు నాటకములో మాన 
ನಿಂಸು మొదలైన ಸಕೆಮುಲ ಸಧಿನಯಿಂಸಷಿವಾಡು, ఈ యూరిలోనే 
చిట్టూరి నరసింహాముగారు “బాలభరత సంఘము ను స్థాపించి మంచి నటు 
లను 58809 నాటకములాడుచుండిరి. ఈ సమాజములోని అద్దంకి శ్రీరామ 
మూర్తి పంచాంగం రామానుజాశారి చిలకలపూడి “2086806660, 
సింగరాజు సాంబశివరావు పారుపల్లి సుబ్బారావు మొదలై నవారు 
చక్కూని సంగీత విద్యాంనులును నటులునుగూడ, వీరిలో పారుపల్లి 
సుబ్బారావు By వేవమును చక్కగ వేసెడినాండు. వీరు రసపుత్ర విజ 
యము, TOFS, చ్మితనళీయము మొదలై న నాటకములాడెడివారు. 
బెజవాడలో మైలవరము BROT * జాలభరత సమాజము? ను 
నెలకొల్పిన తర్వాత ನಿಕಲ್‌ ననేకు లచ్చటకుం బోవుటచే నీ సమాజను 
3555१७४58, కొందజు మో Bard కంపెనీలో 805, 


1906 ನ సం.లో నల్లారి (ಬಜ್‌ ్రనందంగారు “ఇండియన్‌ (డ్రామె 
టిక్‌ థియేటరు? ನು ൯0൭. దీనిలో డి. ವಿ. నుబ్బారావు; ఉప్పలూరి 
ఇండియన్‌" సంజీవరావు మొదలై నవారు వేవములు వేయుచుండిరి, 
(ತಾತಾರೆ కంపెనీ ஆ సమాజమునకు పింగళి ನ್‌ಸೆಂಜ ರಾ వుప'జేశికుడుగా 
నుండెడివా(డు, ఉప్పలూరి-సంజీవరాను 'మొదట ಪಮ ರ್ತಿ కంపెనీనుండి 
వచ్చినాడు, WD యితండు త్వరలో బెజవాడ మైలవరంవారి ४०७७७१8 
పోయినాడు. డి, ವಿ. సుబ్బారావుగారు యొదట సుభ(ద, age, 
మొదలైన ಪ್ರೈ పాత్రలను వేసెడివాడంట. పెడ్డవాండయిన తర్వాత నా 
కాలమున (ప్రజారంజకములై న చిత్రనళీయము, హరిశ్చంద్ర, BESES, 
గయోపాఖ్యానము, రామశాజు పతనము, SHAS విజయము, పాండ 
వోదో్యోగ విజయములు మొదలైన నాటకములలో ,నాయకపా(తను 
వహించెడివాండు. ఈతని పాట్క యభినయమును జనసామాన్యమునకు 
నచ్చెడిది, TD విద్యావర్ధతులకంత (ప్రశంసనీయముగా నుండెడిది కాదు. 
8४८ డితర కంపెనీలలోనికియగాని, సినీమాలకు(గాని వెళ్లక, (డామెటిక్‌ 
$. i | 
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కంపెనీని మా(త్రమే నము 3919 చివరదాక నందులోనే గారవముగా 
కాలము WY BTN 


ఈ కాలమున బందరులో “రాయల్‌ థియేటరు” ಮಂದಿ వేరు 
(ప్రతిష్టలను సంపాదించుకొనినది ముంజులూరి కృష్ణారావు, BONO oda 


| కాంతము సోదరులు BoS ನ వారివలన ധാ 
రాయల్‌ థియేటర్‌ 


రాఘవాచార్యులు, వేమూరి రామారావు (శ్రీపతి: 


l 'పట్టాభిరామయ్య మొదలైనవారుగూడ నీ సమాజములో : నటులుగా 
నుండెడివారు. (ప్రారంభమున Ht చిలకమ 80-6 గ యోపాఖ్యానము, 
(ప్రహ్లాద, (ప్రనన్నయాదవము మొదలె న నాటకములా జెడి నారు, (పతి 
నాటకములోను ముంజులూరి కృష్ణా రావుగారు (ಪಧಾನ ७५७०७००७७७ 
"వేసి బహుసామర్గ ముతో నటించెడి Trt, ఈయన ఈవెన OF, EVID 
గారి నాటకాభినభినయమును (ప్రత్యతముగా నలవర చుకొనిన నాట్య యోగి. 
. తర్వాత 1916వ సం.లో 'వీరు SSH Sad ನಾಟಕ WSIS పోటీలో 

నాడగా, కృష్ణారావుగారికి దుర్గాదాను పాత్రమునకును పింగళి ಲಕ್ಷ್ಮಿ 3 


-ಕಾಂಕಮುಗಾರಿಗೆ రాజసింవుండు ప్మాత్రమునకును బంగారు SEK ಮುಲು బహు. 


ಮಾನಮಾ లీయంబడినవి, వీవు १२४० వీరు పాండవోద్యోగ విజయములను, 
ముంజులూరి  (ప్రతొపరుద్రీయమును (ప్రదర్శింపసాగిరి. పాండవ నాటక 


EIFS ములలో -కృష్ణా రావుగారు | శ్రీకృష్ణుని పాత్రము ననన్య 


సామాన్యముగా (ప్రదర్శించెడివారు. ఇతర కంపెనీవార BD వేషము ನನು 
కరింపంజూచియు సాధ్యముకాకపోయెడిది,' 'ಪಲ್ಲಮುಳ”ಂಜ HWY రావు 
ಡಿ. ವಿ. సుబ్బారావు ಬಂಡ್‌ క నకలింగేశ్వర రావు మొదలైన వారీయన 


ననుకరింపం జూచెడివారు. కాని శతాంశముగూడ కృష్ణా రావుగారితో | 


బో లెడివారుగారు, గుంటూరు ಭನ್ನುಕಂಡುನಿಕ జెందిన ಮಲ್ಲಾಡಿ గోవింద శాస్ర 
గారు మాత్రము కృష్ణారావుగారితో సమాన (ప్రతిభతో పాండవ నాటక 
ములలో (శ్రీకృవ్ష పాత్రము నభినయింపంల్లెడివారు. ఈ నాటకములలో 

పింగళి 30X9 ಲಕ್ಷ್ಮಿ So ధర லன்‌ (8% చక్కగ 
oå కాంతం నభినయించడివారు. వీరికి విద్యార్థి దశలో నుండి. నాటక 
ములలో వేషము .వేయుట యలనాటు, తర్వాత నోబిల్‌ ooo, 


\ 


\ 


\ 
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కళాశాలలలో. (గమముగా తెలుంగు పండితులుగా నున్నపు డుపాధ్యాయ 
వృత్తితోంబాటు నటవ్య త్తినిగూడ జోడించి జీవయాత్రను ನಾಗಿಂಪಹಿ 
వారు. ఒకమారు SOK PR (HSS సెన్‌ దొరగారు ` 
$ రుపాధ్యాయులుగా నుండియు నాటకములు వేయుట SOB Loser 
కరష్మక్రములలో “పి ಲ కాంతం - ధర్మరాజు” అని (ప్రకటించుచు 
నాటకముల నాడుటనెంత మా(త్రము' మానెడ్‌వారు కాదు. రాయల్‌ 
థియేటరునకు కీర్తి చెచ్చినవారు ముంజులూరి కృష్ణా రావుగారు 
తర్వాత 079 ಲಕ್ಷಿ 8४१०४०७१०७, 08 సంగీత శ్వా స్త్రములో (ಪತೆ 
శము లేకపోయినను Bors AY, "దేవగాంధారి మోహన మొదలైన 
కొన్ని రాగములలో (శావ్యముగ, నర్థ వంతముగ, రాగాలాపన చేయ 
కుండ పద్యము. పాడగలరు. 988 కవిత్వథోరణిగూడ నుండుటచేతను, విద్యా 
వంతులగుటచేత నౌచిత్వముతో తన PSO GS, వాచిక (ప్రయో 
జనమును గుర్తించి వివేకముతో రసవంతముగా నభినయింపంగలరు, 
ముఖ్యముగా ಕನ శక్తికి మించిన పాత్రముల నాటకములం దీయన 
(గహీంచెడివాడు ಕಾಜು, (గ్రహించినదానిని చక్కగ ആയര്‍ 
వాడు, ఈయన 6७०९८७), 56०88) ०४८४०, 5१, కృష్ణుండు, మొదలగు 
DADO వేయ (8 ० చెడి వాడు ಕಾಡು. సామాన్యముగా ട്രൂ 
రాజు పాక్రమును (ప్రతినాటకసమాజములో. గెవరో యొక, యనామక 
నటుని తురు. ధర (రాజు పాత్ర మొక య(ప్రథానమైనదని వారి భావముః 
అందుచే (పతినాటకసమాజములో ధర 0 599 చాల యసవ్యూ 
ముగ నుంజెడిది,. ಲಕ್ಷ್ಮಿ 8४१०७४०००8 ధర్మరాజపా(తాభినయ మాచిత్య 
తోలహాడియుండును, 


వీరి తర్వాత ० 8४०४०68 ब करर యగు నరసయ్యగారు 
భీముడు భీము १३ పాత్రలను ధరించి చక్కగ నొప్పించెడివారు, ಲಕ್ಷ್ಮಿ ठे 
06076 ಕಂಡು ఏరు వయసులో ಸುಜ್ಞವಾಔ ನನು, తము డు 503 
కొంచెము పొట్టిగాను బొద్దుగానుండి సర్వవిధముల భీముని- ప్మాత్రమునకు 
ಕೆಗೆಯುಂಔಹಿವಾಜು. ఈయన విశేషము విద్యావంతుడు గాక పోయినను 
కృష్ణారావు ಲಕ್ಷ್ಮಿ roomy, ಬ್‌ಭನಲನ WHEN నభినయింపలల్లెడి 
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താം ಲಕ್ಷ್ಮಿ ௦௧௦௧௫ x నిష్టసోదరుండు వీరయ్యగారు దుర్యోధన 
'పాశ్రమునభినయించెడివాండు. ఈయన (ప్రతాపర్ముదీయ నాటకములో 
അട వేసెడివాండు. (శ్రీపతి పట్టాభి రామయ్య, "వేమూరి 
` రామారావుగార్లు FWA పాత్రము నభినయంజెడి వారు. . ఈ నాటకసమా 
జమున జెప్పుకొన తగిన 5508658 నటుడు 20g రాఘవాచార్యులుగారు. 
ఏరు గొప్పగాయకులు. DEN WN sored మనోహరముగా 'బాలగంధర్య 
వలె രം, వీరికంఠముగాడ బవాుశ్రావ్య మైనది. నాటకములో 
వీరి గానమునకు మక్కువప జెడువారు కొందజు. (వతాపరుద్రీయమున 
(పతాపరు[దుని ನೆನನುನು, గ యోపాఖ్యాన పాండవనాటకములలో 
SOD 823 8०७४ ధరించెడివా(డు, ఈ సమాజములో మంతా, 

పరదేశి.యను ನನೇಜು త్రి చేవమును వేసెడివాండు 


അമര്‍ థియేటరువారి' ప్రతాపరుద్రీయనాటక (ప్రదర్శనము విశిష్ట 
మైనది. ఇందులో యుగంధర ಪಿಬ್ಬಿವಾನಿ HOS ముంజులూరి 
కృష్ణారావుగా రభినయించ్చి నాటకకర్త ആ తయారు చేసిన 
కంపెనీనటునింగూడ మించిపోయి, వేదం ಪಂಕ [rd ത്ലന്ന ०5 . ' 
నందనములనుగూడ నందుకొనగల్లెను, గోవిందరాజుల సుబ్బారావుగారు 
“మొదల నవా ರಿಣೆಕು లీవేషమును వేసిరి ಕಾನಿ వారు యుగంధరుని 
పా(త్రములో నతనికి సమానులై నను విచ్చివాని . వేషములో కృష్ణారావు 
సారితో సమానముగ చేయలేక పోయిరని పలువురు విమర్శకు లంగీకరిం 
DO. ఈకంపెనీవారి ముదా రాక్షుసనాటక (వ్రదర్శనములో ಲಕ್ಷ್ಮಿ 8 
గారు రాశ్షసమంత్రి వేమమును చక్కగ నొప్పింపలొల్లిరి కాని చాణక్య 
இலல: దగిననటుండు దొరకలేదు, 1922 వ సం, (ప్రాంతమున కృష్ణా 
రావుగారు వలూరు మోతేవారి కంపనీలో. జేరి యక్కడ మచ్చకటిక 
నాటకములో శర్విలకుండను దొంగవాని వేషమును ధరించెడివారు, 
అప్పటికే వారికి వార్భక్యము 585०8०४०४० ॐ, 1987 ನ సం.లో 
20X9 ಲಕ್ಷ್ಮಿ സിം మ(దాసు కుద్యోగమున క్రై a పోవుటతో 
రాయల్‌ థియేటరు మరాలపడినది. ఇతర ನಟುಲ್ಲು వేరు వేరుకంపెనీలలో. 
'జేరినారు. .. న ಜ್ಜ 3 1.11 l 
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1915 వ సం,లో కానుకొలను -వెంకట్రామయ్యగారు బందరులో 
ನಾಟಕ పోటీపరీక్షలను രം ಆ సంవత్సరము చిత్రనభీయ నాటక 
మునకు బుట్టయ్య పేట కంపెనీలో వెంపటి. వెంక శేళ్వర్లుగారికి ನಲಪ್‌ಕೆ 
ములో ಸುವಕ್ಷ పతక 897००७९८७8, ఈ నాటకపోటీలు గొన్ని సంలు జరిగి 
ನವಿ, రెండవ సం,మున USS విజయమునక పోటీ జరిగినది. అందులో 
_బుట్టయ్య వేట కంపెనీకి సరస్వతీ వ్యిగవామున్కు విమల పాత్రధారుండైన 
కృత్తి వెంటి శంభు'రావునక్కు. రాయల్‌ థియేటరుకు రాజసింహపా(తకు. మ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿ പുട, శాకూరు దున్గాదాన ഒര ముంజులూరి కృష్ణా రావు 
_ గారికి నువక్ష పతకములు దక్కినవి. ఈకాలమున పురాణం నూరిశా స్త్రీగారు 
నాటకవిమర్శనల, నుపన్యాసవ్యాసముల మూలమున చేయించియు, (ಸಂಭ 
రచన గావించియు నాటక(ప్రదర్శనములకు - చక్కని 'మీలుచేసిరి, 568 
నాటకవిమర్శలో. രര నిశితమైన దృష్టి గలదు. ఈ కాలముననే 
బందరు నోవిల్‌ కళాశాలలో ్రగములోనున్న ಮು తరాజు 
సుబ్బా TPT (శ్రీకృవ్లతులాభారనాటకమును (వాసి (ಪಕಟಿಂದಿರಿ. ఇది 
(ప్రజారంజక మై యనేక నాటకనమాజములవారిచే నాడంబ డెను 


1911 ನ ಸಂ. లో సత్యవోలు గున్నేశ్వరరావు కృత్తివెంటి 
నా గేశ్వర రావుగార్లు వ్యాపారపద్ధతులమింద నొక గొప్ప ನಾಟಕ ನಮ್ಮಾಜ 
రాజమహేంద్ర మును రాజమహేంద్రవరములో స్థాపించి లక్షరూపా 

వరము - యిలుడాక ఖర్చుపెట్టి 880, Barks నులు మొదలై నవి 
గున్నేళ్వరరావు BRD నటులకు ' జీతముల చేర్చజుచి వివిధపట్టణముల 

కంపెని. ಸಂಸಿ నటుల 88௦08, ఈ సమాజమునకు పాపట్ల 
కాంతయ్యగారు పార్శీమట్లు (వ్రాయుటకు ನಿಹಾಸಿಂಪೇಬಸಿರಿ. వ. యన్‌, 
నామ్‌ అను పార్శీ BI చిత్రకారుడు "తెరలను నీనరీలను (వ్రాయుటకు 
ನಿಯಮಿಂಬೇಬಜಿರಿ, 3௨5865 స్తులు , బొంబాయి కలకత్తా నగరాలనుండి 
DBS ನಾನ విలువకు కొనంబడినవి.' ఇందుచే . (పతియూరిలోనున్న 
మంచి నటులందజు దమ కంపెనీలను పరిత్యజించి దీనిలో. జేరుటచేత 
ನಿಕರ కంపెనీలు Tress మూలపడీనన్సు. నిక్క.డ EBF 

ృనాటకసమాజము  నిలిచినదని 60580०6 దగిన విషయమే. 
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ಅ್ರಂಜುನ టులందటు (క్రమశిక్షణను ಬಂದ್ರಿ భయభ Host నాటకకళ 
యందు కృషిసాగించినారు. కాని యిది వ్యాపార నాటకసంస్థ యగుటచే 
ടുക്‌ SISSY నవలంబింపక తప్పదయ్యెను. ఇందుచే' 
(పజల నాకర్షించిన నాటకాలను మాత్రమే (ప్రజాభిరుచి కనుగుణ 
ముగా పాటలు, పద్యములతో, నుండిన నటులకు వీలగునట్లుగా (క్రొత్త 
. రచనలను గావించి (ప్రదర్శింప(బ జెడివి, ఈ ನಾಟಕಮುಲಂಜು (ప్రజాభిరుచి 
కనుగుణముగా పాపట్ల కాంతయ్యగారు తెలుళపన కూర్చిన హిందూస్థాని 
శాగవు పార్శీధోరణిమట్టు విశేషముగా నుండుటచే, ಪಜರ ఇ Bo 
సాగి ధనారన కుపయోగపడినది. వీరి ನಾಟಕ ಫಜೆಶ್ಸುನವುಲಲ್‌್‌ నృత్య 
ములనుగూడ (ప్రదర్శించుట మొక, విశేవము, ఇది మజియు నెక్కువగా 
(OA రాంట్లి (ప్రజారంజన మొనర్చినది, ఈ నాటకనమాజము చాల 
కట్టుదిటములతో నడుచుటచే కొంతీశాలము. బాగుగనే సాగినది. ഈ 
విశేషకాలము సాగలేకపోయినది. నాగేశ్వర రావుగారితో “వేరుపడిపో 
గున్నే శ్వర రావుగారు చింతామణి నాటకసమాజమును ? ప్రత్యేకముగా 

వించవలసివచ్చినది. మజికోంతకాల Ore సమాజముగూడ పూర్వము 
వలె సాగినది. ത്തന భాగముగా వచ్చిన దానితో 
చేలూరిలో ನಾಟಕ ಮುಲು (ಫಜೆಕ್ಸಿಂಫೇಬಹಿನವಿ,: కాని స్వల్ప కాలములో నే 
నాటకశాల కాలిపోవుటచే దుస్తులు మొదలైన వన్నియు SAD ' 
యంతయు' నహ్షముగా? FOND మూలపడినదిం 


రాజమహేం(ద్రవరములో గున్నే శ్వరరావు' కంపెని య_స్తమించిన 
తరువాత నా వ్యాపారపద్ధతులమిం దనేయంతకంశు അട వుంచాతో 
ആ.  మైలవరము జమోందారగు నూరానేని వెంక టపాపయ్య 
మైలవరము కంపెని రావుగారి పోమణ[్రంద ` `" చాలభారతసమాజము ? 
జెజపాడలో ಸ್ಥ ०४८७8७७, . రాజు దలంచుకొనిన లోప చుముండును 
జెజవాడలో గొప్ప నాటకళాలను 28 3408, యందులో ವಿವಿಭಮುಹ ನ 
१७६६ దీపాల ఫోకసులు కూర్చంబడినవి, అనేక విధములైన "పార్టీ 
ಜು 69००७७, రంగురంగుల తెరలు నీనరీలు సిద్దమూః చేయంబడినవి.' లోగడ 
രത కంపెనీలో నున్న పొపట్ల కాంతయ్య “తెలుగులో ഷു 
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మట్లను (వ్రాయుటకును, HAV AH చేయుటకును ಬಸ್ಸನ್ನು ಕಲಾ వేయుటకును 
విని యోగింపలుడినారు. తర్వాత ನಾಂ(್ಯ బేశములో వివిధపట్టణములలోను 
(గ్రామములందులల (ప్రళ_స్తనటులకు మంచిజీతము SHA యావ్యోనింపం 
220... ಇಂಜುವೆ నితరపట్టణములలోంగల నొటకసమాజములు మూలపడి 
ಯಾಜಕ (ವಾಯ 50% నటులతో నాటకసమాజము బెజవాడలో తయా 
ನದಿ, గుంటూరు నుండి ఎడవల్లి సూర్యనారాయణ నాయకపా(త్రధారణ 
కును வா కంపెనీనుండి యుప్పలూరి సంజీవరావు నాయిక नेप छै ధారణ 
మునకు, ಬಂಜರು * రామ మోహాను కం పెనీ ? నుండి గూడపాటి నరసిహో రావు 
నాయుడు (ఈయనచనే గురజనాయుండందురు) యముండు, ಮೀಜು మొద 
లగు పాత్రధారణకు, బందరు * చాలభరత సంఘము” నుండి పారుపల్లి 
సుబ్బారావు, అద్దంకి (forms Bo; NEY పట్టణ(గ్రామములనుండి 
छ తా గోపాలము, కజియాలరత్నం మొదలైన నటు లీ నాటకసమాజ 
` ಮುನೇಶೆರಿರಿ, ಓರ್‌ నాటకప్రదర్శనమున సమర్గులచే చక్కగ శిక్షణ 
801040. శ్రీరామ SHY తానందశా है) గారిచే సావితినాటకమును, 

ஜு అచ్యుత రామశాస్త్రి (അദ്യായം 
(ప్రక్యేకముగ (వ్రాయించుకొని వీరు (ప్రదర్శించెడినారు. మైలపరము 
కంపెనీవారు ముఖ్యముగా (ప్రదర్శించు నాటకాలు 1, శాకుంతలము 
3, సావిత్రి ಕ. (దాపదీవస్త్రాపవారణము 4, పాదుకాపట్టాభిపేకము - 
రాధాకృష్ణ "మొదలై నవి, 8257 శాకుంతీల సావి(త్రీనాటకములను 
జూచుటకు చెన్న పట్టణమునుండికూడ నీట్లు రిజక్వుశేయించుకొని వచ్చి, 
మరుసటిదినమునకు తిరిగి 59१९०४१ వెళ్లి పోయిడివారు కొంధజుద్యో 
ಸನ್ರುಲ. దీనిని బట్టి యా నాటక్యప్రదర్శనము “God (ಫಳ ४४०७ ,. 
యాకర ణీయములుగను, నపూర్వములుగ నుండెడినో యూహింపందగును 
PHO శాకుంతలనాటకములలో యడవల్లి సూర్యనారాయణ సత్యవంత 
దుమ్యంత పాత్రలను ధరించి పాటలతోడను, పోసులతోడను సామాజకు.. 
లను' ముగ్గుల ED, విగభిత వేద్యాంతరవైంన యానందమును గూర్చెడి 
അം. ఈతని ഡായ నభినయమునకు ' సర్వవిధములం ಜಸಿ 
ఫోయినట్లుగ్య నుంజెడిది నాయికపా(త్రధారుడై న సంజీవరావు పాటలు. 
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నభినయమును పోజులునుగూడ.' నూర్యనారాయణ రాజు వేవమునకు సర్వ 
Doe SAS విగవాముగల్లి యాహోర్యమును ధరించెడివాండు, ४०७. 
నాటకలోకమున వీరి కీ రి నలుదిక్కుల వ్యాపించెను. గురజనాయుని 
యముని పాత్రధారణము సర్వవిధముల నభినందనీయముగ ಸುಂಜಿಸಿದಿ. 
నాటకములు 'ನೆಕನುಮುಗ್‌ (ప్రకటించిన వేళకు (ನ್‌ರಂಭಿಂನೇಬಹೆಹಿನಿ. 
అంకముల 6००५१७ విశేషకాలము గడపంబజెడిది కాదు. నాటక 
"శాలలో ಸಂಜು నిశ్శ్ళబ్దముగా' ಸುಂಔಡಿವಾರು. ४०७७ నాటక (SAT) 
నము లెంతయుశోభించెడివి ` : 


ఈ మైలవరము నాటకసమాజము సర్వజన జేగీయమానముగా 
సుమారు పదిసంవత్సరములు గడిపినది* ఇందలి నటులు పాడుపాటలును 
చేయునభియవు పోజులును (గ్రామనీమలోని నటులుగూడ ಸನುಕರಿಂಬೇ: 
“3௦890. ఇందుచే.వానిలోని పన (క్రమముగా SAT owas. మజియు 
నూతన HS POD ನ್‌ (ప్రదర్శనములు మొదటలోనున్న AVS (ప్రతిష్ట 
లను గోలుపోయినవి. DDS CH LOD నటులు . గొందజు ಕಕ 8 
SB, 89०००८४57" BOS యుధారముగను గారవముగను వీరిని జూచినను, 
వా రగారవముగ Boch, HBA ch నాటకనమామును పాలించు 
యధికారులు సా es రాంబడిని స్వంతమునకు 5558 ಟೆ രണ്ടാ 
గారికి నష్టమును చేకూర్చిరి.,, ఇందుచే ` నా సమాజము (క్రమముగా 
ಹ್ಲಿಣಿಂವಿ యస్తవింపవలసి వచ్చినది, | 


"బెజవాడలో మైలవరం కంపెని య_స్తమించిన తర్వాత ಮಾತೆ 
నారాయణరావు ' జమోంచదారుగారు È 'తొరామాంజొనేయ నాటక 
ఏలూరి _ ಮಾತೆ సమాజము నేలూరులో స్థాపించి, యేలూరు బెజవాడ 
' వారి కంపెని పట్టణములలో గొప్పనాటక ഇലല ಸಿರಿ 308 నాటక 
కళాపోవణమును చేయ(ప్రారంభించినారు. నిర్యావాణ వ్యాపారవద్దతుల 
మోందనే PASH చాల యుదారముగ విశాలబుద్ధితో నడ్‌పెడివారు 
` నారాయణరావుగారు. 'కళాప్రపీణులగుటచే. నాటకకళకుం గావలసిన 
 ఫరికరములన్ని యు యథావిధిగా KOOR వేఠముగ సమకూర్నం 


Kannada Language of the Nineteenth Century— 
l A Sample 


by 
Prof, M. MARIAPPA BHAT 


The stories appearing in the following pages were found in a- 
publication of 1846 under the caption “ Selection of stories and 
Revenue Papers in the Karnatica Language”. The title page of 
the book and an ‘Introductory Notice’ found in the second page- 
are printed in their entirety. It was noz possible to include the- 
translation and grammatical analysis contained at the end of the 
selection. 


The text of the stories produced here is quite faithful to the . 
original even in the matter of orthography. The sandhi letters,. 
the length of letters, the use of nasals, etz., as found in the text 
will throw much light on the structure 05 the Kannada language: 
round about the middle of the 19th century and enable us to- 
appreciate the development of Kannada prose, during the transi- 
tional period when modern Kannada prose was just beginning to- 
take shape. 


The orthography employed is very revealing. The phonetic. 
value of the spoken word seems to have been Zealously preserved 
in ae cases: e.g. nowhere the writer makes use of the diphthong: 
‘au’ (ಟಿ) independently or in combination. In the very first story 
he writes " ಹವುದಪ್ಪಾ ? (havudappa) (correct form without using a 
‘diphthong) which a more pedantic but less faithful scribe would. 
have set down as «ಹೌದಪ್ಪಾ £ (haudappa) (with a diphthong). 
Where the letters, i, u, ९, ० (short or long), are realised as. 
yi, vu, ye, vo (short or long) the writer has been careful to set 
them down as such. It is not only at 3andhi positions, but at- 
certain initial positions (which are perhaps not really initials. 
according to the speaker), we find these ‘semivowel—behaviour’ 
of these phonemes e. g. Yt volle (story 4 and line 2), Sax, 
vobba (story 5, line 2), ವೊಂದು vondu (story 7, line 1) ಯೂ yi 
(story 11, line 2). It is worthwhile to analyse all such situations. 
and describe the phonetic features of the phenomenon. 


There are innumerable examples of nouns in accusative case- 
having a very simple mode of suffix operation with only a length. 
of the last syllable of the base, e.g. ‘uttart Kottanu’ (story 1, 
line 3) which a grammarian would write down as Uttaravannu 
Kottanu. Similarly “Sneha madu” (story 4) Samadhana madidanu 
(story 5), Yocané madidanu, puje maduvzga etc. 


There are several other interesting features from a linguistic: 
point of view in these stories written in 1346. 


SELECTION OF STORIES AND REVENUE PAPERS 
IN THE KARNATICA LANGUASE 


WITH 


Translations and Grammatical analysis to which is added 


Dialogues in Karnatica & English 
BY 


ADACKI 5005. ROW ' 


Revised by 
WALTER ELLIOT Esq., 
OF THE ಮ 
Madras Civil Service. 


Madras : 


Printed at the Military Male Orphan Asylum—1846. 


To the Memory of the late 


FRANCIS WHITE ELLIS Esq., 
OF THE 


Madras Civil Service. 


Original Projector of the Establishment of the College of Fort St. George 
v 
and who while he lived was the Chief promoter of its interests 
This work, a product of that institution, 


$s very respectfully dedicated 
BY 


THE COMPILER, - 


INTRODUCTORY NOTICE, 


The present compilation is the result of long experience of the 
difficulties which notwithstanding the existence of a Grammar 
and Dictionary in the Karnataca language, a dialect spoken by 
many thousands of people in the Western part of India, greatly 
hindered the acquisition of that language by the Junior Civil 
Servants, studying in the College. Its object is to supply the 
want ofan elementary work, proceeding gradvally from simple 
and easy readings to a more difficult and elaborate style. Should 
this work which has been compiled under the liberal sanction of 
the Govt, of Fort St. George, to remedy in some degrees, the evils 
above alluded to contribute as it is anticipated to lighten the 
labour of the European Student and facilitate the attainment of 
that proficiency so requisite for the due discharge of the public 
service, the design of this undertaking will be ccnsidered to have 
been fully accomplished 


©) 


ಒಬ್ಬ ಅರಸು ಒಬ್ಬ ಖಯಸಿಯನ್ನು ಕಂಡು «ನೀನು ಯಾವಾಗಾದರೂ ನನ್ನೆ ട്രോ 
ವದು ಉಂಟೋ dog ಕೇಳಿದನು, ४ ಹವುದಪ್ಪಾ, ನಾನು ದೇವರನ್ನ ಮರೆಶಾಗ నిన్న 
ನೆನಸುಕ್ತೀನೆ” ಎಂತ ಖುಷಿ ಉತ್ತರಾ ಕೊಟ್ಟ ನು, 


೨ 


ಒಬ್ಬ ಕುರುಡನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಲೆಯಿಲ್ಲದ ರತ್ನಗಳು ಬಹಳಯಿದ್ದವು. ಅವುಗಳ 
ಯೋಗ್ಯತೆ ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನು ಆ ರತ್ನಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯಕ್ಕೆ ತಾರದೆ 
ಒಂದು ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿಯಿಟ್ಟಿ ನು. ಆ ಪ್ರಕಾರವೇ ಅನಿವೇಕಿಗಳಾದ ಆರಸುಗಳು, , 
ವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನ ಅಲಕ್ಷ್ಯಾಮಾಡಿದರೆ ಆ ಅರಸರ ಅಜ್ಞಾನವು ಪ್ರಕಟಿವಾಗುತ್ತಡೀ ಹೊರ್ತು 
ಅದರಿಂದ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ಕುಂದು ಬರುವದಿಲ್ಲ. 


ट्‌ 
ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣನು ಮಟ್ಟಿ ಮಧ್ಯಾಹ್ನದಲ್ಲಿ ಹಾದಿ ನಡೆದು ದಣಿದು ಒಂದು ತಾಳಾ 
ಮರದ ಕೆಳಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಥೋಡೆ ಹಾಲು ಕುಡಿದನು. ಹಾಂಗೆ ಕುಡಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಕಂಡನರು ಅವನು ಹೆಂಡಾಕುಡಿದನು ఎంతే ಅವಂನ ನಿಂದಿಸಿದರು. ಆ ಪ್ರಕಾರವೇ ಕೆಟ್ಟ 
Hwa ಮಾಡುವ ಚೆಲುವ ಕೆಲಸಗಳು ಸಹ ಕೆಟ್ಟ ನೆಲಸಗಳು ಎಂತಲೇ ಯೋಚಿ 
ಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


൭ 


ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯ ತಂನ ಮಗನು ಜನಗಳ ಸಂಗಡ ಆತುರಸಟ್ಟು ಸ್ನೇಹಾಮಾಡುವ 
ದೆಂನು ಕಂಡು, 4 ಎಲ್ಲ, ಮಗನೆ ನೀನು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಸ್ನೇಹಾಮಾಡು. Jade 
ಜನರೆ ಸ್ನೇಹವು ಇಳಿ ಹೊತ್ತಿ ನ ಗಿಡದ ನೆರಳಿನಂತೆ ಪ್ರತಿಕ್ಷಣವೂ ವೃದ್ಧಿ ಆಗುತ್ತಾಯಿರುತ್ತದೆ 
ಕೆಟ್ಟಜನರ ಸ್ನೇಹವು ಏರು ಹೊತ್ತಿನ ಗಿಡದ ನೆರಳಿನಂತೆ ಕ್ಷಣಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಕಡಿಮೆ ಆಗುತ್ತಾ 
ಯಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಮಾತು ಕೆನಪುಯಿಟ್ಟುಕೋ ? ಬಂತ ಹೇಳಿದನು, 
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ಒಬ್ಬ ಭಾಗ್ಯವಂತನು 5௦3 ಆಸ್ತಿಯಂನು ಎಲ್ಲಾ ಕಳಕೊಂಡು ವ್ಯಸನಪಡುತ್ತಾ 
ಯಿದ್ದನು. ಆಗ ಅವಂನ ಕಾಣುವದಕ್ಕೆ ಬಂದ ವೊಬ್ಬ ಸ್ನೇಹಿತನು ಅನೇನ ಸಮಾಧಾನಾ 
ಮಾಡಿದನು, ವಿಂತೆಂದರ್ಲೆ ನೀನು ವ್ಯಸನಸಡಬೇಡ ಕಸೀ ಮಾಡಿದ ಮರವು ಚಿಗುತು 
ಮತ್ತೂ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಕ್ಷೀಣಚಂದ್ರನು ಕೆಲವು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ 
ಆ ಪ್ರಕಾರಷೀ ಕೆಲವು ದಿವಸಗಳವಳಗೆ god ಧೆನವಂನು ತಿರಿಗಿಸಡೆದು ನೀನು ಸುಖವಾಗಿ 
ಯಿರುತ್ತ್ವೀ''ಯೆಂತ ಸಂತೈಸಿದನು 


೬ 


MH, TIS ಒಬ್ಬ ವಿದ್ವಾಂಸನು ಒಬ್ಬ ಅರಸನ ಬಳಿಗೆ ಹೋದನು. ಆ ಅರಸು ಅನನ 
ಬುದ್ಧಿಗೂ WAE Wa ഓ, ಅವನಿಗೆ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಯೋಗವಂನು ಕೊಡಬೇಕು 
ಎಂತ ಯೋಚನೇಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಪ್ರಧಾನಿಯು ಅರಸನ ನೋಡಿ « ಸ್ವಾಮಿ ಯಿವನು 
ದುಷ್ಟನು ಇವಂನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಶೇರಿಸಬಾರದು. ಹಾವಿನ ಹೆಡೆಯು ರತ್ನಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕೃತವಾಗಿ ಯಿದ್ದಾ ಗ್ಯೂ ಅದರ ಬಳಿಗೆ ಯಾರೂ ಹೋಗರು ವಿಂತ.ಹೆ:ಳಿದನು, 


ಒಂದು ಹದ್ದೂ ಒಂದು ಕಾಗಿಯೂ ಸುಡುಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ವೊಂದು ಮರದಮೇಲೆ ಕೂತು 
ಕೊಂಡು. ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ಯಿರುವಾಗ ಆ ಹದ್ದು ಕಾಗಿಯಂನು ನೋಡಿ, ० ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರ 
ಹೆಣಗಳು ७ ವೂರಿಂದ ಮುಂಚಿನಹಾಂಗೆ ಹೇರಾಳವಾಗಿ ಯಾಶಕ್ಕೆ ಬರುವದಿಲ್ಲ'' ಎಂತ 
Bees, “ఈ ವೂರಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ವೈದ್ಯನು ಕೆಲವು ದಿವಸಕ್ಕೆ ಮುಂಜಿ ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೊರಟು 
ಹೋದನು. అవను ಕಿರಿಗೀಬಂದರೆ ಹೆಣಗಳಿಗೆ ಕಡಿಮೆಯಿರದು?' ಯೆಂಬದಾಗಿ ಕಾಗಿ 
ಉತ್ತರಾಕೊಟ್ಟಿತು. 


ಆ 


ಒಬ್ಬನು ಒಬ್ಬ ಬುಹಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಭಾಗ್ಯವಂಶನು ಯಾನನು ನಿರ್ಭಾಗ್ಯವಂತನು 
ಯಾವನು ಎಂತ ಕೇಳಿದರು. Zog ಭಾಗ್ಯವಂನು ತಾನು ಅನುಭವಿಸಿ ಅದಂನು ತಾನೇ 
ಹೆರರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟವನು ಭಾಗ್ಯವಂತನು, ತಾನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಧೆನವಂನು ಅನುಭವಿಸಜೆ 
ಸತ್ತುಹೋದನನು ನಿರ್ಭಾಗ್ಯನು ಎಂತ ಖಷಿ ಹೇಳಿದನು. ° 


௪ 


ಒಂದು ಕಾಗಿ ವೊಂದು ಹಂಸೆಯಂನು ಕಂಡು ಅವು ಯಾವಾಗಲೂ ನೀರಲ್ಲಿ ಮುಳು 
ಗನದರಿಂದಲೂ ಒಳ್ಳೇ ಆಹಾರವಂನು ಕಿಂನುವದರಿಂದಲೂ ಅದಕ್ಕೆ ಚಿಲುವತನ ಬಂದುಯಿಜಿ 
ಎಂತ ಯೋಚಸನೇಮಾಡಿ ತಾನು ಆದರಂತೆ ಮಾಡಿ ನೋಡಬೇಕೆಂತ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ತಂನ ಆಹಾರ 
ವಂನೂ ತನಗೆ ಸಹಜವಾದ ಬದುಕಂನೂ ಬಿಟ್ಟು ಕೆಕೆಗಳಿಗೂ ಹೊಳೆಗಳಿಗೂ ಹೋಗುತ್ತಿತ್ತು, 
ಅದು ನೀರಲ್ಲಿ cay, ಮುಳುಗಿದರೂ god ಬದುಕು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಬದುಕು ಮಾಡಿದರೂ 
ಅದರ ಕಪ್ಪು ಗರಿಗಳು ಜೆಳುಪು ఆగేది ವೊದಲಿನಂತೆ ಕಪ್ರಗೆಯಿದ್ದವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವಭಾನ 
ಧರ್ಮವಂನು ಬೇಕೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂತ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುವದು ಬಹಳ ಅವಿವೇಕವು 


೧೦ 


ಒಬ್ಬ ತಂನ ಗುರುವಂನು ನೋಡಿ ತಾನು ದೇವರ ಪೂಜೇ ಮಾಡುವಾಗ 'ತಂನ ಬಳಿಗೆ 
ಜನಗಳು ಬಂದು ಯಾವಾಗಲೂ ಶ್ರಮಸಡಿಸುತ್ತರೆ, ಅವಶಂನು ಹ್ಯಾಂಗೆ ಪಂಹರಿಸಬೇಕು 
ఎంతే ಕೇಳಲಾಗಿ "" ಅವರಲ್ಲಿ ಬಡವರಿಗೆ ಸಾಲಾಕೊಡ; ಭಾಗ್ಯವಂತರಂನ ಏನಾದರೂ 
ಕೊಡಿರಿ ०३०३ ಕೇಳು ತರುವಾಯ ಅವರು Qos ४०६7 ಬೀಳರು ಇಡಂನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ 
ನಂಬು?) ಎಂತ ಗುರು ಹೇಳಿದನು 


೧೧ 


ಒಬ್ಬ ಶಿಸಾಯಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಮಗ ಇದ್ದನು. ಒಂದು ದಿವಸ ಆ ಮಗನು ನನಗೆ ಪ್ರತಿಷ್ಠೇ 
ಸಂಪಾದಿಸಜೇಕೆಂತ ಬಹಳ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಜೆ-ಯೂ-ಅಸೇಕ್ಷೆ ನನಗೆ ಹ್ಯಾಂಗೆ ಕೈಕೂಡೀತು 
ಹೇಳು? ಎಂತ ತಂಡೆಯಂನು ಕೇಳಿದನು, 6 ಸಾವಿಗೆ ಆಂಜದವರಿಗೆ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಬರುವದೇ 
ಹೊತ: ೯ ಎರಡನೇ ಅವರಿಗೆ ಬಾರದು» ಎಂತ ತಂದೆ ಹೇಳಿದನು, 


౧౨ 


ಒಂದು ಊರಲ್ಲಿ ಭಾಗ್ಯವಂತರಾದ ಇಬ್ಬರು ಅಂಣತಂಮಂದಿರುಯಿದ್ದರು, ಅವರಲ್ಲಿ 
ದೊಡ್ಡವನು ದುಷ್ಟರ ಯೋಚನೆಗಳಂನು ಕೇಳಿ Gd, ०७००५ ಹಾಳುಮಾಡಿ ಭಿಕ್ಷುಕನಾದನು. 
ಚಿಕ್ಕವನು ಒಳ್ಳೇ ಜನರ ಬುದ್ಧಿ ಯಂನು ಕೇಳಿ Sod ಭೂಮಿಗಳಂನು ಸಾಗುವಳೀ ಮಾಡಿ 
ಭಾಗ್ಯವಂತನಾದನು, ಆದ ಕಾರಣ ಒಳ್ಳೇ ಜನರ ಬುದ್ಧಿಯಂನು ಕೇಳಿದವನು ಸುಖಸಡು 
ತ್ರಾನೆ. ಕೆಟ್ಟೆ ಜನರ ಮಾತಿಗೆ ತಿವಿಕೊಟ್ಟ ವನು ಸುಖಸಡುವದಿಲ್ಲ. 


ae 
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ಒಂದು ನರಿಯು ಹುಲಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಬೇಕು ಎಂತ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಕುಮಾರನ ಕೊಲಿಮಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಹುಲಿಯ ಮೈ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಪಟ್ಟಿ ಗಳಂತೆ ತಂನ ಮೈಮೇಲೆ ಸಟ್ಟಿಗಳಂನು ಮಾಡು 


"ఎంతె ಕಂಮಾರನ ಸಂಗಡ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿ ಆ ಕಂಮಾರನು ಕೆಂಪಗೆ ಕಾದ ಕುಡನಂನು 


ತೆಗೆದು ಅದರ ಮೈಮೇಲೆ ವಿಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಬರೆಹಾಕಿದನು. ಆ ನೋವಂನು ತಾಳಲಾರದೆ 
ನರಿಯು ಅಲ್ಲೇ 33,39. ಆದಕಾರಣ ನಮಗಿಂತಲು ಭಾಗ್ಯವಂತರ ಸಂಗಡ ಸರಿಯಾಗಿ ಬಾಳ 
ಬೇಕೆಂಬ ಹುಚ್ಚು ಆಕೆಯು ಬಹುಶಾ ನಾವು ಕೆಟ್ಟು ಹೋಗುವದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. 


೧೪ 
ಒಂದು ದಿವಸ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ಅಡವಿಗೆ ಹೋಗಿ ಒಂದು ಮರದ ಕೆಳಗೆ ಮಲಗಿದ್ದ 
ಹುಲಿಯ ಮರಿಯಂನು ಕಂಡು ಅದಂನು ತಂನ ಮನೆಗೆ ತಂದು ನಿತ್ಯವೂ ಅದಕ್ಕೆ ಹಾಲೂ 
ಭಕ್ಳುರಿಯೂ ಹಾಕಿ ಅದಂನು ಸಾಕುತ್ತಾ haw. ಆ ಹುಲಿ ದೊಡ್ಡದು ಅದ ಮೇಲೆ ತಂನ 
ಸಂರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಿದ ಮನುಷ್ಯನಂನೇ 803 ಬೇಕೆಂತ ಅಸೇಕ್ರಿಸಲಾಗಿ ಅವನು ಬಜುಪ್ರಯಾಸ 
ಪಟ್ಟು ಅದರ ಕೈಗೆ 533 ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡನು, ಆದ್ದರಿಂದ ४६,४००९ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಶೇರಿಸುವವನು ಅವರಿಂದ ಅಸಕಾರನಂನು ಹೊಂದುವದು ನಿಶ್ಚಯವು. 


೧೫: 


ಒಬ್ಬ ಹಾದಿಗಾರ ಬಹಳ ನೀರಡಸಿವೊಂದು ಕೆರೆಯ ತಡಿಗೆಹೋಗಿ ಎದುರಿಗೆ ಮಳಲಿನ 
ಬೈಲಿನಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ಹಾಂಗೆ ಕಾಣಬರುತ್ತಿದ್ದ ಬಿಸಲು ತೆರೆಯಂನು ಕಂಡು ಅದು ನಿರ್ಮಲನಾದ 
ಹೊಳೆಯೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ, ದಾಹೆಶಾಂತಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ನೋಡಿ ಶಾನು 
ಕೆರೆಯಂನು ಬಿಟ್ಟು ಕಾದ ಮಳಲಿನ ಬೈಲಿಗೆ ಬಂದೆನೆಂದು ತಿಳಿದು ಬಹಳ ದುಃಖನಟ್ಟಿ ನು, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅವಿವೇಕಿಗಳು ದೇವರ . ಪೂಜೆಯಂನು ಬಿಟ್ಟು ಸುಳ್ಳುದೇವಕೆಗಳಂನು ಭಜಿಸಿ 
ಕಡೇಲಿ ಯಿಷ್ಟ ಸಿದ್ಧಿಯಂನು BAGS ಹೋಗುವರು, 


೧೬ 


ಒಬ್ಬ 52909) ಯುದ್ಧ ಮಾಡುನದಳ್ಕೆ ಒಂದು ಕಕ್ಕಿಯಂನು ಸಂಪಾದಿಶಿಯಿದ್ದನು, 
ಒಂದು ದಿವಸ ಅವನ ಮಗನು ಆ td chow ತೆಗೆದು ಅದರಿಂಜ ಸೊಪ್ಪು ಪಲ್ಲೆ ಹೆಚ್ಚುವದಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ sos ಜೊಟ್ಟುಗಳಂನು ಹೆಚ್ಚಿ ಕೊಂಡನು, ಆ ಪ್ರಕಾರವೇ ದೇವರು' ಮನುಸೃರಿಗೆ 
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ಬುದ್ಧಿಯಂನು ಕೊಟ್ಟುಯಿದ್ದಾನೆ. 'ಆ ಬುದ್ಧಿಯಂನು ஷ்ஷ்‌ ಕೆಲಸಗಳಿಗೆ ಉಪಯೋಗಾ 
ಮಾಡಿದರೆ. ಅವರಿಗೆ ಇಹೆದಲ್ಲಿಯೂ ಪರದಲ್ಲಿಯೂ ಸೌಖ್ಯವುಂಬಾಗುತ್ತಡೆ. ಆ ಬುದ್ಧಿ 
Chom ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಾಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಕಷ್ಟಗಳು ಬಂದರೆ ಅದು 
3௯௦3 ಬಂದ ತಪ್ಪಿ ) యింతే ಅಂದುಕೋ ಬೇಕೇ ಹೊರ್ತು ದೇವರಮೇಲೆ ದೋಷ ಹೇಳ 
ಕೂಡದು. 


റക 


ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ವೊಂದು ದೊಡ್ಡ ಉದ್ಯೋಗವು ಆಯಿತು. ಆಗ ಅವನು ಕೇವಲ 
Bod ಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಂದಲೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೂ ಆ வாரல்‌. ಆಯಿತ್ತುಯೆಂತ ತಂನ 
ಗೆಣಿಯರ ಸಂಗಡ ಹೇಳಿದನು. ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲಕ್ಕೆ ತರುವಾಯ ಅವನಿಗೆ ಉದ್ಯೋಗವು 
ಹೋಯಿತು. ಆಗ ಜೀವರ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಉದ್ಯೋಗ ಹೋಯಿತುಯೆಂತ ಹೇಳಿದನು. 
ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ३, ९०३३) ಅನಂನ ನೋಡಿ ಮುಂಚೆ ಉದ್ಯೋಗವು ಆದಾಗೆ god 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ 3,008 10௦360 ಆಯಿತುಯೆಂತ Bod ಹೇಳಿಕೊಂಡಿಯಷ್ಟೆ, 
ಈಗ ಉದ್ಯೋಗ ಹೋದದ್ದಕ್ಕು ನಿಂನಲ್ಲೇ ಯೇನಾದರೂ ಕಾರಣವಂನು ಕಲ್ಪಿ ಶಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು 
ಎಂತ ಹೇಳಿದನು, 


೧೮ 


ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮಗನು ಉದ್ಯೋಗ ಸಂಪಾದಿಸ ಬೇಕೆಂಬದಾಗಿ ಬಹು ಜನರಂನ 
ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾಯಿದ್ದನು, ಒಂದು ದಿವಸ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅವನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿವಾದಾ ಹೇಳಿ 
തിരാ ಯೆಂತೆಂದರೆ “ade ಮಗನೇ, ನೀರಿನ ಹನಿ ಮುತ್ತಿನ ಸಿಂಪಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದರೆ ಮುತ್ತು 
ಅಗುತ್ತದೆ, ಶಾವರೆಯೆಲೆ ಮೇರೆ ಬಿದ್ದರೆ ಮುತ್ತಿ ನ ಹಾಂಗೆಯಿರುತ್ತದೆ, ಕೆಂಸಗೆ ಕಾದಿರುವ 
ಕಬ್ಬಿಣದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದರೆ ಅಟ್ಟಿ ಸಿಹೋಗುತ್ತದೆ, ಈ ಪ್ರಕಾರವೇ ನೀನು ಉತ್ತಮ ಪ್ರಭುವಂನ 
ವಾಲೈಸಿದರ್ಕೆ ನೀನು ಬದಿಕಿಯಿರುವ ತನಕ ಸುಖವಾಗಿಯಿರುವಂತೆ ಆತನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಮಧ್ಯನುನಾದ ಯಜಮಾನನು ७०७ ಸೌಖ್ಯುವಂನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಟ ಇಚ್ಛೆ 
'ಯಂನು ಸೂಚನೇ ಮಾಡುತ್ತಾಯಿರುತ್ತಾನೆ ಆಧಮನಾದಂಥಾವನಿಗೆ ನೀನು ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸ 
ಗಳಂನು ಅವನು ಯೆರಡನೇ ನಿಮಿಷಕ್ಕೆ ಮರೆತುಹೋಗುತ್ತಾನೆ''ಯೆಂತ ಹೇಳಿದನು, 


౧౯. 
ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಉದ್ಯೋಗಕ್ಟೋಸ್ಫರ ಪರಜೀಶಕ್ಕೆ ಹೋದನು, ಅನನು ಆ ದೇಶ 
ಭಾಷೆಯಂನು ಕಲಿಯಲಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ sod ಮನಸಿನಲ್ಲಿಯಿರುವದಂನು ' ಯೆರಡನೇ 
9 ಈ 
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ಅವರಿಗೆ ३७३०००८ ಅಲ್ಲಿ ಜೀವನಾಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ಸಹಾ ಮಾರ್ಗವಿಲ್ಲದೆ ಬಹಳ ಕಸ್ಟ ಪಟ್ಟನು 
ಆದರಿಂದ ಸರಾಯಿ ದೇಶ್ರಸ್ಕರ ಭಾಷೆಯಂನು ಕಲಿಯದೆ. ಅಂಥಾ'ದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ నానా 
ಮಾಡುವಂಥಾವರಿಗೆ wad தில்‌ ಬರುತ್ತವೆಯೆಂತ ತಿಳಿಯತಕ್ಕದ್ದು; |. `, : 


నక ల os చెలం store Ka va + rie S 


೨೦ 


ಒಂದು ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಕಂಮಾರನು: ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯಂನ ಕೊಂದನು, ಆದ 
ಕಾರಣ ७8०6 ಶೂಲಕ್ಕೆ ಹಾಕುವಂತೆ ನಿರ್ಣಯವಾಯಿತ್ಸು ಆಸ್ಕಲದಲ್ಲಿಯಿದ್ದ ದೊಡ್ಡ 
ಒಕ್ಕಲಿಗರುಯೆಲ್ಲರೂಕೂಡಿ ಆ ಕಂಮಾರನು ಜನಗಳಿಗೆ wa ಉಸಯೋಗವಾಗಿಯಿರುವದ 
- ರಿಂದ ७३०३ ಕೊಲ್ಲಬೇಡಿರಿಯೆಂತ ಹೇಳಿಕೊಂಡರು, . താള്‍ ನ್ಯಾಯವಂನು 
. ಹ್ಯಾಂಗೆ ನಡೆಯಿಸಬೇಕುಯೆಂತ ನ್ಯಾಯಾಧಿಸತಿ ಕೇಳಲಾಗಿ' ఆ వూళ్ళలిగెరల్లి ವೊಬ್ಬನು ` 
నాపి ಆ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಯಿಬ್ಬರು Wedd ಯಿದ್ದಾರೆ, ಇಷು ಸಂಣವೂಗಿಗೆ ஆல 
ಜೇಡ ಸಾಕು,  ಯೆರಡನೇ ಜೇಡಂನ ಶೂಲಕ್ಕೆ `ಹಾಕರಿಯೆಂತ ಹೇಳಿದನು? ` 
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ಒಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು గెంగానా నే ಮಾಡಬೇಕೆಂತ ಕಾಶಿಗೆ ಹೋದನು. ಅವನು 
ಆ ನದಿಯಲಿ ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ మోమెగళ్ళూ. ಮೊಸಳಿಗಳೂ ಯಿರುವವದಂನು ಕಂಡು ಅದರಲ್ಲಿ 
ಯಿಳಿಯುವದಕ್ಕೆ. ಅಂಜಿ ತಾನು ಸ್ಥಾ ನಮಾಡುವದಕ್ಕೆ .9 ನದಿಯ ತಡಿಯಲ್ಲಿವೊಂದು ಭಾವಿ 
oho. ಅಗಿಸಿದನು. ಆ ಸ್ಥಲದಲ್ಲಿ. ಕಲ್ಲುಪಾಕೆಯಿದ್ದು. ನೀರು 8908 ಹೋಯಿತು 
ಆ ಪ್ರಕಾರವೇ ನಿರ್ಭಾಗ್ಯರು ಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು, ಯಾವಾಗಲೂ sore 
ಹೋಗುವವು, . ; ಜ್‌ அப்‌ 


Bra कक ०7 3 
whe ` - 


`ಓಬ್ಬನು ವೊಬ್ಬ ನಿದ್ವಾಂಸಂನ ನೋಡಿ “ಭಾಗ್ಯವು ಶ್ರೀಷ್ಠವೇಜ್ಞಾನುವು BR २९” 
०३०३ ಕೇಳಿದನು, ' ಭಾಗ್ಯಕ್ಕಿಂತಲು ಜ್ಞಾನವೇ ಶ್ರೇಷ್ಠ''ವೆಂತ ನಿದ್ವಾಂಸನು ಉತ್ತರಾ 
ಕೊಟ್ಟನು, "ಹಾಂಗೆ, ಆದರೆ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಯಾವಾಗಲೂ ಅರಸರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರಂನ 
ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೇ ಹೊರ್ತು ಅರಸರು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರಂನ ಆಶ್ರಯಿಸುವ 
ದಿಲ್ಲ லேஸ்‌ ನನಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಗಿಯಿದೆ'' ಯೆಂತ ಅವನು ಹೇಳಿದ “ವೈದ್ಯರು 

BRIAR? ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವದೇ ಸಂಪೃದಾಯವಾಗಿ Og యదు ನಿನಗೆ ಗೊತ; 
ಯಿಲ್ಲವೊ.''ಯೆಂತ ವಿದ್ವಾಂಸನು-ಉತ್ತರಾ ಕೊಟ್ಟನು. 
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ಒಬ್ಬ ಭಾಗ್ಯವಂತನು ನ್ಯಾಯಾಧಿಪಕಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ god ಮನೆಗೋಡೇ 
ಬಡೇಲಿ ಒಬ್ಬ ಹರೇದವನು ಕಂನಡಿಯಲ್ಲಿ ಮುಖವಂನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಕುಳಿತುಯಿರು 
ವಾಗ್ಗೆ ಮಾಳಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದ god ಮಗಳ ರೂಸವು ಆ ಕಂನಡಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣ 
ಬಂದದ್ದರಿಂದ ಅವನು ಮೋಹೆತಾಸದಿಂದ ಆ ಕಂನಡಿಯಂನು ಅನೇಕ ಸರ್ಯಾಯ ಮುದ್ದಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡನು ಎಂತ ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಯಿಂಥಾ ತನು ಮಾಡಿದ್ದಕ್ಕೆ ಅನಂನ ಬಲವಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಿಸ 
ಬೇಕೆಂತ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿ ಆ ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ ತಕ್ಷಣವೇ ಆ ಹೆರೇದವಂನ ಬಿಸಲಲ್ಲಿಕೂಡ್ರಿಸಿ 
ಅವನ ನೆರಳಿನ ಮೇಲೆ ನೂರು ಪೆಟ್ಟು ಹೊಡೆಯುವಂತೆ ಸಡಿಚಾಮಾಡಿದನು, 


೨೪ 
ಇಬ್ಬರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ವೊಬ್ಬ ಭಾಗ್ಯವಂತನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಮಗೆ ಧರ್ಮಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಯೇನಾದರೂ ಕೊಡುಯೆಂತ ಕೇಳಿದರು, ಅವನು ಅವರಿಗೆ ಜನವೊಂದಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ರೂಪಾಯಿ ಕೊಟ್ಟನು, ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಆ ಭಾಗ್ಯವಂತಂನ ನೋಡಿ «ನನಗೂ ಅವನಿಗೂ 
ಯಿರುವ ಅಂತರವು ನಿನಗೆ ಕಿಳಿಯಲಿಲ್ಲವೇ, ನಾನು ಪುಣ್ಯಾತ್ಮನು' ಪಂಡಿತನು, ug x a 
50503 ಮಾಡುವವನಲ್ಲ ಅವನು ಕೇವಲ 00 ல்‌ ००७०३४ ಹೇಳಲಾಗಿ ४ ಭಾಗ್ಯವಂತನು 
వేళ్ళు ಅನಂನ ಹೋಗ ಹೇಳಿದನು 


ವಜ 

ಒಂದು ದಿವಸ ಮುಂಜಾನೆವೊಬ್ಬ ಹೆಂಗಸು ತಂನ ಮನೇ ಬಾಗಲಲ್ಲಿ ಕೈ ಯ್ಯಲ್ಲಿವೊಂದು 
ಹಿತ್ತಾಳಿ, ತಂಬಿಗೆ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ನಿಂತಿದ್ದಳು. ಆ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ವೊಬ್ಬ 
ಕಳ್ಳನು ಆ ತಂಬಿಗೆಯಂನು ಅವಳ 8) Ris ಕಸುಕೊಂಡು ಹೋದನು. ತಂಬಿಗೆ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಡಯೆಂತ ಅವಳು ಕೂಗುತ್ತಿದಳು. ಆದಕ್ಕೆ «ನೀನು ಕೇಳಿದ ಬೆರೆ 
ನನಗೆ ಸಂಮತವಿಲ್ಲ''ವೆನುತ ಹೇಳುತ್ತಾ ಅವನು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಹೊರಟು ಹೋದನು, ನೆರಮನೆ 
ಯವರು ಅವನು ವರ್ತಕನೆಂಬದಾಗಿ ಯೋಚಿಸಿ ಅವಂನ ಹಿಡಿಯುವ ಪ್ರಯತ್ನವಂನು 
ಮಾಡಲಿಲ್ಲ 


| De 

ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯ ವಿಕ್ರಮಾರ್ಕನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಮಗೆ ಶತ್ರುವಾದ ಫಲಾನಿಯವ 
ಪರಲೋಕಗತನಾದನೆಂಬದಾಗಿ ಶುಭವರ್ತಮಾನವಂನು ಹೇಳಿದನು ಅದಕ್ಕೆ ವಿಕ್ರ 
ಮಾರ್ಕನು ಉತ್ತರಾಕೊಟ, ನು ಯೇನೆಂದಕ್ಕೆ ಆ ನಾನು ಯಾವ ವಿಧದಿಂದಲೂ ಸಾಯಜಿ 
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ಬದುಕಿಯಿರುವೆನೆಂತ ನೀನು ಕೇಳಿದ್ದು ४००७९, ನನ್ನ ಬದುಕು ಶಾಶ್ಚತವಲ್ಲವಾದ ಕಾರಣ ' 
dod ಶತ್ರುವಿನ ಮರಣದಿಂದ ನನಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗಲಾರದು, ಜರೆಯು ಹೆಲಿಯಂತೆ 
ನಂಮಂನಅಂಜಿಸುತ್ತಾಯಿರುತ್ತದೆ.' ರೋಗಗಳು ಶತ್ರುವಿನೋಪಾದೆಯಲಿ ನಂದು ಜೀಹೆ . 
- 18089 `ಬಾಧಿಸುತ್ತಾಯಿರುತ್ತವೆ. ನಂಮ ಆಯುಸ್ಸು ಒಡಕಗಡಿಗೆನಳಗೆಯಿಟ ನೀರನ 
ಹಾಂಗೆ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದೆ ಹೋಗುತ್ತಾಯಿರುತ್ತಡೆ, ಯೂಪ್ರಕಾರ ಎಲ್ಲರೂ ಮರಣವಂನು 
ಹೊಂಡುವಂಥಾವರಾಗಿಯಿರಲಾಗಿ ನಂನ ಶತ್ರುವಿನ ' ಮರಣಕ್ಕೆ ಸಂಕೋಷಸಡಬೇಕಾದ 
. ಕಾರಣಯೇನೂ ಕಾಣಬರುವದಿಲ್ಲ "యెంత ಉತ್ತರಾಕೊಟ್ಟನು 


జలు. | 3 

ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ಉದ್ಯೋಗಕ್ಕೋಸ್ಟುರ ಒಬ್ಬ ದೊರೆಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ జేతు, వేరునే 
ಕಾದಿದ್ದರು. ಒಂದು ದಿವಸ gog WA १००३ ಒಂದು ಕೆಲಸ ಬಿದ್ದದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ 
ಆ ಕೆಲಸವಂನು ಕೊಡು ತ್ತ್ವೇನೆಂತ ಆ ಥೊರೆ ಹೇಳಿದನ್ನು. "ಆ ಮನುಷ್ಯನು ತಕ್ಷಣವೇ ವೊಬ್ಬ 

ನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಉದ್ಯೋಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವದಕ್ಕೆ ಈ ಹೊತ್ತು ಒಳ್ಳೇ ದಿವಸವೇ .. 
ಯೆಂತ ಕೇಳಿದನು, ' ಉದ್ಯೋಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವದಕ್ಕೆ ಆ ದಿನಸವೂ ಅದಕ್ಕೆ ತರುವಾಯ 
ಹೆತ್ತು வெர்‌ ವೊಳ್ಳೇವಲ್ಲಯೆಂತ ಜೋಸ್ಯೃನು ಹೇಳಿದರು. ಆ ಮನುಷ್ಯನು ಪಾಮರ ` 
"ನಾದ ಕಾರಣ అవని ಮಾತಂನು ನಂಬಿ Ba AKA ಪರ್ಯಂತ ಆ ಥೊರೆಯ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. - ಅನನು ಬಾರದ್ದರಿಂದ .൭ ಥೊರೆಯು ಆ `ಉದ್ಯೋಗವಂನು ``ಮತ್ತೊಬ್ಬ 
ಉಮೇದವಾರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು, ಹೆತ್ತು ದಿನಸವಾದ ತರುವಾಯ ಯೂ ಆಲಸ್ಯಗಾರನು 
ಥೊರೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಜ್ಯೋತಿಶ್ಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರಕಾರ ದಿವಸ ವೊಳ್ಳೇದಾಗಿಯಿರಲಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ 
` ನಾನು.ಯಿಷ್ಟು ದಿವಸ ಬರಲಿಲ್ಲ ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕೆಂತ ಹೇಳಿಕೊಂಡನು. ಆಗ ನೀನು ಸಮಯಕ್ಕೆ . 
ಬಾರದೆ ಅಲಸ್ಯಾಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಆ ಪ್ರಜ್ಯೋಗವಂನು ಮತೆ ಶನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನೆಂತ ಆ ಧೊಕಿ 
ಹೇಳಲಾಗಿ ಅವನು ಬಹಳ ವ್ಯಸನಪಟ್ಟ ನು 


| . ೨೮ | | 
ಒಂದು ದಿವಸವೊಬ್ಬ ತುಂಟಿ ಹುಡುಗನು ವೊಬ್ಬ ಮುದಿ' ಹಾರುವನ ಮೇಲೆ ಕಲ್ಲು 
ளில்‌, ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಆ ಹುಡುಗಂನ ನೋಡಿ "ಯೆಲಾ ಹುಡುಗಾ ನಿಂನ ಥೈರ್ಯಕ್ಕೆ 
ನಾನು ಮೆಚ್ಚಿದೆನು?ಯೆಂತ ಅವನಿಗೆ ವೊಂದು ದುಡು ಕೊಟ್ಟನು, ಆ ಹುಡುಗನು ಈ ವಿಧ 
ದಿಂದ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯ ಬಹಳ ದುಡ್ಡು ಸಂಪಾದಿಸಬಹುದೆಂಬದಾಗಿ ಯೋಚಿಸಿ ಭಾಗ್ಯವಂತನಾದ 
Saw, ತುರಕನಮೇಲೆ ಮತ್ತೂ ವೊಂದು ಕಲ್ಲುವೊಗೆದನು, ಆ ತುರಕನು ಅವಂನ ಹಿಡಿದು 
ಕೋಳದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿಸಿದರು. ಆದ ಕಾರಣ ತಮಗಿಂತಲೂ ದೊಡ್ಡವರಂನ ಅವಮಾನ ಮಾಡು 


ವವರು: ಯೆಂದಿಗಾದರೂ ತಕ್ಕು ಶಿಕ್ಷೆಯಂನು ಹೊಂದುವರು, ` 
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೨೯ 


ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಮಗನು, ಆಮಗನು ವಿರ್ಯೆಯಮೇಶೆ ಮನಸುಯಿಡದೆ 
' ಆಟಿದಲ್ಲೇ ಕಾಲವಂನು ಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಒಂದು ದಿವಸ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣನು ಆ ಹುಡುಗಂನ 
ನೋಡಿ ‘odode ಮಗನೇ ಇಂಥಾ ವ್ಯರ್ಥವಾದ ವಿನೋದಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲವಂನು ಕಳೆಯಬೇಡ, 
ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಬಂದೀತು; ದೊಡ್ಡವನಾದ, ಮೇಲೆ ಬರಲಾರದು. ಒಂದು 
ಗಿಡವು ಎಳೇದಾಗಿಯಿರುವಾಗ ಸುಲಭವಾಗಿ ಬಗ್ಗುವದು, ఆ ಗಿಡವು ಬಲಿತರೆ ಬಗ್ಗು ವದಿಲ್ಲ, 

ಆ ಪ್ರಕಾರವೇ ವಯಸು ಬರುತ್ತಾ ಬರುತ್ತಾ ಮನುಷ್ಯರ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಮಾಂದ್ಯವೂ ಮಂಕು 
ತನವೂ 0052, 2708௦3 ಹೇಳಿದನು. ಆ ಹುಡುಗನು ತಂಜಿಯ ಬುದ್ಧಿಯಂನು ಕೇಳಿ 
ವಿದ್ಯೆಯಂನು ಅಭ್ಯಾಸಾಮಾಡಿ ವಿದ್ವಾಂಸನಾದನು. ' 


Qo 

ಕೆಲಬರು ಒಬ್ಬ ಖಸಿಯಂನು ನೋಡಿ ಅತನ ಸದ್ಗುಣಗಳಂನೂ ಜೀವಶಾಭಕ್ತಿ 
ಯಂನೂ ಶ್ಲಾಘಿಸಿ ಆತಂನ ಸ್ತೋತ್ರಾಮಾಡಲಾಗಿ ಆ ರುಹಿಯು ತಲೆಯೆತ್ತಿ ನಿಟ್ಟುಸಿರು 
ಬಿಟ್ಟು (ನಾನು ಎಂಥಾವನೋ ನನಗೆ, ತಿಳಿಯುವದು. ನೀವು dod ಹೊರಗಿನ ವೇಷನಂನು 
'ನೋಡಿ- ನಿದಾರಿಸುವವರಾದ್ದರಿಂದ್ಕ ನಾನು ಒಳ್ಳೇ ಅವನು ಯೆಂಬದಾಗಿ ಯೋಚಿಸುತ್ತೀರಿ 
Bod ಮನಸಿನಲ್ಲಿಯಿರುವ FB ತನನಂನು ನೀವು ९००३०, ನಂನ ಹೊರಗಿನ sexy 
ಮನುಷ್ಯರ ಕಂಣಿಗೆ ಜೆಲುವದಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದ್ದೆ ನಂನಕ್ತಿಯಿರುವ ದುಷ್ಟತನವು ಎಂಢಾ 
Bods, ಅದರಿಂದ ನಾನು ನಾಚಿಕೆಸಟ್ಟು ತಲೆಬಾಗಿಯಿರಬೇಕಾಗಿಯಿದೆ, ಜನರು ನವಿಲಿನ 
Bos ರಿಕ್ಕೆಗಳಂನು ನೋಡಿ ಶ್ಲಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ, ಆ ನವಿಲು ತಂನ ಕೆಟ್ಟ ನಡಿಗೆಗೆ ಲಜ್ಜೆ 
'ಪಡುತ್ತದೆ' ಎಂತ ಖುಷಿ ಹೇಳಿದನು. 
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ಬಹುಮಂಡಿ ವರ್ತಕರು ಒಬ್ಬ ಅರಸನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಕೆಲವು ಅನರ್ಫ್ಯ ರತ್ನ್ನಗಳಂನು 
ಮಾರುತ್ತೈವೆಯೆಂತ ತೋರಿಸಿದರು, ಆ ಅರಸೂ ಆತನ ಮಂತ್ರಿಗಳೂ ಸಹಾ ಆ dg, గళం 
88%, ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಕಾಣಬಂದ ರತ್ನ್ನಗಳಂನು ಆರಿಸಿ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಉಳಿದ ರತ್ನಗಳಂನು don ವರ್ತಕರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರು, ಆ ವರ್ತಕರು ಆ ರತ್ನ್ನಗಳಂನು 
ಯೆಣಿಶಿ ನೋಡಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ರತ್ನವು ಕಡಿನೆಯಾಗಿಯಿದೆಯೆಂತ ಹೇಳಿದರು. 
ಆ ಕ್ಷಣವೇ ಅರಸು ವೊಂದು ಹೆಡಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಥೋಡೆ ತವುಡು ತಂತಿ ಅಲ್ಲಿಯಿದ್ದವರಂನೆಲ್ಲಾ 
ಕೈಗಳಂನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಆ ತವುಡಿನಲ್ಲಿ ಯಿಡಹೇಳಿದಬ, ಹಾಂಗೆ ಯಿಡೋಣ ಅದ 
ತರುವಾಯ ಅರಸು'ಆ ತವುಡಂನು ಶೋಧಿಶಿ ನೋಡಲಾಗಿ ಆ ರತ್ತವುಯಿತ್ತು. ಈ ಉಪಾ 
ಯದಿಂದ ಯ್ಞಾರಿಗೂ ಅನಮಾನವಿಲ್ಲದೆ ರತ್ನ ವು ಶಿಕ್ಕಿತ್ತು 


ae 
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42 ட 

. ಹಬ್ಬಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಸಂತಾನವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ मच ९0००९0. ಶಿವನಂನು' ಕುರಿತು 
ಪ್ರಾರ್ಥನೇ ಮಾಡಿದನು, ಶಿವನು. ಅವನಿಗೆ ३३ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ " ನಿನಗೆ ಬುದ್ಧಿ ` 
ಹೀನೆರಾದ. ಬಹುಮಂದಿ ಮಕ್ಕುಳು ಬೇಕ ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ. ಪೊಬ್ಬ ಮಗನು ಬೇಕೇ? 
యెంత ಕೇಳಲಾಗಿ, ಸ್ವಾಮಿ, ಅವಿವೇಕಿಗಳಾದ ಬಹುಮಂದಿ waded ಏನು 
ಪ್ರಯೋಜನವು ವಿವೇಕಿಯಾದ See, ಮಗನುಯಿಪ್ಪಕೆ ಕುಲಕ್ಕೆಯೆಲ್ಲಾ ಖ್ಯಾತಿಬರುತ್ತದೆ 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಬಹಳ ಅವೆ, ಅವುಗಳು ಕತ್ತಲೆಯಂನು ನಿವಾರಣೇ ಮಾಡಲಾರವು 
ಒಬ್ಬ ಚಂದ್ರನಿಂದ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಆದಕಾರಣ ಬುದ್ಧಿನಂತ 
ನಾದ ಮಗನಂನು ದಯೆಮಾಡ ಹೇಳಿ ಬೇಡಲಾಗಿ ಶಿವನು ಅವನಲ್ಲಿ ವಯೆಮಾಡಿ ಅವನ 
७४९, ಮಾಡಿದನು 


| l ವಿಲ್ಲಿ. 

 -ಸೂರ್ಯನಂನೂ ಚಂದ್ರನಂನೂ ರಾಹುಕೇತುಗಳೆಂಬ ದೊಡ್ಡ ಸರ್ಪಗಳು ನುಂಗುವದ 
ರಿಂದ ಸೂರ್ಯಗ್ರಹೆಣವೂ ಚಂದ್ರಗ್ರಹೆಣವೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ ಎಂತ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು 
ಸೇಳಿ ಈ ಮಹಾಶೇಜಸ್ಸುಗಳು ಲಯವಾಗಿ ಹೋದರೆ ಯೊ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಕತ್ತಲೆ ಕವಿದುಕೊಳ್ಳುವದೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಅಳುತ್ತಾಯಿದ್ದನು. ಆಗ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ` 
ಹೋಗುತ್ತಾ ಯಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ಬುದ್ಧಿವಂತನು ಅವನ ಎಬಡತನಕ್ಕೆ ನಕ್ಕು ಗ್ರಹಣಕ್ಕೂ ಹಾವು 
ಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ, ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಭೂಮಿಗೂ sds ಚಂದ್ರನು ಬರುವದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯಗ್ರಹಣವಾಗುತ್ತದೆ, ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಚಂದ್ರನಿಗೂ ನಡುವೆ ಭೂಮಿ ಬರುವದರಿಂದ 
ಚಂದ್ರಗ ಹಣವಾಗುತ 60305 ಹೇಳಿ ಅವಂನ AB, HF a, ತಂದು ಅನೇಕ ದೃಷ್ಟಾಂತ 
ಗಳಿಂದ Bod ಮಾತಂನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ತದಿವಾಯ ಆಮ ನು 9௦3 35.௦3 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಜ್ಯೋಶತಿಶ್ಶಾಸ್ತ್ರವಂನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಪ್ರಸಂಚ ರಹೆಸ್ಯಗಳಂನೆಲ್ಲಾ 
ಗ್ರಹಿಸಿದರು 


QV 
ಜೀವಗಳಿಗೆವೊಂದು Bem ಹೋಗಿ ಮತ್ತೊಂದು ದೇಹೆ ಬರುತ್ತಾ ಇರುತ್ತ ಜಿಯೆಂಬ 
ಸಿದಾ ಂತನಂನು ನಂಬಿದಂಥಾ ಒಬ್ಬ ಮ ನುಷ್ಕನ್ನು ತಾನು ಸಾಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ dog 


ಮಗಂನ ನೋಡಿ "ಎಲಾ ಮಗನೇ ನಾನು ಮುಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಯೂ ಮನೆಯಲ್ಲೇ ळा] 


ವಾಗಿ ಹುಟ್ಟು ವೆನು, ಆಗ ನಂನ ಬೆಂನುಮೇಲೆವೂಂದು ಕೆಂಪು ಮಚ್ಚೆಯಿರುವದು, ಅಂಥಾ 
ಜನ್ಮ ವಂನು MLN, ಆದ ಕಾರಣ ನನಗೆ ಆ ದೇಹವೆ ಬಂದಾಗ ನಂನ ಅದರಿಂದ 
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aude ಮಾಡು'ಎಂತ ಹೇಳಿದನು, ಕೆಲವು ತಿಂಗಳು ಆದ ತರುವಾಯ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂಥಾ 

ಗುರ್ತು ಉಳ್ಳ ಹೆಗ್ಗೆ ಣವಂನು ಕಂಡು ಆ ಮಗನು ಕೊಲ್ಲುವದಳ್ಳಿ ಹೋದನು. ಆಗ 

ಆ ಹೆಗ್ಗಣವು "ಯೂ ಜನ್ಮವು ನನಗೆ ಬಹು ಸೌಖ್ಯವಾಗಿಯಿದೆ. . ನಂನ ಕೊಲ್ಲ ಬೇಡ? 

ಯೆಂತ ಹೇಳಿತು. ಆದಕಾರಣ ಎಷು 7 ಶ್ರಮಕರವಾದ WE, ವಾಗಿಯಿದ್ದಾ ಗ್ಯೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
a Q 

ಆ ಶ್ರಮವಂನಾದರೂ ಸಹಿಸಿಕೊಂಡುಯಿರುವದೇ ಹೊರ್ತು ಸಾಯುವದಕ್ಕೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವದಿಲ್ಲ, 


9 

ಒಂದು ಊರಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸನಾದ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣನುಯಿದ್ದನು, ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ 
ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಜನರು ವೇದಾಂತಶಾಸ್ತ್ರ Woh ಓದುತ್ತಾ ಯಿದ್ದರು, ದೇವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸಿಶ್ಚಯಜ್ಞಾ,ನವು ತಂನ ಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಉಂಟಾಗಿಯಿದೆಯೋ ತಿಳೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂತ 
ಆತ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬಗೆ ವೊಂದು ಮಾವಿನ ಹೆಂಣು ಕೊಟ್ಟ ಯಿದಂತು ಗುಪ್ತವಾದ ಸ್ಕಲದಲ್ಲಿ ಕಿಂನಿರಿ 
యెంత ಜಿಸಸಿದನು, ಅವರು ಆ ಪ್ರಕಾರನೇ ಬೇರೆಬೇರೆ ಸ್ಮಲಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಮಾವಿನ 
Bored ತಿಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದರು, ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಮಾವಿನ ಹೆಂಣು ಸಖತವಾಗಿ 
ಆತನ ಬಳಿಗೆ wom, ¢ ಸ್ವಾಮೊ ನನಗೆ ಗುಪ್ತವಾದ ಸ್ಕಲವು ಶಿಕ್ಸುಲಿಲ್ಲ. ಆದ ಕಾರಣ 
ಮಾವಿನ ಹೆಂಣು ತಿಂನಲಿಲ್ಲ "ఎంతే ಹೇಳಿದನು. ` ಉಳಿದ ಶಿಷ್ಯರು ಅವಂನ ನೋಡಿ ನಕ್ಕು 
ಇವನು ಹುಚ್ಚನು. ಇಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕೋಣೆಗಳು ಅನೆ, ಒಂದು ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಯಾರ 
ಕಂಣಿಗೂ ಬೀಳದೆ ಇವನು ಹೆಂಣು ಕಿಂದಿರಬಹುದು ७०३ ಹೇಳಿದರು, ಆಗ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 
ಅವಂನ ನೋಡಿ “doa ಉಳಿದನರು ತಿಂದಂತೆ ತಿಂನುವದಕ್ಕೆ: ನಿನಗೆ ಒಂದು ಕೋಣೆ 
3६५% ಹೋಯಿತೇ''ಯೆಂತ ಕೇಳಲಾಗಿ. "" ನಾನು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದರೂ ದೇನರು dows 
- ಸಂಗಡಯಿರುತ್ತಿದ್ದನು, ಆತಗೆ ತಿಳಿಯದ ರಹಸ್ಯವು ಯೇನೂ ಇಲ್ಲ, ` ಆದ್ದರಿಂದ `ದೇವರಿಗೆ 
ಕಾಣಬಾರದಂತೆ ನಾನು ಹೆಂಣು ತಿಂನಲಾರಿನು ಎಂತ ಹೇಳಿದನು, ಅವನ ಸಂಗಡಿಗರೆಲ್ಲರೂ 
ನಾಚಿಕೆಸಟ್ಟಿರು. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅವನ ಮಾತಿಗೆ ಬಹಳ ಸಂತೋಷಸಟ್ಟನು, 


Qe 

ಒಬ್ಬ ಕಿನಡು ಅಗಸನು God ಕಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿವೊಂದು ಕತ್ತೈಯಂನು ಕಾಣದೆ ७००७७ 
ಹುಡುಕುವದಕ್ಕೆ ಊರುಹೊರಗೆ ಹೋಗಿ ವೊಂದು ಹೊಳೆ?ತಡಿಯಲ್ಲಿ ತಿರುಗುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರದಲ್ಲಿ ವೊಬ್ಬ ಕುದುರೆ ಸವಾರಂನ ನೋಡಿ ತಂನೊಳಗೆ ತಾನು ಯೋಚನೇ ಮಾಡಿ 
ದನು ಯೇನೆಂದಕ್ಕಿ «ಯೂ ಸವಾರನು ಯಿಲ್ಲಿಗೆಬಂದು ನೀನು ಯೇನು ಹುಡುಕುತ್ತೀಯೆಂತ 
ಕೇಳುತ್ತಾನೆ, ತರುವಾಯ ಯೊ ಹೊಳೆಯಲ್ಲಿ ಯೆಷ್ಟು ಉದ್ದ ನೀರು ಯೆಂತ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ, 
ಆ ಹಿಂದೆ ಆ ವೂರಲ್ಲಿ ರೂಪಾಯಿಗೆ ಯೆಷ್ಟು ಶೇರು ಹುರುಳಿ ಮಾರುತ್ತಾರೆಯೆಂತ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ 
ಯೆಂಬದಾಗಿ ಯೋಟನೇ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಯಿದ್ದನು. ಆಗ ಆ ಸವಾರನು ಬಂದು «ಎಲಾ 
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ಯೂ ಹೊಳೆಯಲ್ಲಿ ನೀರು ಯೆಸ್ಟು ವುದ್ದಯೆಂತ ಕೇಳಿದನು ಕತ್ತಿ” ಯೆಂಬದಾಗಿ ಆಗಸ 
ಉತ್ತರಾ ಕೊಟ್ಟನು. ಸವಾರನು ಶಿಟ್ಟಾಗಿ, * ७७०० ಹೀಂಗೆ ಮಾತನಾಡಿದರೆ ಥಿಂನ-ತಕೆ 
ಹೊಯ್ಯುವೆ 'ಯೆಂದನು, (808 ಕುತ್ತಿಗೆ ತನಕ'ಯೆಂತ ಅಗಸ ಸ್ರತ್ಯುತ್ತ ०२४.२४३ - 3 
(ವಿಲಾ 8०७8 ಬಾಯಲ್ಲಿ ಮಂಜು ಬಿದ್ದು ಸೊಲ್ಲು ಅಡಗಲಿ'ಯೆಂತ ಸವಾರನು ಬೈದನು 
ಮುವ್ವತ್ತು ಕೇರುಯೆಂತ ಅಗಸ ಹೇಳಿದನು. ಸವಾರನು.`ಈ ಮಾತುಗಳಂನು ಕೇಳಿ ಆಗಸ 
Bod ಹಾಸ್ಯಾಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಯೆಂತ ಯೋಚಿಸಿ sod ಕೈಯಲ್ಲಿಯಿದ್ದ ಡೊಂಣೆಯಿಂದ 
ಅವಂನ ಚಂನಾಗಿ ಹೊಡೆದು Sod ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಶಾನು ಹೋದನು, 


TAL 

ಜಂಬೂದ್ನೀಪವಂನೆಲ್ಲಾ ಸಂಚಾರಮಾಡಿದಂಥಾ ವೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ಒಂದು ದಿವಸ 
ಒಂದು ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಒಕ್ಕಲಿಗರ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾಯಿರುವಾಗ ಶಾನು ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ 
ವೊಂದು ಬದನೇ ಗಿಡನಂನು ನೋಡಿದೆನೆಂತಲೂ. ಅದು ಬಹು Bad ಗಿಡನೆಂತಲೂ ಅದರ 
ನೆರಳಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸಾವಿರಜನ ಅಡಗಿಕೊಳ್ಳಬಹುದೆಂತಲೂ ಹೇಳಿದನು. ಅವನು ಹೇಳಿದ್ದಂನು 
ಆ ಹಳ್ಳಿ ಗಾಡಿನವರು ನಿಶ್ಚಯವೆಂತ: ನಂಬಿದರು. ಆಗ ಅಲ್ಲಿಯಿದ್ದ ವೊಬ್ಬ ಕುಜೋದ್ಯಗಾರನು 
ಅದು ನಂಬತಕ್ಕುದಲ್ಲಯೆಂತ ಯೋಚಿಸಿ ಅನನ ಸಂಗಡ ವಿವಾದಿಸುವದಕ್ಕೆ ಮನಸುಯಿಲ್ಲದೆ 
* ರಾಮೇಶ್ವರದಲ್ಲಿ ಅಯಿದು ಸಾವಿರ ಕಂಚಗಾರರು ವೊಂದು ಕೊಪ್ಪರಿಗೇ ಮಾಡುತ್ತಾ ಯಿರುವ 
ದಂನು ನಾನು ನೋಡಿದೆ'ನೆಂತ ಹೇಳಿದನು, ಆಗ ಜೇಶಾಂತರಿ ws 0036 2883) యను 
. ಡೊಡ್ಡ ಕೊಪ್ಪರಿಗೆ,ಯಾತಕ್ಕೆ?ಯೆಂತ ಕೇಳಿದನು. ಆ ನೀನು ಈಗ ಹೇಳಿದ ಬದನೇ ಗಿಡದಲ್ಲಿ 
ಆದ ಕಾಯಿಗಳಂನು. ಬೇಯಿಸುವದಕ್ಕೆ ಯೂ ಕೊಪ್ಪರಿಗೆಯಂನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೆಂತ-ನನಗೆ 
ತ್ಲೋರುತ್ತದೆ''ಯೆಂತ ಕುಜೋದ್ಯಗಾರನು ಹೇಳಿದನು.. ; 


ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು sod ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ದೀಸವು ಮನೆಗೆಲ್ಲಾ ಜೆಳಕಂನು ಉಂಟು 
ಮಾಡಿತೆಂದು ಸುತೋಷಸಟ್ಟು ಅದು sos ದೀಪವಾದದ್ದರಿಂದ ತನಗೆ ಯೇನೂ ಉಪದ್ರವ 
ಮಾಡದೆಂಬುವ ಭ್ರಮೆಯಿಂದ ಅದಂನು: ಮುದ್ದಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವದಕ್ಕೆ ಹೋದನು, ಆ. ದೀಸದ 
ಉರಿಯು 22४१ ಹತ್ತಿ ಮುವ್ವತ್ತು ವರುಷದಿಂದ ಬೆಳೆದಂಥಾ ಮಿಕೆಯು ವೊಂದು ನಿಮಿಷ 
ದಲ್ಲಿ ಸುಟ್ಟುಹೋಯಿತು, ಆದ್ದರಿಂದ ನಮಗೆ ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿಯಿರುವವರು ವೊಂಜೊಂದು 
ವೇಳೆ ನಮಗೆ ಬಹಳ ಸಲಿಗೆಕೊಟ್ಟಾಗ್ಯ್ಯೂ ನಾವು ಮೈಮರೆಯದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಅವರ 
ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ಯಿರಬೇಕೇ ಹೊರ್ತು ಅವರಿಗೂ ನಮಗೂಯಿರುವ 
ಶಾರಶಮ್ಯವಂನು ವಿಚಾರಿಸದೆ ಅವರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಸ್ವತಂತ್ರಿಸಿ ನಡೆದಕೊಂಡರೆ dow 
ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ತಕ್ಕುಹಾಂಗೆ ಶಿಕ್ಷೆಯಂನು ಹೊಂದಬೇಕಾಗಿಯಿರುತ್ಮದೆ 
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Qe 

ಒಬ್ಬನ ಮಗಳು ಸತು ಹೋದದ್ದರಿಂದ ಅವಳ Bok , ಗುರುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಆ ಸತ್ತುಹೋದವಳಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದ ಸದಾರ್ಥಗಿಳೆಲ್ಲಾ ಶಿಕ್ಕುವಾತೆ-ತಂಮ ಕುಲಾಚಾರ 
ಪ್ರಕಾರ ನೊಂದು ಚೀಟು ಬರೆದುಕೊಡೆಂತ ಕೇಳಿದನು. ಅವನು ಸಂಪ್ರಡಾಯಪ್ರಕಾರ 
ನೊಂದು ಚೀಟಿಂನು ಬರೆದುಕೊಟ್ಟಿನು ಅವಳ ಉತ್ತರಕ್ತಿಯೆಗಳು ಸಹಾ ನಡೆಯಿತು, 
ತರುವಾಯ ಒಬ್ಬ ಮೋಸಗಾರನು ಯೂ ಸಂಗತಿಯಂನು ಕೇಳಿ ತಾನು ಬಹುದೂರ ನಡೆದು 
ಬಂದಂತೆ ಅಸುರುಸರಾಗಿ ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ "ಅಪ್ಪಾ ७०७ ಮಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸುಖ 
ವಾಗಿಯಿದ್ದಾಳೆ. ಚೀಟಿನಲ್ಲಿ ಗುರುವು ವಸ್ತುಗಳಂನೂ ವಸ್ತ್ರಗಳಂನೂ ಬರಿಯಲಿಲ್ಲವಾದ 
ಕಾರಣ ಅವುಗಳು, ಹೊರ್ತು ಅವಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ್ದೆಲ್ಲಾ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ, ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈ`ರೋಕದಲ್ಲಿ ಅವಳು ಜೀವದಿಂದಿರುವಾಗ ಅವಳು ಯಿಟ್ಟಿ ಎಸ್ತುಗಳಂನೂ ಅವಳು ಉಟ್ಟ 
ಅರಿವೆಗಳಂನೂ ಕೇಳಿ ತರ ಹೇಳಿ ನಿಂನ ಬಳಿಗೆ ನಂನ ಕಳುಹಿಸಿದಳೆಂತ ಹೇಳಿದನು, wads 
ಷ್ಯನು ಅವನು ಹೇಳಿದ್ದಂನು ನಂಬಿ ಸತ್ತುಹೋದ dod ಮಗಳ ವಸ್ತುಗಳಂನೂ ವಸ್ತ್ರ 
ಗಳಂನೂ ಅವನ ಕೈಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಆಗ ಆ ಕಳ್ಳನು ತಂನ ಮಾತಂನು ಆ ಮುದುಕನು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ನಂಬಿದಕ್ಕೆ ನಗುತ್ತಾ ಅವುಗಳಂನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವೋಡಿಹೋದನು, 


అం | 
ಪುರಂದರಪುರದಲ್ಲಿ ಭಾಗ್ಯವಂತನಾದ ಒಬ್ಬ ವರ್ತಕನಿದ್ದನು. ಅವನು ಮೃತವಾಗುವ 
ದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೆ god ನಾಲ್ವರು ಮಕ್ಳುಳಲ್ಲಿ ವೊಜಬ್ಸೊಬ್ಬಗೆ ७००७७७, ముది ೇಮಾಡಿಯಿದ್ದ 
ಪೊಂಡೊಂದು ಗಡಿಗೆಯೆಂನು ಕೊಟ್ಟು ತಾನು మృ ತವಾಗುವ ಪರ್ಯಂತ ಅವುಗಳಂನು ತೆರಿಯ 
` ಬೇಡಿರೆಂದು ಹೇಳಿದನು, ಅವನು ಮೃತನಾದ ಮೇಲೆ ಆ ಗಡಿಗೆಗಳಂನು ತೆರೆಯಲಾಗಿ 
ಮೊದಲು ಗಡಿಗೆನಳಗೆ ಮಂಣು ಹೊರ್ತು ಮತ್ತೇನೂ 03062, ಯೆರಡನೇ ಗಡಿಗೆ ವಳಗೆ 
ಯಿದ್ದಲಿಯಿತ್ತು. ಮೂರನೇ ಗಡಿಗೆನಳಗೆ ಯೆಲುವುಗಳಿದ್ದವು. ನಾಲ್ಕನೇ ಗಡಿಗೆವಳಗೆ. 
ತವುಡುಯಿತ್ತು. ಆದಕಾರಣ ಅವರು ವಿಕ್ರಮಾರ್ಕನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಯಿದರ ಭಾವವಂನು 
ಹೇಳಿರೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿ ಆದರ ಭಾವವು ಆ ಅರಸನಿಗೂ ಮತ್ತೆ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. 
ಆಗ ಅರಸು ಅದರ ಭಾವವಂನು ಹೇಳುವವರಿಗೆ ವೊಳ್ಳೇ ಬಹುಮಾನವಂನು ಕೊಡುತ್ತೆ (వినుత 
డంగరు ಹೊಯಿಸಲಾಗಿ ಶಾಲಿವಾಹೆನನೆಂಬ ವೊಬ್ಬ ಚಿಕ್ಕವನು: ಯೊ ಅತಿಶಯ ವರ್ತಮಾನ 
ನಂನು ಕೇಳಿ ಅರಸಿನ ಸಂನಿಧಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅದರ ಭಾವವಂನು ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮನೆಂತೆಂದಕಿ 
ಮೊದಲು ಗಡಿಗೆವಳಗೆ ಮಂಣು ಯಿರುವದರಿಂದ ತಂಡೆಯ ಭೂಸ್ಥಿತಿಯೆಲ್ಲು ಹಿರೇ ಮಗಳಿಗೆ 
ಶೇರತಕೃದ್ದು. ಯೆರಡನೇ ಗಡಿಗೆವಳಗೆ ಯಿದ್ದಲಿಯಿರುವದರಿಂದ ಯೆರಡನೇ ಮಗನಿಗೆ ಕಟ್ಟಿಗೆ 
ಮರ ಮುಂಶಾದ್ದು ತೇರತಕ್ಸುದ್ದು ಮೂರನೇ ಮಗನಿಗೆ ಆನೆಗಳು ದನಗಳು ಮುಂತಾದ ಜೀವ 
ಜಂತುಗಳು ಕೇಠತಕ್ಸುದ್ದು, ನಾಲ್ಬನೇಯವನಿಗೆ 3०४०३ ಧಾರೃಷೆಲ್ಲಾ ಶೇರತಕ್ಕುದ್ದುಯೇಶ 
ಹೇಳಿದನು f 
3 
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೪೧ 


ಒಂದು ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಜಗಳಗಂಟನೆಂಬ ಹ್ವಣನು ಯಿದ್ದನು,. ಅವನು ನಿತ 

ಅಲಿರುವ ಜನಗಳಿಗೆ ಜಗಳಗಳು ಹೆಚಿ, ಅವರು ಹೊಡೆದಾಡುವದಂನು ಕಂಡು ಸಂತೋಷ 
ಪಡುಕ್ತಿದ್ದನು. ಆ ಸಟ್ಟಿ೫ವಂನು ಆಳುಶ್ತಾಯಿದ್ದ ಅರಸು ಯೂ ವರ್ತಮಾನನಂನು ಕೇಳಿ 
ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಂನ ಕರೆಯಿಸಿ ** 0398) ನೀನು ಜಗಳಗಳು ಹಚ್ಚುವದರಲ್ಲಿ ಬಲು ಜಾಣನೆಂಬ 
ದಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ನೀನು ಯಾವಸ್ರಕಾರ ಜಗಳಗಳು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತೀಯೋ ನೋಡ 
ಬೇಕು 7005953 ಹೇಳಲಾಗಿ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 8४९0, ಜೇನುತಂದು ವೊಂದು ಅಂಗಡೀಗೋಡೆಗೆ 
ಹಚ್ಚಿದನು, ಆ ४९३०१२३५ ವೊಂದು ನೊಣ ಬಂತು, ಆ ನೊಣವಂನು ಹಿಡಿಯಲಿಕ್ಕೆ 
ವೊಂದು ಹಲ್ಲಿ ಬಂತು, ಹಲ್ಲಿಯಂನು கித்‌ ವೊಂದು ಬೆಕ್ಳುಬಂತು. ಆ 238 
ಸಲುವಾಗಿ ವೊಂದು ನಾಯಿ ಬರಲಾಗಿ ಬೆಕ್ಕು ಅಂಗಡಿವಳಗೆ ವೋಡಿಹೋಯಿತು, ಯೂನಾಯಿ 
ಬೆಕ್ಳುಂನು ಅಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅಂಗಡಿವಳಗೆ ಹೊಕ್ಕು ವೋಡ್ಯಾಡುತ್ತಿರಲಾಗ್ಕಿ ७७००००० 
ಗಡಿಗೆಗಳು ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದುವೊಡೆದುಹೋದವು, ಆ ಅಂಗಡಿಯವನು ನಾಯಂನು ಹೊಡೆದನು: 
ಆ ನಾಯ ಸ್ವಂತಗಾರನು ಬಂದು' Gog ನಾಯ ಬಡಿಯವದಕ್ಕೇನು ಕಾರಣ 'ನೆಂತ ಅಂಗಡಿ 
ಯವನ ಸಂಗಡ ಜಗಳವಾಡಲಾಗಿ ಆ ವೋಣಿಯಲ್ಲಿ ಬಹು ಗದ್ದಲು ಆಯಿತು, ಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಇನು ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸವಂನೆಲ್ಲಾ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ som ಅವನ ಉಪಾಯಕ್ಕೆ ಮೆಚಿ, ಅವನಿಗೆ 
ಬಹುಮಾನಾ ಕೊಟ್ಟು ಯಿಂನುಮೇಲೆ యో ಪಟ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಯಿಂಥಾ ತಂಟಿಗಳು ಮಾಡಬೇಡ 
Bowmen ಹೇಳಿದನು 


೪೨ 


ಒಂದು ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಚೆನಿವಾರದವನು "ಬೆಳ್ಳೀ ಭಂಗಾರದ ವಸ್ತುಗಳಂನು ಅಡವು 
ಯಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಸಾಲಾಕೊಟ್ಟು ನೂರಕ್ಕೆ ಯೆರಡುಮೂರು wae ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಹಳ 
Bat, POA ದೊಡ್ಡ ಉಸ್ಪರಿಗೆಮನೇ ಕಟ್ಟಿಸಿ ತಂನ ಹೆಂಡಕಿಮಕ್ಕುಳ ಸಂಗಡ ಬಹುಕಾಲ 
ಸುಖದಿಂದ ಕಾಲಕ್ಷೇಪಾಮಾಡಿ ತನಗೆ ಅಂತ್ಯಕಾಲ ಬಂದಾಗ Bog ಮಕ್ಕುಳಂನು ಕರೆಯಿಸಿ 
“५७३७, ನಂನ ಪೆಟ್ಟಿಗೆನಳಗೆ ವೊಂದು ಕಾಗದ ಬರೆದುಯಿಟ್ಟುಯಿೇನೆ. ನಾನು ಮೃತ 
ಸಾದ ತರುವಾಯ ಆ ಕಾಗದವಂನು Seed ಅದರ ಅರ್ಥವಂನು ತಿಳಿದು ಅದರಲ್ಲಿ. ಬರೆದಿರುವ 
ಮೇರೆಗೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳಿರಿ १०३३०४ ಹೇಳಿ ಮ್ಹತನಾದನು, ಅವನು ಸತ, ತರುವಾಯ 
ಅವನ ad ಸೆಟ್ಟಿಗೆಯಂನು ತೆರೆಯಲಾಗಿ ನೊಂದು ಕಾಗದ ३६३). ಆ ಕಾಗದವಂನು 
ವೋದಿ ನೋಡಲಾಗಿ, 6 ಹೋಗುತ್ತಾ ಬರುಶ್ಶಾ ಯಿರುವವು ಯೆರಡು ” « ಹೋದರೆ ಬಾರದೆ 
ಯಿರ-ವವು ಯೆರಡು” «* ಬಂದರೆ ಹೋಗಜೆಯಿರುವವು choc” ಯಿವುಗಳ ಅರ್ಥವಂನು 
ತಿಳಿದು ಜೋಕೆಯಿಂದ ನಡೆದುಕೊಂಡರೆ ನೀವು ಸುಖನಾಗಿಯಿರುತ್ತೀರಿಯೆಂತ ಬಕೆದಿತು 
ಅದರ ಭಾವವಂನು ಅವರು ಅರಿಯದೆ .൭ ನಟ್ಟ ಣದ ಅರಸಿನ್ನ ಬಳಿಗೆಹೋಗಿ ಯಿದರ ಭಾವವೇ 
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dod ಕೇಳಲಾಗಿ, ಅರಸಿನ ಹೆತ್ತರಯಿದ್ದ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ವೊಬ್ಬ ಹೇಳಿದನೆಂತೆಂದರೆ... 
ಹೋಗುತ್ತಾ ಬರುತ್ತಾ ಯಿರುವವು ಯೆರಡು ಅಂದರೆ-ಬಡತನವು ಭಾಗ್ಯವು-ಯೂ ಯೆರಡೂ 
ಶಾಶ್ವತನಲ್ಲವಾದ ಕಾರಣ ಯೂ ಯೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಸಮದೃಷ್ಟಿ ಯಿರಿಸಜೇಕು 0७०३ ಭಾವವು. 
ಹೋದರೆ ४००७ ಯಿರುವವು ಯೆರಡು ಅಂದರೆ-ಪ್ರಾಣ, ಮಾನ--ಯೂ ಯೆರಡೂ ಹೋದರೆ 
ತಿರಿಗೂ ಬರುವದಿಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ಜನಗಳು తంమ ಪ್ರಾಣದಂತೆ ಮಾನವಂನು ಸಂರಕ್ಷಣೆ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕುಯೆಂತ ಅರ್ಥ, ಬಂದು ಹೋಗಜಿ ಯಿರುವವು ಯೆರಡು ಅಂದರೆ-ಕೀರ್ತಿ- 
ಅಸಕೀರ್ತಿಗಳು, ಕೀರ್ತಿ ಆಗಲಿ ಅಸಕೀರ್ತಿ ಆಗಲಿ ಬಂದರೆ ಹೋಗುವದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ 
Sear ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕು 000४ ಹೇಳಲಾಗಿ ಅವರು ಆ ಭಾರವಂನು ಮನಸಿಗೆ ತಂದು ಅದ 
ರಂತೆ ನಡೆಯುತ್ತಾ ಸುಖದಲ್ಲಿಯಿದ್ದರು, 


VA 

ಒಂದು ಅಗ್ರಹಾರದಲ್ಲಿ ವೊಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅನೇಕ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಂನು ಕಲಿತು ನಾಸಾ 
ದೇಶಗಳ ಅರಸರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಪ್ರಸೆಂಗಗಳುಮಾಡಿ ಬಹುಮಾನಗಳ ಪಡೆದು sons 
ತಂನೂರಿಗೆ ಬಂದು ಮದುವೇ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೆಂಡತಿಮಕ್ಕಳ ಸಹಿತವಾಗಿ ಸುಖದಿಂದ 
ಯಿರಲಾಗಿ ಅವನ ಮಗನು ಮನೆವಳಗೆಯಿದ್ದ ಹಣವಂನು 8௦8 ಮನಸಿಗೆ ಬಂದ ಹಾಂಗೆ 
ವೆಚ್ಚಾ ಮಾಡುವದಂನು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನುಕಂಡು ಆ ಮಗಂನ ಕರೆದು 69) ನೀನು ಮನೆನಳಗೆ 
ಯಿರುವ ಹೆಣವಂನೆಲ್ಲಾ ಯೂ ಮೇರೆಗೆ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ವೆಚ್ಚ ವಣಡಿದರೆ, aod ಚರಸ್ಕಿರ ಆಸ್ತಿ 
ಯೆಲ್ಲಾ ಸ್ವಲ್ಪ ದಿವಸದಲ್ಲಿಹೋಗಿ ನೀನು ಬಡವನಾಗುತ್ತಿ ತರುವಾಯ ३०४ ಯಾರು 
ಸಂರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡ್ಯಾರುಯೆಂತ ಕೇಳಲಾಗಿ ಯೊಗ gow ಮನೆಯಲ್ಲಿಯಿರುವಂಥಾ ನೆಂಟರು 
ಸ್ನೇಹಿತರು ಮುಂತಾದವರು ನನಗೆ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರಾ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೆಂತ ಮಗನು ಉತ್ತರಾ 
ಕೊಟ್ಟನು, ఎలా ಅವರು ಥಿಂನ ಸಂರಕ್ಷಣೇ ಮಾಡುಶ್ತಾ ಕೆಯೆಂತ ನಂಬಬೇಡ-ವೊಂದು 
ಕೆರೆಯಲ್ಲಿ ನೀರು ಯಿರುವಾಗ್ಯೆ ಕಪ್ಪೆಗಳು ಬಹಳ ಬಂದು ३१० ಯಿರುವತನಕಾ ಯಿರುತ್ತವೆ, 
ನೀರು ಬತ್ತಿಹೋದ ತರುವಾಯ ಆ ಕಪ್ಪೆಗಳು ಆ ಕೆರೆಯಂನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತವೆ. 
ಆ ಪ್ರಕಾರವೇ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ಭಾಗ್ಯವಂತನಾಗಿಯಿದವ ವೇಳೆ ನೆಂಟರು ಯಿಷ್ಟರು 
ಯೆಂಬದಾಗಿ ಜನಗಳು ಬಂದು ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಉಂಡು ಉಟ್ಟು ಸಕಲ ಸುಖವಂನು 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾಯಿರುತ್ತಾರೆ. ಅನನ ಹೆತ್ರಯಿರುವ ಹಣಸೆಲ್ಲಾ ಹೋಗಿ ಅನನು ಬಡವ 
Maan ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಹೊರಟಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ತಂಮಂನ ಬಹುಪ್ರಕಾರ ಸಂರಕ್ಷಣೇಮಾಡಿ 
ಬಡವನಾದಂಥಾವಂನ. ಹುಚ್ಚನೆಂಬದಾಗಿ ಹಾಸ್ಯಾ ಮಾಡುತ್ತಾಕ್ಕೆ ಆದ ಕಾರಣ 
ಯೂ ಸ್ರಸಂಚದ ರೀಕಿಯಂನು ಅರಿತು ನಡೆಯದೆಹೋದರೆ ನಿನಗೆ ಸಂಣಾಮವಾಗಸಂದು 
ತಂದೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತಂನು ಕೇಳಿ ಆತನ ಮಗನು ನಿನೇಕನಂತು ತಂದುಕೊಂಡು ಧನವಂನು 
ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ವೆಚ್ಚಮಾಡದೆ ಸುಖದಲ್ಲಿಯಿದ್ದನು, 


ஆத்‌. 
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లుల. 


'ಜಂಬೂದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ ವೊಂದು ಸಟ್ಟಣವಿತ್ತು. ౪ ಪಟ್ಟಿಣವು ಕೊಳಗಳಿಂದಲೂ 


അയ്യര്‍ ತೋಟಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಾಲುಮರಗಳಿಂದಲೂ ಮುಗಲುತುಡುಕುವ ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳಿಂದಲೂ 


ಮೆರವುತ್ತಿತ್ತು. ಆ ಸಟ್ಟಿ ಣದಲ್ಲಿ ವೀರಸೇನನೆಂಬ ಅರಸು ಯೆಂಟುಮಂದಿ ಪ್ರಧಾನಿಗಳಿಂದಲೂ 

ಕರಣೀೇಕರಿಂದಲೂ ಬಂಟಿರಿಂದಲೂ ಕುಡುರೆಗಳಿಂದಲೂ ಆನೆಗಳಿಂದಲೂ ರಥಗಳಿಂದಲೂ 

ಕೂಡಿಕೊಂಡು Bog ದೇಶದಲ್ಲಿ కూల్‌, Dr, ಕಳವು, வண்டு ಹಾದರ ಮುಂತಾದಂನು 

83,0008, ಕೆಟ್ಟಿಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವವರಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೇಮಾಡುತ್ತಾ వేళ్ళి? ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 

ಯಿರುವವರಂನ ಪರಿಪಾಲನೇ ಮಾಡುತ್ತಾ ರಾಜ್ಯವಂನು ४५३३ ४७१०१ ಸಕಲಡೇಶದ ಅರಸು 

ಗಳೂ van dane Shao, ಆತನ ಅಜ್ಞೆಗೆ ವಳಗಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಾ ಯಿದ್ದರು, 600 

ಲಾಗಿ ವೊಂದು ದಿವಸ ಆ ಅರಸು Sod ಪ್ರಧಾನಿಯಂನು ಕಕೆದು “యెల్ళ్‌ ನಮಗೆ ಸಕಲ 

ಡೇಶಗಳೂ ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟೆ. ಅರಸರೆಲ್ಲರೂ ನಮಗೆ ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿಯಿದ್ದಾರೆ, ಆದಕಾರಣ 

ನಮ್ಮ ಹೆತ್ರಯಿರುವ ದಂಡಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಧ ದಂಡಂನು ತೆಗೆದುಹಾಕಿ छ ಬಗೇ ಹೆಣವಂನು ಭಂಡಾ, 
ರಕ್ಕೆ ಶೇರಿಸುಯೆಂತ even. ಆ ಪ್ರಧಾನಿಯು ಯೆದ್ದುಠಿಂತ್ಕು ಕೈಮುಗಿದು, (ಸ್ವಾರೂ ` 
ತಾವು ಬಹೆಳ ನಂಡುಯಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಪ್ರಬಲವಾಗಿಯಿರುವದರಿಂದ ಆರಸರೆಲ್ಲರೂ. ತಮಗೆ 

ಸ್ನೇಿತರಾಗಿಯಿದ್ದಾರೆ. ತಾವು ದಂಡು ತೆಗೆದುಹಾಕಿ ಸಾಧಾರಣ ಅರಸಂತೆಯಿದ್ದರೆ ಯೊಗ. 
ಸ್ಪೇಹಿತರಂತೆಯಿರುವ ಅರಸರೆಲ್ಲರೂ ತಮಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ, ಅದು ಯೆಂತೆಂದರೆ 

ಬೆಂಕಿಗೆ ಘಾಳಿಯಾವಾಗಲೂ ಅನುಕೂಲನಾಗಿಯಿರುತ್ತದೆ, ಆ ४०६ ವೊಂದು ಅಡವಿಗೆ 

ಹತ್ತಿ ಜೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಮರಗಳಂನು ಸುಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಘಾಳಿಬೀಸಿ ఆ వేరి ಪ್ರಬಲವಾಗುವಂಶೆ 

ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಬೆಂಕಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ದೀಪವಾಗಿ ಯಿರುವಾಗ್ಯೆ ಆ ಘಾಳಿಯಿಂದರೇ 

ನೊಂದಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. . ಆದಕಾರಣ ಶಾವು ಯೂ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಬಾರದೆಂದು. ಹೇಳ 

ಲಾಗಿ ಅರಸು ಅವನ ಮಾಕಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ. 308 ಸೈ ನ್ಯವಂನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಿದನು 


JANAPADA GEETHAGALU-Il. 
BY 


A, SHANKER KEDILAYA, MA. B.T., 
Lecturer in Kannada. 


Here is a further collection of folk-songs gathered at Kumta, 
North Kanara District. Many obsolete words and queer usages 
can be found in the songs presented. 


Incidentally this may provide some material for the linguisti- 
cians also. 


The popular theme of love between a poor boy and a girl and 
the lovers’ final disappointment forms the subject of the first song. 
Some of the words here are found in use only among a certain 
class of people called * Halakki Gowdas’. The second song con- 
tains some morals. The third song is an interesting imaginary 
conversation between Shiva and his consort Gowri. 


All these songs furnish proofs of the creative genius and lively 
spirit of the rustic folk. f 


ಜಾನಪದ ಗೀತಗಳು-(೨) 
ಎ. ಶಂಕರ ಕೆದಿಲಾಯ, ಎಂ.ಎ, ಬಿ.ಟಿ ಕನ್ನಡೆ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕ. 


ಈ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿರುವ ಕೆಲವು 
ಹಳ್ಳಿಯ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ, ಈ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದುದು 
ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡದ ಕುಮಟಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಂದ. ಹಳ್ಳಿಗರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ae ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ, ಶಬ್ದಗಳ ಕೆಲವು ನಿಕೃತ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು, 


ಇಲ್ಲಿನ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದೊಂದು ಕಥೆನ ಗೀತ, ಬೀರಪ್ಪ, 
ಬಾಲವ್ವೈಯವರ ಪ್ರಣಯ ಮದುವೆಯಲ್ಲಿ ಸರಣಮಿಸಡಿ ಆಶಾಭಂಗದಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಯ 
ವಾಗುವುದನ್ನು ನಾವಿಲ್ಲಿ ಕಾಣುವಿವು. ಎರಡನೆಯ ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನೀತಿಯ 
ಮಾತುಗಳಿವೆ, ಶಿವಗೌರಿಯರ ಸಂವಾದ ಈ ಸಂಗ್ರಹೆದ ಕೊನೆಯ ಹಾಡಿನ ವಸ್ತು. 


ಜಾನಪದ ಗೀತಗಳು"(೨) 
— tga ಗೀತೆ 


ಬಾಯಲ್ಲಿ ಎರೆಗವಳ ಕೈಲಿ ಬಣ್ಣದ 19௦8 
ಮೈಬಿಟ್ಟ್‌ २४०३२, దే ४०३ ಸರದಾರನ 
ಮೈಕಟ್ಟು ನೋಡಿದಳೆ ಕರೆನೆಣ್ಣು ॥ 


ಬಾಗಿಲ ಸಂದೀಲಿ ತಟ್ಟಿಯ ಗಂಡಿಖಿ 
ನಿಂತು ನೋಡಿದಳೆ ಆ ಹೆಣ್ಣು ತಮ್ಮನ್ನ 
ಕದ್ದುದ್ದ್‌ ನೋಡುವಳೆ ಚೆಲುವನ್ನು ॥ 
ಇಪ್ಪತ್ತು ವರುಷಕೆ ಎಪ್ಪತ್ತರ ಬುದ್ಧಿ 
ಕಪ್ಪು ಮೈಬಣ್ಣ ಕಣುಮಿಂಚು--ಇಪ್ಸವನ 
ಕಂಡು ಕದಲಿದಳೆ ಎಳೆಬಾಲೆ ॥ 
ಒಬ್ಬನ ಹೊರೆಸೊಪ್ಪು ಇಬ್ಬರು ಹೊರುವಾಗ 
ಅಬ್ಬಬ್ಬ *ಹೆಂದುಕಿಲ್ಲ ಎಂದಾರೆ-.- ಬಾಲವ್ವ 
ಕಿಬ್ಬಳಲಿ ಕದ್ದು ಅವನ ನೋಡಿದಳೆ ॥ 


ಗದ್ದೇಲಿ ಎರಡೆತ್ತು ಹದ್ದು ಮೀರ್ಹಾರ್ದಾಗ 

ಗದ್ದರಿಸಿ ಕಲಿಸಿದ ಬುದ್ಧಿ--ಕಂಡ್ಳೊಂಡಿ 

ಗೆದ್ದುಕೊಳ ಬೇಕು ಎಂದಾಳೆ- చాలన్న 

RRS ನಗುವ ನಕ್ಕಾಳೆ ॥ 
Sra? నడేదాళి ಕೈಯನ್ನು ಜಡಿದಾಳೆ 
ತಕ್ಕುಣಗಿಣಿಲೆಂಬ ಬಳೆಸದ್ದುಆ ಬಾಲೆ 
ಸೊಕ್ಕಿನ ತಮ್ಮನ ಸೆಳೆದಾಳೆ ॥ 


ಕಡೆಗಣ್ಣ లి ಕಂಡ ಸುಳಿವ ಬಾಲೆಯ ಕಂಡ 
ಬಾಳೆಯ ಸುಳಿ ಹಾಂಗೆ ४५४०३ = ಬಂದವಳ 
ಆಳ ನನ್ನ ತಮ್ಮ ದೊಕೆ ಕಂಡ ॥ 


ದೂರದಲಿ ಬರುವಾಗ 'ಕಿರುಗೊಮ್ಮೆ ನೋಡಿದನೆ 
ಸಿರಿಮೊಗ ತಿರುವಿ ನೋಡಿದನೆಕೆರಿತ 
ಹೊಸ ಸೀರೆ ಹೊಸ ಮಣಿ ಹೊಸಬಳೆಯ ॥ 


ಮಲ್ಲಿಗೆ ಮುಡಿದವಳೆ ಕೇಡಗಿ ಹಿಡಿದವಳೆ 
ಅಲ್ಲೊಮ್ಮೆ ada, ನೋಡುವಳೆ-.ಆ ನಾರಿ 
ಕಲ್ಲ ಮತೆಯಲಿ ನಿಂತು ನೋಡುವಳೆ 8 


1. ಹಂಚಿ ೨ ಸಂಚಿ, 3. ಕುಂತ್ಯಾನೆ - ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. 8. രാജാ. ಅಲ್ಲಾಡು. 
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ಕೆಂತಮ್ಮ ತಿರುಗೊಮ್ಮೆ ನೋಡಿದನೆ నళ్ళనే 
Sonat ಕೆಳಗೆ శిరినెగునే ಅದ ಕಂಡು 
ಕರಿ ಮಗುನ ಮೈಯೆಲ್ಲ ಜಿವರೆದ್ದ್‌ | 

ನೆಂಟರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂಟುಜನ ನೆರೆದಲ್ಲಿ 

3 ೆಂಟಿದನಿಗೈದು ಸರಗೈದು--ಕರಿಮಗು 

४०००० ಬೀರಪ್ಪ ಮರುಳಾದ 8 


30௦303 ಹಬ್ಬಕ್ಕೆ ತಂಡದಲಿ ಹೋಗ್ವಾಗ 
ಕಂಡನೆ ತರಳ MANOA 
ಬಂಡಿ ಹೊಡೆಯುವ ಪುಂಡ. ನಾನಲ್ಲ ॥ 


ಗಾಳದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಮೂನವು 
५७०९७ ಕೊರಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕುದನವು--ಎಳೆಬಾಲೆ 
ಬಾಲವ್ನ ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿದ ॥ 


ಬಲೆಯ ಬೀಸಲು ಹೋಗಿ ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿದ 
ಬಲಿಯ ಕೊಡಲಿಕೆ ಹೋಗಿ ಬಲಿಯಾದ--ಎಕೆಬಾಲಿ 
ಚೆಲುವಿಗೆ ಎಳೆನಗೆಗೆ ವಶನಾದ ॥ ' 


ಹೊಳೆಯ ತಡಿಯಲ್ಲಿ ಬಡಿಬಡಿದು ఒగేవేవళి 
Red ನೀರಲಿ.*ಮುಳುಕ ಹಾಕುವಳ...-ಕಂಡ್ಳೊಂಡು 
ಇವಳ ಗೆಲ್ಲುವ ಪುರುಷರಿನ್ಯಾರೊ 4 


ಸಾವಿರ ಸುತ್ತಿಗೂ ಗಂಟು ಒಂದೇ ವಿಂಬ 
ಯಾವ ಹೆಣ್ಣೋರಿದರು ७०-४१५३, 
ಜೀವದಲಿ ಸಲುವಿಲ್ಲ ನನಗೆಂಬ ॥ 


ತಿಳಿಯ ನೀರಲ್ಲಿ ಮೈಬಿಟ್ಟು ஊளை 

ಹೊಳೆಯ ನೀರಲಿ ಮೈಯ ನೆರಳ---ಕಂಡ್ಳೊಂಡು 
- ಅಲ್ಲಿ ನಾಚಿದಳೆ ಜೆಲುವೆಣ್ಣು — UR, 

ಎಲ್ಲೊ ಕುಳಿತವನೆ ಮರೆಯಾಗಿ ॥ 


ನಲ್ಲೆ ನೀರಲ್ಲಿ ಮಲೆ ಮಲೆತು மெரி 
ಅಲ್ಲಿ ಎರಡೆರಡು ಎಲೆಮೊಗ್ಗ-.-ಶಾವರೆಮೊಗ್ಗ 
ಮೆಲ್ಲನೆ ಎಲೆಯ ಮರೆಮಾಡಿ ॥ 








1. ಗೆಂಟಿ గంటి, 2. ಬಂಡಿಯ ಹಬ್ಬ = ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಕೆಂಡಗಳ ಮೇಲಿಂದ ಓಡಿಸುವ ಒಂದು ಹಬ್ಬ. 
8, ದಾಟು ಎ.ದಾವ, & ಮುಳುಕ - ಮುಳುಗು. - í 
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ಕಾಡು ಕಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಕಡಿದು ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು 
3४ ಗೆ ಕೈಬೀಸಿ ಬರುವಾಗ- - ದಾರೀಲಿ 
ಕಟ್ಬೈಯ ಬುಡಕೆ ಕರಿಮಗು ॥ 


ಕಟ್ಟಿ ಯ ನೆರಳಲ್ಲಿ ಕರಿನುಗು ಕಂಡನೆ 
ಬುಟ್ಟಿ ತುಂಬ ತುಂಬ *ಹುಂಗ.....ಕೊಯ್ಯೊಂಡು 
ಇಟ್ಟು *ಕುಂತವಳೆ ಎಳೆಬಾರೆ ॥ 


ಸಂತೆಯ ಸೇಟಿಯಲ್ಲ ಮಂದಿ ಸಾವಿರವಿಲ್ಲ 
ಬಂದು ಕುಂತ್ಯೇಕೆ ಎಲೆ ನಾರಿ | 
ಕುಂಕಿಯ ಮಕ್ಕಳು ಸಂತೆ ಸೇಟೀಲಿಲ್ಲ 
ನನವಾಸಕೋದರಿಯೊ ಕಾದನ್ನೆ ॥ 


ಕಾಯುವ ಬಿಸಿಲಲ್ಲಿ ವನವಾಸ ಬಲು ದೊರ 
ನಾರಿ ಊರದಾರಿ ಬಲು aad! 

ಬಲು ದೂರವಾದರು ಪುರುಷನ ಸಂಗಾತ 
ನಡೆದಿದೆ ws, ರಡು ಹರದಾರಿ ॥ 


ಹೆರದಾರಿ ನಡೆಯೋಕೆ ಹರದಾರಿ ಕಗೋಟುಂಟಿ 
ఒందేల్‌ ಬೆಳಿಸುಣ್ಣ ಹೊಗೆಸೊಪ್ಪು | 

ಹಾದಿ ಕನಳವ ಕೇಳುವ ಎಲೆ ಜಾಣ 

ரில்‌, ಹೋಗು ಮಡದಿಯು ॥ 


ಮಡದಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಿಗೆ ಅಡುವರಿಲ್ಲ 
ಪಡೆದು ಬಂದದ್ದು ಇದು ನಾರಿ | 
ಪಡೆದದ್ದು ಅಡವಿಯ ದಾರೀಲಿ ನಿಂತರು 
ಎಡಹಾಕಿ ಹೋಗುವಕೊ ಮರುಳರು ॥ 


ಮರುಳಾದೆ ఎలి ನಾರಿ ನಿನ್ನ ಚೆಂದುಟಿ ನೋಡಿ 
ಜೊರಳಿಗೆ ಮೊಗದ ತಾವರೆಗೆ | 

ಶಾವಕೆಯ ನೀರಲ್ಲಿ ಕೊಯ್ಯೋರ ನಾ ಕಾಣೆ 
ತಂಜಿಕೊಯ್ದೊ ಚೆಂಡು ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ॥ 


ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಂಡೆಯೆ ಚೆಲುವಿನ ಪುಂಡಿಯೆ 
ಬಲುದಿನ അമര്‌ ನಿನಗಾಗಿ |. | 

ಮಲ್ಲಿಗೆ ಮುಡಿವಗೆ ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಂಡೆಯು 
ಹಲ್ಲಿದ್ದವಗೆ ಗಟ್ಟಿ ಅಡಿಕೆಯು ॥ 





eg 
1. Bon. Fas. 3. ಕುಂತವಳೆ - ಕುಳಿತವಳೆ. 8, ಗೋಟು = ದೂರ, 
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ಮಾತುಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಆಯಿತು ಇಳಿಹೊತ್ತು 
ಕೂತು ಕವಳ ಹಾಕಿ ಹೊರೆಯನ್ನು = ಹೊರುವಾಗ 
ಎತ್ತೂಕೆ ಹೋದಾಳೆ ಬಾಲನ್ವಿ 1 


ಮಣಿಯಲ್ಲಾಡಿತು ಮೊಲೆಯಲ್ಲಾಡಿತು 
ತೋಳನ್ನು ನೆಗೆವಾ வலில, ಮೊಗದಲ್ಲಿ 
ಕೊಳಕೊಳಗಿ ಮಿಂಚಿತು ಕಿರಿನಗು ॥ 


"७९७०० ನಳಿತೋಳು ಹೆರನಾದ 4088 
ಮಾಟಾದ ಕಣ್ಣುಬ್ಬು ಕೈಕಾಲು ಜೆಲುನಿನ 
ಮಾಟಕ್ಕೆ ಮೈಯನ್ನ ಮರೆತಳೆ । 


ನಾರಿ ಹೊರಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಹೊರೆಯ 3 ಹುಂಗಿನಾಂಗೆ 
ಏರಿಸಿಕೊಂಡು ಮನೆನಡೆದ-...ಗಾಳಿಲಿ 
ಹಾರಿತು ಹಳ್ಳ ಗರಿಬಿಚ್ಚಿ ॥ 


ಹೊಳ್ಳಿ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿ ஸ்ஸ்‌ ಮಳ್ಳಾಡುವನು 
*ಬೊಳ್ಳ ಜೊಳ್ಳಲಿ-ಹಿಡಿದು ಎಳವಾನು ಹೊತ್ತರ ಮುನ್ನ ` 
அலல்‌ ಹೆರಿ ನೀರು ವೂವ 1 


ಮಳೆಗಾಲ ಹೊಯ್ದಿತು ವಿಳೆಬಾಲೆ ಹೋಯಿತು 
ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲಿ ಮದುವೆ--ಬಾಲಯ್ಯ 
ಗಳಿಗೆಗೊಂದುಸಿರ ಸುರಿವನು ॥ 


ಕೆಲಸದಲಿ ಮನವಿಲ್ಲ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಣವಿಲ್ಲ 
ಸಾಲ ಕೊಡುವರು ಮೊದಲಿಲ್ಲ. -ಎಂಬಾಗ 
ಬಾಲೆಯೊಡನೇ ಮದುವೆಯದು ಹೇಗೊ ॥ 


ಅಸ್ಪಯ್ಯ ಮುದುಕಜ್ಜ ಅಪ್ಟಿಗೇನೂ ಆಗ... 
ಇಸ್ಪ ನೆಂಟರ ಮನೆಯ ನಾ ಕಾಣೆ- ಎಂಬಾಗ. 
ಬಸ್ಸ ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ತೆರನ ಕೊಡಲಾರೆ ॥ 


ಉತ್ತರಿ ಮಳೆಬಂತು ಚಿತ್ತು ಬಿತ್ತರವಾಯ್ತು 
ಗುತ್ತೂ ಗುತ್ತಿಗು ಕೈಮುಗಿದ... ಬಾಲಯ್ಯ : 
08,3, ಹೋದರು ಹಣವಿಲ್ಲ ॥ 


en 





-೩,-- ಹುಂಗಿನಾಂಗೆ ~ ಹೂವಿನ ಹಾಗೆ. a, ಮಳ್ಳು - ಹುಚ್ಚು, ಮರುಳು, 8, ಬೊಳ್ಳ = ನೀರಿನ 
ಪ್ರವಾಹ, 2 ` °° = 
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ಒಡೆಯನ ಮನೆಗ್ಲೊ ಗಿ ತಡೆಯದೆ ಹಣಕೊಂಡ 
ಹೊಸಮೆಟ್ಟು ತಪ್ಪದೆ மிட Eg 
ಉಟ್ಕೊಂಡು ಬಾಲಯ್ಯ ನಡೆದಾನೆ | 
` ಹನ್ನೆರಡು ಹೆರದಾರಿ ಇನ್ನೇನು ಬಂದಾವೊ 
ಹೊನ್ನೆ ಮರದಡಿಯ ಹೊಳೆಯ. -ದಾಟ್ವಾಗ 
ಕನ್ನೆಯ ದಿಬ್ಬಣವ ಕಂಡಾನೆ ॥ 


ವಾಲಗ ಕೇಳಿತೊ ಕೈಕಾಲು DAM Ss 
ತಳಮಳ ಎಡೆಯಲ್ಲಿ ಬದ್ದೀತೊಬಾಲಯ್ದ 
ಮನ ಅಲೆಗಳಲಿ ಕೊಳಲೀಕೊ | 


ಗಜಿಬಿಜಿ ಗದ್ದಲ ಗೌಜಿಯ ಕಂಡನೆ 

ಮದುವೆಯ ಮಗಳ ಮಕನೆಗಿನೆ a — ಕಳಿಸಾಕೆ 

ಇದ್ದು ಬಿದ್ದವರೆಲ್ಲ ನಗೆಯಾಡಿ ॥ 
ಕನ್ನೆಯು ಕಂಡಳು ಕಣ್ಣಿ ९0 ಸಿಡಿದಳು 
ಮುನ್ಯಾಕೊ ಬರಲಿಲ್ಲ ನನ್ನ ವನೆ..ಎಂದ್ಕೊಂಡು 

| ಕನ್ನೆ ಸಿರಿಮೊಗವ ತಿರುವಿದ್ಳು | 

ಕನ್ನೆಯ ಕಂಡನೆ ಕಣ್ಣೀರ ಕಂಡನೆ 

ಕನ್ನೆಯ ಗಂಡ १०६०९३737, వేళు 

ನನ್ನವಳು ಆದಾಳ್ಯೇ ಹೆಲುಬಿದ 1 


ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಾಗ ದಾರಿ ಸಾಗವೊ ಇನ್ನು 
ಹಾದಿಯ ಬದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತನನೆ-ನನ ತಿನನೆ 
ಐದು ಮಾರಿಗೆ ಕುಳಿತನನೆ 1. 


ಸಾಲು ಮರದ ಹಾದಿ ಕಾದು ಕೆಂಪಾದವೊ 

ಕಾಲು ७४०७७ ಜೀವ ನನ I 

ಬಹತನದ ಬಾಳು ಬಲು ಭಂಗ? . ' 
1ಬೈಸರಗಪ್ಬಿಗೆ ಬೇಸರ ಸೊಪ್ರಾಗಿ 
ಮಾರುದ್ದ ಜೀವ ಗೇಣುದ್ದ- ಮಾಡ್ಕೊಂಡು 
ಬೀರಪ್ಪ ಮರಳಿದನು ಮನೆಗಿನ್ನು ॥ 


ಕಾಜಾರಾ ಕಾ ಪ. 





ee 


ന്ത്‌ 7 
1. ಬೈಸಕಿಗಚ್ಟ - ಸಂಜೆಯ ಮಸುಕು ಬೆಳಕು, 
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10 
— నిరతి =~ 


. ०७० ಕೇಡುಂಟು ಬುದ್ಧಿಯಲಿ ಎರಡುಂಟು ' 
ಕೇಡ'ನೆಣ್ಣ ವೆಗೆಲ್ಲಿ ಜಯವುಂಟೋ-- ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
, ಮದ್ದುಂಟೊ ಪ್ರಾಣ ಬಿಡುವಗೆ ॥ 


ಆಗ್ಟೋರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ஊர்‌, ಣ್ಣು ಆಗಿದ್ರು 
ನೋಡಬೇಡಣ್ಣ ತರೆಯೆತ್ತಿ... ಅವರೆಲ್ಲ 
ಹಾರೊಳಗೆ ವಿಷವ ఎరివరు ॥ 


ಕಬ್ಬು ಸೀಯೆಂದು ಕಬ್ಬಿನ ಬೇರೆ ಅಗೆ ಬೇಡ 
ಒಬ್ಬಂಟಿಗಗೆ ಹೆಣ್ಣ ಕೊಡಬೇಡ. ತವರಿಗೆ 
ಹೆಬ್ಬಿಕೂ ಹುಣ್ಣಿಮೆಗು ಬರಬೇಡ 1 ` 


ಮಾತನೊಂದಾಡೋರು ಮನಜೊರೊಂಜಿಣ್ಣೋರು 
ಆತುಮದಲಿ ಅವಗುಣ "ಅಂಬರ ಕೈಲಿ 
ಮಾತೇನೆ ನಮ್ಮ ಹಿತನೇನೆ ॥ 


ಸಾವಿರ ಜನ ಉಂಡಪ್ರೆ ಸಾವಿರ ಕೈ ತೊಳೆದರೆ 
४७०००००००७ ಎಡೆಯಿಲ್ಲ ನೆಂಟರು 
ಸಾವಿರ ಜನಕೂ ಅರಿವಿಲ್ಲ ॥ 


83,38 ಉಣ್ಣದೆ ಹೊನ್ನ ನಾ ಗಳಿಸಿದೆ 
ಬೆನ್ನಿಗೆ ಬಂದ ಮಡದಿಯ-.-ಮಾಯಕ್ಕೆ 
ಹೊನ್ನು ಗಳಿಸಿದ್ದೆಲ್ಲ dow? dv ॥ 


ആ ಏಕೆ ಹೇಳಲಿ ಹೀನಗೆಟ್ಟರ ಸುದ್ದಿ 
ಸೊನಗಾರ ಕೂಡ ಸುಖದುಃಖ ಹೇಳುಕಿಂತ ' 
ನಾ ಜಾಣತನದಿ ಇರಬೇಕೆ ॥ 


ಅಗ್ಗದ ಗಂಡಗೆ ಅಪಕ್ತಿನ್ಹೆಂಡಕಿ 
ಗೆಯಲಾರೆನೆಂಬ ಮಗ ಹುಟ್ಟಿ ...-ಬಾಳಿದರೆ 
४५७०९३०७ ಸೊಸೆ ಬಂದ್ಳು ॥ 5९ 





1. ಎಣ್ಣವಗೆ - ಎಜೆಸಿದವನಿಗೆ. 9. ळ्या, m, - ಹಾಗಲ ಹಣ್ಣು. 8. ake १५७ - ఎజిసిగవరు. 
4. ಅಂಬರ - ಅನ್ನುವವರ. - ७९ | 
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ಬಸುರ ಬಯಕೆ ಚಂದ ಹಸುರು ಕುಪ್ಪಸ ಚಂದ 
ಮುಖಕೆಂದಿನನಳ ನಗೆ ಚಂದ--ಬಸುರಾದ್ರೆ 
ಅವಳೆ ಚಂದವೆ ನಮ್ಮ ಬಳಗಕ್ಕೆ ॥ 


ಅಡಲಾರೆ ಎಂದರೆ ಯಾರ್‌ ಗೆಯ್ಗು ons 
ಆದಷ್ಟು ತಾನು ಎಳೆದಾಡಿ---ಗೆಯ್ದಕೆ 
ಯಾರ Bons ಉಣಲಕ್ಕು ॥ 


ಗಂಡನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಗಂಡಾಗಿ ಗೆಯ್ಬೇಕು 
ಕಲ್ಲುಗುಂಡಿನಾಂಗೆ ಇರಬೇಕು ತಂಗಮ್ಮ 
ಹೆಂಗಿಲ್ಲದೂಟಿ ಉಣಬೇಕು ॥ 


"ಅತ್ರ ಗೋಸರಾಗಿ *ಹೊತ್ತರೂಟಿ ಬಿಟ್ಟೆ 
ಮಾನಗೋಸರಾಗಿ ಮನೆಬಿಟ್ಟಿ- -ತಾಯವ್ವೆ 
ಸಮುದ್ರ ಬೇಕೂ ಮನೆ ಬೇಡ 8 | 


ಯಾರು ಇದ್ದರು ನಿನಗೆ ತಾಯಿ ಇದ್ದಾ ಂಗಲ್ಲ 
ಸಾವಿರ ಸೌದೆ ಒಲೆಯಲ್ಲಿ ಉರಿದರು 
ದೀನಿಗೆ ಇ?ದ್ದನಕ ಬೆಳಕಲ್ಲ 1 . 


இல்பல ம்‌ ல்‌ ea ccs ras acca నమమ ப ட ப்பை ih rtd 
1. ७३,१६7३ - ಅತ್ತೆಗೋಸ್ಕರ. 2 ಹೊತ್ತರೂಟ - ಹೊತ್ತಾರೆಯ ಊಟಿ (ಜಿಳಗ್ಗಿನ ಊಟ). 
8, ಅನಕ ೬ ವರೆಗೆ. 9 


/ 


19 
— ಶಿವ ಗೌರಿ ಸಂವಾದ — 


ಸಟ್ಟೈಯ ಶಾಲಿಯ ಸೆರಗು ಮಾಸಿದೆ ಜೀವ 
ಆದು ಯಾತಕೆ ಮಾಸಿತು... ಹೇಳಿರಿ ಸ್ವಾಮಿ 

` ಅಡು-ಯಾಶಕೆ ಮಾಸಿತು | 

ಬೇಟಿಗಾರರಲ್ಲಿ ಬೇಟಿಯನಾಡ್ವ್ರಾಗ 
ಅಲ್ಲೆ ಮಾಸಿತು ಸೆರಗು---ಅಶ್ವೆಲೆ ಜಾಣೆ 

ಅಲ್ಲೆ ಮಾಸಿತು ಸೆರಗು a 

`ಚೆನ್ನದ ಶಾಲಿಯ ಸೆರಗ್ಯಾಕೆ 3ಗುಂಜಿತು ` 

ಅದು ಹೇಗೆ ಗುಂಜಿತು--ಹೇಳಿರಿ ಸ್ವಾಮಿ 

ಅದು ಹೇಗೆ ಗುಂಜಿತು ॥ 


3ಅಸನಾದ ಗರಡ್ಯಲ್ಲಿ ಸಾದಕ ಮಾಡುವಾಗ 
ಅಲ್ಲೆ ಗುಂಜಿತು ಸೆರಗು---ಅಲ್ವೆಲೆ ಜಾಣೆ 
ಅಲ್ಲೆ ಗುಂಜಿತು ಸೆರಗು ॥ 


ಮದಗಾರಕೆಂದು ಬಹಳ ನಂಬಿಜೆ ಸ್ವಾಮಿ 
ಬಿದ್ದ ಗಾಯಗಳೇನು--ಹೇಳಿರಿ ಸ್ವಾಮಿ 
| ಬಿದ್ದ ಗಾಯಗಳೇನು #' 


ಮದಗಜವಾನೇರಿ ಮದವೇರಿ ಬರುವಾಗ 
ಬಿದ್ದ ಗಾಯಗಳು ಕಾಣೆ ಅಲ್ವಿ ಲೆ ಜಾಣೆ 
ಬಿದ್ದ ಗಾಯಗಳು ಕಾಣೆ 1 


ಉಗುರುಗುರಿನ ಗಾಯ ಉಗುರಿನ ಮೊಕೆಗಾಯ 
శెల్లుగురినే ಗಾಯಗಳೇನು--ಹೇಳಿರಿ ಸ್ವಾಮಿ 
ಕೆಲ್ಬುಗುರಿನೆ ಗಾಯಗಳೇನು 1 l 


ನೀಟಾದ ಗಜನಿಂಬೆ 8००९७ ಕೊಯ್ವಾಗ 
shove, Ue ಗಾಯಕಾಣೆ---ಅಶ್ವೆ ಲೆ ಜಾಣೆ 
5९३,४८ ಗಾಯ ಕಾಣೆ ॥ 


' ತುಟಿಯ ಸೋಜಿಗವೇನು ನಯನ ಕೆಂಸಡರಿತು 
ಕುಟಿಲವ ಪೇಳಿರೆನಗೆ- ಹೇಳಿರಿ ಸ್ವಾಮಿ 
' ಕುಟಿಲವ ಸೇಳಿರೆನಗೆ ॥ | 





1. గుంజు ಎ ಸುಕ್ಕುಗಟ್ಟು. 2 ಅಸನಾದ - ಹಸನಾದ, 
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ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಹೊತ್ತಿನಲಿ ಗೆಳೆಗಾರರು ಕೂಡಿ 
ಬಂಗೀ ಲೂಟಿಗೆ ತೆಗೆಸಿದರು-ಅಕ್ವೆಲೆ ಜಾಣೆ 
ಬಂಗೀ ಲೂಟಿಗೆ ತೆಗೆಸಿದರು 1 


ಅರ್ಥದಾ ರಾತ್ರಿಯಲಿ ನಿದ್ದೆಯ ಹೊತ್ತಿ ನಲಿ 
ಎದ್ದೆಲ್ಲಿಗ್ಹೋಗಿದ್ರಿ--ಹೇಳಿರಿ ಸ್ವಾಮಿ 

ವದ್ದೆಲ್ಲಿಗ್ಹೋಗಿದ್ದಿರಿ 8 
ಬೇಸಗೆ ಬಿಸಿರೊಳು ತಿರುಗಿ ಮೈ ಬೆವರಿತ್ತು, 
ವಿದ್ಧಾ జి ಹೋಗಿಥ್ದೆನೆ-ಅಕ್ಟೈಲೆ ಜಾಣೆ 
ಎದ್ದಾಜಿ ಹೋಗಿದ್ದೆನೆ 1 


ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಲು ಬೇಡಿ 09००७७ ನಾಬಲ್ಲೆ 
ಕಳ್ಳ ಮಾತುಗಳ್ಳಾಕೆ--ಹೇಳಿರಿ ಸ್ವಾಮಿ 
ಕಳ್ಳ ಮಾತುಗಳ್ಳಾಕೆ ॥| 


ಯಳ್ಳು ಕಾಳಿನಷ್ಟು ಸುಳ್ಳ ಕಂಡರೆ ನಾನು ' 
ಸುಮ್ಮನೆ ಬಿಡುವಳಲ್ಲ--ಹೇಳಿರಿ ಸ್ವಾಮಿ 
ಸುಮ್ಮನೆ ಬಿಡುವಳಲ್ಲ ॥ 


ಕಾಶೀ ಈಶ್ವರನ ಗುಡಿ ಮುಂಜಿ ನಾನೀಗ 
ಭಾಷೆಯ ಮಾಡಿಸುವೆ--- ಹೇಳಿರಿ ಸ್ವಾಮಿ 
ಭಾಷೆಯ ಮಾಡಿಸುವೆ 1 


The Basic Triangle of Meaning and Indian Theories 
BY | 
Dr. K. KUNJUNNI RAJA 


In India all the schools of thought have assumed a direct 
relationship between Sabda and Artha, which correspond to the 
signifiant and the signifie of de Saussure (Cours de linguistique 
generale); hence the severe. attack made on de Saussure in the first 
chapter of The Meaning of Meaning by Ogden and Richards for 
emphasizing the relation between signifiant and signifie seems to 
apply to the Indian theories also. That is why P. C. Chakravarti ' 
says in his work on Lingutstic Speculations of the Hindus (pp. 342, 
392) that the theory of signs or symbolism as worked out by Ogden 
and Richards “has maintained a peculiar position that goes 
directly against the view of Indian grammarians” as “it does not 
recognize any necessary or permanent relation between a thing 
and the symbol which stands for it.” A detailed study of the 
views will, however, show that there is no fundamental difference 
between the Indian theories and the theory edvocated by Ogden 
and Richards. | l 


Ogden - Richards’ basic triangle has the following shape : 


Thought or Reference 


Refers to 
(cther causal relations) 


Symbolizes 
(causal relation) 





Symbol Referent 
Stands for (an imputed relation} 


Here they point out that there is no direct relation between the 
word and the referent and that the relation is only imputed. Sir 
A. Gardiner, while emphasizing the distinction between meaning 
and the thing-meant, criticises de Saussure for the omission of any 
clear reference to the things. His analysis is similar to that 01 
Ogden-Richards, though he uses different terms. He uses the 
terms word, meaning and thing-meant for symbol, reference and 
referent respectively of Ogden-Richards’ triangle. (Theory of 
Speech aud, Language, pp. 2917. 58f.) 
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It must be noticed that de Saussure’s analysis of signifiant- 
signifie relation, as well as the Indian concept of the permanent 
nature of the Sabda-artha relation, confines itself to the left side 
of the triangle, as the only one where linguistic elements are 
directly involved. It is admitted that the relation between words 
and the external objects is indirect and imputed. A word does 
not coexist with the object it refers to;.the. word fire does not 
burn in the mouth, the word razor does not cut it, nor does the 
word honey sweeten the mouth.* The symbol .is directly related 
only to the thought or meaning, and not to the thingmeant. 


When the meaning and the thing-meant are distinguished, it 
is also necessary to distinguish between the permanent word, the 
word-engram of the language 0712൦ word-universal on the one 
hand, and the ephemeral actualized word as it is uttered in speech 
The essential word is not ‘the somewhat shifty hummock on the 
contour of a breath group” which vanishes as soon as it is being 
uttered, but something permanent in the minds of the people 
belonging to the linguistic community. Sir A. Gardiner himself 
is conscious of the logical necessity of accepting this distinction 
He says, “A word can be used and reused on many different 
occasions, and ..the same word can be employed by all the 
different members of a linguistic community..-It is in fact some- 
thing relatively permanent, widespread and capable of being 
possessed in common by a multitude of individuals. All these 
considerations prove, beyond the possibility of contradiction, that 
words transcend, and are altogether less evanescent entities than 

‘the sounds which issue from the speaker's mouth and vanish into . 
nothingness soon after they have reached the listener’s ear” 


(p. 69f) 


According to the- Indian grammarians the former is the 
sphota indicated by the Prakrtadhvants and the latter the Vaskrta- 
dhoanis. The Mimarhsakas call the former a pattern of permanent 
-Varnas (analogous to the modern phonemes), and the latter the 


1. Sabarabhisya under sūtra 1-1-5: MAT सम्बन्धः क्षुरमोदकोच्चारणे 
मुखस्य पाटनपूरणे स्याताम्‌। See also Slokavarilika, sambandha section, 
verse 8; Nyayabhasya on Sutras I1—1—54 and 55. 
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Dhvanis. ‘A fundamental identity of opinion is often concealed by 
divergent and overlapping terminologies. Thus the Artha or sense 
is signifie in de Saussure, thought or reference in Ogden-Richards, 
mental content in Stern, idea in Roudet and meaning in Gardiner; 
it is the Arthajats or the object universal of the Mimamsakas, the 
idea or Vskalpa in the form of Apoha of the Buddhists, the per- 
manent Vyakti or Dravya or the mental image. The direct 
relation accepted is only between these two, the word class and 
the object class, or the symbol and the mental content. 


The speech situation, then, could be. represented in a rect- 
angle rather than the usual triangle. 


The permanent word, Ar -m B Meaning, thought, mental 
the word-clags ಸ த்‌ | content, object class 
न 
| ம்‌ எய்‌ ) Thing meant, referent, 
word-sound, ‘phonic word C [ID external object. 








Direct relation is only between A and Bin the diagram. The 
relations between C and D, C and B, and A and D are all indirect 
and imputed. In this diagram the upper portion AB gives de 
Saussure’s analysis, and the portion ABD refers to Ogden- 
Richards’ triangle. 


~~ 
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_ Sri Gadadhara’s Satpratipaksa 


Edited by 
S. Subramanya Sastri, m. A., 


Reader in Sanskrit, University of Madras 


- FOREWORD 


Satpratipaksa or Counter—balanced Reason is one of the 
five fallacious reasons called Asfvabhasas in the Nyaya System. 
The definition of Satpratipaksa given here is—If at the time of 
the consideration of a reason which aims to establish the major 
term, Sadhya, there occurs the consideration of another reason to 
establish the negation of the major term, the first reason is called 
Counter-balanced Reason. Example: 


1, Sound is eternal because it is audible, 
2, Sound is non-eternal because it is a product, 


When two such contrary reasons are considered, inferential 
knowledge in both cases does not arise, since the two reasons 
being opposed to each other are neutralized. The author of 
Ratnakosa an ancient Nyaya Work ( different from Advaita 
Ratnakosa ) however says, that the two reasons bring about a 
doubt whether the major term exists in- the subject or not. 


The work Satpraipaksa is a part of Tatvachintamani of 
Gangesopadhyaya, (14 th Century A.D. ) ‘who synthesized the 
Nyaya and Vasesika Schools in’ this monumental work and gave 
birth to the Navina School of Nyaya. It was a custom in those 
days in Bengal that the writer of a commentary to Tatvachinta_ 
mani was honoured with the title of Bhattacharya. So, far attaining 
this honour many commentaries came out, the most important of 
them all being Didhiti of Raghunatha Siromani. ( 1477 to 1547) 
Didhiti being very brief and terse was commented upon by many 
Indian Logicians. Jagadisa Bhattacharya wrote his Tika in 1695 
and Gadadhara wrote his Didhiti Tippani in 1650. The latter is 
widely read and taught in South India, 


The-present work is an unpublished commentary on Gada- 
dhara’s commentary on Satpratipakssa by Krishna Bhatta. 


4 
Krishna Bhatta or Krishnam Bhatta as he is otherwisé 
called, must have been a native of Maharashtra as imdicated 
by his sur-name arada. In some of his introductory verses! he 
calls himself the son-of Rangnatha and brother of Narayana. 
His commentaries are considered to be the standard works in the 


subject, 
3 


His commentaries on Gadadhara’s works in Pirvavida have 
been published in Telugu but those in Uttara vada in which 
Satpratipaksa falls have not been brought to light. The present 
edition is based on a paper manuscript procured by me in Banga- 
lore, It is correct and worth publishing. 


' 8, S. SASTRI. 
த BN: அடல ര. 





EG లె aes 7 eg ase ಟ್ಟ 


(1) சிகார்‌ मुहुरानम्य कृष्णो नारायणानुञः | 
गदाधरमतार्थानां टिप्पर्णी तनुतें$द्वतास्‌ || | 
राङ्गनाथिः कृष्णशर्मा पण्डितेभ्यः FAAS: | 
याचते भूय आनम्य दृष्ये बुद्धा वचो मम 
(Krihna Bhatta’s Com. beginning) ' 


(3) हरिपादौ anga कृष्णो नारायणानुज 


Tika on Pramanyavada. 


(8) आरडोपाहकष्णमट्टविरचितायां ९६० 
(Com: on! chadurdasa Lakshami, 


श्री गुरुभ्यो नमः il 
॥ सत्प्रतिपक्ष - व्याख्या ॥ 


॥ श्रीकृष्णमडविरचिता. | 





mR मूलम्‌ समानं बलं यस्य सः समानबलः तत्वे सति बोषित- 

साध्यामावरिङ्गकतवमित्य्थकमिति पग्नेवसिताथमाह - प्रकृतेति | उमथोरबोधकत्वा- 
दिति | हेतुप्रतिहेत्वोस्साध्यतदभावानुमितिफळोपघायकतांना ண ன்‌; | 
ताहशवरुशारिलं என்‌ । व्याप्तिपक्षपमतयोरित्यपपाठ: इदानीं बळपदार्थस्या- 
व्यक्तत्वात्‌, सपक्षवृत्तित्रं च न साध्यवत्वेन निश्वयविषयवृत्तित्व किन्तु साघ्यसामा- 
whem इत्यतस्स्वयं दोषमाह -एतदिति | विरुद्धेति | साध्यतदभावेत्युदाहरणं 
विरुद्धद्रयव्याप्त्यन्यतरस्यैकधम्यवृत्तित्वसामानाधिकरण्या दित्यथः | തടു 
विरुद्धद्रयव्यातिसामानाधिक्रण्याभावनियमादिति वा। व्याप्तीति | प्रतिहेतोस्साध्याभाव 
व्याप्यत्वे पक्षषमेतायास्तद्रथमिचारिणः അയയ प्रतिहेतुत्वे साध्याभावव्याप्यत्वस्य - 
SEAR: ത്ത तथात्वे ஜி इत्यथः ॥ साध्याभावव्याप्यस्य 
पक्षधमेस्य प्रतिहेतुत्वे ಇ ஈசன்‌ यथायथमिति योज्यम्‌ । प्रतिहेतुपरामर्शा देरतीत 

അ अतिव्यापिवारणाय व्याचष्ट--ज्ञायमानत्वमिति | तथा च साध्यानुमाप- 
காரண ன विषयता कतत्कालीनतत्पुरुषज्ञानी यविषयता - 
पक्षकत्वे सति साध्यामावानुमापकृतावच्छेदकव्याप्तिविशिश्स्ववैशिष्टथविषयताकता- 
त्कठीनतत्पुरुषीयज्ञानीयविषयपक्षकहेत्वन्तरकत्वमिति निर्गरितम्‌ | ज्ञानव्वादीत्या 
दिना पक्षपमताविशिष्टेस्ववैशिष्ट्यज्ञानत्वादिपरिंग्रह: | 


ரின்‌ | ताहशखंविशोष्यताकव्या तिविशिष्टपक्षपमताप्रकारकज्ञानविषयत्वे 
संपन्नम्‌ | तथाच नित्यत्वेति मूले पोनरुक्तयपरसज्नवांरणाय. दृष्टान्तप्रदशनम | तथा 
च'प्रंथम मुळं व्यापिविशिष्टेत्वप्रसिद्धिमदर्शकं; द्वितीये तु व्यातिविशिष्टपक्षधर्मताऽ- 
प्रसिद्धिप्रदशकमिति Cate ளானை | ननु सामान्यं नित्यं. जातित्वादित्यादो 
सामान्यमनित्यं घटत्वादिति प्रतिपक्षे हेतुतावच्छेदकसमवायसंबन्धेन पक्षधर्मता5: 


हे | ` स्मतिपक्ष - mei 
ஈனா 'तदकथनेन न्यूनतेत्यत भाइ-ष्याश्षीति | एतेन तर्कालंकाराणां 
ആണത്ത प्रत्युक्तम्‌ | अनिर्धारितेति ae अनिर्धारितो विशेषों ययोस्ते 
तथा, | साध्य च ന്ത तौ बोषितौ याम्यां ते तथा अनिर्धारित विशेषयोधित 
साध्यविपर्यये लिङ्गे यस्य तत्‌ അ वक्ष्यते व्याप्तिभन्लेस्यादिना, तथा 
च सज्ञानविशेष्यकनिर्धारणाबिषयव्या पषिपक्षषमेताप्रमा्वतद्भमत्वान्यतरकले सति 
 साध्यानुमापकज्ञानविषयत्वे सति साघ्याभावानुमापकज्ञानविषयतथाविधान्यतरकहेतव- 
न्तरकल्वमित्यथ: । Fe प्रमात्वज्ञाने अधिकबलता, சாணார்‌ .न्यूनबरुता . 
इति सत्मतिपक्षितत्ववा रणाय प्रमाश्रमत्वयोरुपादानम्‌ । एतेन गृहीतापि . व्याप्ति-. 
पक्षधर्मताप्रमा यदा प्रमात्वेन न गृहीता, TAN சா: न asada गृहीतः 
SARE । അ साध्यानुमापकतेव नास्तीति साध्यानुमापकत्व-. 
, निवेशः, उभयत्र प्रमात्वज्ञाने चन सत्रतिपक्षितत्वमित्यभिमानः | अ्रमलादिनिर्धारणा- 
नास्कन्दितसाध्यानुमापकज्ञानबिषयत्वे सति तथाविधसाध्याभावानुमापकज्ञानविषय- 
'हेत्वन्तरकत्वमिति घा ॥ | 


तत्कालीनतत्पुरुषीय निर्धारणं प्रवेश्यम्‌ | एतदूदूषयति-मूले उभयोरिति | 
यदि च स्वविशेष्यकनिर्धारण विषयतानवच्छेदकीभूतसाध्यव्या पिपक्षमताज्ञानांशे ` 
प्रमात्वअ्मत्वान्यतरकत्वे सतीत्यादि परिष्क्रियते तदाऽऽह - RATA । (गदा) 
अनुमानादिति पाठे तु तदनुमानमिति करणसाधनमु । अन्यतरत्वेनेति दीधिती 
तृतीया वैशिष्टय़ (गदा) ॥ सरंप्रतिपक्षतादशायामिति। विप्रतिपत्तिविषयसाध्यतद- 
भावयोरेकत्रासत्वेनेव तत्ममाणजिज्ञासावतारात्‌. TNE TEETER 
रिकः । तथाचान्यतरान्तः पातिनो अमत्वस्य तत्कालीनतसुरुमीयनिर्धा 7 
संभवतीत्यसंमव इति भावः ॥ मिथ इति | साधकं च तत द्वयं चेति ahaa: | 
पञ्चघर्मतान्यतरश्रमः पक्षघमिताअमान्यतरः | तेन घटेन नासिद्धिः 
RAR तत्तत्साध्यव्याप्त्याद्न्यतरप्रकारकश्ञानेत्यथः ॥ व्यभिचार इति | 
ணன்‌ धूमपाषाणमयत्वोमयोपदाने वहितदभावसाधकालोकदददत्वोमयविषय' 
कपरामर्शद्कयान्यतरत्वे व्यमिचारः | एवे _ तत्पदेन कृतकलश्रावणत्रयोरुपा - 
दाने ಧಮ ಯಯ ಓಟು ಸಜಿ ಸುಮ ಯಯ ಯರ ಮಜ व्यमिचार 
ಕಾಳೆ: ॥ 
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ततद्धेुद्वयनिष्ठविशक्षणविषयतानिरूपकलस्य rf 
लाह--साध्यग्रसिद्धीति || अमवृत्तित्वमात्रनिवेश्यात्‌ अमत्वभानेषि अनुमापक- 
विशेष्यांशे तदभानातु तदन्यतरत्वेन भज्ञावधारणमस्ती ति दीषितिविरोध इति भावः | 
अमत्वेति | अमत्वधटकेत्यनुक्‍्त्वा अमत्वनियतेत्युपादानात्‌ या विषयता भ्रमत्वव्याप्य- 
` त्वेन ग्रहीता तंद्वतापरामर्शात्‌ अ्मत्वानुमितिरिति न 160% इति ara: | तदनुमिति- 
जनकतावच्छेदकविषयतावृत्तित्ते सति ಮ ಭಟ ಬೂ 
निरूपिततदनुमितिविषेयतावच्छेदकाबच्छित्रविरुद्धविधेयकानुमितिजनकतावच्छेदक - 
Rega हेतुः | वहिव्याप्यधूमवान्‌ पर्यतः बह्दयमावव्याप्यजस्बान्‌ हृद इति 
परामदीविषयतामादाय व्यमिचारवारणाय-एकघमिकेति | एकधर्मिके वहिन्याप्य- 
धूमवान्‌ इन्यनव्याप्यारोकवान्‌ Ha इत्यादि परामशविषयतामादाय व्यमिचारवारणाय 
विरुद्धेति | विपरीतेत्यथः ॥ ननु वहयमावाव्याप्यपाषाणमयत्वे वहयमावव्याप्यत्व- 
प्रकारकत्वरूपम्रमत्वनिवेशे अन्यविधग्रमाकपरामर्शमादाय व्यभिचार इत्यत आह-- 
भ्रमत्वमिति | स्वप्रतियोगिनिष्ठतव-स्वानुयोगि निष्ठ विरोष्यता निरूपितल-स्वावच्छिन्न- 
लैतत्रितयसंबन्धेन संसगविशिष्टान्यप्रकारताशालिज्ञानलं अनुगतं ೫೫೫೧೫8 ॥ 
अमत्वघटकविषयतानां विलक्षणानां येन रूपेणावधारणमसंभवनिर्वाहकं तेन रूपेण 
नानुगम इत्यतः-कथज्चिदिति | तथा च येन रूपेणानुगमः तेन रूपेण अवधारणं 
எக்‌ अन्यथा सपप्रतिपक्षतादशायां तथाविधामुमाननियमवादिनामुन्मत्तल्वापाता- 
दिति भावः ॥ ताहशदशावच्छिन्नपरक्ृतहेतुत्वं व्यवहरविषयतावच्छेदकमित्यथः | अग्निम- 
दशापि निवेश्या | ताहइशपरामर्शाविषयल्ोक्तो इदानीम எர इति व्यवहारे 
व्यवहतेव्यताक्च्छेदकल्ेन PS भानात्‌ तद्वयतिरेकस्य तदमावाम्रयोजकते- 
त्यतो--दशेति | जगदीशेन तु परामस्यमाणस्येति पूरितमित्युक्तं, तदसहमान आह 
यद्यपीति | बाधेति बलाविवक्षणे ॥ दुधटमिति | बाधनिर्णयानन्तरं ಕಣೆ 
TA: | IRAN धातुमातेण कमेधारयासंमवात्‌ क्रियाविशेषणीमृत- 
विरोषिपदस्यः उपस्थापनपदेन कर्मधारये ' एकदेशान्वयः ಇತ: ॥ 


ननु विरोधित्वं प्रतिबन्धकञ्ञानविषयत्वमिति व्याख्यातं दीधितिकृता | तथा 
च TATA मुख्याथैपरत्वे साध्यवताज्ञानेत्यादिविवरणासंगतिरतो व्याचष्टे--- 
RI तथा ஏ gr शानविरोधित्व॑ इदं विषयविरोधित्वमिति मेदः ॥ 
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द्रितीयकल्पे जगदीशीयदृषणमुद्धतुमाशंकते--अथेति । जननं ಇಡ इति पाठः 

ன்‌ इति पाठस्तु अपपाठः तस्य भावे विधानात ॥ साध्यवत्ताज्ञानेति | प्रति- 

बन्धकता च ज्ञानवैशिष्टयानवच्छिन्ना तेन वहिमत्पक्षविषयित्वाव च्छिन्नप्तिबन्धकता- 
` यास्साध्यवताज्ञाननिरूपितायाः ज्ञानवैशिष्टयावच्छित्नत्वेपि न क्षतिः ॥ नालति |. 

तथा च पर्योप्यनिवेशकस्पे एत्रयोजनसङ्गतिरिति भावः || अंग्रिमसमानपदार्थपर्यो- 
` होचनया अगृहीतापामाण्यकत्वसंबलितेति प्रन्थदर्शनाच इदानीं अप्रामाण्यम्रहाभावस्यं | 
एथकारणत्वपक्ष एवावसीयत इति ततक्षे पर्यातिप्रवेशेषि तत्संगंतिरित्याह-अथवेति | 
बुद्धिः समूहालम्बना | तेथापीत्यादि | न च बाधविषयतायाः जनकतानक्च्छेदक- 
aR ज्ञानमे देन विषयतामेदाभावात्‌ अनुत्पादस्य विरो धिव्याप्तिविषयिताकत्परयुक्ततं 
` दुर्वारमिति वाच्यं, प्रयोजकतायाः अव्याप्यब्रृतितया अप्रामाण्यम्रहविशिष्टतदमावव्यापि 
विषयतायाः प्रयोजकत्वानुपगमात्‌ अमामाण्यग्रहामावस्य एथक्कारणत्वेषि प्रतिबन्धक- 
तायामक्च्छेदकतवात्‌ | 


एतेनानुतपादस्य एकतया कथ न मयुकततवमित्यपास्तम्‌ ॥ अव्यवहितंपूर्व- 
` वृत्तिभिन्नतज्ञातीयापामाण्यग्रहामाव विशिष्टविषयतायाः . अप्रयोजकतस्यासङ्कदावेदित- 
स्वात्‌ | तथा चेयमनुत्पादाधिकरणता बाधविषयिताम्रयुक्ता न तु विरोधिव्याप्त्यादि 
विषयितापरयुक्ता इति अघिकरणताप्यन्तनिवेशः कार्यः । प्रतिरोधप्रयो जकतेति | 
पाठान्तरे अवच्छेदकलोपादानप्रयोजन न बिः ॥ न चैवमपि साध्यामावन्याति- 
विशिष्टसाध्यवद्भेदव्याप्यवततपरामर्शानां व्याप्यांरो अमामाण्यज्ञानास्कन्दितेन कार्य 
प्रतिरोषदशायामतिम्रसंगः | उक्तजनकतावच्छेदकविषयतातवव्यापकस्वकार्थप्रतिरोध- ' 
प्रयोजकताकत्वस्य विवक्षणात्‌ | न चैवमपि उक्तामामाण्यज्ञानानास्कन्दितोक्तपराम्व- : 
दशायां SARA वाच्य; प्रतिबन्धकतावच्छेदकत्वाविशेषे. एकस्था एव 
विषयितायाः प्रयोजकर्ल नान्यस्या हट्युक्तयसंभवात्‌ ॥ 


तत्क्षणे अनन्तरक्षणे, यस्य பராண ॥ समानेति ॥ ननु पक्षा- ` 
वृत्तित्वव्याप्यवत्साध्यमिति विरोषिपरामशीप्रतिबन्धकतायाः समानविरोष्यकत्वानवच्छिन्न- 
னர்‌: । प्रकृतानुमिल्युद्देश्यतावच्छेदकधर्मावच्छिन्न विशोष्यकत्वानवच्छित्वोक्ती 
च यक्षधर्मताज्ञानामामाण्यज्ञानादेरपि पर्वतत्वावच्छिन्नविरोप्यत्वावच्छिन्नतया ` ஏர. 
विशेष्यताया “एव निव्रेशात्‌ | मैवम्‌.। बाधोपस्थितिजनकेतावच्छेद्कदिषर्यतान- 
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பட்டப்‌ ത്ത போன என்னின்‌ साध्यामावा- . 
भाववदबृत्तिमतक्षज्ञानस्य प्रतिबन्धकतापक्षे எனி; | तत्मतिबन्धकतान्यत्वे तात्र 
मिति केचित्‌ ॥ 


अथात्रान्वयव्यतिरिकव्यापत्यवगाहिसमूहाळबनपरामर्श TERR अप्रामा- 
ன்‌ सत्मतिपक्षानुपपत्तिः | यत्तु arom स्वीययत्किचिद्विषयताप्रयोज्यानु- 
मितिप्रतिबन्धकत्वेन अम्रामाध्यम्रहानुगमान्न दोष ഞ്‌; तदयुक्तं--तत्रत्याप्रामाण्य- 
ஈன अन्वयव्यतिरेकव्यातिद्ठयविषयताप्रयोज्यानुमितिप्रतिबन्धकत्वेन तद्दोषतादव- 
स्थ्यात्‌ | न च భాగాలను अप्रामाण्यग्रहो ௭௫. तद्रिषयतामात्रप्रयोज्यत्व 
वक्तव्यमिति न दोष इति वाच्यम्‌ । तदीयपक्षघर्मताविषयताया अपि प्रयोजकतया . 
यरिकिचिद्रिषयतामात्रप्रयोज्यानुमितेरप्रसिद्धेः ॥ येदि च स्वीययत्किश्चिद्रिषयतामात्र- 
प्रयोज्यानुमितित्वावच्छिन्नप्रतिबध्यतानिरूपितप्रतिबन्धकताकामामाण्यम्रह एव निवे- .. 
wa तदा विरोधित्व॑विरोधिपरामर्शव्यावृत्त MAAN FARR: | तथा विव- 
क्षावैयर्थ्यात्‌ । ताहशविरोधिपरामरीप्तिवध्यतावच्छेदकामावात्‌ इति चेत्‌ ॥ 


` अत्र केचित्‌ । स्वीययसिचिद्विषयताप्रयोव्यानुमितिसामानयप्रतिबन्धकत्वनि- 
वेशाभिप्रायेणैव व्यावृत्तत्वनिवेशन THEA | पूर्वोक्तरीत्या निवेशो तु तद्धेयमेवेति ॥ 
मात्रपदानुप्रादाने यदि व्रोधिपरामर्शः ഞ്ജ वैते तदापि सत्मतिपक्षता 
aa. ।  विरोयिपरामरीनिष्ठपयोजकताकानुत्पादमतियोगिकाथेकस्रस्य ஈரி 
सत्वादिति wher परिहरति -- यत्रेति | न प्रतिबन्धक इति ഞ്‌ 
ATTA ्मिकप्रामाण्यनिश्वयस्य विरोथिव्याप्यवताज्ञानप्रतिबन्धकतायासुत्तेजकत्वात्‌ , ' 
எண च विरोषिन्याप्यवचार्जञनधर्मिकप्रामाण्यनिश्चयाभावस्य विशेषण- 
त्वोपगमात्‌ சோர்‌ प्रामाण्यनिश्वयदशायां उभयानुमितिम्रतिरोध निर्वाहः | 
मिश्रमते निश्चितग्रामाण्यकपरामशद्रयसत्व॒ एव ഞ്ഞ अनिश्चितप्रामाण्यक- 
परामशयोरकारणताव्व न. साध्यतदमावानुमित्योरापत्तिः | समानत्वोपादानेन कथं 
तद्वारणमित्याकाङ्कायां एतन्मते पूर्वोक्तसमानत्वेन वारंणासंमवाद्वयाचष्ट- समानत्वं 
चेति | तत्पयुक्तकार्यानुपधायकर्त्त च न तत्मयुक्तामावप्रतियोगिकार्याव्यवहितप्राकक्षण 
विशिष्टत्वं अप्रसिद्धेः, नापि तत्मयुक्तकार्यीनुपधायकत्व॑ कार्यामावस्येव ராரா. 
किन्तु तत्रदुक्तकार्यामावावच्छेदकक्षणाव्यवहितप्राकक्षणवृत्तित्वविशिष्टपरामशीविषयत्वे 
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तत्र ஏண்‌ तारृशसमयवत्तालाभाय कालावच्छिन्नमिति । बाघकस्येत्यनेन 
बाघकलरूपसमानपदार्थो लभ्यत इत्याइ--विरोघीति ॥ प्रकृतसाध्यकपरामर्शे तु 
देयमेव तत्मयुक्तेति व्यवहाराथमिदम्‌ | विरोविपरामशीविषयकव्यव द्द रस्या RET 
ama सतीति नोक्तम्‌ ॥ 


ആത്ത . व्यमिचारपदस्य यथाश्रतार्थकत्वानुरोधेन ' कल्पान्तरमाह-- 
अथवेति | अन्यत्रेति दीधितो मङृतपक्षविरोष्यतानिरूपितसाध्यव्याप्यत्वावच्छिन्नसमा- 
नाधिकरणविशेष्यतानिरूपितत्वादिति बोध्यम्‌ | स्वनिष्ठेति | तथा च विरोधि 
परामविरेषणतापन्नकालीनत्वविरोषणतापन्नप्रक्ृतपरामशविशेषणतापन्ननिरुक्तविषयता 
അ என்‌ देयमित्यर्थः | दीधितिकृतां समानपदारथमनिवेशय कल्पान्तरमवतार- 
यति-प्रतिरुद्धेति ॥ अम्रामाण्यम्रहाभाववैरिष्टयराभाय दीषितौ विशिष्टपदमुपात्तम्‌ ॥ 
कार्य्रतिरोधघटितलक्षणे साध्यवत्तावीप्तिबध्यत्वानिवेशेपि न दोष: | किंतु ௭ 
ഒത്തു एवेत्याशयवानाइ--साष्यवत्ताधीति ॥ एतच्च वाधपदोपादानेन 
म्यते | न च எண इत्यादो साध्यविरोध्यतुमितेरप्सिद्धिः | धर्मिता- 
वच्छेदकतासंबन्घेन प्रतिबध्यप्रतिबन्धकमावस्य प्रामाणिकतया TRENT कार्यकार- 
ரிகா | साध्यवतताज्ञानप्रतिबन्धकतावच्छेदकता विरिष्टसाघ्यवचाज्ञानप्रति- 
बघ्यतावच्छेदकताश्रयीमूतपकारित्वावच्छिनजन्यतानिरूपितजनकताश्रयल्व निवेशात्‌ | 
अत एव ரண்‌ ताहशानुमित्यमसिद्विवारणाय साध्यविरोध्यनुमितिजञनकताक्च्छेदक- 
प्रकारित्वावच्छिन्प्रकृतपक्षविशेष्यकनिश्चयो विवक्षितः | Fate: वहदिव्याप्यधूमवा निति 
परामशस्यानाहार्यस्योत्पत्तौ बाधकामावातु इति तर्कालङ्गाराः N 


अथात्र विव्याप्यघूमवान्‌ हदः वह्दयमावव्याप्यवान्‌ घट इति परामशद्रयसत्वे 
अतिव्यापिवारणाय प्रक्ृतपक्षविरो ष्यताकत्वनिवेरो हृदावृत्तित्वव्याप्यवान्‌ व ्विरिति 
परामरीमादायान्यापि साक्षात्‌ परंपरया वा पक्षाविषयतानिरूपितत्वनिवेरो 
हृदकालीनपवेतो THEME इति TARA अतिव्याप्तिरिति sea | 
बाधानुमित्यप्रसिद्धया परामञ्चनिवेशनवैफस्यवारणाय घर्मितावच्छेदकतासेबन्धेन हेतु- 
त्वस्यावश्यकत्वे उक्तरीत्या पक्षविरोष्यकतवनिवेशात्‌ प्रक्ततपक्षाविरोष्यकबिरोधिपरामी 
दशायां न व्यवहार इ्युपगमात्‌ । एवं -मंद्वाचार्यमते आहाथबाषग्रहस्थले व्यवहा- 
रानम्युपगमात्‌ மாணி रमणीयम्‌ । निर्वेहिनहिव्याप्यघूमवानिति निश्चयस्या- 

ட ஈன तत्र TAM तससंमहोऽसङ्गत एवेति ॥ ° 
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अथ साध्याभावन्याप्यानुमिति प्रति अवच्छेदकधर्मदर्शनविधया साध्यवत्ता- 
ज्ञानस्य प्रतिबन्धकत्वं दुर्वारमेवेति ணார னாக கை वाच्य- 
സ वहिव्याप्यानुमितिजनकपरामदीदशायां वहिव्याप्यवत्ताज्ञानप्रतिवध्यवहयभावानु- 
मितिजनकपरामरीसत्वे अतिव्यापिरतस्सत्यन्तम्‌ | वहयभावानुमितेः वहिव्याप्यवत्ता- 
ज्ञानाप्रतिबन्धकत्वात्‌ न दोषः । प्रतिबन्धकता ज्ञानवैशिष्यानवच्छिता டானின்‌ | 
எனா ண तेन एकक्षणे अप्रामाण्यम्रहदशायां अन्यदा 
mat नातिव्यातिः ॥ तेन என்‌ അ ஈன்று ഞ്ഞ്‌ 
तश्च sad प्रतिहेतोरनिष्ट पवते वहथनुमि्युद्यात्‌ | तथा च बाधोपस्ितिसमथ 
परामर्श वहिव्याप्यवत्तापरामशः तत्कालीनखनन्यकार्याभाववि शिष्टवहृ्मावन्याप्य- 
वत्तापरामशेः तद्विषयत्वादंतिव्याप्तिरतः एतद्विरोषणमित्यर्थः ॥ 


Ww 


नन्वेवमपि वहृथमावव्याप्यवत्तापरामर्शोतरं वहिमत्तानुमितेरनुद्यात्‌ स्वजन्य- 
कार्योमावविशिष्टो वहिव्याप्यवत्तापरामश इति ണ്ടി । विरोधिपरामशे 
प्रयुक्ततारशकार्याभावोपादाने पि विनिगमनाविरहेण सिद्धेरिव. वहयभावव्याप्यवत्ता- 
परामशैस्यापि कार्याभावप्रयोजकत्वात्‌ अन्यथा . विरोधिपरामर्शापेक्षया ജി; 
वहऱ्यभावव्याप्यवत्तापरामशेजन्यनिर्वहिवहिमानित्यनुमित्याभावं प्रति बाधस्य प्रयोज- 
waren: ಪಮ ಯು fam वैयर्थ्या- 
पातात्‌ ॥ मैवम्‌ ॥ एकक्षणावच्छित्रेकाल्मवृत्तित्वसंबन्धेन वैशिष्टयस्य निवेश्यतया 
यत्काळावच्छेदेन अनुमित्यमावो न विद्यते तत्काले सत्मतिपक्षितत्वापत्त्यमावात ॥. 
निरुक्ताथकमिति | അ बोधोपधायकत्वरूपं विरोधिबोधाव्यवहितप्राकृक्षण- 
वृत्तित्वाभाव इति यावतु a त्विति | बोधकं बोधकतावच्छेदकं तदन्यत्वस्य 
रूप एव समासेन छाभाव ॥ अग्रिमलक्षण इति | बाधानुमितिजनकतावच्छेदक- 
तापर्याप्त्यधिकरणीभूतज्ञानविषयप्रतिरुद्धकायकपरामशेविषयत्वे तदथः | ज्ञायमानप्रति-: 
बन्धकतामत इद रक्षणम्‌ | - 


ननु यत्र वहिव्याप्यवत्तापरामर्श अप्रामाण्यम्रहर्ततः RAN: என்‌ वहयमाव-' 
WCRI: तत्राप्रामाण्यम्रहनाशक्षणे सत्प्रतिपक्षितत्वस्य इष्टत्वादव्याप्तिरत 
--स्वनिष्ठेति ॥ एवं ಇ विनश्यदवखवद्यभावव्याप्यवतापरामशतो5नुमितिसंभवेपि 
तारशवैशिष्टयामावस्माव्याप्यवृसितया नाव्यापिरिति भाव: അ इति | कार्यप्रति- 
रोधसंपादनाय्‌ ॥ எங்கன ள்‌ प्रत्यक्षसामग्रयादिरूषात्‌, उपलक्षणत्वे- 
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दोषसत्वादाह---विशेषणीभूतेति ॥ विषयतासंबन्धेनः परामर्शवत्वमिति यावत्‌ ॥ 
वैयर्थ्यमिति | अगरृहीताम्रामाण्यकसाध्यसिद्धधौपयिकपरामशकाले साध्याभावसाधक- 
परामर्शस्य नियमतो विरोधिबोधकान्यत्वात्‌ ആയു सकरूदोषवारणेपि औप- 
सन्दानिकतलिवेशरामप्रसज्ञ इत्यत आह--वस्तुतस्त्विति ॥ एवं चैतललक्षणस 
परस्परानुमितिप्रतिबन्धरूपफळघ टितत्वे, एतदुपरि मतान्तर॑ യ . ताहशप्रतिबन्थस्य 
फळताव्यवस्थापनसङ्गतिमिणिकाराणामित्यवघेयम्‌ ಮಮ क्षितदोषस्य स्वाथ 
परार्थानुमानदोषतां व्यवस्थापयितुं मतमुत्यापयति मूले — स्थापनायामिति ॥ 


प्रकृतहेती धूमादौ ॥ उभयेति | वादिवअतिवाद्यनुमतत्रमाहकं लिङ्ग 
माइ--वादिनेति ॥ प्रतिवाचनुद्भाबितखाभावकत्वादित्यर्थः | प्रतिवायनुमतरत्वग्रह 
तट्विषियज्ञानममात्वे उपयुज्यते ॥ द्वितीयस्य प्रतिहेतोः, अन्यतरासिद्धं അ- 
- सिद्धं ॥ ्रमत्वनियतबिषयताकव्याप्त्यादिकमित्यथेः । तथा चानुमत्यननुमतिभ्यां 
तुस्यबंरुतानिराकरणात्‌ परायैखले नायं दोष इति फलितम्‌॥ अप्रामाण्याम्रहादेव 
THREE അത്‌ எனின்‌ ഞ്ഞ तत्सत्वेन पराथस्थले दोषतां 
व्युसादयति -- एकदेति | एतदचुरोधेन अनुमित्यनुसादानुरोधेन ॥ గా 
सांधनादेरेव तत्र दोषलसंमवादिति भावः । 08! वहिमानिति सिद्धिः ततो எனா 
` प्यवत्तापरामर्शः ततो विरोधिपरामर्शः तत्र सिद्ध घुत्तरतृतीयक्षणे अनुमित्यनुत्पादस्य 
विरोषिपरामर्शमात्राघीनतया ആന്‌ सत्मतिपंक्षितत्वस्य इष्ट्वादाह-क्षणेकमिति ॥ 
एवंच ಜಗ್ಗಿ युगपदेव कथ எங்கள்‌ कथ वा अवयवप्रयोगसत्वादीति 
समाहितम्‌ , प्रतिबन्धकवरोन यौगपद्यसंभवादिति ॥ 


ज्ञातयोरिति . निष्ठाया विषयत्वाथकत्वे बाधादाह---ब्लानयोरिति | 
सत्मतिपक्षितपद॒प्रवृंत्तिनिमित्तमक्षतमे वेत्याह | अत्र जगदीशेनायमाव 
इति என; मूळे पराथस्थले युगपदुतपन्नयोरपि बिरोधिपरामर्शयोः सत्मतिपक्षितखव्यव- 
खापनेपि arene नोपपादितमित्याशङ्कघावतारितः | सोयं मदान्‌ प्रयास 
इत्याशयवानाह — यौगपद्यमिति ॥ किं च स्वार्थानुमानमात्रदोषताया ആയു... 
त्वात्‌ पराथखले युगपदुत्पन्नयोः तथात्मदरीनमात्रेणाक्लेपसंमवात्‌. கணினி 
व्यथै, नापि भावपूरणे ऋ्रमोत्पलयोस्तथाल्व സ इत्यतस्स्वयं आक्षोपमनुद्य. . 
भावं सङ्गमयंति--अप्रतिषिद्वत्वेति | प्रतिवाधनुपन्यस्तस्वाभावकत्वेन ஈர்‌ 


सत्मतिपक्ष - व्याख्यां | 45 


RATHI ഞ്ഞ ഞ്ഞി அறல்‌ नोपन्यस्यते ட 
न चैतावता तस्य व्याप्त्यदिकं प्रतिवादिसिद्धमिति अनुपन्यस्रतद्वििहस्य बोधकत्वायो- 
गात.) पराथस्थलेपि क्रमोत्पत्नयोर्विरो RTARTA भवत्येवेति यजगदीश्चभाव- 
ஸ்ரீகர்‌. என்ன்‌ युगपदुत्यन्नयोरपि दोषत्वे TERA 

` णीयतया क्रमोत्पन्ञमात्रे. तदुपपादनामिमाये feat జా? स्यात्‌ | 


.. 'हेत्वितिनिराकांक्षतस्थाविशिष्टतालाभाय इष्टान्तः ॥ 


RARER | प्रतिवाद्यनुद्धा वितस्वामावकतरूपरिङ्गस्पान्यथासिद्धतया 
व्यमिचारितया प्रतिवादनुंमत्यसाधकत्वादित्यथ: | எரி स्वार्थानुमाने पि 
दोषान्तरसाङ्कयौत्‌ he न दोषतेत्यभिप्रायेण, साध्यतदमावयोविरुद्धत्वम्रह- 
दशायामेव वक्ष्यमाणरीत्या भज्ञावधारणम्‌ | अतस्तद्रिरुद्धवमदर्शक मूळ व्याचष्टे--- 
साध्येति. ॥ साध्यामावे TARTAR, साध्ये साध्याभाव- 
व्यापकामावप्रतियोगितं अक्षरलंभ्यम्‌ । सांघ्यतदभावयोः परस्परविरुद्धत्वं അ 
ताथः | व्याप्त्यादिभज्ञावंधारणस्यांनुमा निकतया पक्षंसाध्यादिकं परिष्कुवन्‌ पूरण- 
संवळितमर्थमाह---एकत्रेत्यादिसा ॥ ` पक्षतावच्छेदकावच्छिन्नवृत्तिदेतो ഞ്ഞ്‌ 
भावः | अन्यतरत्वेन तथा ಇ पराथखले परामर्शद्वयसंवलनोत्तर हेतुप्रतिदेखन्यतरः 
स्वसाध्यव्याप्त्यमावपक्षपमताभावान्यतरवान्‌ विरुद्धद्वयसाधकत्वात्‌ इति रीत्या ಹಿ 
बानुमानस्य सत्वात्‌ इत्यथः | हेतौ व्यातिलाभायावरयक इति ॥ 


AAT पक्षतावच्छेदकाक्च्छेदेनानुमित्यामकस्य सदसद्धेतुमेदेन 
प्रमाश्रमरूपावघारणस्य रामाय | तेन सद्धेतो दोषाभावात्‌ तत्साघ्यानुमितिदुर्वा- 
ண saa, അ व्यापकंत्रात्‌ विशिष्य निर्षारणासंमवात्‌ 
अन्यतरत्वेनेयुक्तम्‌ । दोषता च विशेषरूपेणेति सन्देहानुधावनम ।-हेतौ विशिष्य 
सन्दिग्धस्य दोषलायोगात्‌ : अवधारणानुसरणस्‌ | विशिष्य सदपरिचये विशिष्य 
दोषत्वानुप्पततिरित्याशङ्कावारणाय सिद्धसन्देहोत्कीतनम्‌ । ` दोषः परस्परानुमित्यनुः- ` 
सादप्रयोजकः | .विरोधावधारणं- उपयोजयिंतु - मुले. arena; - तदभिमायेण 
विवृणोति--साध्येति | ன்‌ व्याप्यत्वेन ಇಳಿಕೆ! |: यदीत्यादि | तत्‌ 
mafia. எனால்‌ ர்‌ व्यापतिव्यापकीमूताभावप्रतियोगि ॥ तथा 
ఇ. RACE: “सवसतव्यापतित्यापकान्यतरवानित्यनुपपतिञ्चानं हेतुप्तिदे- 
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അന്ന तत्तत्साध्यव्याप्यमावान्यतरवदित्यनुमितिजनकम्‌ वाच्यम्‌ | तच न संभवति 
वस्तुतो विरुद्धयोरपि साध्यतदभाक्योरपि विरोधाग्रहकालीनेन उभयत्र व्यासिसत्ते 
ண पक्षवता निर्वहेत्‌ इति व्यमिचारज्ञानेन ഞ്ഞി: | 
तत्तत्साध्यव्यातिसमानाधिकरणाः पक्षघमतेति ज्ञानस्य तत्तत्साध्यव्याप्तिसमानाधिकरणां- 
भावप्रतियोगी पक्षधमत्वाभाव इत्येताइशाज्ञानसमशीळलादिति मावः ॥ सामान्यतोऽपि 
ARAMA | दोषता अनुमित्यनुत्पादप्रयोजकता ॥ 


. अनुमितीति । तत्र armen | अन्यथासिद्विः 
व्यंमिचारः | प्रतिरुद्धत्वेति RETA: | तथाचास्यापि അ 
दिति मूलस्य विरो थिव्याप्त्यादेरनुमि ఇతి दप्रयोजकत्वादित्यथः | वस्तुतो ண: 
സന്തി विरोधानिश्चयेपि TARR मौलशङ्कां അജ. 
ಯ ಎ se समाधाने जगदी- 
रोन योजितम्‌ । तत्र तततदभावयोरेव विरोधिग्रहमनपेक्ष्य ആഞ്ഞ്‌ 
नान्ययोरित्यसक्ृदुक्तत्वात्‌ TBM कल्पनीयम्‌ । अतोऽन्यथा ആണി 
विवणोति--एकल्लेति ॥ ॒ 


तदेति | तथा च धूमवत्ताज्ञाने प्रति वहेरपृमव्यापकताज्ञानसहिर्त तंदभावव्या- 
प्यपाषाणमयत्ववत्तज्ञानं प्रतिबन्धर्क पाषाणमयत्ववचाज्ञाने च TAA पाषाणमयत्व- 
व्यापकतांज्ञानसहितं वहिव्याप्यंधूमवत्ताज्ञान प्रतिबन्धकमित्यमिमानः । संशय इति 
मूल पक्षषमेतासंशयपरम्‌ । ൬ हेत्वो! निष्ठा ரண்‌: देहलीदीपन्यायेन 
उभयत्रान्वयः ॥ तदग्रेण हेत्वोः परस्परविरुद्धलग्रहासत्वेन । परस्परेति ॥ 
व्यापकत्वेन ரசிகன்‌; | तथा च तद्वताज्ञाने तदमावव्याप्यवत्ाज्ञानस्य विरोधिः 
an तद्व्याप्यवतताज्ञानाविरो धित्ववत्तद्रयापकाभाववत्ताज्ञानस्य RAG aga- 
प्यवत्ताज्ञानस्थाविरो धित्वादिति भावः | दूषकताबीजभिस्यादिग्रन्धस्येति-- 
इत्यथ इत्यप्रिमेणान्वयः ॥ दुष्टः निग्रहप्रयोजकः ₹ धम. इत्याह -- दुष्टत्वमिति 
यावदिति । एताइशार्थेति ॥ तथा च बीजपदं भ्रयोजकपरं दुष्टत्वप्रयोजक- 
मित्यथः ॥ . प्रतिबन्धेनेत्यन्तोपादानफरुमाह-न स्विति ॥ प्रथमफकिकां व्याख्याय 
वितीयफक्किकां व्याचष्टे--नापीति ॥ दुष्ठतामयोजकः इति ` विपरिणतुमनुषज्यते, 
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फक्षिकां வஸ்‌ ளின்‌ | फक्षिकात्रयार्थ दृषयति--अनित्येति ப 


कल्पकेति ॥ ఇ च विरोषिपरामरीः प्रकृतानुमितिप्रतिबन्धकः स्वव्या- 
पकानुत्पादप्रतियोगिप्रकृतानुमितिकत्वात्‌ इत्यनुमानमुक्तम्‌ | व्याप्तीति ॥ विरोषि- 
परामरीस्याप्रतिबन्धकत्वेपि व्याप्तिपक्षपर्मतो[ताविरहों |पप्रतिरिति भावः । विरोधीति 
கிரின்‌ ബ്ന; विहाय goad | ர. एतन्मते 
अनुमित्यनुत्पादस्य विरोधिपरामशाम्रयुक्ततया कालीनेति | तथा च शायमानस्स्वनिष्ठ- 
னன: तत्साध्यकानुमितिप्रतिबन्धकः विरोषिपरामर्कालीनतत्साध्यानु- 
मित्यनुत्पादकत्वात्‌ | तथा च विरोविमूतः यो எண்ணான ளட 
मित्यनुत्पादस्तेन ज्ञाप्यमानस्य पाषाणमयत्वादिनिष्ठव्याप्त्यादिबिरहवस्यं प्रतिबन्धकत्वं 
तु न ಕಾರ್ಸ್‌ ॥ 


दोषत्वं प्रतिबन्धकस्‌ । तेन ज्ञाप्यमानस्येति | तेन विरोविपरामर्शेन | 
सङिङ्गगकपरामशीयव्यापिविशिष्टङिङ्गवरिषटपक्षविषयतानिखूपितसाध्यामाकव्याप्त्याद्चव - 
च्छिन्नविषयतात्वेन लिङ्गेन ताहृशव्याप्त्यमावपक्षषमताभावान्यतरवृत्तित्वे ताहशविषय- 
तावत्वेन ताहद्यान्यतरवत्वं वा साधनीयम्‌ അതി विशेषणतया उपयोगः 
` एवमसलिङ्गकपरामर्दीपि बोध्यम्‌ | व्याप्त्यादिविरहस्याप्रतिबन्थकत्वं कुत ത്ത്‌ 
संद्धेतावपीत्यनेन मवदमिमतप्रतिबन्धकस्यासत्वमेव प्रतिपाचते tafser. 
ன विरोधित्वात्‌ ॥ ज्ञायमानस्व निष्ठज्ञायमानव्यभिचारमतिबन्धकतामत इव हेत्व- 
वगाहिज्ञानविषयव्याप्त्यादिविरइस्य विरोधित्वोपगमेपि देती व्यापिज्ञानकाले ಕತ 
बोघ्यम्‌ | उपस्थिताबपीति ॥ ` उपस्थितिपदस्य खख्पार्थकतामारम्प्याह — 
- विरोधीति ॥ इयं शङ्केति | प्रवृत्तिनिमित्तत्य बलसामान्यघटिततया शब्दादिः 
wa अप्रत्यार्येयतया तत्मस्तावात्तद्तिव्यात्तिपकाशिका । अत एव व्याप्तिपक्ष- 
घर्मतारूपनळविशेषं निवेश्य समाधास्यते | परार्थेति | एतच्छङ्कामात्रं बिरोधि 
वाक्यमाल्स्येति मात्रपदेन समाघेयम्‌ | 


प्रतिरोघेति ।। നിന്നി. अनाप्तोक्ततया निश्चीयमान- 
विरोषिबोधकदाक्‍्यज्ञानघरितसामग्रीत्वेन प्रतिबन्बकताज्ञानुमानोच्छेदसताइशनिश्वयस्थळ 
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इति भावः । எள निश्वीयमानसाध्यसिद्धयौपयिकसमानकालीनसाध्य- 
विरोध्युपस्थापनसमर्थमानप्रतिरुद्धकायकतं ആഞ്ഞ; | எனா 
aR विरोधिबोधकवाक्ये अनाप्तोक्तत्वनिश्वयदशायां साध्यविरोध्युपस्थापनासामर्थ्यात्‌ | 
. यथा घूमे न ఇష तथैव समानबल्त्वाभावात्यापाणमयत्रादेरपीति हृदयम्‌ | 
शौचेति ॥ ഞ്ഞും विरेषिबोधकागमेन बाघ: ॥ विरोषिनिश्वयजननम्‌ 
बाघैकदेशविरो Raat षष्ठयर्थान्वयः | विरोधीति ॥ पक्षे ஏன்‌ AR शब्देन | 
. तथा च परस्परकार्यम्रतिरोधामावाज्ञ तदा सत्प्तिपक्षताकालीनत्वस्य प्रतिरुद्धकारयकत्व- 
रूपत्वादीति भावः । दृष्टापत्तीति प्रतिरोधकान्यस्य അത एव युज्यते न 
तु ARE इति सा न युक्तेत्याह --मूळे अगृह्यमाणेति ॥ अनिश्वीयमानेत्यथे: | 
विशेष: आमासत्वमनाभासत्व च । सर्वेति ॥ इष्टापत्तिपरिदाराय | विरोधिवाक्ये 
आभासत्वानाभासत्वयोः निश्चयदशा, प्रसिद्धेवेति भावः ॥ 


ननु तत्रामासत्वादेः कुतो न निश्चय इत्यत आह--अनुमानादिति ட 
अनुमानपदे साध्यतदमावग्राइकमानपरम्‌ ॥ पश्चाचाहशानुमानकाले ॥ age 
saree ॥ अधिकबरलमा्ोक्तलं मध्यस्थस्य तदनिरूपणात्‌ | निरूपणे प्रमाणा- 
न्तरेण तन्निश्वयोपगमे | अनुमानेति वादिप्रतिवाद्यन्यतरस्य साध्यवतानिश्चायकरिन्गो- 
` पन्यासंैयर्थ्यादित्यरथः | मध्यस्थतायामपि तन्निश्वायकप्रमाणंसत्वादिति என்னா 
ria (गा) | शब्दे आभासत्वं சாறின்‌ अनामासत्वं, என்ன்‌ ` 
एतच्च ಎಮು | न चांनुमाने आमासंत्वे என்‌ 
` अनामासलं ஈர்‌: अनयोस्सन्देहे प्रतिरोधानुपपतिरिति वाच्यं, तत्र तदुभयपग्रहमात्रि 
तात्पर्यात्‌ | विवादेति ॥ वादिद्वयान्यतरं प्रति मध्यस्थस्यापि അഞ) 
एवकारबश्चनिष्टप्रतिरोघस्थलेऽपि प्रतिरोधळामार्थः സിന मात्रपदं प्रकरणा- 
न्तरंराहित्यलामा्थम्‌ । अनुपयुक्तति ॥ मम साध्याभावप्रमाफक ஈரம்‌ என்‌ 
वेत्युपन्यांसस्यानुपयुक्तत्वादित्यर्थ; ॥ | | 


तदुपन्यासस्य पक्षे साध्यामावप्रमापकशब्दोऽस्तीति.वाक्यस्य | लिङ्गेति । 
लिक्षभावापत्रतदुपन्‍्यासखले तु ताइशनिश्वयामावघरितसामग्रीमात्रस्य परामशमात्रस्य 
वां प्रतिबन्धकतेति न कश्चिद्दोषः | तत्र साध्यामावप्रमापकदब्दविषयः पक्ष इत्याकारक- 
तदुपन्यासेनं ஈன்‌ TESTA पक्षे ஏன்‌ नास्तीति शब्दज्ञानेपिं आलुपूर्वीविशेष- 
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प्रकारेण तदज्ञानात्‌ न विरोधिबोध इति दीपितिकृता तारशशब्दत्वेन ज्ञानस्य 
. विरोषिबोधकतामालम्ब्योक्तःूषणेदानमसङ्गगतमिति तेषां. तदमिमाने स्वयै निराकुरुते 
AR ப इत्याकारकेति । इत्याकारकोड्ठावनस्यैव प्रमाणोपन्यासरूपत्वादि- 
त्यथः | न त्विति || Ta तन्त्रमिति भावः ॥ ` विरुद्धोमयज्ञानसामम्री इति मूलं 
व्याचक्षाण एव न चेत्यादिकमवतारयति-- विरोधीति 1) विषटकत्वेनावधं।रणादि- 
त्यस्य विघटकत्वस्य दुर्वारत्वादित्यथ: ॥ 


असमग्रेति || Tessa क्काचित्कत्वप्रकारताया अवच्छेदकावेच्छेदेन 
कोटधवगाहिनोपि संशयतया சோ च | सामग्रंबन्तरस्य ഞങ 
അത്താ । ज्ञानत्वप्रयोजकेति ॥ इच्छादिविरहविरिष्टत्वळाभाय-सामान्य- 
पदम्‌ ॥ विरोधसेबन्धेनेति सामग्रीघटकविषयताया अपि प्रतिबध्यतावच्छेदकत्वमिति 
o विरोधिभानप्रतिबन्धकाभावसहकारेणेतयुपपचते ॥ प्रत्यक्षात्मकेति | संशयसमुच्चय- 
- भिन्नत्वेन नेष्टापतिः യല്‍ संशायकत्वस्य न எண संभवतीत्याशइते--- 


अथेति ॥ 


नाविरोधग्रह इति ഞ്ഞത്‌ इष्टापत्तिवारणाय ॥ न 
किधिद्राघकमिति | एवं चोक्तस्थले एताइशसंशयोत्पत्या न प्रागुक्तप्रतिबध्यप्रति- 
बन्धकमावावञ्यकतेतिं भावः | कोटितार्य इति ॥ वश्ष्यमाणप्रतिबध्यप्रति- 
` बन्धकमावगोरवं तु एतन्मते फलमुखत्वान्न दोषायेति वोध्यम्‌ | छाघवमात्रेणातिरिक्त- 
विषयतानङ्गीकारादाह--अस्तु वेति ॥ तत्समाजस्यैव विषयतयोरवच्छेद्यावच्छेदक- 
raed आहयति--ताइशेति ॥ विरोधिभासकसामग्रीमनपेक्ष्य ഞ്ഞു 
तत्मयोजकल्वे समुच्चये ताहशविषयताविशेषापत्ति: | तमपेक्ष्य तस्य तथात्वे विरोधान्‌- 
TEM तदुपपतिरित्यथः | अनपेक्ष्येत्यन्त चं अनुमितेर्विरोधानवगाहित्वे 
संशयत्वोपपत्तिप्रकाशनाय | 


TARTAR | तज्ज्ञासमवधाने समुञ्चयंख्पानुमितिसुचनाय संशंय- 
त्वस्य तततत्कोटिविषयतावच्छिन्नान्यको टिविषयकत्वस्यावर्जेनीयत्वादित्यथः | अन्यथा 
'विरोधिकोटधनुमितिसामग्रथाः प्रतिबन्धकताकल्पने गौरवाप्तेरिति भावः അ 
दर्शनघटितेति னி ண்ணா अन्यथा dered: | निर्णय 
त्वेति | सामग्याः फळाप्रयोजकत्वे निर्णयेन ' Gaga अर्थवत्‌ ज्ञानत्वेन 
तद्धेतुत्वे Sardar संशया म कस्मरंणापंततेरित्यर्थः ॥ 
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नियतोहोधकेति ज्ञानान्वयि । तावतापि निश्चयत्वेन कारणत्वोपग- 
af, ताहृशमरतिबध्यप्रतिबन्धकमावस्वीकारे तु निश्चयत्वेन कारणत्व ` व्यर्थमेव | 
हृदो वहिमानित्यनुमितिजनंकपरामशैस्य न विरोधितासंमवः ഞ്ജ निर्धर्मिता- 
वच्छेदकत्वात्‌ अतो व्याचष्ट---इृदन्त्वादीति | जल्मयत्वादेरिति शेषः । विरोधिनों . 
ആണു; எண்ணான तदंमावीयविरोधावगाहि- ` 
त्वादाह--बस्तुगत्या sad ।। विरोघावगाहिज्ञाने अयं वहिमानित्यनु- 
fag எள்‌ RAR ॥ विरोधविशिष्टवहयभावविषयकत्वेन प्रति- 
बन्धकत्वाभिप्रायमपि निराकरोति வான்‌ । परामर्श विरोधाभाने प्रथम दूषण 
तत्र तद्भानोपगमे द्वितीयं विरोधस्योपरक्षणत्वे वहयंभावव्याप्तिप्रकारकवहिव्याप्य 
` विषयकपरामर्शा भ्यां என்ரான்‌ बाधकामावोपि ज्ञेयः ॥ निराकृतेति | तथा 
सति प्रागपि स्थाणुत्वाथप्रतयक्षप्रसङ्गात्‌ ॥ 


विशेषत्वादीति ॥ विरोधिद्शनासत्वे எள்‌ न प्रतिबन्धकं विशेष- 
दर्शनमात्र च लोकिकज्ञाने न . विरोधीत्युमयोपादानं ; विशेषदर्शनस्य ग्राह्याभावव्या- 
प्यवत्तानिश्वयस्य, च्नस्संयोगाधजन्यचाक्षुषलप्रकारकेच्छावुत्तरपरयक्षत्वं ARAN- 
गाजन्यस्पार्शनपरत्यक्षेच्छानुततरपरत्यक्षत्वादिकं ಇ न प्रतिबध्यताक्च्छेदकं चाक्षुपत्रादी- 
च्छासत्वे வளர: अतः चाक्लुषलादिनिवेशः | जन्यतावच्छेदकत्वाः 
पत्तिरिति അരി. संशयानुमितेदुर्वारत्वापत्ते: । परोक्षज्ञानस्याहार्यत्ववारणाय 
ग्रत्यक्षत्वनिवेशः | खलाननुंगमादाह--विषयत्वेति | इच्छायाः आहारथ्षाम- 
ग्रीषटकतां दर्शयति--आहार्येति ॥ ஈனம்‌ लौकिकं उपनीतभानाधीन- 
स्मरणस्य प्रतित्रध्यत्वादिति भावः | कदाचितपदसुचिताखरसमाह -वस्तुत स्त्विति || 
न स्विति || 


तथा चेति । लौकिकन्ञानाधीनस्मरणमपि നങ്ങ भावः ॥ विरोधि 
` प्रतिपांध गराह्यं वा எற ज्ञानेन द्वितीये विरिष्टेनान्वयः सम्यत इति प्रकारता- 
बिशोष्यताम्रकारेण स्मरणं वाच्यम्‌ | तयैव प्रागनुभवात्‌ | तथा च विशिष्टमाना- 
ARR art; ஏன்ன ர்‌ विशिष्टविषयतासंबन्धेनानु 
-मवोपगमात्तथैव संस्कारेण स्मरणसंमवात्‌ तद्माक्व्याप्यवत्तानिर्णयद्शायां ager 
TREN मानाभावादियुक्त कचिदिति तु कश्चित्‌ । प्रत्यक्षस्वस्येति || तथा च 
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संशयानुमितिनिष्पत्यूहैवेति भावः व्यमिचारसंशयस्य विरोषिपरामर्शवाननु- 
मितिमान्न वेत्याकारकस्य | लाघवादिति ॥ विरोधिपरामर्शामाव: तद्वताज्ञान- 
ES: इति महे छाघवज्ञानामावविशिष्टव्यभिचारसंशयस्थेव विरोषि- 
a | सामान्यतः देतुप्रतिहेतवन्यतरंत्वावच्छिन्षे प्रथमतः प्रामाण्यग्रहस्ततः 
तथाविधान्यतरत्वरूपसमानवर्मदशनात्‌ -विशिष्य परामशीदौ अप्रामाण्यसंशय 
` इत्यथः । प्रत्यक्षसंशयवदिति எண்ணா: ॥ जन्येति । -मिग्रैस्संशयोत्तर- 
प्रत्यक्ष प्रति बिरेषदरभनत्वेनं हेतुत्वेनोषणमात्‌ विरोधीति | अबधारणसामग्री 
अवघारणजनकसामग्रीविशेषः ; अव्यवहितोत्तरत्वं, खाधिकरणक्षणप्वेसाधिकरण- 
क्षणध्वसानधिकरणत्ले सति स्वाविकरणक्षणध्वंसाविकरणक्षणवृत्ति्रस्‌ || इत्यन- 
അ; ॥ अप्रामाणिकत्वादिति ॥ ൭ विरोविव्याप्यवत्तापरामर्शस्यानु- 
RRR यत्र ताहशपरामशाकाले ജാത്തി अप्रामाण्य- ` 
ज्ञानव्यक्तयः तत्र तदानीं अनुमितिवारणाय तासां पतिबन्धकलकल्पने गौरं 
यद्यदपरामाण्यज्ञानव्यक्तिसत्वे विरोधिपरामशों न `प्रतिबन्धकः तत्तदभावकूटविशिष्ट 
ताहशपरामशव्यक्तेसत्तद्रथक्तित्वेन हेतुतायां छाघवादिति ॥ तन्न ॥ यत्र RAR- 
पराम्शकालीनमक्कतपरामरीसहसूमेकम्रामाण्यज्ञानकाढीनं तत्र तदुत्तरक्षणे ARE- 
वैशिष्ट्यावगाहिमत्येक्षषारणाय तक्तालीनाप्रामाण्यज्ञानव्यक्तीनां प्रतिबन्धकताकर्पनेन 
तवापि गौरवात्‌ मम तु अनुमितिसामग्रथाः क्षुपतप्रतिबन्धकत्वेनेव तदानीं प्रलक्षानु- 
man संशयानुमितिवारणं व्युत्पादयति--यदीति || 


क्रथश्विदिति | खबृत्िक्कतिमखसामानाधिकरण्यखवृतिप्रागमावम्रतियोगि 
Sa स्वविशिषष्टंनीवनयन्नस्वप्रामाणिक एवेति कथं चिदिति । 
तद्भेदेनेति ॥ विविधाहायनिर्वाहाय | अन्यथा चाक्षुषेच्छासत्वे स्पार्शनाहार्यापत्तेः | 
तदेति ॥ एवकारेण इच्छाविरिष्टान्यत्वस्यं विषयविरोषावगादितवस्य च व्युदासः | 
ज्ञानत्वं तु न निवेश्यम्‌ । लाघवादिति ॥ इदमापाततः मकारान्तरेणेति गौरवस्य 
एतन्मते -जागरूकल्वात्‌ | ननु केवल्वहिपरामर्शेत्तिरानुमितो विरोषिपरामर्शामावस्य 
कारणत्वात्‌ तद्धटिततदनुमितिसामग्री नातीति कथं ` सेशयानुमितिरित्याराङ्कायां 
तत्रापि तस्यान्यथासिद्धतवमेव नंतु कारणलमित्याशयवानाह | विरोधिपरामर्शासावा- . 
घटितेति ॥ कलानुरोधेन प्रयोजनसतेन, पक्षकादीत्यादिना साध्य्रकपरिम्रहः,॥ 
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TRAE अनुगतं दुवचमेव उक्तपरंपरायास्संब॒न्धत्वे मानाभावादि 
त्याशयवानाह---अस्त्विति ॥ परामशकारणतायां आश्रया सिद्विनिश्वयाभाक्स्या- 
वृच्छेदकत्वं यदि ब्रयात्‌ तदाप्याह--तथापीति തഅ न जातिः अनुभव- 
aa मिज्ञविषयकानुमि तिसामग्रीप्रतिबध्यतावच्छेदकवैजात्येन वा साझर्यादिति प्रत्य- . 
என்னை: ॥ विनिगमनाविरह इति गुरुधर्मावच्छिन्रप्रतिबन्धकताहयमपेक्ष्य 
उपमितित्वादिङघुधर्मावच्छिन्नं प्रतिबन्धकतात्रयभेव वाच्यमिति संशयानुमितिर्दुर्वा- 
RR मावः | इतरेति || गुणत्रादीत्यथः। संस्कारेच्छादावपि प्रतिबन्धकत्वप्रसङ्गो 
बाधकः ॥ अवच्ठेद्यप्रतीतौ अवच्छेयघटकसेसीप्रतीतौ ॥ प्रकारकेति प्रकारता 
` निरूपकेत्यर्थः | 


तत्न संशयानुमितिरिति ॥ एतेन लिङ्लोपघानमते अभावव्याप्यवत्पवतो 
महानसीयबद्दिमानित्यनुमितेस्संशयत्वाभावात्‌ न संशयानुमि तिवार्तेत्यपास्तम्‌ ; ಮ ಬ 
अमावव्याप्यवतपर्वतान्यो न वहिमान्‌ वहिव्याप्यवतप्वतान्यो नामाववानितीतरबाध- 
निश्चयदशायां जञायमानानुमितेस्संशयत्वनिर्वाहात्‌ । . न च लाघवेत्यादि ॥ 
तद्विरोधीति ॥ महानसीयवहथादिविशिष्टवीविरोधीत्यथ: | तदिति || महान- 
सीयवृहयादिविशिष्टेत्वर्थ: | एवमग्रेपि | महानसीयवहयादिविशिष्टंधीत्वमात्रत्य प्रति- 
बध्यतावच्छेदकत्वे महानसीयवह थनुमापकलाघवज्ञानघटितसामग्रीदशायां भाहार्य- 
महानसीयबहृचादि विरिष्टज्ञानोपपचये-तद्विशिष्टजिज्ञासानवच्छित्रेति | शुद्धा- 
भावस्वादीति ॥ युद्वामावताव च्छिन्न ak: ॥ 


| ब्यापिकाया इति । लाघवझानोपनीतमहानसीयवह-यभावत्वस्य विधेयता- 

त्तवच्छेदकतया तस्याइशुद्वामाबलावच्छिलसिद्धयभावघटितत्वात्‌ तथाविधतद्रिशिष्ट- 
faa तस्यां प्रतिबध्यतावछेदकत्वसंभवात्‌ कथं न -संशयानुमितिवारणमित्यत 
௭௩ |. तथाचेति | अमावविषयकानुमित्यन्यज्ञानत्वस्येति । अभावत्वावच्छिन्न- 
विधेयताकानुमित्यन्यज्ञानलस्थेत्यथ: ಧಮ ಯ ಮ ಹಮ न 
प्रतिबध्यत्वसंमव इति भावः ॥ 


महानसीयवहचयनुमित्यन्यज्ञानस्वस्थेति पाठान्तरम्‌ | अनुमित्यन्यमहा- 
नसीयवहिज्ञानत्वस्येत्ययः | एतलाठे अभाववान्‌ महंनसीयवहिमानित्यनुमियुत्मत्या 
शुद्धभावत्वप्रकारकानु मितिसामग्रया: महानसीयवहिमकारकानुमित्यप्रनिवन्धकत्वात्‌ 
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इति पङ्क्तिः सम्यगेव । लाघवज्ञानेति ॥. एत . ताबशानुमितेश्शुद्धाभावत्राव- 
च्छिन्न प्रकारकसिद्धयभावधटितलाधवज्ञानघटितसामग्रीप्रतिबन्धकत्वासंमवसून्नना 
य Raman | भवन्मते इति ॥ अनुमित्यनुसादस्य च खन्मतसिद्धत्वात | 
दर्शितराघवज्ञानघटितसामग्रथां शुद्धवहित्वशुद्धाभावतावच्छिन्नविधेयकानुमित्यनु- : 
maa सैज॒नानुभवसिद्धतया तत्र छाघवज्ञानयोः प्रतिबन्धकत्वाबर्यकत्वात्‌ || 


असत्वादीति | शुद्धामाव्वावच्छिनरसिद्धयमावाघटिततद्नुमापकराघव - 
जञानाघटितसामग्रथाः प्रतिबन्धकत्वे विरोध्यनुमितिसामग्रीधटिताषवज्ञानादिविरदेपि 
उक्तसिद्धिदशायां AURA ॥ एतेन एककोटिसामग्रधां अपर- 
कोटिसामग्रथभावनिवेशावश्यकत्वेन इच्छावशातरोक्षज्ञानोत्पत्युपगमे विरोषिकोरि- 
द्यानुमितिसामग्रीसवळनखले ಕಾಗತಿ संशयानुमितिनिष्पत्यृहेव अग्निमप्रतिबन्ध- 
कतावच्छेदके इच्छाविरहविशिष्ट्वान्यप्रतिबध्यावच्छेदके ಎ ಜಯ. 
लस्यावश्यकलादुतः प्रथमत इच्छाया अर्किचित्करवमाह--विरो धीति | प्रतिबन्ध- ` 
ಮು ಮರಯ ಸ ಯಯ || छाघवज्ञानघटितविरोध्यनुमितिसामग्री 
என்‌ तच्छाब्दवोधापत्तिवारणाय ताहशप्रतिबंन्धकत्वान्तरकल्पनमावश्यकमित्यथ: | 
तत्रेष्टापत्तिवारणाय किन्तित्यादि . इच्छासत्वेपि इच्छाभावानिवेशस्फोरकस्‌ ॥ | 


अप्रामाणिकत्वादीति | आहा्ेशान्दबोधादेरुपगमादिति അഞ 
प्यवृत्तित्वग्रहक्रालीनयोरिति உண்ணார்‌ तदवच्छेदेन ഞ്ഞ്‌ 
तंदभाववत्ताज्ञानप्रतिबन्धकताबीज विषयविरोधमाह --अव्याप्येति | पक्षतावच्छेद- 
ത്തം अनुमितिविरोधिनि तदभांवव्याप्यवत्ताज्ञांने तदभावधर्मिका- 
व्याप्यवृत्तित्वग्रहस्यानुत्तेजकत्वेषि सशयानुमितिं Mare तत्र तस्योत्तेजकत्वं व्यवस्था- 
ag व्युत्पादयति--वस्तुत इति ॥ 


HN तथा च अग्रावच्छिन्नकप्रिसंयोगपिपीलिकासंयोगाभावव्यापि. 
विशिष्टवेशिश्यावगाहनसभव इति भावः । साधत्तसामानाधरिकरण्येन साप्तनत्रताव- ` 
च्छेदकावच्छिन्नत्रविरोषितेन घटिताव्र्यातिरित्यमिमानेन शङ्कते TA | ताइश- 
व्याप्तिकेति ॥ पक्षतावच्छेदकदेशकाछाबच्छिन्नलघसितित्यात्तिकेत्यथं: | अनुगत- 
ளின்‌ പിപി प्रागुपदर्शितत्वादस्वरस:.॥ 
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: भूले காக்‌ ஊர்‌ पर्मितावच्छेदकावच्छितयद्रपावच्छित्रप्ंकारकत्वेन 
साध्यसंशयजनकता तद्ग॒पावच्छिन्नत्व॑ उमयकोटयपस्थापकतापदं पू्वपक्षलक्षणामिप्रायर्क 
साध्यविपरीतव्या तिविशिष्टयट्रपविशिष्टवैशिष्ट्यावगाहिनिश्वयत्वेन साध्यविपरीतानु-. 
मितिजनकता எண்‌ ணே ॥ यद्वा संशयफरकदोषलं . सव्यमिचारत्वं- 
मित्यादिपरिण्कारः | निश्चितेति -प्रतिबन्धकत्वव्युदासाय | तस्यचेति അ 
RR SIT ॥ घवो गौरश्वत्वादित्यादेः प्रक्ृतपक्षसाध्यविपरीतानु- 
ஏண்‌ निराकरोति-अपक्षघर्मेति ॥ तत्रैव पटादौ साध्यविपरीतानुमापकला- 
संमवादाइ--स्वाधिकरण इति ॥ बाधः अन्यत इति. ഞ്ഞി ഞ്ഞ്‌ 
. फळपदप्रयोजनमाइ--इद्‌ इति ॥ ज्ञानान्यजन्येति मुरुं எண ளான 

` जन्यङिङ्गचज्ञानमादायातिव्यापकमिति मात्रपदमन्तर्मावयति - ज्ञानान्यमात्रेति ॥ 
ज्ञानजन्यान्येत्यपि पाठः | पक्षतावच्छेदकाप्रवेशेपि. बाघघरितत्वमाह--हेत्विति | 

स्वेनेति || Mer तन्त्रत्वादिति भावः । मूले क्थ॑पदनिर्णयपदयोस्सत्वाद्वयाचष्े-- 
ಉಡ ॥ देतुधर्मिकसमीचीनतनिर्णयोपायेच्छायां फलेच्छाविधया निर्णयेच्छा 
हेतुः ॥ अनुपस्थित इति मूले उप्ते निवेशोऽसङ्गतः प्रतिपक्षसत्वे ജന്ന 
संभवादतो व्याचष्टे-- सतीति ॥ 


ai मूळे எனக்‌ व्यापकतया ग्रृह्ीतस्ये त्यथेबीजमाह--_ 

` अनि इति டன்‌ अभिषेयत्वसंशयसामग्रथाः ತಡಸ अभिषेयत्रनिश्वयाविरोधि 
तया .व्यापकतानिश्वयसमवादिति भावः ॥ प्रतियोगितयेत्यादि व्यास्यानबीजमाह-- 
वस्तुतस्त्विति | अत एव ॥ साध्याभावधर्मिकपक्षव्याप्यंक्तापरामर्शस्यापि पक्षसा- 
ध्यवैशिष्टयाबगाहिप्रहविरोषित्यात्‌ ൯ सत्यन्तमिति ॥ . तथापि கணா: 
ணைன னன வி எள்ளல்‌ ताइशब्याप्यव्याप्यवत्वावच्छेदेन 
Tas सत्मतिपक्षोत्रायके वहधभावव्याप्यव्याप्यवत्तारशहदे 
சன்‌: | तज्ज्ञानस्य என்ட்‌ वहिमत्ताज्ञानं प्रति अवच्छेदकर्धमेदशनविधया 
ROGER नः -च ताइशपक्षतावच्छेदकावच्छेदेन वहिमत्ताज्ञानस्थ, அட 
ജനത്തിനു वहृथवगाहितया तत्र ணை वहधभावाच्छेदकी- 
भूतवहृयभावव्याप्यव्याप्यवानिति തിനി? विरोधितया प्रकृतपक्ष- 
तावच्छेदकाव sed वेद्विमचाज्ञानत्वेन प्रतिबध्ये. तत्र तदवच्छेदेन , इत्र ಕಣಕ: 
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व्याप्यव्याप्यकताज्ञानस्थ तत्सामानापिकरण्येन तद्वताम्हुद्रयैव . विरोधित्वमिति 
विशिष्टान्तरघरितोऽयमिति वाच्यम्‌ | पक्षतावच्छेकसामानाधिकरण्येन ताहशव्याप्य- 
वत्ताघधरिते तत्नातिव्याप्तेरुक्तत्वादिति चेन्न . ॥ निष्कृष्टविशिष्टान्तराघटितत्वस्य 
निवेश्यत्वात्‌ व्यापकसामानाधिकरण्यस्य सस्रतिपक्षघटकत्वमते तत्र तन्निवेशासंभवेषि 
स्रतिपक्षघ टकतविषयताङ्यान्यघरितविशिष्टद्वयाघटित त्ववि शिष्टविशिष्टान्तराधटितत्व- 
स्य वाच्यत्वात्‌ TRAE TARA नादरणीयः | 


- यत्त वह्दयमावव्याप्यक्तासामानाविकरण्येन RAAT ताइशका- 
लीनहदो SRR तदवच्छेदेन எண்ணான னன்‌ 
ART शानवैशिष्यानवच्छेन्नेति ॥ तन्न ॥ तस्य विशिष्टन्तरघरितत्वाव्‌ ॥ 
अथ जनकतावच्छेदकविषयतायां प्रकृतसाध्यकानुमित्यवृत्तिचमेव निवेश्यम्‌ तावतैव 
सत्मतिपक्षोन्नायकवारणसेभवात्‌ न तु எண்‌ गौरवात्‌ तत्तदमावव्याप्ययोराहार्ज्ञान- 
संभवात्‌ अनुमिति्वनिवेशः इति 4 RMA हदो 
वह्निमानित्यादौ बहचभाव्याप्यव्याप्यवद्धूदे सत्मतिपक्षोन्नायके5तिव्याप्तेः तद्विषय- 
तायाः प्रक्ृतानुमित्यव्रतित्वात्‌। सत्यन्तोपादाने च ത്തോ एकरूपावंच्छिन्नप्रतिबध्ये- 
ताया निवेश्यतया तद्वारणादिति ॥ एवं वहयमावव्याप्यव्याप्या भावव्याप्यवान्‌ हदो 
ரின்‌ അളിഞ്ഞ अतिव्यासिवारणमपि ഞ്ഞത്‌ प्रयोजने बोध्यम्‌ 
पक्षतेति | द्रव्ये वहिमत्‌ வி ணர்‌ ज्ञानयोस्सत्मतिपक्षाप्रतिबध्ययोः वारणाय 
पक्षतावच्छेदकादिनिवेशः पक्षत्वसाध्यत्वयोः केवलान्वयित्रात्‌ तद्दोषतादवस्थ्य इत्यतः 
TERT: । नच यर्िचिद्रूपावच्छिन्रपक्षसाघ्यकानु मिति्व्यापकत्वमेवास्तु 
तावतापि स्रतिपक्षळक्षणसामञ्जस्यादिति वाच्यं; वहृयमावव्याप्यव्याप्याभावत्वादिना 
` वहथाचनुमितों सम्रतिपक्षोत्नायकत्य विरोधित्वात्‌ । என்‌ वह्निमान्‌ எ 

काञ्चनमयवदविमानित्यादौ वद्दयमावव्याप्यवद्भदसंग्रहाय अवच्छेदकता पर्याप्त्यविकरणत्वं 
निवेश्यम्‌ ಈ യ്ത്‌ | , 


अत्र धर्मितावच्छेदकप्रकारता भिन्नपर्यासिप्रयोजकः. तेन काश्चन- 
a वहिमानित्यादौ याहशप्रकारघर्मिताच्छेदकतवा . पक्षविशेष्यतावच्छेदकता 
qalar हृदः எள்‌ वहिमानित्यादो अन्यारप्रकारधर्मिताच्छेदकमावापन्नततपर्याष्य 
qma आश्रयासिद्ध यतिव्यासयसङ्गतिनेति बोध्यम्‌ | केचित्त पक्षता साध्यतावच्छेद्क- ` 
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तयोरेव पर्यातिः प्रवेशया | न तु विशेष्यताप्रकारतयोरपि प्रयोजनाभावात्‌ | न च 
काञ्चनमयत्वामावव्याप्यवसक्षरूपासिद्धो पक्षतावच्छेदकतापर्यौप्त्यषिकरणं यत्‌ काश्चन- . 
मयत्ववहित्वोभय एकत्र द्वयमिति रीत्या तदुभयावच्छिश्ञविशेष्यकताह्शानुमितिविरोधि- 
` त्वात्‌ कथमंतिव्यातिरिति वाच्यं; ताहृशोनुंमितेरमसिद्धेः | नच हृदःकाश्वनमयो वहिमा- 
नित्या्नुमितिमादाय दोषः पक्षतावच्छेदकादिमेदेन wate ட எண்ணா. 
प्रकारतानिरूपितहृदत्वावच्छि्विरोष्यतेत्यादिक्रमेण तत्र छक्षणस्य वांच्यत्वांत्‌ ॥ 
शब्देक्यस्यानुपादेयस्वात्‌ । ` वस्तुतस्तु परस्परनिरूप्यनिरूपकभावापत्नतत्तद्विषयता- 
व्यक्तीनां विलक्षणविषयतात्वेतेव प्रवेशः 1 अंत एवं वैरुक्षण्यसाधनायं, एवं सतिं 
' विषयतालप्रकारतात्वादीनां சென்‌ बहुतरासामञ्जस्यादिति AMAR | 


एतेन विशिष्टविषयताकानुमितिवव्यापकलनिवेरो हृदः काञ्चनमयो वहिमा- 
नित्या्यनुमितिमादाय सिद्धथुन्ञायकेतिव्याप्तितादवस्थ्यमिति परास्तम्‌ ॥ तदनुमिते- 
` विलक्षणविषयताशन्यलादित्याहुः | हृद इति നഞ്ഞു शुद्ध- 
சக प्रतिबध्यतामात्रस्थेवे ताहृराविषयताइतिम्रहत्वावच्छिन्नात्‌ तद्‌- 
घटकसमुदायवृत््यवच्छेदकताकलं वाच्यं, तथा च काञ्चनमयहदा देः पक्षत्वे साध्यत्वे 
वा तत्समुदायघटककाश्चनमयत्वच्छिन्नविषयताया नावच्छेदकत्वमित्यथः | व्याप- 
कत्वमिति ॥ एवं च वहयमावविशिष्टहदादेज्ञीनस्य प्रतिबध्यतावच्छेदककोटै 
काञ्चनमयतावच्छिन्नेविषयतयोरनिवेशात्‌ खरूपसंबरन्धरूपावच्छिन्नवं परित्यज्य 
व्यापकत्वनिवेशं: | एवं द्वितीयदलेपि TH | अत एव | ತಾಗಿ ఇలా 
` संबन्धरूपांवच्छिन्षत परित्यज्य व्यांपकत्वनिवेशादेव। 


अथ प्रङ्तपक्षतावच्छेदकावच्छिन्नविेष्यतानिरूपितमक्ृतसाष्यताकच्छेदकाव- 
, च्छित्नप्रकारित्रावच्छिन्नप्रतिबध्यताप्रवेशेषि ಪ काञ्चनमयहदो - 
मानित्यादी TARTRATE, எண்ணான वहित्वावच्छिन्नप्रका- - 
ளே काञ्चनमयहददविरोष्यताया हृदत्वावच्छिन्नविरोष्यतात्वेन च श्रतिबध्यताव- 
च्छेदकघरकत्वात | एवं च पंक्षतासाध्यावच्छेदकयोः ജി | नैवं सति पवती . 
ആര്ത്തി वहिव्याप्यवच्चील्पर्वतादावतिव्यापिनींलपर्वतो वहिमानिति ज्ञाननिष्ठ- 
प्रतिबन्धकतानिरूपितप्रतिबध्यताया: . पक्षतावच्छेदकपरवतत्वावच्छिन्ञविषयत्वावच्छि् 
त्वात्‌ | एवं पर्वतो वहिमानित्यादौ . महानसीयवहय॑भावव्याप्यवस्पर्वतादावतिव्यापि 


परवतो मद्वानसीयवहिमानितया ಟಟ னன 
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इति वाच्यम्‌ । दछान्तरे पक्षासाध्यतावच्छेंदकतापर्याप्तभवच्छेदकताप्रवेशेनादोषात्‌ । 
न च तथापि सत्मतिपक्षोज्ञायके$तिव्यातिदुर्वारेव, हदो वहयाभावव्यत्प्यामाववहद्युभय- 
वानिति ज्ञानीयवहित्वावच्छिन्नप्रकारतायाः - ताहशव्याप्याभावत्रावच्छिन्षप्रकारतात्वेन 
तज्जञानम्रतिबंध्यतावच्छेदकलात्‌ इति वाच्ये पक्षतावच्छेदकावच्छिन्रमुख्यविरोष्यतायाः . 
साध्यतावच्छेदकावच्छिनमुर्यविधेयताया वा निवेशात्‌ | एकधर्मावच्छिन्नपतिबघ्यता- 
निवेशकल्यादराद्वा | ஏ च विशिष्टाभावस्य उमयाभावसमशीळतया घटविशिष्टवहय- 
Mage अतिव्यातिः; तस्य. வி वहिमान्‌ घटवानिति एकत्र द्वयमिति रीत्या ज्ञानं 
प्रति विरोषित्वादिति वाच्यं | सत्यन्तदले व्यापकत्वोपादानात्‌ । नंचैवं घटविशिष्ट- 
_ वह्चभावव्याप्यवह्थमाववद्धदे अतिव्यासिरिति वाच्यं | वहयभावव्याप्यवहयमाव- 
agaa विशिष्टान्तरघटितत्वात | | 


मैवम्‌ || वहिव्याप्यधूमवत्तापरामशात्‌ इतरबाघवशेन काश्चनमयवहेरनुमिति- 
यंत्र तत्र PATAMAR: तदुल्लायककाश्वनमयत्वाभावत्याप्यवेद्ठहिस्स - 
“கர்ண: னே; | तत्मतिबध्यतावच्छेदफकोटो पक्षविशेष्यताया अनिवेशादव्यासि- 
रतो व्यापकंत्वनिवेशः | न च तथापि उन्नायर्कविशेषणस्य विशिष्टसाध्यपक्षग्रहा- 
विरोघित्वान्तस्थासत्वादन्यापिरिति वाच्यं ಭು ಜೂ परामर्शाविषयतया न 
विघेयतावच्छेदकत्वं प्रकारतावच्छेदकत्वमात्रमिति मतावरूंबनात्‌ |. सिद्धान्तिमते च 
Samad: अतो न तत्राव्यापिः | 


अत्र सामान्यलक्षणातिप्रसंगः कथंचिंद्वारणीय इति तु न सत्‌ | तस्य व्याप्यत्वा- 
REAR | एवं सत्यन्तथटकद्वितीय साध्यतावच्छेदकपद साध्यतावच्छेदक- 
निष्ठप्रकारतावच्छेदकताश्रयपरं अतो नाव्याप्तितादवस्थ्यम्‌ | अत एव द्वितीयदलेपि 
पक्षसाध्यंवैशिष्टयावगाहित्वावच्छिन्नप्रतिबध्यतेव प्रवेश्या 1 TARA स्वरूपसंबन्ध- 
विशेषः | तावतैवाश्रयासिद्धयुन्तायकवारणसंभवात्‌ അര്‍ पक्षसाध्यम्रहा विरोधित्वं 
व्यथमित्यपास्तम्‌ | उत्तरीत्यैव व्यापकत्वनिवेशसंभवात्‌ | वस्तुतस्तु दण्डविशिष्टपुरुष- 
साध्यके परंपरासंबन्धावच्छिन्नदण्डाभावव्याप्यवतपक्षो னே एव । परंपरासंबन्धाव- 
वच्छिन्दण्डामाववतयक्षरूपबाधोन्नायकत्वात्‌'। तत्र च खरूपसंबन्धरूपावच्छेदकत- 
निवेरोऽव्यापतिरिति | 


परेतु वहथमावव्याप्यवहिषटोभयाभाकषवद्धदे . स्रतिपक्षानात्मकेऽतिव्यासि 


इदो ന്ന *घटवानित्यनुमिति भ्रति विरोषित्वात्‌ எண दूदरूपबाधोन्नायक- 
4 a 
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അ) नच घरल्रावच्छिन्नप्रकारतानिरूपितहृदत्वावच्छिन्नविरोष्यतानिूपितबदि 


` त्रावच्छिन्प्रकारताबारणाय TATA TORE ண रतान्यम्रकारतानिरूपित- 


प्रकृतपक्षविशेष्यताकत्वावच्छि्नप्रतिबध्यतानिवेश्यात ఇ दोष इति वाच्यस्‌ । 
तदनिवेशे व्यापकत्वनिवेशादित्याहुः ॥ तन्न ; विशिष्टान्तराघटितत्वरूपावश्यकविशेषणेन 
वारणात्‌ । ` 


ഞ്ഞു वहृयभावव्याप्यव्याप्याभावात्मकवहित्वावच्छिन्नप्रकारताया अपि . 
वह्यभावव्याप्यव्याप्यामावलवांवच्छिन्नप्रकारतात्वेन प्रतिबध्यतावच्छेदकतया सत्रति- . 
पक्षोन्नायके अतिव्यातिरतस्सत्यन्ते व्यापकत्वनिवेशः । _ साध्यताक्च्छेदकपर्या्त- 


3 प्रकारतावच्छेदकताकलनिवेशात्‌ वारणमिति चेत्‌ | RETA बृहछांघ- . 


वाभावात्‌ । विरिष्टपक्षसाध्यग्रहाविरोधित्वान्तातिवेदो बहुतरळाघवमिति केचित्‌ | . 
विरोधिनिश्वयत्वानवच्छिन्न. प्रति विरोधिनिर्णयत्वेन प्रतिबन्धकत्वानुरोधेन व्यापकत्व- 
प्रवेश. इत्यन्ये | 


`. उन्नेये इति ॥. पर्वतो. वहिव्याप्याभाववानित्यादी वदिव्याप्याभावातमक- 
वहयभावल्वावच्छिन्नप्रकारतामादाय वददिविरिष्टपर्वतोन्नायके என்ன காள 


` ஏரின்‌ द्वितीयदले व्यापकत्वनिवेशः ॥ अथ वहयभावव्याप्याभाववान्‌ ജു 


वहिंमानित्यादौ ஈண்‌ எனி: पक्षसाध्यवैशिष्टयावगाहि- 
म्रहत्वव्यापकवहयभावव्याप्याभाव निशिष्टद्ददमह्त्वावच्छिज्नमतिबध्यता(स)त्वेन सत्यन्त, 
दल्सलात्‌ ॥ ताइशह्ृदो वहचमभावव्याप्याभावात्मकवहिमानितिं ज्ञानीयतद्रपा- 
वच्छित्नसाध्यप्रकारत्वावच्छिन्नप्रतिबन्धकतावच्छेदकीभूतवद्दयभावव्याप्यवद्धदविषयत्वा- 
वच्छिन्नोन्नायकताच्छेदकत्वाच इति wage व्यापकत्वानिवेशेषि पक्षग्रह्मविरोधि 
என்னை | नहि तदनिवेशे व्यापकतां निवेश्यायं दोषो वारयितुं शक्यते ॥ 


எறி கணண एकरूपेणावच्छेदकतयोनिवेशेन इदल्ावच्छिन्नविशेष्य- 
तानिरूपितंवद्दयभावव्याप्याभावत्वावच्छित्नप्रकारताकम्रंहत्वेनेव प्रतिबघ्यतावच्छेद्‌- . 
कतासत्वात्‌ ॥ नापि ഞ്‌ याहशप्रतिबध्याता. निविष्टा ताहशप्रतिबध्यत्वोपादानेन . 
बाधप्रतिरोधप्रतिबध्यतयोर्भदेनासभवृत्‌ । एवे वहिः वहृ्यमावव्याप्यामाववद्वहि 
मानित्यादौ SEMA என்‌; | साध्यम्रहत्रावच्छिन्न 
प्रतिबध्यताघडितसत्यन्तस्य യു च सत्वात्‌' | अतः ಗೌ व्यापकं 
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साध्यम्रहाविरोधित्ं எனக | तथा चोपष्टम्भासङ्गतिरिति Ja; इदानीं प्रतिबन्ध- 
'कतायामेव पक्षसाष्यमहल्वावच्छिन्नपतिबघ्यताकत्व - तद्रपावच्छिननप्रतिबध्यताकत्वयो 
निवेशात्‌ । प्रतिबन्धकतामेदेनादोषात्‌ | तथा चात एवेल्युपष्टंमकसंगतिरिति दिक्‌ | 


अथ विशिष्टपक्षसाध्यप्रहाविरोधित्वमपेक्ष्य ആഞ്ഞ്‌ लाघवात्‌ ARE- 
, पक्षसाध्यानुमितिवृत्तित्व ன்‌ काश्वनमयहदानुभितों काञ्चनमयत्वामाववद्धदविषय- ` 
तायाः काश्वनमयवहयनुमितो எண ஜினா. । उ्न्नेय- 
बाघविषयतायाश्व हृदो वहिमान्‌ महानसं वहिमदित्यनुमितिवृत्तितया सत्मतिपक्षसंग्रहा- 
RR; वहिव्याप्यवान्‌ इदो घटवान्‌ हदो वहविव्याप्यवद्भदकालीनवह्िमानित्यादौ 
बहुयभावव्याप्यवद्धदरूपसत्मतिपक्षाब्यांप्तेः | याहृशविशिष्टविषयतायामेव चेत्ताहशानु 
मितिवृतित्वं निवेश्यते तदा काश्चनमयतवाभावव्याप्यवद्कदताइशवहयादिविषयताया 
पक्षसाध्यानुमि त्यवृत्तित्वेनातिव्यातिविरहेषि वहिव्याप्याभाववान्‌ पर्वतो वहयभाववानि- 
त्यादौ बहिब्याप्यवत्पवतादावव्यातिद्रेष्टव्या | 


अथ चरमानुमितिप्रतिबन्धकतावच्छेदकी मूतान्तमुपेक्ष्य बाधविषयतायां അ 
पक्षसाध्यबेशिष्ट्यानुमित्यवृत्तित्वमेव निवेश्यतां तावतापि वद्विव्याप्यामावे साध्ये 
वहिव्याप्यवश्तक्षाम्क बाषवारणात्‌। तत्रोचेयवहिमत्पर्वतविषयताया: पक्षो वद्िव्याप्या- 
. भाववान्‌ वहिमातिति संमूहलंबनानुमितिवृत्तित्वात्‌ । वहविव्याप्यन्याप्यवसक्षे तत्र 

सत्रतिपक्षे वहिव्याप्याभाववान्‌ वहिव्याप्यवानिति ज्ञानस्याहार्थतया അങ്ങു 
मित्यप्रसिद्धया ताहदयानुमित्यवृत्तित्वस्य बाधविषयतायां सत्वेन तदवच्छिन्नजनकताव- 
च्छेदकविषयिताकतयां लक्षणसमन्वयादिति चेन्न; बहिव्याप्यवान्‌ हृदो वह्दयाभाव- 
वयाप्याभाववानित्यादौ वहृयमावव्याप्यवद्दरूपबाधातिव्यासेः சரளா 
विषयतायाः प्रकृतानुमित्यवृत्तित्वात्‌ विव्याप्यव्याप्यवतपक्षे TAA पक्षो वदिव्या-` 
प्यामाववान्‌ EMAAR समूहालंबनस्याहायेतया ताहशप्रक्ृतानुमित्यप्रसिद्विरिति | 
न च प्रकृतानुमित्यवृत्तिविषयतायां प्रक्कतपक्षतावच्छेदकावच्छिन्नविषयकानुमिति- 
അ निवेश्यम्‌। तथासति हदो व द्विव्याप्यवद्भदकालीनवहयमावव्याप्याभाववानित्यादौ 
वृहयमावव्याप्यव्याप्यवद्धदरूपबाघेऽतिव्यापेः प्र्भतसाध्यतावच्छेदकावच्छिन्नविषयका 
नुमित्यवृतित्वनिवेरोपि हृदो वहदिव्याप्यात्मकवह्दयमावन्याप्यामाववानित्वादौ ஏன 

व्याप्यवद्धंदे: अतिव्याप्ते: उत्नेयवद्दयमाववद्भदविषयतायाः पक्षसाध्यवैशिष्ट्यानुमिति- 
वृत्तित्वात्‌ स[ध्यपक्षानुमित्वृत्तिताच | 
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` विशिष्टपक्षघटकपक्षतावच्छेदकतापर्या्तैः प्रयोजनामावेनानिवेश्यत्वादाइ-- 

अत एवेति । प्रसिद्धेरिति ॥ पक्षादिमेदेन लक्षणंमेदात्‌` इदो वह्निमानित्यादौ 
"ಕಕತ न निवेश्यमिति केचित्‌ Ra ॥ पक्षमहत्वादिपर्याप्तावच्छेदकताकामावस्तु . 
नोक्तः യിരു farmer एतेनेति | इद सत्मतिपक्षकक्षणे प्रकृत- 
' पक्षे. मरक्कतसाध्यवैरिष्ट यावगाक्मनुमितित्वव्यापकम्रतिबध्यतानिरूपितप्रतिबन्धकतावं च्छे- 
दकमङ्कतपक्षतावच्छेदक विशिष्टपक्षविषयकानुमितित्वव्यापकप्रतिबघ्यतानिखूपितप्रति = 
बन्धकतानवच्छेदकप्रकृतसाध्यतावच्छेदकविशिष्टविषयंकानुमितित्वव्यापक-प्रतिबध्यता - 
निरूपितप्रतिबन्धकतानवच्छेढकविषयतेत्या दिक्रमेण निवेशे वहिमान्‌ हृदो वहयंभाव- 
व्याप्यामाववानित्यादौ हृदः காணின்‌ यो वहथमावव्याप्यामावः तद्वानित्यादौ 
वह्यमावव्याप्यव्याप्यवद्भदरूपसत्मतिपक्षेऽव्यातिः ಓಘ ಮೂ ಒಯು 
बांधस्य. प्रकृंतपक्षम्रहविरोधित्वात्‌ प्रक्रृतसंध्यप्रहविरोधित्वाच | प्रक्ृतपश्षसाध्यग्रह त्वा- 
व्यापकलनिवेशे तु न दोषः। उन्नेयबाषग्रहप्रतिबध्यतयेर्मेदेन विशिष्टपक्षसाध्यग्रहत्वा- 
वच्चिन्नप्रतिबध्यतयोः THEATER इदो वहृथभावव्याप्याभाववानिति 
अहसाघारण्याय विशिष्पक्षसाध्यवैशिष्टयावगाहिप्रह त्वव्यापकप्रतिबध्यताया: विशिष्ट- 
` पञ्षसाध्यग्रहत्वाव्यापकलसत्वेन - लक्षणसमन्वयसंभवात्‌ ॥ विशिष्टपक्षादीत्यादिना 
विशिष्टसाध्यपरिग्रहः അ विशिष्टसाध्यग्रहाविरोवित्वानिवेरो எணண க ` 

` व्याप्याभाववद्वहिमानित्यादो वह्दयमावव्याप्यव्याप्यवद्व्वििपसाध्याप्रसिद्यादावति- 
னர: അ साध्यप्रह्मविरोपित्वनिवेश: वहिः काञ्चनमयुवद्िकालीनकाश्च- 

नमयत्वामावव्याप्यव्याप्यंवानित्यादौ काश्चनमयत्वामावव्याप्यव्याप्यवद्वहिरिंपबाघे - 

अंतिव्यासिवारणाय। अत एव समाधाने सामान्यत .एवाविरोधीत्यन्तस्येत्यमिधास्यते |) 


उसायके चेति ॥ एवं च वहयमावव्याप्याभावविशिष्टदों वहिमानित्यादौ ` 
हृदत्वावच्छेदेन वह्यमावव्याप्यवत्स्याश्ययासिद्वित्वस्‌। एवं वहिः वहयामावन्याप्याभाव 
-वद्वेहिकालीवहिमानित्यादौः च तस्य व्याप्यता सिद्धत्वमुपेयस्‌ | ag ഞ്ഞി. ` 
_ प्रतिबष्यतायां അന്ന ಜಮ ಯು ಯೀ 
म्रह ्ाव्यापकबिषयताशान्यम् विरोधित्व सांध्यम्रहाविरोषित्वं इति. तदुभयत्र लक्षण- 
समर्थनमिति ॥ അ ॥ ഞ്ഞ கி” सत्यन्तदषटक्मतिबच्यतायाँ 
கணண? उन्नायके विवक्षितम्‌ । ன்‌ वहिमानिति प्रतिबध्य- 
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ARR तयोस्संग्राहसभवात्‌ । TREE तस्यासिद्वि्वाभिधानं प्रामादिकं ` 
वहिमान्‌ हदो वहिमानित्यादावेव तस्यासिद्विलोपगमात्‌ | एवं चोन्नायकबिशेषणस्यापि 
-परक्ृतपक्षसाध्यम्रहलाव्यापकविषयताान्यवृततित् नार्थः; प्रकृतपक्षसाध्यप्रहल्वात्यापकले 
Mad: ॥ 


अत्र हृदो वहधभावव्याप्यव्याप्याभाववह னி எண ணன்‌. 
- प्यवदूधदे बाधे सत्मतिपक्षोत्नायके. ARANETA उन्नायके पक्षसाध्यम्रहाविरो- 
ண்ண प्रकारान्तरं दशयति--अथवेति ॥ கின்னர 
पर्याप्तिगम; नात:केवल्महत्वमादाय दोषः | विषयतात्मको वा धर्म उपादेयः ॥ 
प्रतिबन्धकतावच्छेदकविषयतेति | अत्रावच्छेदकत्वमनतिरिक्तव्रत्तित्वे न तु स्वरूप- 
संबन्धविशेषस्तथासति तत्रैवोन्नेयव द्विमतपक्षविषयतायाः ആയത്തു 
ணார विशिष्टपक्षविषयताशाल्मिहवावच्छिन्नप्रतिबन्धकतावच्छेदंकत्वेन ताइरा 
'बाधातिव्यापितादक्स्थ्यात्‌ | 


अन्न पाषाणमयत्वव्याप्यामाववहयमावोभयसाष्यके पाषाणमंयत्वव्या'प्यवंतर्वतां- 
சாரி वहृथभावविरिष्टपवतम्रहत्वावच्छिन्ञमतिबन्थकतावच्छेदकीभूतपाषाणमयतव- 
वत्पवैतविषयित्वावच्छिन्नोत्नायकविष यिताकत्वेषि नातिव्याप्तिः वहयभाववत्मवैतविष- . 
यतामादाय களா । पाषाणमयत्वव्याप्याभाववत्पक्षविषयतामादाय तदुप- 
पादनस्म निष्कृष्टाथवेत्यादिकस्पेऽसभवात्‌। അഞ तृतीयाथत्वेषि याहृशाविशिष्ट- 
निष्ठानिरुक्तजनकता TARAS ಕಾಗಿ ॥ न तु वैशिष्टयमिति ॥ एतत्पाठामावे 
जनकतायां तृतीयार्थभूतोक्तविषयतावेदिष्टथम | सखरूपसंबन्धरूपाव- ` 
च्छेदकत्वनिवेशेषि AMIE TANT इति ॥ 


अत्र जनकतायास्स्वरूपसंबन्वरूपावच्छेदकत्वनिवेशे सत्मतिपक्षकदेशे केवळ- 
पक्षादौ अनतिरिक्तवृतिवरूपावच्छेदकतघटितसत्यन्तदळविरद्वादतिव्यासिविरहेपि हृदो 
वहिमानित्यादौ वहयमाववहयभावत्याप्यव्याप्योभयविशिष्टहदादिज्ञानीय, கணா 
` विविरिष्टविषयताया अनुमितिम्रतिबन्धकतानतिरिक्तकृततः वहयभावध्याप्यव्याप्य्ाव- 
च्छिन्नविषयतानिरूपितहदंचावुच्छिन्नविषयतालेन विरोध्युन्नायकतावच्छेदकतया वहय- 
भावविशिष्टद्वादावतिव्यासेदुवारत्वात्‌ उन्नायकताशरीरेऽनतिरिक्तवृत्तित्वरूपावच्छेद्‌- 
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कल निवेश्यम्‌ । अन्रैतादावच्छेदकतवनिवेरोपि எண்டோ டை 
ஈன்‌ प्रवेश्य न तु स्वरूपसंबन्धरूपम्‌ तथा सति SHAS वहयभावज्याप्यव्याप्य- 
` बद्धृदादावतिव्यात्तिःताइशविशिष्टवेषयताया:  . वह्यभावविशिष्टद्ृदविषयत्वामिन्नतया 
वह्यभावत्वावच्छिन्नविषयतानिरूपितहृद च्छिन्नविष्यतात्वेन पक्षसाध्यवैशिष्टयाव- 
गाहिअद्प्रतिबन्थकतावच्छेदकत्वादित्यधिक:. पाठः EARN ॥ 


ननु यदि ताहशग्रहप्रतिबन्धकत्वानतिरिक्तवृत्तित ताहशजनकतानतिरिक्त- . 
ഞ്ഞ്‌ निवेश्यते तदा - उक्तदोषतादवस्थ्यमतो याहशंविशिष्टविषयताव्याप- 
sa प्रतिबन्धकतायां ताहशविशिष्टविषयताव्यापकत्वे जनकतायां निवेश्यमिति. सङ्क- 
द्विषयतानिवेशलाघवमिति कुत इति चेन्न । प्रतिबन्धकताजनकतोभयशात्यं यत्तनि- 
रूपितस्वावच्छिज्ञविषयतासंबन्धावच्छित्ावृत्तितं वाच्यं संबन्धघटकविषयतायां AAT 
TRAIN निवेश्यं तेन सशयादिकमादाय.न दोषः ॥ यद्वा ताइशदात्य- 
सामान्यं याहशविशिष्टविषयताशून्यमिति याहृशबिशिष्टविषयतांव्यापकत्ं प्रतिबन्ध 
कत्रजनकतलोभयस्मिन्‌ एकदैव निवेश्यमिति छाघवमित्याह -- तमेवेति ॥ 


ननु. जनकतावच्छेंदकत्वस्य अनतिरिक्तवृत्तितस्य निवेशे जातिमान्‌ वहयमाव- 
व्याप्यवानिति ज्ञानवारणाय परामर्शे अव्यापकविषयताशून्यत्वत्यावशयकतया स्वरूप 
संबन्धरूपाक्च्छेदकत्वोक्तावपि हदो वहृ्यमावव्याप्यव्याप्यवह्ृथमावोभयवताज्ञानमादाय 
तत एव ताइशज्ञानवारणात्‌ बांधेऽतिव्या्िकथनमसंगतमिंति चेन्न अव्यापकविषयता- 
wa न प्रवेश्यते जातिमानित्यादिज्ञानवारणं तु विलक्षणविषयतां निवेश्यैवेत्या- 
` शयात्‌। अथ हृदो वहिमानित्यादी वहचमाववहदयभावव्याप्येव्याप्योभयवद्भेदें अति- ` 
` வரி: ताहशविशिष्टविषयतायाः निरुक्तप्रतिबन्धकतावच्छेदकत्वात्‌ , निरुक्तानुमिति- 
जनकताच्छेदकत्वाश्च | न च साध्यविरोधीत्यनेन TEAR निरुच्य எனோட . 
कृत्व वक्तव्यमतो न दोष इति वाच्यम्‌ ॥ विशिष्टान्तरेण सत्मतिपक्षितेनाघटितत्वा- 
दिति चेन्न । 


बाधघरितसत्मतिपक्षासंभवेन ഞം ഞ്ഞ്‌ 
निवेश्यतया अनतिप्रड्भात्‌ नचैवं கோணா வி वहिमानित्यादो वहयभावव्या प्यव- 
द्हयमाववद्‌्रदासकसस्मतिपक्षस्य बाधघटितत्वेनासंग्रहादिति वाचस्‌ ।, .एकबुद्धय- 
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வாணி दोषत्वे. बाधान्तरघटितबाधःदेरपि दोषतापत्या बाघलक्षणे 
दोषःस्यातु तस्मात्तस्याल्क्ष्यत्वमेवेति | 


इदं तु बोध्ये-व्या्तिविशिष्वैशिष्टयावगाहिनिश्वयत्वेन जनकत्व; RAE 
व्याप्त्युपलक्षितवैशिष्ट्यनिश्वयस्यापीति व्याप्त्युपलक्षित्मेवडूदादावसंभवः तद्विषय- 
' ताया जनकतातिरिक्तवृत्तित्वात्‌ । अतो व्याप्तिविशिष्टवेशिष्ट्यनिश्वयत्वेन जनकत्व- ` 
मभ्युपेत्येदम्‌। अथ वा प्रकारितावृत्तिजनकतावञ्छेदकतापर्याप्त्यवच्छेदकधर्मा 
वच्छिन्नपर्यीपिकमकारितावृत्त्यवच्छेदकता कम्तिबन्धकटायद्रपांवच्छिन्नविषयताव्यापिका 
ரண்‌ विवक्षितम्‌ | ताहृशजनकतावच्छेदिकाः எண: प्रकारता 
सत्प्रतिपक्षज्ञानप्रतिबन्धकतायास्तंदवच्छेदकत्वेत तदनवच्छेदकमकारिल्वानव च्छिन्नतेन 
ಟು ಸ रुक्षणसमन्वयात्‌॥ l 


ಯ ಮ ಮಂ ಮ கண்ணான னய 
वद्भदज्ञानीयप्रतिबन्धेकताया: எண்ண ಎ FST 
च्छेदकीमूतव्याप्यादिप्रकांरित्वानवच्छिन्नत्वेनादोषादिति चेन्न ॥ व्याप्सुपङक्षित- . ` 
हेतुमत्तानिश्चयस्यापि.जनकत्वसुपेत्य तथाभिधानात्‌ | तन्मते व्याप्युपछक्षितधमबसक्ष 
छक्षणसमन्क्यसंभवेनेृशरीतेगौरवेण हेयत्वादिति । वस्तुतस्तु व्याप्त्युपलक्षित-. 
धमक्तानिश्चयत्वेनेवं जनकता ഞ്ഞി निश्चयत्रानिवेशलाघवस्थ प्रकारान्तरेण तदंशे ' 
` संशयत्ववारणसंभवेन अक्षतत्वादिति ॥ 


` अथ पतो वहिव्याप्याभावमहानसीयवह्ृथख्रवोमयवानित्यादौ वहित्याप्य- 
ఇస్‌ अतिव्याप्तिः agra इतरबाधादिसहछूनवहिव्याप्यंवत्तापरामर्शीन पर्वतो 
महानसीयवहिमा नित्यनुमितिजायत इति पक्षसाध्यवैसिष्टयम्रहमतिबन्धकतावच्छेः 
दकीमूतमहानसीयवहिम तक्षविषयत्वावच्छिन्जन्यतानिङपितजनकताक्च्छेदकत्वादिति 
चेन्न ताहशप्रतिबन्धकतावच्छेदकंविषयतात्वव्याप्यविषयतावृत्यवच्छेदकताकजन्यता- 
विवक्षणात्‌ । ಗನಿ परामर्शेन पर्वतो वहिमानित्यनुमितेः . RARE 
` .पर्वतविषयतासाधारणजंन्यतावच्छेदकताया: ताहशविष्यतात्वव्यमिचारित्वात्‌ ॥ 


` अन्ये तु ननु पर्वतो/वहिव्याप्याभाववानित्यादो ಮ எக 
घमेदर्शनविषया प्रतिबन्धर्कतावच्छेदकतया उक्तबाघेउतिन्यापतिः | शानवैशिष्टयान- 
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वच्छिन्तप्रतिबन्धकतानिवेशेपि वहित्याप्यवहिमसवेतज्ञानीयवहिव्याप्यत्रावच्छिन- 
विषयता निरूफ्तिपेतविषयतात्वेन - वदिमत्र्वतविषयतां वहिन्याप्यवान्‌ पर्वतो 
वहिमानिति ज्ञानीयवहिविशिष्टवदिव्याप्यवत्पवतविषयतां -चादाय என்னா | न च 
बाधविषयताया न जनकतावच्छेदकल्वसंभवः वहिव्याप्यवानिति परामशीस्य वहिव्या- 
எணண हिया प्यशून्यपवेतीयवहृथमाववतताज्ञानरूपेतरबाधादिसहकारेण 
` तथाविधानुमितिजनकत्वात्‌ । एतेनः याइशविषयता ताहशजनकतानतिरिक्तवृत्ति 
' ताहृशविशिष्टविषयत्वावच्छिन्नजन्यतानिवेरोपि न निस्तारः ॥ 


मैवे, यद्रपावच्छिन्नविषयतानिरूपितयद्रपावच्छिन्रमकारल TEATS 
कतावच्छेदकं तद्रपावच्छिन्नोददेयताकतद्र्पाच्छिन्नविधेयत्तावच्छिनजन्यतानिवेशात्‌ | 
| अनुमितिपदमप्येसदथतास्यकमेवेत्याहुः | अत्र च afer हदो वहयमाववानित्यादौ 
वह्यमाववद्धदेऽतिव्या्िः ॥ | | 


अथ पक्षतावंच्छेदकादिमेदेन लक्षणमेंदात ಮ पक्षतावच्छेदकर्त . 
तत्र पक्षसाध्यप्रह्मव्रोधित्व न निवेशनीयमिति Wa तथापि वहिमान्‌ काश्वनमयहदों 
वहिमानित्यादो काञ्चनमयत्वाभावव्याप्यवद्धूदात्मकासिद्धयन्नोयकवारणाय तन्नि- 
वेशात्‌ तन्निवेशे ಇ னர்‌. | न च aA पक्षतावच्छेदकादि 
ഞ്ഞ प्रातिखिकरूपेणोपादेयतया तत्र वहयादिविषयताया अनिवेशात्‌ భాగ్‌. 
रिति वाच्यं तथासत्यननुगमात्‌ ॥ 


अत्रोच्यते ॥ उद्देश्यतावच्छेदकताविधेयताकच्छेदकतातिरिक्तपङ्कतपक्ष- ` 
साध्यंै शिष्ट यविषयतान्तःपातिमकारित्वावच्छिन्नप्रतिबघ्यता निरूपितप्रतिबन्धकताव- 
च्छेदक विषयित्वावच्छिनजन्यता प्रवेशयेति न ae) अत्र ताह्शातिरिक्त 
मकारित्वावच्छि्मात्रोक्तो हदः काञ्चनमय इत्यादिज्ञानीयकाश्चनमयत्वम्रका- ' 
रितामादाय ' असिद्वधुन्नायकेऽतिव्यप्तिरतोऽन्तःपातिल्रनिवेशः | ணன்‌. 
ஏண்ட हृदश्च saad इति ബന്നു तद्दोषवारणाय सामानाधि- 
करण्यमुपेक्ष्य प्रकृतंपक्षविशोष्यतानिरूपितप्रकृतसाध्याप्रकारतान्तः पातित्व॑ख्पतादृशान्त 
पातित्वनिवेशः | अन्तः पातित्वं स्वविषयताव्यापकविषयताकत्वरूपं അ, व्यापक- ` 
aad वा | दर्शितासिद्धयज्ञायकवारणायातिरिक्तान्तम्‌ கண்ர்‌ वहिव्याप्य- 
RANT, यत्र, छाघवज्ञानवशात्‌ पर्वतः काञ्चनमयव हिमानित्यनुमिति 
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काश्वनमयत्वे च न साध्यतावच्छेदकमिति என்‌ पवतो बहिमानित्यनुमितिसाधारण- 
साध्यप्रकारतासामान्यबहि मूतत्वस्थ काञ्चनमयबहिप्रकारतायां सत्वेन तत्र का्चनमय- 
त्वाभावव्याप्यवद्व हिरूपसत्मतिपक्षासंग्रहः अतः प्रकृतसाध्यप्रकारतानिवेश: कार्यः ॥ 


अत्र aan हृदो वद्विमानित्याहार्यमतिबध्यताया ` अम्र सिद्धेरव्यासि 
वारणाय उद्देश्यतावच्छेदकताविधेयतावच्छेदकतारि्तमरक्तसाध्यंबैशिष्ठयबोधीयविषय- 
तान्तः पातिप्रकारित्वामावलावच्छिन्नप्रयोज्यताकत्वे सति स्वनिरूपितप्रयोज्यताव- 
च्छेदकावच्छिन्रप्रयोज्यतानिरूपितप्रयोजकताश्रयीसूतविषयत्वावच्छिन्नजन्यतानिरूपित- ' 
जनकतावच्छेदकविषयत्वावच्छिन्ना या प्रयोजकता तद्वत्‌ याहशविशिष्टविषयताकलम्थ: | 
न च काश्चनमयः पर्वतो वहिमानित्यादौ ಮುಚ ಓಮ ಬೂ ` 
न्ञायके अतिव्या्िः ; तद्विषयतायाः ` काञ्चनमयपर्वतत्वावच्छिन्तविषयतानिरूपित-' 
वहिल्ाच्छिन्नप्रकारिताशा लिबुद्धिलव्यापकस्य पर्वतत्वावच्छिन्नंविशोष्यता निरूपित- 
काश्चनमयत्रप्रकारताशा ಯ ಯಯ ಯಮ சள 
प्रयोजकत्वादिति. वाच्य; उन्नेयविषयताविशेषणप्रयोजकतायां विशिष्टपक्षसाध्यग्रहत्वा- 
मावप्रयोज्यतानिरूपितप्रयोजकतानवच्छिन्नत्वस्य RAM | एवं चोददश्यतेत्यादिरीति- 
Ya) प्रकृतपक्षसाध्यवैशिष्टयग्रहत्वामावत्वावच्छिन्नप्रयोज्यताया एव निवेशादिति 
बोध्यम्‌ ॥ l | | 


W इति सत्त्रतिपक्षकृष्णभड्टीयव्याख्या ॥ 
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இந்திக்‌ கவிதையில்‌ வீரச்‌ சுவை 


டாக்டர்‌ dre சங்கரராசு நாயுடு, எம்‌.ஏ., பிஎச்‌. కం, 
இந்தித்‌ துறைத்‌ தலைவர்‌, சென்னைப்‌ பல்கலைக்‌ கழகம்‌ 


இந்தி இலக்கியத்தின்‌ அவக்க்மே வீரத்தில்‌ திகழ்கின்‌ றது. 
இந்தி இலக்யெத்தின்‌ வரலாற்றினை ஆராய்ச்சியாளர்‌ நான்கு 
காலங்களாகப்‌ பிரித்து இருக்கின்றனர்‌. இவைகளில்‌ முதற்‌ 
காலத்தை “வீர காப்பியக்‌ காலம்‌ ' என்று கூறுவர்‌ Qe 
சுமார்‌ ൫, பி. 1000-இல்‌ இருக்து 1325 வரை dapis போர்க்‌ 
காலம்‌. வடநரட்டு மன்னர்களை எதிர்த்து வடமேற்குக்‌ கண 
வாய்கள்‌ வழியாக மாற்றான்‌ நுழைந்து அம்‌ 286 முழுவதை 
யும்‌ போராலும்‌, சூழ்ச்சியாலும்‌ கைப்பற்றி abs காலம்‌, 
அக்கால வடமாட்டு மன்னர்களும்‌ நீண்ட நாட்களாக இன்ப 
வாழ்க்கையில்‌ ஈடுபட்டிருந்தமையால்‌ பக்கத்து காட்டிலுள்ள 
அரசிளங்குமரிகளைப்‌ பிடித்து வருவதில்‌ தம்‌ கை பலத்தையும்‌ 
படை. பலத்தையும்‌ செயற்படுத்துவதிலேயே ஈடுபட்டிரும்‌ 
தார்கள்‌. ஆகவே போச்களுக்குக்‌ காரணம்‌ இருவகை. அவை 
மேல்‌ நாட்டிலிருந்து காட்டைச்‌ சூறையாட வம்தவரோடு 
போர்‌,' தன்னாட்டினிலேயே ஒரு மன்னர்‌ மற்றவரோடு கரம 
வேட்கையின்‌ காரணமாக ஈடத்தி வந்த போர்‌ ஏன்பன. 


காட்டின்‌ நிலையையும்‌ மக்களின்‌ வாழ்க்கையையும்‌ தன்‌ 
எழுதுகோலினால்‌ சுவைபடப்‌ படம்‌ பிடித்துக்‌ காட்டுபவனே 
இலக்கிய ஆசிரியன்‌. அக்காலத்திய இலக்கிய .ஆசிரியனும்‌, 
மேற்கூறப்பட்ட காட்சியினையே சுவை ததும்பும்‌ . வகையில்‌ 
வரைந்து காட்டிச்‌ சென்‌ நிருக்கின்றான்‌. மேலும்‌ அக்காலத்தி 
லிருக்க கவிஞன்‌ பெரும்பாலும்‌ அரசனுடைய . பல்வேறு 
உணர்ச்சிகளுக்கு ஊக்கமும்‌ சுவையும்‌ நல்குவதிலேயே தன்‌ 
முழு முயற்சியைச்‌ செலுத்தி வக்தான்‌. ஆகவே இலக்யெப்‌ 
படைப்பும்‌ இவ்‌ எல்லைக்குள்ளாகவே அடைபட்டிரும்‌ MUS ga. 
பெரும்பர்லும்‌ காதலும்‌ போருமாக அக்கால இலக்கியத்‌ 
தில்‌ பொருள்‌ திகழ்வதை நரம்‌ காண்கிறோம்‌. இவ்விரு தறை 
களிலும்‌ மிகச்‌ எறக்கி அரசனாக இருந்தவன்‌ பிருத்துவி ராஜ 
செளஹான்‌. இவ்வச்சன்‌ பிறக்க கரளிலேயே பிறந்து, 
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பொதிந்திரும்தபோதிலும்‌, இலக்யெ. அமைப்புக்‌ கேற்ப, up 
பல இடங்களில்‌ வீரச்‌ சுவை சிறந்து காணப்படுறெது. எடுத்‌ 
துக்காட்டாக இவைகளைக்‌ கூறலாம்‌ 


gard ராமாயாணமாகியா இராம சரித மானசத்தில்‌ தோ 
சுயம்வரத்தில்‌, இராவணன்‌ பாணாசுரன்‌ முதலியவர்கள்கூட 
அசைக்க முடியாத சிவன து வில்லை இராமன்‌ * எடுத்தது கண்‌ 
டனர்‌ இற்றது கேட்டார்‌” என்று கம்பர்‌ பாடிய முறையில்‌ 


“छेत चढवत చా गाढे | 
काहु न लखा देख सब ae ॥ ” 
என்று மிகச்‌ சிறப்பாகக்‌ கூறுறோர்‌. 


மேலும்‌ தமது “கவிதாவலி இராமாயணத்தில்‌? வில்‌ 
PIES gh உண்டான பெரும்‌ ஒலியினைச்‌ சொற்களிலேயே 
அமைத்து நாமும்‌ கேட்கும்‌ வகையில்‌ இவ்வாறு உரைக்றொர்‌- 


“ डिगति उर्वि अति ತಡೆ स्व ಇಡೆ समुद्र सर | 
me बधिर तेहि काळ fas दिगपाळ चराचर | 
Romie അ परत . .दुसकंठ सुक्ल भर | 
सुर विमान, Rama, भानु संघटित परस्पर | 

चौंके RR संकर सहित कोल कमठ अहि கணனி | 

ब्रह्माण्ड खंड कियो ae धुनि, जबहिं राम सिवधनु दस्यो ॥ ” 


இராமன்‌ சிவனின்‌ வில்லை முறித்ததும்‌ உண்டான ஒலி 
uro மலை சமுத்திரம்‌ முதலியவைகளோடு பூமியும்‌ அசைவு . 
பெற்றது; பூமியைத்‌ தாங்கும்‌ பாம்பு உடனே செவிடாூ விட்‌ 
டத; . திக்குகள்‌ யாவும்‌, அசை.- அசையாப்‌ பொருள்கள்‌ 
அனைத்தும்‌” கலக்கம்‌ கொண்டு தடுமாறின; பத்துத்‌ தலை 
இராவணன்‌ தலை£ழாக விழுந்தான்‌; தேவர்களின்‌ விமானக்‌ 
களும்‌ சூரிய' சச்திராதிகளும்‌ ஒன்றோடொன்று மோதின; 
பிரம்மாவும்‌ சிவனும்‌ திடுக்கிட்டார்கள்‌$, பூமியைத்‌ தாங்கும்‌ 
பன்றி, ஆமை, 'பாம்பு' ஆயெவை அசி*த்தால்‌ ஈடுங்னெ; 


ட 


§ 
அலை உலகத்தையும்‌ துளைத்துக்கொண்டு அர்த ஒலி செல்ல 
லாயிற்று 


இராம sis மாணசத்தில்‌ கரனின்‌ சேனையோடு இராமன்‌ 
இட்ட போரை இவ்வாறு படம்‌ பிடித்துக்‌ காட்டுகின்றார்‌... 


“ चिक्करत छागत बान | घर परत कुधर ఇగ! 

` भढ कटत तन सत खंड | पुनि उठत करि पाखंड | 
नभ उडत बहु भुजमुंड | बिनु A என 8 | 
खग कंक काग னாக ജോ कठिन करार ॥ ” 


இதுபோலவே வீரச்‌ சுவை த்தும்பும்படி, க்விதாவலி 
ராமாயணத்தில்‌ யுத்த காண்டத்தில்‌. அனுமானுடைய 
போரைப்‌ பாட்டின்‌ ஒலிகளே பொருளை உணர்த்துனெற 
வகையில்‌ ஆசிரியர்‌ கீழ்வருமாறு தீட்டுகன்றார்‌- 


“eat विटप मूधर उपारि परसेन qe | 
ஈர்‌ बाजि सों बाजि aff गजराज करक्खत | 
चरन चोट चटकन चकोट अरि उर सिर aaa | 
बिकट कटक ఇం वीर- वारिद जिमि | 
लंगूर पेटत पटक्रि-मट, "जयति राम जय ” उच्चरत | 
तुळसीस पवननंदून अटक युद्ध क्रुद्ध कौतुक करत ॥ 7 


. இதுபோலவே சூர்தாஸ்‌ முதலிய பக்த கவிகளின்‌ இலக்‌ 
இயெங்களிலும்‌ பற்பல இடங்களில்‌ வீரச்‌ சுவையைக்‌ காண 
லாம்‌. ` 


இந்தி இலக்கியத்தின்‌ மூன்றாவது காலம்‌ (ரீதி காலம்‌. எனப்‌ 
படும்‌. இது இ.பி. 1650 முதல்‌ 1850 வரை உள்ள அ. இதில்‌ மிகுதி 
யாகக்‌ காணப்படுபவை காப்பிய அணி,. சுவை, சந்தங்கள்‌ 
முதலியவைகளி லக்கணங்கள்‌ பொதிந்த இலக்யெக்களும்‌, 
சிறப்பாக உவ వీ சுவை SABEDES தனிப்‌ பாடல்‌ 


= 
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களுமே ஆகும்‌, ஆயினும்‌ மாற்றான்‌ கைகளிலிருந்து ೫೫6. 


மாறிக்கொண்டு வந்தமையால்‌ நாட்டில்‌ போரும்‌ தன்மான 
உணர்ச்சியும்‌ ததும்பச்‌ சில கவிஞர்கள்‌ காட்டின்‌ நலனைக்‌ கருதி 
வீர எழுச்சியைத்‌ தம்‌ இலக்யெத்தில்‌ எழுதலானார்கள்‌. இவர்‌ 
களுள்‌ மிகச்‌ சிறந்த கவிஞன்‌ மாக்கவி பூஷண்‌ என்பதில்‌ 
சற்றேனும்‌ ஐயமில்லை. இக்‌ காலத்திற்குச்‌ சற்று முன்பு 
திகழ்க்த கேசவதாஸ்‌ என்ற ‘Byrn சந்திரிகா? ஆசிரியர்‌ 
கூட ‘ty சிம்ஹ தேவ சரிதம்‌ ' என்ற ஒரு காப்பியத்தினை 
இயற்றி, அதன்‌ குறிக்கோள்‌ தனது இலக்யெ காயகனின்‌: 
வீர சரிதத்தைக்‌ காண்பிப்பதே என்று இவ்வாறு கூறு 
இரூர்‌-- 


“ नव रस मय सब धम मय, राजनीति मय मान | 
वीर चरित्र विचित्र किय, केशवदास प्रमान |? 


மற்றொரு வீர காப்பியம்‌ மதுகர மன்னனின்‌ பதினாறு 
வயதை உடைய திருக்‌ குமாரனைப்‌ பற்றி : ரத்தின பவாணி ? 
என்‌ ற பெயரோடு இயற்றியிருக்‌ றார்‌. 


` மாக்கவி பூஷணனுடைய அரசன்‌ சத்திரபதி சிவாஜி 
என்ற மராட்டிய மன்னன்‌. நாட்டைப்‌ பறிகொடுத்து வாழ்‌ 
இன்ற காட்டு மக்களைத்‌ தட்டி எழுப்பி, தனக்குரியவற்றைப்‌ 
பெற்று தன்மானத்துடன்‌ வாழவைக்க வேண்டும்‌ என்பதே 
மன்னன்‌ சிவாஜியின்‌ மாபெரும்‌ குறிக்கோள்‌. இதற்கேற்ப, 
சுவி பூஷண்‌ தன்‌ அரசனின்‌ உள்ள உணர்ச்சிகளை ஊக்கு 
விக்கும்‌ முறையில்‌ வீரத்துடன்‌ தன்‌ கவிகளைக்‌ கொண்டு 
நிலைத்து கிற்கச்‌ செய்கன்றான்‌. சிவாஜி மன்னனுக்‌ கேற்ற 
சிறந்ததொரு மணியாகவே மாக்கவி பூஷண்‌ இகழ்ந்தான்‌. 
தன்‌ எழுத்துக்களின்‌ குறிக்கோளும்‌ இதுவே என்று 
(சிவராஜ பூஷண்‌? என்ற தன்‌ நூலில்‌ இவ்வாறு கூறு 
இன்றான்‌ பூஷண . 


“ सिव चरित्र ofa यों भयो, कवि भूषण के चित्त | 
भांति भांति भूषननि सों, मूषित ശ്ര |” 


ട്ടെ 
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சிவாஜியைக்‌ கண்டதும்‌ பூஷண்‌ அவனிடத்தில்‌ ஈதிபட்டு 
விட்டான்‌. பூஷணனுடைய ஒரு செய்யுளை மாறுவேடத்தில்‌ 
"கேட்டதும்‌ சிவாஜி மெய்மறந்து அதையே 4 முறை பாடச்‌ 
சொல்லி அடுத்த TH தன்‌ கவி BNIE அரச சபையில்‌ 
அழைத்துக்கொண்டான்‌, HF செய்யுள்‌ இதுவே 


/ इन्द्र जिमि जंभ पर ஏன सुअंब पर 

रावन सदम्भ पर रघुकुलराज है | 
पौन वारि वाह पर, ay रतिनाह R, 

ज्यों Tg पर राम द्विज राज है | 
दावा gie पर, चीता ge पर, 

भूषण fide पर जैसे मृग राज है। 
तेज तम अंस पर कान्ह जिमि कंसं पर 

at मलेच्छ-बंस पर सेर सिवराज हैं | ” 


“இராவணனது உயிரையும்‌, கம்சனது உயிரையும்‌ 
அகற்ற முறையே எவ்வாறு இராமனும்‌ கிருஷ்ணனும்‌ பிறக்‌ 
தார்களே அவ்வாறே மலேச்ச குலத்தாருக்குச்‌ சிம்மம்‌ 
போன்ற Rang)’ என்பது இச்‌ செய்யுளின்‌ கருத்து. 
சிவாஜிக்கு அச்சப்பட்டு மாற்றுனுடைய அரசிளங்‌ குமரிகள்‌ 
எவ்வாறு வாழ்க்தார்கள்‌ என்பதை 


“ ऊँचे घोर मंदर के अंदर रहनवारी 

ऊँचे घोर मंद्र के अंदर रहाती हैं | 
कंदमूळ भोग करें, कन्दमूळ भोग करें, 

तीन बेर खातीं ते वै तीन बेर खाती हैं ॥ 
भूषन सिथिल अंग, भूषन सिथिल अंग, 

विजन gerd ते वै विजन gad हें | 
भूषन भनत सिवराज वीर तेरे त्रास, 

ay எளி ते वे नगन बढ़ाती हैं ॥ ” 
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என்று. யமக - வரிசையில்‌ வைத்துத்‌ அடிதுடிப்புடன்‌ கூறு | 
கிறான்‌ कि Ls 


சிவாஜியின்‌ படைகள்‌ எவ்வாறு போர்‌ புரிக்தன என்ப 
தைச்‌ செய்யுளில்‌ பிறக்கும்‌ ஒலிகளே (Onomatopoeic) ఇజ్‌ - 
திரமாய்ப்‌ பேசும்படி இவ்வாறு ௮மைக்கன்றான்‌-- 


“fifa दळून दबाय करि, सिव “सरजा निरसक | 

అ RA सूरत അത്ത്‌ अति ఈ ॥ 
बेकक्करि अति சாரி असं ಆಸ್ತಿ खर। 
सोचश्चचकित അഞ്‌ Re | 
TR ಹೀ सोइ Thea | 
எண்‌ दिसि எனி RR” 


(தில்லியை காசம்‌ செய்யத்‌ துவங்யெ படைகள்‌ சூரத்‌ 
. முதலிய இடங்களையும்‌ சூறையாடி.விட்டு வெற்றிகரமாகச்‌ இரும்‌ 
புன்றன ? - என்பது இதன்‌ கருத்து. வீரச்‌. சுவைக்கே 
இருப்பிடமாகத்‌ Aspis பூஷண கவி சிவாஜியை இலக்கிய 
முதல்வனாகக்‌ கொண்டு “சிவராஜ பூஷன்‌ ', * சிவா பாவணி ? 
என்ற இரண்டு: நாற்களையும்‌, மற்றொரு வீர மன்னனாயெ.சத்ர 
சாலனை முதல்வனாகக்‌ கொண்டு : ௪த்ரசால்‌ ges’ என்ற பத்‌ 
அச்‌ செய்யுள்களையும்‌ வீரச்‌ சுவை ததும்பும்படி இயற்றி இருக்‌ 
Sarge. சதீரசால மன்னன்‌ பூஷண னுடைய வீரத்தையும்‌ 
வீர இலக்கியத்தையும்‌ மெச்சி, அவனுடைய பல்லக்‌இற்குத்‌ 
தன்‌ திண்‌ தோள்களைக்‌ கெர்டுத்தான்‌ என்று கூறப்படுகிறது, 


இக்‌ காலத்திய மற்ற வீரக்‌ கவிஞர்களுள்‌ । கோரா பாதல்‌ 
கதையை எழுதிய ஜ்டம்ல்‌, : சத்ரபிர்காக்‌' sms இயற்றிய 
கோரேலால்‌, (கரஹியா கெள ராயஸெனவைத்‌ தந்த குலாப்கவி, 
 ஹிம்மத்‌ பகாதூர்‌ பிருதமவ்லி? பகர்ந்த பத்மாகர்‌,  ஹம்மீர்‌ 
ராசென ? பாடிய Cars ராஜ்‌, " ௬ஜான்‌ சரிதத்‌'தைச்‌ செய்யு 
ஏாக்கிய சூதன்‌ முதலியவர்கள்‌ குறிப்பிடதிதக்கவர்கள்‌. இவர்‌ 
களில்‌ சூதன்‌ மட்டுமே 108 விதச்‌ படத்து ளில்‌ வீரன்சுவை 
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யைப்‌ பொருளுக்கேற்ப அமைத்துத்‌ இட்டி இருக்கிறான்‌... 
மற்ற புலவர்களும்‌ வேறு Ro வடிவங்களை தீ தீட்டியுள்ளனர்‌. ' 
இவையாவும்‌ Grig 182 வகைகளுக்கு மேற்பட்ட செய்யுள்‌ . 
வடிவங்கள்‌ ஆகின்‌ றன்‌. இவற்றை இம்‌ மூன்றாம்‌ கால இலக்‌ 
இயங்களில்‌ பார்க்கலரம்‌, இவைகளில்‌ பல, வரலாற்றின்‌ அடிப்‌ 
படையில்‌ வரையப்பட்டவை.” சில்‌ கழ்பனையின்‌ விளைவுகள்‌... 
எல்லாவற்றிலும்‌ வீரச்‌ சுவை சிறக்து நிலவுவதை அகரலாம்‌. 
சொற்களின்‌ அமைப்பும்‌ செய்யுளின்‌ வீர ஈடனமுமே வீரச்‌ | 
சுவையை எடுத்துக்காட்ட வல்லன வாக இருக்கின்‌ றன. 


இந்தி இலக்யெ வரலாற்றின்‌ நான்காவது காலமாயெ இ.பி. 
1650 முதல்‌ இன்றுவரை தோன்‌ றிய இக்‌ கால இலக்கியத்தில்‌: ' 
வீரச்சுவைக்குக்‌ குறைவே இல்லை. தமிழில்‌ பர்‌ ரதி' யைப்போல்‌ 
இந்தியில்‌  பாரதேந்து ” தோன்றினார்‌; பல்வேறு முறையில்‌: 
நாட்டு மக்களை தீ தட்டி எழுப்பும்‌ 'சல்ல இலக்கியங்களை த்‌ ಜಿಟಿ 
sai; மாக்கவி பாரதியைப்‌ போலவே மாக்கவி பாரதேக்து 
வும்‌ இள வயதிலேயே மண்ணுலகை விட்டு விண்ணுலகதீ 
திற்குச்‌ சென்று விட்டார்‌; கவிதை மட்டுமல்ல, சாடகம்‌ முத 
லியவற்றாலும்‌ அங்கும்‌ மக்களை எழுப்பி வீரத்தை Wty. sr 
இவரைப்‌ பின்பற்றியே பின்‌ தோன்‌ நிய கவிஞர்கள்‌ யரவரும்‌ 
காட்டின்‌ கிலை, மக்கள்‌ கிலை, காட்டுப்‌ பற்று, மொழிப்‌ பற்று, 
தியாகம்‌, தன்மானம்‌ முதலிய வீர உணர்ச்சிகளைப்பற்றி எழுத 
OTs. கவிதை, சாடகம்‌, ஓரங்க BILLED, காவல்‌, ಅ 
கதை, கட்டுரை முதலிய எல்லாத்‌ துறைகளிலும்‌ வீரச்‌ சுவை 
யினை எழுத்தாளர்கள்‌ எடுத்தாண்டு வச்‌இிருக்கறுர்கள்‌. இவர்‌ 
களுள்‌ மகாவிர்‌ பிரசாத்‌ தூவிவேதி, பகவாண்‌ திண்‌, மைதிலீ 
சரண்‌ குப்த, ஜ்யசங்கர்‌ : பிரசாத்‌, : நாம்‌ நரேஷ்‌ Sour, 
கேஹரிசிங்‌ பாரஹட்‌, ராமதாறி கிங்‌ தினகர்‌, பாலகிருஷ்ண 
சர்மா நவின்‌, பத்ரா gor? செனஹர்ண்‌, மாகண்லால்‌ தூர்‌ 
வேதி, வியோகி anf முதலிய கவிஞர்களும்‌, பிரேம்‌ sis. 
ஹரி கிருஷண்‌ பிரேமி, ஸர்தாம்‌ பூர்ண கிங்‌ போன்ற எழுத்தா 
ளர்கள்‌ குறிப்பிடத்‌ தக்கவர்கள்‌, 


ஜயசங்கர்‌ பிரசாத்‌ தமது ஒரு கவிதையில்‌ அடிமை மக்‌ 
களைப்‌ பார்த்து அன்னியன்‌ பிடியிலிரும்து வெளியேறுவதம்‌: 
காக வீரத்துடன்‌ முன்னேறப்‌ பின்வருமாறு வீர முழக்கம்‌. 
செய்றார்‌. J 


SS ன 
“Raf इंग, ar से ಸಷ அக भारती, 
சன்‌ प्रमा सनुज्वेळा எண்ன ത്തി; 
என்‌ ` वीरपुत्र हो ஆ प्रतिज्ञ सोच लो. 


‘me पुण्य पंथ है, बढें चंछों बढ़े” என்‌ || 


. © இதனையே.' தழுவி இன்று இகழும்‌ ds கவி சோஹன்‌ 
ard தூவீவேதி கூ றுன்றார்‌- 


` “बढ़े चलो, बढ़े चलो | 
न हाथ एक. ya हो, 
न साथ एक अः हो; 
न अन्न नीर वख-हो,. . . 
ae चलो, बढ़े चलो | 
. ளே * * ie * 
गगन ce లు. | 
छिड़ा मरण का राग हो, 


लहू का अपने फाग at 
जड़ो वहीं, wet वहीं 
ஸ்‌ चलो, बढे चलो |? 


(கம்‌ சாட்டின்‌ நலத்திற்காக) கையிலே -ஒரு கருவி இலை 
யேனும்‌, உணவோ BGI உடையோ இலையேலும்‌ உறுதி 
யுடன்‌ கின்றுபின்‌ வாங்காமல்‌ முன்னேறிக்கொண்டே செல்‌, 
முன்னேறிக்‌ கொண்டே செல்‌, 


೫ ಎ ക്‌ ४ कर 


வானத்தினின்‌ அ ಈ மழை பெய்தாலும்‌, சாவு மணி அடிச்‌ 
அப்பட்டாலும்‌, இரத்தம்‌ பொழிந்தாலும்‌ Nana விடாமல்‌ 
' முன்னேறிக்கொண்டே போ, முன்னேறிக்கொண்டே போ. | 


ര: 
இவ்வாறு: அன்று முதல்‌ இன்றுவரை 'ஏறத்தாழ ஓரா. 
யிரம்‌ “ஆண்டுகளாக . இம்தி - இலக்யெத்நில்‌ - வீர . முழக்கம்‌ 
பொலிந்து கொண்டே ag@er Dig. 
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